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PREFACE 


The cover of this book suggests tliat you can speak Spanish by this 
method. 

Let it be understood that we do not pretend that with this little 
book you can acquire a complete and absolute knowledge of the 
Spanish language. Neither do we pretend to give you a complete and 
exact imitation of the way in which Spaniards speak. The pronuncia¬ 
tion is the peculiar, characteristic element of a languare, and a graphic 
representation thereof —what is called an imitated pronunciation—,, has 
alway-s been a stumbling block that each author has had to overcome 
a.s best he could, without ever attaining a wholly satisfactory result. 
Thus, whilst some have used what are termed phonetic signs, many 
recommend the viva voco as the only way to learn the true pronun¬ 
ciation of a foreign language. 

We may, therefore, assert that the imitated pronunciation give here 
is exact enough for any Englishman or North Amerioen to understand 
perfectly what is said by anyone who, for a month, has studied atten¬ 
tively the exercises in this book, or for any Spaniard or South Ame¬ 
rican visiting England or North America to understand and make 
himself understood in these countries. This which after all, is the most 
essential, is the purpose of this manual. 

To speak a foreign language, it is necessary, first, and foremost, to 
get rid of all feeling of bashfulness. Most Germans, for instance, speak 
several languages, not only because they do not trouble at first if their 
pronunciation is not up to the mark, nor do they take any notice of the 
humorous comments their errors may excite if, after all, they have 
succeeded in expressiing their thoughts fairly clearly. 'We,, however, 
are, differently made. Whilst having the necessary intellect and intelli¬ 
gence for studying, we fail to study because we have no confidence in 
our success, besides which we are needlessly sensitive to ridicule, which 
hampers all our iniciative, and we cannot rid ourselves of these quali¬ 
ties that are inherent in our race. 

But be assured, there is no other way. To learn languages, in har¬ 
mony with the demands of modern life, two things are indispensable, 


































































I PREFACE 

diligence and perseverance in study and an entire absence of false 
shame in speaking, A resolute will can fufill the first condition, and the 
second is only a question of getting rid of toolish feaivs and remembe¬ 
ring that foreigners are generally most considerate to those who cannot 
express themselves as well as they would wish. 

Germans and Englishmen always travel with a load of books and 
lists of words Here is case of an Englishman who did not know a word 
of Italian travelling all over Italy and making himself understood every¬ 
where. We have just as great facilities, if not more, for knowing how 
to express ourselves, but we do not like to consult books nor to ask 
questions by means of looking up the words in a dictionaiy for the 
childish fear of being laughed at. 

By way of example an to show what constancy and perseverance 
can do, I will relate an experience of my own. 

On a journey from Barcelona to South America I met two young 
Germans going out to. Buenos Ayres on business. Neither of them could 
speak a word of Spanish, but in their pockets they carried German— 
Spanish dictionaries and word-books, and with no other aid than tliese 
books and their resolution to succeed they began the study of Spanish, 
For two days they were learning hard, On the third one of them approa¬ 
ched the maid of a family travelling to Argentine and, pointing to the 
sea, asked what that was in Spanish. They asked her several questions 
and constantly wished to be informed of the names of different things. 
After ten days on board they could make themselves understood. Of 
course the girl spoke slowly to them and tried to pronunce as clearly 
as possible. 

They cntinued always studying and asking questions and on arriving 
at Buenos Ayres, that is to say, after 18 days' journey, they could make 
themselves understood quite well in .Spanish. 

Travelling is a pleasure, but it is also a necessity. The Spanish who 
goes to England not knowing English has a very bad time, being able 
neither to understand nor to make him self understood. One is at the 
mercy of any number of awkward moments and even has to eat anything 
one is given. I will not enumerate all the troubles one may get into in 
such a case. Plenty of people know it from their own sad experience, 
and these lines will only arouse in them memories none too pleasant. 

But the reader of this book will be saved this risk. If he studies its 
pages with serious interest and repeats each lesson a hundred times, he 
will finish by making himself understood, to the very lively satisfac¬ 
tion, one alwys feels on reaping the harvest of one's own efforts. 

There is everything in this book that will be needed in practical life, 
and it contains some very important notes and remarks taken from ex¬ 
perience in travelling abroad. 
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If the reader has to book hotel accomodation in .advance or ask the 
price of full board for one or more persons, he may use one of the mo¬ 
dels of letters o telegrams. 

The volume closes with a small Spanish-English dictionary with 
the Spanish pronunciation appended. This dictionary, with its 5,000 
words, is sufficient to get one out of all difficulties that may crop up. 

Suppose, for instance, the reader is going to buy some things at 
Sehoolbred’s The book has shown him how to build up his sentence. If 
he wants to buy a fan, some handkerchiefs, socks, cuffs, a hat, etc,, and 
does not remember the page on which these words occur, it will be 
quicker for him to look in the dictionary, and so he will simply say. 
((Give me a fan, please.o (Deme Vd. un abanicol, etc. 

((Give me, please, some handkerchiefs, socks, cuffs, a hat, etc.)) 

(Haga Vd, el favor de darme...). 

((Deme Vd. por favor, un abanico etc.)) (Give me a fan, please.) 
((Haga Vd. el favor de darme, oalcetines, un sombrero, etc.)> 
(Plea.se give me a fan, some handkerchiefs, some socks, a 
hat, etc.) 

He will ask like this, then, and with this same pronunciation: 
((dehmeh por fuvvor oon ubbandekor,)) 

((arga oostay el fuvvor deddarmeh punyuiilyoas, cultheteenas, 
oon Eombrairoh, etc,)) 

It only remains for me to say that, in tlie making of this book, one 
essential principle has been followed, — clearness. Every care ha.s been 
taken to see that there be not a single sentence that the reader cannot 
understand immediately and with the greatest of ease without tiring 
his brain, 

The price I have fixed is so insignificant as to bring it witthin every¬ 
body’s reach. Anyone can buy the book without any sacrifice, and with 
the certainty of having procured a most useful lielp whose value he will 
be able to appreciate when ho needs to avail himself of it. 

All the abone is worth the student’s notice, but there is one piece 
of advice that he should follow implicitely, if the book is to be any 
use to him, There are many who, for want of patience or from some 
false sense of .shyness or through carelessness sometimes due to hurry 
or to that same false shame, do not read the imitated pronunciation 
slowly and calmly. If every letter is pronounced as though it were 
English (but bearing in mind the remarks given below on one or two 
vowel sounds), any Spaniard will understand you perfectly well and 
your pronunciation will not be in way strange or ridiculous. For ins¬ 
tance, «Keh demtlr oost(>h> is the exact equivalent of ((What do you 
want?)) Pou simply have to stress the vowel marked with the Accent, 





INDISPENSABLE INSTRUCTIONS TO BE STUDIED 
BEFORE USING THIS BOOK 


In the imitated pronunciation: 
u is always like u in cut, up, etc., never as in put, bull, 

Ex, under (Sp. anda=come on), 
r at the end of a syllable is not pronounced, as in far, better. 

Ex, arper (Sp. haga = do, make), 
rr is always to be pronounced (as in Scotch), tomorrow. 

Ex. Kyerreh (Sp, quiere = want). In some'cases the r. 
is. overlined instead of being doubled. The sound is the same, 
g always hard, as in get, give. 

Ex, gerrer (Sp. guerra = war), gisudrr (Sp. guisar' = cook 
th always hard, as in think. Never as in this, the. 

Ex, Looth (Sp. luz = light), 
e alone or followed by a vowell, as in he, me. 

Ex. c (Sp. y 5 = and), cumbeo (Sp. cambio = change). 

6 in all other cases is pronounced as in let, send, 

Ex. Pweddeh (Sp. puede,- can), 
i alone as in English, In all other cases, as in it, middle, 
y a.s in English. 

00 always short, as in foot, good.. Never as in food, boon. 

A full stop (.) in the middle of a word is to facilitate the pronunciation 
and to give each part its full value. 

ACCENTS, The real tonic accent is always the last. When we have 
placed two or more in. one word, the last must be the strongest. 

The Spanish vowels have one invariable sound, though they may be 
slightly longer in some words than in others. 
a has the shound of u in up, under. Ex, anda (under), bata (butter). 
Imitated pronunciation; u. 

ar is pronounced as in English, but sounding the r as in Scotland. 
arr has the U (as in up), cound, but with the r rolled. 

Comp, caro (caroh) and carro (curroh), 
i .short i as in it, pin. Ex. visto (vistoh), dinero (dindiroh). 

long e as in me, feed. Ex. pino (peenoh), hilo (eeloh). 
e short e as in fed, get. Ex. me (meh), este (esteh), 

0 short 0 as in not, gone (never as in go, home). Ex. no (noh). 
a little longer, like or in some words. Ex, coma (cormer). 
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ROBERSTON METHOD 

U short 00 , as in foot, look. Ex, mucho (moochoh), punto (poontoh). 

longer, as in spoon, food. Ex. tuyo (tooyoh), luna (loonah). 
y as in English. Ex. yeso (yessoh). 
ay English i or y. Ex. ai! (I), 
oi, oy as in English. Ex, doy (doy), boina (bdina). 
ail English oio in now, Ex. aula (owler). 


Consonants differing from the ^English 

c As in English before a o «. Ex. cubo (cooboh), caro (caroh). 
Hard th, as in tharilc, before e and i. Ex, cesto (thestoh), cinco 
(thinkoh). . 

ch As in English. Ex. chico (cheekoh), techo (techoh). 
d Initial as in English; final very soft, sometimes like th in the. 
Ex, venidTvertneethe), sed (seth), 

g Before a, o, u as in English. Before e, i, like Scotch ch in loch. 

Ex, general (hheneral). 
h Always mute, 

j Like g before e and i, or German ch in och! Ex. jefe (hheffeh). 
11 Like Hi in billiard, million. Ex. Estrella (estrelya). 
n Like ny in canyon. Ex. Nina (ninya), Bano (bunnyo), 
r Stronger than in English, and always pronounced. Ex. caro (caroh), 
perro (pairroh). , 

s Always sharp, as in see, wants, Ex. libros (leebross). 
z Like English th hard, as in thank, which. Ex. zoro (thorroh), paz 
(path or puth), 

au English oe as in now, Ex. palau (pailow). 


English Spanish Pronunciation (1) 

AT THE FRONTIER EN LA FRQNTERA EN LAH FRQNTAIRER 
CUSTOMS EN LA ADUANA EN LAH ADOQUNNER 

The Customs, La aduana. Lah _adoo.unner, (2). 

The Customs examina- El vista de aduana, vister deh adoo.iin- 
tion. ner. 

The carabineer (In- El carabinero. curra.binairoh. (3) 

nal Revenue Police). 

The matron (female La matrona. Eah muttrdrner, 

searcher). 

The porter. El mozo. El mdrthor. 

The luggage. El equipaje. El ekkipiikhy. 

The trunk. El baiil. El bah.ool. 

The suit case. La maleta. Lah mulletter. 

The portmanteau. El portamantas. El porrter.rriuntuss. 
The camera. El aparato fotografico. El upperrartoh for- 

to.grufficoh. 

The sack. El bolso. El bolsoh. 

The portfolio. La cartera. La carr.tairer. 

The stick, El baston. El buston. 

The umbrella. El paragua.s. El pah.nig.wus, 

The traveller, El viajero. El veer.hairroh, 

The inspection. La revi.si6n. Lah revisseon. 

The pas,sport. El pasaporte. El pussa.porteh. 

The collective passport. El pasaporte colectivo. El pussa.porteh collec- 

teevoh. 

Your papers. La documentacion. La ddclcoo.mentdthee. 

.on. 

Where is the Customs iDonde esta la oflcina Ddndeh estar la off! 
House? de aduana? theena del ddoo.un- 

ner. 

Please call me a Cus- Llame, por favor, a un Ll.yarmor paw fuvvor 
toms ofiicer, empleado de la adua- ah non emplayardoh 

na, deh la adoo.tinner. 

(1) To avoid needless repetition, we must remind the reader that the 

headings on this page are consistent throughout the book. The first column 
gives the English, the second the Spani.sh and the third the imitated pronun¬ 
ciation. ■ 

(2) Please remember that, in the imitated pronunciation, a sigle r at the 
end of a sylable is not to be pronounced, but only give.s the correct value to 
the preceding vowel. 

(3) Double r frr) Is to be pronounced. 




12 

Passport please, 

Here it is, 

Who is with you? 

My wife and daughter. 

What is the purpose of 
your journey? 

Holidays, touring, ex¬ 
tension of studies, 
family affairs. 


Where were you born? 

Date of birth. 

I expect to stay.,, days 
in this country. 

All right. 

Entry permit (visa). 

Permit to stay. 

Transit visa. 

Will the luggage be 
examined now? 

Yes, sir. 

How many pieces have 
you? 

Four. 

Have you anything to 
. declare? , 

No. 

Please. look. 

I have no tobacco, spi¬ 
rits, ■ 

I have two packets of 
cigarettes. 

Have you any money? 

Yes, I have six thou¬ 
sand... 


ROBERSION METHOD 

iSu pasaporte, por fa¬ 
vor? 

Tenga usted, 

iQuien le acompana? 

Mi mujer y mi hija. 

iCual es el objeto de 
su viaje? 

Vacaciones, turismo, 
ampliacidn de estu- 
dios, asuntos familia- 
res, 

iDdnde ha nacido us¬ 
ted? 

Feeha de nacimiento, 

Pienso estar... dias en 
este pais. 

Esta todo conforme,. 

Visado de entrada. 

Visado de e.stancia. 

Visado de transito. 

iRevisaran en seguida 
el equipaje? 

Si, senor. 

iCuantos bultos lleva 
listed? 

Llevo cuatro, 

iTiene usted algo que 
declarar? 

No, senor. 

Examine. 

No llevo tabaco, lico- 
res. 

Tengo dos paquetes de 
cigarrillos. 

iLleva moneda..,? 

Si, llevo seis mil,., 


Soo pdssapdrrteli, porr 
fuvvorr. 

Tenga oosteh. 

Koe.en lah acum.pd- 
nya. 

Me moohairr e me 
eehher. 

Kwiil es el obhetto deh 
soo vee.uhheh. 

Vucca.theonis, touris- 
moh, dmpli.uthion 
deh estoodios. 
assoontos fumilli.a- 
ress. 

Dondy ar nutheedoh 
oosteh? 

F e t c h e r deh ndthy. 
myentoh. 

Pyensoh estar... deers- 
en esteh pi.ees. 

Estar tohdoh coufdrr- 
meh 

Visardoh deh entrarda. 

Visardoh deh estun- 
thia. 

Visardoh deh triinsi- 
toh. 

Rehvisseran. el eldd- 
.pukhy. 

See senyorr. 

Kwimtoss bo61 toss 
lyehver ossteh. 

Liehvoli kwiitroh 

Ti'ench oosteh ulgoh 
keh deklaraiT.. 

Noll, senydrr. 

Exummeeneh. 

Noll lyevoh tabuckoh 
lickorek 

Tengoh dos puckettes 
deh siggerrillyos. ; 

Lyever monehda. 

See, lyevoli sais mil. 
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How much is allowed? 

Up to two thousand per 
person. 

Will these formalities 
last long? 

No, they will soon be 
over. 

Porter, take the keys. 

Come with me. 

The two ladies will 
have to go with the 
matron. 

In this trunk I have 
personal clothing, li¬ 
nen, one suit and 
two pairs of shoes. 


Please open this suit¬ 
case. 

Must I open this small 
bag? 

Do you want me to 
open the trunk? 

With pleasure. 

Here you are. 

Is there anything du¬ 
tiable. 

No, sir. All these things 
are duty free. 

May I shut the bag? . 

Yes. that’s all. 

How much duty have 
I to pay? 


iCudnto esta permi- 
tido? 

Hasta dos mil... por 
persona. 

iDuran mucho tiempo 
estos tramites? 

No, se terminan muy 
pronto. 

Mozo, tome usted las 
Haves. 

Acompaneme usted. 

Las dos senoras deben 
ir con la matrona. 

En este baiil hay pren- 
das de mi uso perso¬ 
nal, ropa blanca, un 
traje, y dos pares de 
zapatos. 

Haga el favor de abrir 
esta maleta. 

iDebo abrir el male- 
tin? 

iQuiere usted que abra 
el haul? 

Con mucho gusto. 

Vea usted., 

tHay algo que pague 
derechos? 

No, senor; todos son ar- 
ticulos libres de de¬ 
rechos, i 

iPuedo cerrar la ma¬ 
leta? 

Si, hemos terminado. 

iCudnto he de pagar 
de derechos? 


Kwilntoh estar pairmit- 
teedoh? 

trster dos mil porr 
pairsawna. 

Dooran moochoh 
tyempoh estos trdh- 
mittes? 

No. tairmeena mooy 
prdntoh.. 

Mawthoh, tdrmeh oos¬ 
teh lars lyarves. 

Ucciim.pahnyahmeh 

oosteh. 

Lars dos senyorra," 
debben ear con lah 
muttrdwna, 

En esteh bah.6ol I 
prenders deh me 
66 soh pairsondrl, 
rawper bliinca, oon 
trarkne e dos pdh-- 
res deh thupartos, 

Arger el fuvv6n deh 
ubbreer ester mul- 
letter, 

Debboh ubbreer el 
mulleteen? 

Kyairy oosteh keh 
ubbry el baool? 

Con moochoh goostoh, 

Vair oosteh. 

I lilgoh keh pargeh de- 
rretchos? 

Noh, senyar. Tawdos 
arrticoolos leebres 
deh derrechos. 

Pwedoh therrarr lah 
mulletter? 

See, ehmos tairmindh- 
doh. 

Kwimtoh aydeh pug- 
gar? 
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Porter, take the keys 
and lock my baggage. 

IMozo, tome la Have y 
cierre mi equlpaje. 

Is this the passport of¬ 
ficer, please? 

For favor; iese senor 
es el vista? 

No. he is the Customs 
Collector, 

See me to the train, 

No, es el administra- 
dor. 

Acompaneme al tren. 

What class, sir? 

iQue clase tiene usted? 

First, second, third 
class. 

Where to? 

To.. 

•Then I will find you a 
through coach. Here 
is your seat and here 
are your bags, 

Primera, segunda, ter- 
cera clase. 

iDonde va usted? 

Voy a... 

Entonces le buscare un 
coche directo. He 
aqul su sitio. Ahi es- 
tan sus maletas. 

There are two, three, 
four, five pieces. 

Son do.s, tres, cuatro, 
cinco bultos, 

Right. 

Here you are, porter. 

» 

E.sta bien. 

Tome usted, mozo. 

Thank you, sir. 

Muchas gracias, senor. 

JOURNEY BY CAR 

VIAJE EN AUTOMOVIL 

The car 

El automovil 

The bumper;;, 

The mud-guards. 

The radiator. 

The wheel, 

The spare wheel. 

El parachoques. 

El guardabarros. 

El radiador. 

La rueda. 

La rueda de recambio, 

The tyre, the cover. 

El neumatico o la cu¬ 
bierta. 


Mawthoh, tommeh lah 
lyarveh e therreh me 
eclcy.pukheh. 

Porr fiivvor, essy se- 
nyrr ess el visee- 
terr? 

Noh, es el udminlstra- 
dorr. 

Ukkum.piinyameh ul 
tren, 

Keh cliisseh tyeneh 
ossteh’ 

Primalrer, segoonder, 
tairthair cliisseh. 

Ddndeh vah ossteh? 

Voy ah.,, 

Entdnthess leh bcos- 
currehoon c6tchehdi> 
rectoh. Eh ukkee soo 
seetioh. Ukkee esstiin 
sooss mulletters. 

Son d6s, tres, kwiit- 
troll, thlnkoh bull- 
toss (booltoss), 

Esstk bee,en (byen), 

Tommeh oosteh,. mavv- 
thoh, 

Moochus grarthius, sen- 
ybr. 

VEE.0HHEH EN 
OWTOH.MAWVIL 
El owtoh.mawvil 


El piirra.tchockess. 

El gwarder.burross. 

El rdddier.dorr, ' 

Lah roo.edda, 

Lah roo.edda deh 
reh.ciimbeoli. 

El nayo.mutticohorlah 
coobaydirter. 
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The inner tube. 

The lamps. 

The registration num¬ 
ber, 

The bonnet. 


The windscreen. 

The hood, the cover. 

The door. 

The step. 

The boot. 

The tank. 

The steering wheel. 
The claxon. 

The petrol gauge. 

The oil gauge. 

The temperature gauge, 

The contact. 

The lamp switch. 

The accelerator. 

The choke. 

The speed change le¬ 
ver. 

The brake lever. 

The foot accelerator. 

The clutch. 

The starting handle. 


The ventilator. 
The air filter. 


La Camara. 

Los faros. 

La matricula. 

La cubierta del motor 
(el «capot»). 

El parabrlsas, 

Lacapota (cubierta del 
coche). 

La portezuela. 

El estribo. 

El departamento para 
equipajes. 

El tanque de gasoiina. 

El volante. 

La bocina. 

El indicador de gaso¬ 
iina, 

El indicador de aceite. 

El indicador de tempe- 
ratura. 

El contacto. 

El interruptor de los 
faros. 

El acelerador de mano. 

El interruptor de aire. 

La palanca del cambio 
de marchas. 

La palanca del freno. 

El acelerador de pio. 

El embrague. 

La manivela de puesta 
en marcha. 

El ventilador, 

El flltro de alre. 


Lah ciimraerer. 

Loss faross. 

Lah muttrlckoolah. 

Lah coobyairter del 

: mottorr (el cupot- 
ter). 

El purra.breesus. 

Lah coppotter (coo¬ 
byairter del coteheh). 

La porrteh.thooeller. 

El estreeboh. 

Eldepartamyentohpur- 
ra ekkipiikhes. 

El tiinkeh deh gazzo- 
leener. 

El vollunteh. 

La botheener. 

El indicaddrr deh gaz- 
zoleener, 

El indjcaddrr deb 
athaiteh. 

El itidicadorr de tem- 
peratodrer. 

El contiictoh. 

El interrooptor deh loss 
farpss. 

El uthelleradorr deb 
marnoh. 

El interrooptor deh 
ireh. 

Lah pulliinker del cum- 
beoh deh martchas.s. 

Lah pulliinca del fren- 
noh. 

El uthelleradorr deh 
pee.eh. 

El embrargeh. 

La munivella deh 
pwestoh en mar- 
tcher,, 

El ventiladorr. 

El flltroh deh ireh. 






ROBERSTON METHOD 
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The battery or the ac¬ 
cumulator. 

The differential.. 

The frame. 

The motor, 

The platinum points, 
The sparking plugs. 
The condensor. 

The valves. 

The carburetter. 

The bearings. 

The crankcase. 

The oil pump. 

The torque, rod. 

The piston. 

The dynamo. 

The coil. 

The driving axle. 

The cam shaft. 

The wheel plates. 

'The wireless, the aerial. 


At the (roniier 

Here we are at the 
frontier. 

We have to pass the 
customs. 

Passparts, please. 

Here you are. 

Entry visa, exit visa, 
permit to stay. 


Please show me your 
car papers, 


La bateria o el acumu- 
lador. 

El diferenciaL 
El bastidor. 

El motor. 

Los platlnos. 

Las bujias. 

El condensador. 

Las valvulas. 

El carburador, 

Los cojinetes. 

El carter. 

La bomba de aceite. 

La biela. 

El pistdn. 

La dinamo. 

La bobina. 

El eje de transmisidn. 

El drbol de leva. 

Los platos de las rue- 
das. 

La radio, la antena. 


En la frontera 

Ya estamos en la fron¬ 
tera. 

Hemos de pasar por la 
aduana. 

Los pasaportes, por fa¬ 
vor. 

Tenga usted. 

El visado de entrada, 
de salida, de eStancia 
para dos meses, de 
trdnsito. 

Hagan el favor de en- 
senarme la documen- 
tacidn del automdvil 


La butterear oh el 
accodmooladorr. 

El differenthedh 

El bustidorr. 

El mottdrr. 

Los piutteenos. 

Luss bookheas. 

El condensaddrr. 

Luss viilvoolers. 

El carrbooraddrr. 

Loss cokhinetterr. 

El carrterr. 

Lah bomba deh athdy- 
teh. 

Lah be.ella. 

El pistdn. 

Lah deenamoh. 

Lah bobbeener. 

El ekheh deh truns- 
missidn. 

El arrbul deh Idiver. 

Loss pMrtoss deh luss 
roo.eduss. 

Lah rardioh, la un- 
temier. 

En lah frontairer 

Yah esstarmos en lah 
frontairer. 

Emmos deh pnssarr 
porr lah liddoo.wdn- 
ner. 

Loss pdsser.pdrrtess 
porr fiivvdrr. 

Tenger oosteh. 

El vissardoh deh en- 
trarda, deh sullee- 
der, der esstunthea, 
pdrra doss messess, 
deh transitoh, 

Uckee lah tedyenneh 

Ayraoss del buskhdrr 
del cotcheh? 


Here they are. 

Have we to get out of 
the coach? 

That’s all right. 

Your international dri¬ 
ving licence, 

The triptych. 

The Customs pass. 


The temporary export 
licence. 

The temporary import 
permit. 

Where is the exchange 
office? (1) 

Will you please change 
me ... into Spanish 
money. 

What rate have you gi¬ 
ven me? 

Thank you. 

Where can I buy a road 
map? ' 

At a book shop at the 
end of this street. 


On [he road 

Could you please tell 
me which is the road 
to,..? 


Aqui la tiene listed. 

iTIemos de bajar del 
coche? 

Esta en regia. 

El permi.so iiitcruacio- 
iial de conduccidn. 

El triptico. 

El carnet de pasaje de 
aduana, 

El cuaderno de expor- 
tacidn temiioral. 

La tarjota de admlsidn 
provisional. 

iDonde esta la oficina 
de cambio de mo- 
neda? (?.) 

Haga el favor de cam- 
biarme... en moneda 
del pais. 

iQu6 cambio ha coti- 
zado? 

Muchas gracias. 

iDondo puedo comprar 
un mapa de cairote- 
ras? 

En una libreria que 
hay al final de esta 
calle. 

En el trayecto 

iHaria ol favor tie,in- 
dicarme la carretera 
general do.,.? 


Uckee lahtyennehoos- 
teh. 

Aymos deh buhkdrr del 
cotcheh? 

Essrtah en regia. 

El permissoh interndth- 
iom'il deh condooc- 
theedn. 

El tripticoh. 

El carrndt dehpussiih- 
hch deh uddoo.wii- 
niier. 

El kwuddiiirnoh deh 
exportatheedn tem- 
pordll, 

Lah tarkhetter deh 
iidmissidn provissio- 
mill, 

Ddndeh esstar la offl- 
theener de cilmbeoh 
deh monehder? 

Arger el fuvvdr deh 
cumbiarrmeh... en 
mundhder del 
pahSess, 

Keh cumbeoh ahcdtti- 
thdrdoh? ^ 

Mddtchua grarthehss. 

Ddndeh pwedoh com- 
prdrr oona milpper 
deh ci'utetdirru.sa? 

En oon.i leebrareea 
keh i ull fmiill deh 
dsstcr ciillyeh, 

En el traliyektoh 

A rear el fuvvorr deh 
indicdrmeh lah cur- 
retdlrer, khenerilll 
deh...? , , ; 


(1) See heading At the frontier, 

(2) Consultar el epigrafe En la frontera. 












Is there a petrol pump 
near here? 

Follow the road and 
you will come to a 
service station. 

I want to fill up, The 
tank is nearly empty. 


How much shall I put? 

Put in 40 litres of pe¬ 
trol and two of oil. 


ROBEI15TON METHOD 

iHay cerca de aqui un 
surtidor de ga.solma? 

Siguiendo la carretera 
eneontrara una esta- 
cion de servicio. 

De.seo repostar, El de- 
posito del coche esla 
casi vacio. 

iQue cantidad desea le 
ponga? 

Ponga 40 litres de ga- 
solina y dos de aceite. 


Do you want the car 
greasing? 

It’s not necessary. 

Please see if the tyres 
are hard enough. 

Put some water in the 
radiator. 

Tell the mechanic to 
come. 

What is it, sir? 

Will you please look at 
the ignition. 

Do you notice any de¬ 
fect? 

The off (right) flare 
does’nt light. 

That’s all right now. 

Mechanic, please look 
over the carburettor, 
the lighting, the mo¬ 
tor, the suspension, 
the brakes. 


iDesea engrasar el co¬ 
che? 

No es necesario. 

Haga el favor de revi- 
sar la presidn de aire 
de los neuraaticos, 

Ponga agua en el ra- 
diador. 

Diga al mecanico que 
venga. 

iQue desea? 

iQuiere revisar el en- 
cendido? 

iQue deflciencia ob¬ 
serve? 

Que no se enciende el 
faro derecho, 

Ya estd arreglado, 

Mecanico, haga el favor 
de revisar la carbu- 
racion, el encendido, 
el motor, la suspen¬ 
sion, los frenos. 


I thairrker deh uckee 
oon sdotiddi'T deh 
gussoleener? 

Sigyendoh lah ciirre- 
tairra encontrarah 
oon estah.theon deh 
saiiT.veethio- 

Dessayoh reppostar. El 
deppdsitoh del co- 
tcheh esstah cusee 
vatheeoh, 

Keh cunti.dard de- 
ssayer leh pongoh? 

Ponger kwurrenter 
leetross deh gusso¬ 
leener ee dos deh 
uthdyteh. 

Dessayer engrussarr el 
cOtcheh? 

Ndh ess nethessarrioh. 

Arger el fuvvor deh 
revvisdiT lah pres- 
seeon deh ii’eh deh 
loss ndyoo.mutticos, 

Ponger liggwer en el 
ruddier,dorr. 

Deeger ull meciinni- 
coh keh venger. 

Keh dessOir? 

Kee.airy revvisarr el 
enthen.deedoh? 

Keh deffy.thee.enthla 
obsairrver? 

Keh ndh seh enthee.en- 
deh el farroh deret- 
choh. 

Yah estdharreglArdoh, 

Meciinnicoh, arger el 
fuvvorr deh rOvi- 
sdrr lah carrboor- 
ruthee.on, el enthen- 
deedoh, el moltorr, 
lah soospensee.6n, 
Ipss frOnnosg, 
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DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 


How much will that be? 

1 want a sparking plug, 
a new tyre. 

Test the battery. 

See to the brakes, the 
steering gear, 

The car won’t start. 

The starter doesn’t 
work properly. 

The car'ouretter needs 
seeing to. 

The radiator leaks, 

The motor has seized. 

The clutch does not 
work. 

The fuses are burned. 

It needs new lamps. 

How long will the re¬ 
pairs take? 

How many kilometers 
is it to,..? 

Is there an auto.strade? 

Is the road good or is 
it very rough? 

Are there many bends? 

No. It's fairly level as 
far as. 

After kilometer... the 
Puerto rise begins, 
with many dangerous 
bends. 


iCuanto es? 

Deseo una bujia, un 
neumalico mievo. 

Compruebe la bateria, 

Arreglcme los frenos, 
la direccion, 

El coche no arranca. 

El arranque no fun- 
ciona bien. 

El carburador precisa 
un reglaje, 

El radiador pierde, 

El motor estd agarro- 
tado. 

El embrague no fun- 
ciona. 

Se han quemado los 
fusibles. 

Necesita Ifimparas 
nuevas, 

iCuanto tiempo dura- 
ra la reparacion? 

iCuante kilometros 
hay hasta...? 

iHay autopi.sta? 

iE,s buena la carretera 
Q e.sla muy acciden- 
tada? 

iHay mucha.s ourva.s? 

No, Ha.sla... es bastan- 
te recta, 

A partir del klldme- 
tro... empiezn la .su- 
bida del Puerto,,, 
con rnucha.s curva.s 
peligro.sas. 


KwiSntoh ess? 

DessAvoh oona boo- 
heer, oon nayoo.mut- 
ticoh nooewoh. 
Coraproo.ebbeh las but- 
terreer. 

Urregglummeh lo.ss 
frennoss, lah direck. 
theon. 

El cotcheh noh urnin- 
cker. 

El urriinckeh noh foon, 
thedner bee.en. 

El carrbooraddr pre 
theeser oon reglah. 
hell. 

El rdrdee.uddor peeair- 
delj, 

El mottdrr estdh uggiir- 
rer.tardoh, 

El embrargay ndh 
fopn.thedrner. 

Sayun kehmardoh loss 
foo.seebles.s. 

Notthe.ssceter Idmpe- 
rrw.ss nwaivus, 

Kw lint oh tee.cmpoh 
dddrernihlahreppur- 
riilheodn. 

Kwiigto.ss kllldmme' 
tro.ss i us.ster...? 

I owtoli.pi.ster? 

Es mwenner la ciirre- 
tairer oh e.s.stali mddy 
dkthedentarder? 

I mddtdiu.s.s corrvuss’ 
Ndh, U.sslerr... es buss- 
tunteli rccter. 
Upparteer del killd- 
mmetroh... empydth- 
er lah sooMeder 
del pwairiTiih... con 
mootchuKs c’ddrrviiss 
pelligrds.s'cra3, 
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Is the summit of the 
•Puerto very high? 

1.400 meters.above,sea 
level. 


It the road tarred? 

Is-it’. narrow? 

Dangerous? 

Snowed-over? 

Frozen? , , 

What is this district 
called? 

Is it flat, mountainous? 

How far is the station, 
the - hotel, the Post 
Office, the telephone, 
' the river, the bridge, 
the garage, the Poli¬ 
ce Station? 


Thanks for your infor¬ 
mation. 

Can'you tell me whe¬ 
ther there is a road 
house near here?■ 

At four kilometers be¬ 
yond the next village. 


Here is the road house. 
Waiter,, we' want 
lunch (1). 


ROBERSTON METHOD 

iEsta a mucha altura 
la cima del Puerto,.,? 

A 1.400 metros sobre el 
nivel del mar. 


iLa carretera esta al- 
quitranada? 
iEs estrecha? 
iPoligrosa? 

^Nevada? 

iHelada? 

iComo se llama esta 
comarca? 

iEs liana, montaiiosa? 

iA qud distancia estd 
la estacidn, el hotel, 
la estafeta de Co- 
rreos, el telefono, el 
rio, el puente, el ga- 
raje, la Comisaria de 
Policia? 


Muchas gracias por su 
informacidn, 

iPuede decirme si hay 
un parador cerca? 

A cuatro kms. pasaclo 
el primer pueblo que 
viene, 

Ya heraos llegado al 
. parador. Camarero, 
desoaraos almor- 
zar, (2), 


(1) See heading At the i’esfam'ant.i 

(2) Consultar el, epigrafe En el restaiirante. 


Esstdr ar mdotcher 
ulltdorer la theemer 
del pwairrtoh? 

Ar meel kwdttron 
thee.entos metros 
sobbreh el nivvell del 
marr. 

Lah ci'irretairer estar 
lillkittrunndrder. 

Es esstretcher? 

Pelligrorser? 

Nevvarder? 

Ellarder? 

Cdmmor sel lydrmer 
esster cumarker? 

Es lyarner, montunn 
yawaer? 

Ah keh distiinthear 
estdr lah estuh.theon, 
estuh.theon, ellor.tel, 
lah estuffetter deh 
corrayoss, el telldf- 
fonndh, el reo, el 
pwenteh, el gurrii- 
heh, las commissar- 
rear deh polli.thear? 
Moochus grartheus 
porr soo informar- 
thedn. 

Pweddeh dethearmeh 
see i 0011 piirrer.dorr 
thairker? 

Ah kwi'ittroh killdme- 
tros pussardoh el 
, primair pwebloh keh 
ve,eny. 

Yar aymos lyeggardoh 
ull piirrer.dorr. Cum- 
merrairor, dessayar- 
mos lillmorrtharr. 


DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 


Put us up two bags for 
supper. 

Is there a repair gara¬ 
ge in this village? 


Yes, in the fir.st cros¬ 
sing on the right. 

The car has broken 
down... miles from 
here. 

Mechanic, will you 
please look at my 
motor? 

What is the matter? 

There’s a funny noise. 
Listen! 

Of course. The fourth 
rod is melted. 


What a nuisance. Get 
it mended as soon as 
pos.sible. ' 

It will take a clay to 
finish. 


Well, it can't be helped. 
I will come back to¬ 
morrow. 

Is it all right now? 

Yes, sir. Thave cleaned 
the cylinder head, 
too. It was full of 
carbon dust. 


Preparenos dos bolsas 
de comida para la 
cena. 

illay en este - pueblo 
algiin taller de repa- 
racion de coches? 

Si, en la primera tra- 
vesia a la derecha, 

Mi coche esta con ave- 
ria a... kros. de aqui. 


Mecanico, mireme el 
motor. 

?,Qud le pasa? 

Que se oye un, ruido 
extrano. Observe. 

Efectivamente. Tiene la 
cuarta biela fundida. 


Que contrariedad, Ha- 
gu el arreglo lo antes 
que pueda. 

Tarclare un clia en de- 
jar terminada la re- 
paracidn. 

Si no hay otro remedlo 
que le vamos a hacer, 
Volvere mahana, 

iQue, ha quedado 
bien? 

Si, seiior. De paso he 
limpiado la culata 
que cstaba llena de 
carbonilla. 


Prepparrennos dos bol- 
sers cleh comraeeder 
Piirrer lah thenner 

I en esteh pweblor 
ullgoon tullyair deh 
reppurrutheo deb 
cotches? 

See, en lah primmair- 
rer travvesseenillah 
derretcher. 

Me colcheh estar con 
uvverrreer ah... kih 
Idmmettros deh ulc- 
kee. 

Mekkunnich, meerer 
elmottdrr. 

Keh leh pdsser? 

Keh selleh diyeh eon 
rooeedor extriinnyor. 
Obsairrveh. 

Effecteever.menteh 
Tee.enneh lah kwarr- 
ter bee.ellar foon- 
deeder, 

Keh contrarreadud 
Arger el urregloh 
loh dntess keh pwed- 
der. 

Tarrderreh eon dear 
en debar tairmindr- 
doh lah reppurruth- 
eon. 

See noli i drtrroh re- 
maidio keh leh var- 
mos ar utheirr? Vol- 
verreh munnyunner 

Keh? ar kedddrdoh 
bee.en? 

See sennydrr. Deh 
pussoh eh llmpe.ar- 
doh lah :cooldrter 
kehestdrberylenner 
deh carrbonneelyah, 
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I shall have to speed 
up, to see whether 
can catch up some of 
the time lost. 

Which .is the straigh- 
test road to get to 
the coast? 

Is it a good one or are 
there a lot of holes? 

Which is the nicest 
beach round here? 

How long does it take 
to go to,,.? 

Which is the best road 
for,..? 

Is there any monument, 
historical church or 
anything else worth 
visiting in this vi¬ 
llage? 

No, but in the next pla¬ 
ce there is a very 
famous museum of 
antiquities, 


Are we near, the wate¬ 
ring place? 

This is a very pretty 
village. 

It's; an important tou¬ 
rist centre. 

Large numbers of sum¬ 
mer visitors come he¬ 
re in the hot period. 


ROBERSTON METHOD 

Tendre que aumentar 
la velocidad.para ver 
si recupero algo este 
retraso. 

iCual es la carretera 
mas recta para al- 
canzar la costa? 

iEs buena o hay mu- 
chos baches? 

iQue playa es la mas 
bonita en esta parte? 

iCudnto tiempo se ne- 
cesita para ir a...? 

iCual es la mejor ca¬ 
rretera para ir a,..? 

iHay en este pueblo al- 
ghnmonumento.tera- 
plo histdrico u otra 
cosa tipica dignos de 
visitarlos? 

No. pero en la proxima 
localidad... hay un 
museo antiguo muy 
celebre. 


iEslamos cerca del 
Balneario,,,? 

Este pueblo es muy bo- 
nito. 

Es una importante es- 
tacion turistica. 

En la epoca de calor 
afluyen a el una nu- 
merosisima colonia 
de veraneantes. 


Tendreli keh owmen- 
tarr lah velossidud, 
piirrer vair see rec- 
cdopairoh ulgod esteh 
retriissoh. 

Kwiill ess lah ciirret- 
tairer muss recloli 
piirrer lillcuntharr 
lah coster? 

Ess bwenner oh i 
mootchos biitchess? 

Keh pl^er ess lah miiss 
bonneeter en esster 
parrteh? 

Kwiintoh tee.empoh 
seh nethesseeter pur- 
rer earr ah,..? 

Kwiill ess lah mehdrr 
curretairer piirrer 
ear ah.,.? 

I en esteh pwebloh 
lillgoon monoomcn- 
toh, temploh isstori- 
coh 00 awtrrer corser 
tipica dignoss deb 
vissitarrloss? 

Nob, pairob en lah 
proxima locciillidud... 
i oon mao.sayoh un- 
tigwoh mooee thel- 
lebreh. 

Estarmus thairrca del 
biiniarrio...? 

Essteh pwebloh es 
modee boneetoh. 

Ess oon imporrtunleh 
estuthdn tooristica. 

En lah dppoker deb 
culldiT ufflooen en 
el noomairrosissimer 
coldnnia deh verre- 
nee.iintess. 


DO YOU WANT TO SPtAK SPANISH? 23 

Where do you advise iQue localidad me re- Keh loccullidiid meh 
me to stay overnight^ comienda para per- reckommySrpS- 

tn ^ direccion debo tomar ken dirrecthedn deb- 

para salir a la carre- boh tummarr piir- 

gGnsral I'gf suliecrr ulior 

currettairer henner- 

Is there mudi traffic iHay mucha circula- I mootcher tneercool- 
on this road, cidn por esta carre- thedn porr ester cui- 

tfjTci 1 ? 

Yes, a lot of lorries. Si, diariamente. pasan See. de.irermenteh pu.s- 

KllfJftCJ _1__ _ • '*1’' 


buses and cars go by 
every day. 


Are we far from,..? 


muchoscamiones.au- .sen mdbtcho.ss ciim- 

tooares y. autorndvi- menness, dwtocar. 

ress ee dwiommdv- 
villoss. 

iFalta mucho para lie- Fullter mddtchoh piir- 
'*•••■ rer Iveearr ah...'' 


§31- a...? rer lyegarr ah,,.? 

young iTicin. 1 Oigci, joven. Necosito oyger, hovven, nethis 


want some water for 
the radiator. Can you 
tell me where there 
is a fountain near 
here? 


agua para el radia- 
dor. iPodria decirme 
ddnde hay una fuen- 
te cerca? 


seetoh liggwer piir- 
rer el riiddierddrr. 
Poddrear detheer- 
meh ddndeh i doner 
fwenteh thairrker? 


In case of a,i accident En caso de accidente 

Where is the nearest iDdnde esta la comi- 
Poliee Station? saria de Policia mas 

proxima? 


Please call a doctor. 


Haga el favor de 11a- 
mar a un medico. 


There has been an ac- Se ha producido un ac¬ 


cident.,. miles from cidente a... kilome- 

here, and some peo- tros de aqui y hay 
pie seriously inju- heridos graves, 

red. 

There are some sligh- Hay heridos leves. 
t.ly injured. 


En cussoh 
deh ijckthidehleh 

Dondeh estar lah com- 
missarrdar deh pol- 
lithear muss prdxi- 
ma? 

Arger.el fuvvorr deh 
lymmarr ahoonmed- 
dico, 

Seh ar prodootheectoh 
oon lickthiddnteh 
ah... killometross deh 
uckee ee i ereddoss 
grai'ves.s, 

I ereedoss Idvvess, 
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There is some material 
damage. 

Where is the nearest 
hospital? 

Please telephone for 
an ambulance. 

Are you wounded? 

My Insurance Com¬ 
pany is... Here is the 
policy. 

Did: you witnes.s the 
accident? 

Do you mind giving 
evidence? 

' Will you give me your 
name and address? 


Can^ you tow my car 
in? It has broken 
down,., miles from 
here. 


The arrival 

Constable, where is the. 
Hotel, please? 


Could you teU me a 
first, second, third 
class hotel, a boar¬ 
ding house (pen¬ 
sion)? (1) 


(1) .See heading At 

(2) Con.sultar el epf 


ROBERSTON' METHOD 

Hay danos materiales. 

iDdnde esta el hospi¬ 
tal mas proximo? 

Sirvase telefonear a 
una ambulancia. 

iEsta Vd. herido? 

Mi CompaiTia de Segu- 

: ros es ... Aqui esta 
la poliza, 

iHa sido: Vd. testigo 
del accidente? 

iNo tiene inconvenien- 

. te en hacer de testi¬ 
go? 

^Puede decirme su 
nombre y senas de 
donde vive? 

iPuede Vd. remolcar 
mi coche? Esta con 
averia a... Idlometros 
de aqui. 


La llegacla 

Guardia, tenga la bon¬ 
ded de decirnos ddn- 
de esta el Hotel... 

iPodria indicarme un 
hotel de primera ca- 
tegoria, de segunda, 
de tercera, una pen¬ 
sion? (2) 


hotel, 

e Ell e! hotel. 


I ddnnyoss muttairy.ul- 
less, 

Ddndeh esstar el ospit- 
tiill muss prdximoh? 

Seerrver seh telepho- 
iiniarr ah oona lim- 
bullunthear. 

Estar oosteh erreedoh? 

Me compimyear deh 
segodross es... Ukkee 
estar lab pollither. 

Ar seedoh oosteh tes- 
teegoh del likthiden- 
teh? 

Noh tee.eny inconve- 
nee.enty en uthair 
deh testeegoh? 

Pweddeh detheerr meh 
soo ndrabreh i sen- 
nyuss deh dondeh 
veeveh? 

Pwedeh oosteh rem- 
molcarr me cd- 
tcheh? Estar con 
uvverrear ah... kil- 
lommetros deh uckee, 

Lah lyeggarder 

Gwarrcloar, tenger lah 
bonddrd deh deth- 
earrraeh donde estdr 
el otel... 

Poddrear indicarrmeh 
oon otel deh prim- 
mairer cuttegor- 
rear, deh segoonder, 
deh tairrthairer, 
oona pensedn? 


DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH? .25 


I should like two rooms 
with a bath. 

Porter, where is there 
a garage near here? 

Do they take in cars? 

The garage is full, but 
we can recommend 
you another, that 

is... 

What do they charge a 
day? 

All right. Do I have to 
fill up any form? 


Yes, sir. Please give me 
the details. 

My name and surname 
are... 

Registration number... 

Make... 

I am staying at,,. 

Plea.se give it a general 
greasing. 

Grease the transmis¬ 
sion, and .speed chan¬ 
ge gear, tlie water 
feed and the dynamo. 


Look over the brake.s, 
Only one of the rear 
wheels brakes. 

Please fill the petrol, 
oil tank. 


Quisiera dos habitacio- 
nes con bauo, 

Conserje, donde hay 
cerca un garaje? 

iAdmiten automdviles? 

Esta el garaje coraple- 
to, pero le recomen- 
damos otro que e.sta,.. 


iCuanto hacen pagar 
por dia? 

Conforme, iSe ha de 
llenar alguna hoja- 
registro de entrada? 

Si, senor. Haga el fa¬ 
vor de darrae los da¬ 
tes. 

Mi nombre y apellido 
son.., 

Matricula... 

Marca... 

Me hospedo en... 

Hagan un engrase ge¬ 
neral. . 

Hagan engrase de la 
transmisidn y caja de 
cambios, de la bom¬ 
ba de agua, de la di- 
namo, etc. 

Revisen los frenos. S6- 
lo frena una rueda 
trasera. 

Sirvase llonar cTdepd- 
sito de gasolina, de 
aceite. 


Kissairrer doss ubbi- 
tuthioness con biiii- 
nyoh. 

Consairheh, donde i 
thairreker oon gur- 
nlhheh? 

Udmeetun owtohraov- 
villes? 

Estar el gurruhheh 
complettoh, pairob 
leh reccumendar- 
moss iiwtroh keh es- 

tAr... 

Kwi'mtoh uthen pdg- 
garr porr dear? 

Confarrmeh, Seh ar 
deh lyennar ulgoo- 
ner ohher deh en- 
trarder? 

See, senyorr. tjgger el 
fuvvdrr deh darrme 
loss dartoss. 

Me ndmbreh i senyuss 
son,.. 

Muttrickooler... 

Marrker... ■ ' 

Meh ospeddoh en... 

Argan oon engrusseh 
henerfill. 

Argan engrdsseh den 
lah trunsmissedn e 
cTihher deh cTim- 
beos.s, deh lah bdm- 
ber deh uggwer, deh 
lah deenermoh, etc. 

Reveesen loss fren- 
noss. Sawlaw fren- 
nun boner roo.ddder 
trussairer. 

Seervusseh lyennarr el 
deppossitoh deh giis- 
solleener, deh uthAy- 
teh. 
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Give me ten, fifteen, 
twenty, thirty litres 
of petrol. 

Fill the radiator. 

Test the tyres. 

The window cleaner 
does not work. 

Wash the car. 

I want to hire a car 
with, without a dri¬ 
ver, 


VOYAGE BY AIR 
The aerodrome 


Terminus. 

Bus. 

Air station. 

The pilot. 

The mechanic. 

The wireless operator. 

The bimotor. 

The three engine plane. 
The four motor plane, 
The small plane. 

The helicopter. 

The runway. 

The airport. 

The motors. 

The retropropelled pla¬ 
ne. 

The seats. 

The berths. 


ROBERSTON METHOD 

Ponga , diez, quince, 
veinte, treinta litres 
de gasolina. 

Ponga agua en el ra- 
diador. 

Compruebe los neuma- 
ticos, 

El limpia-parabrisas no 
funciona, 

Laven el coche. 

Deseo alquilar un au- 
tomdvil con chdfer, 
sin chofer. 


VIAJE EN AVION 
El aerodromo 

Estacidn terminal. 
Autocar, 

Estacidn aerea. 

El piloto. 

El mecanico. 

El radiotelegrafista, 

El bimotor. 

El trimotor. 

El cuatrimotor. 

La avioneta, 

El helicdptero. 

Las pistas de aterri- 
zaje. 

El aeropuerto, 

Los raotore.s, 

El avidn de propulsion 
a chorro. 

Las butacas. 

Las literas, 


Pdnger dee.eth, kln- 
theh, venty, trenter 
leetross deh gusso- 
lleener 

Ponger uggwer en el 
ruddy.iidddrr. 

Comproo.ebbeh lo.ss 
nayoo-inutticoss. 

El limpyer piirrer. 
bree.sus, noh foon- 
thedner. 

Li'ivvun el edteheh. 

Dessayoh ulkillar oon 
dutommdvvil conn 
choffeur, sin eho- 
fleur. 

vee'Ohheh 

EN UVVYON 
El airoh.drom 

Esstuthldn tairminiill. 

Outohearr, 

Estuthedn ah.airia. 

El pilllldttoh. 

El meckiimnicoh. ■ 

El rardioh.telligruffls- 
ter. 

El bee.mottdrr. 

El tree.mott6r. 

El kwuttr.e.mottdrr. 

Lah fivvionetter, 

El ellcdpterroh. 

Luss pisters deh ut- 
terri.thuhheh. 

El ali.airoh.pwairrtoh, 

Loss mottdrre.ss, 

El uvvedn deh propool- 
sedn ah chdrroh. 

Luss bootuccuss. 

Luss leeteruss. , 
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DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 


The windows. 

The wings. 

The propellers, 

The vertical rudder. 

The horizontal rudder, 

The fuselage, the body. 
The undercarriage, 

The cockpit (pilot’s 
cabin), 

The hangar. 

The lifesaving appara¬ 
tus, the parachute, 

The stewardess. 

The safety belt. 


La.s ventanillas. 

Las helices. 

Las alas. 

El timdn de direccidn. 

El timdn de profundi- 
clad. 

El I'liselaje. 

El Iren de aterrizaje. 

La cabina del piloto, la 
caiTinga. 

El hangar, 

El, aparato salvavidas, 
el paracaidas. 

La azafata. 

El cinturdn de seguri- 
dad. 


Luss ventuuillvus. 

Luss elly.thess, 

Luss aiTuss. 

El timmdn deh direc- 
thedn, 

El timmdn de proffoon- 
didud. 

El I'oosilluhheh. 

El tren deh utterri- 
thilhheh. 

Lah cubbeener del pil- 
Idttoh, lah caniinger, ' 

El ungarr, 

El upperrartoh siill- 
vervecduss, el pur- 
rer.cah.eeduss, 

Lah uttherfarter, 

El thintoorrdn deh seg- 
gdoridud, 


At the air line office 


En la oficina de la 
coinpafiia de aviacion 


Eh la offitheener dellah 


compunnear deh 
uvvi.ulhion 


Are there any places 
in the first plane 
tomorrow for...? 

Yes, sir. How many do 
you want? 

Give me one for M... 

How much is it? 

At what time does the 
plane leave for...? 

At half past two punc¬ 
tually. 

When, must we be at 
the airport? 

Half an hour before¬ 
hand, 


iHay plazas para el 
primer avidn de ma- 
nana con destine a...? 

Si, senor; icuantas 
quiere? 

Deme una a nombre 
de„. 

iCuanto es? 

iA que hora sale el 
avidn para...?, 

A las dos y media en 
puiito. 

iCon cuanta antelacidn 
se ha de estar en el 
aeropuerto? 

E.s suficiente con media 
hora.. 


I pliithers pdrrer el 
primalr uvvidn deh 
munyunner con des- 
teenoh ah? 

See, senydrr. Kwun- 
tuss kyaireh? 

Demmeh doner ah 
ndmbreh deh... 

Kwiintoh ess? 

Ah keh awrer sdrleh 
el uvvidn piirrer...? 

Ulluss ddssy meddler 
en pddntoh. 

Con kwiintah lintelliith- 
edn sayar deh estdr 
en el iro.pwairtoh? 

Es soofithienteh con 
meddier drrah. , 















Is the airport very far 
from the town? 


Not very, ,35 minutes by 
' car from the Compa¬ 
ny’s office. 


At what time must I be 
at the office if I want 
to go to the aerodro¬ 
me by the service 
bus? 


Passengers must be at 
the terminus at the 
: time stated on the 
ticket, 


That is, an hour before 
the plane leaves. 

That’s right. 

Porter, will, you attend 
to my luggage? 

At once, sir, Have you 
got your ticket? 

Yes, Here it is. 

You had better have a 
label on your bags 
with your name on it. 

If you are crossing the 
ocean, I would advise 
you to put the things 


ROBERSTON METHOD 

iEsta muy apartado el 
aeropiierto de la ciu- 
dad? 

No mucho. Hay unos 35 
minutos en coche des- 
de las oflcinas de la 
compania. 


Si deseara utilizar el 
servicio de autoca¬ 
res para dirlglrme al 
,campo, ia que hora 
habria de estar en 
las oflcinas? 


Conforme se indica en 
las instrucciones del 
billete, a... ban de 
estar,lo.s pasa,ieros en 
la estacion terminal. 


1,6 sea, una hora an- 
1.es de la salida del 
avion? 

Eso es. . 

Mozo, iquicre despa- 
char mi equipaje? 

En seguida. iTiene el 
billete? 

Si, tome usted, 

Es conveniente que las 
maletas lleven una 
etiqueta con su norn- 
bre. 

Haciendo un viaje 
transoceanicoleacon- 
se,io lleve en la valija 


Estar mooy dpparr. i 
.iardoli el iro.pwair- 
toll de lab theoo- 
diid? 

Noll mddtchon. I 66- 
noRS trcnter e thin- i 
koh mlnootoss en 
cdtcheh desseh luss , 
dfflitheenuss deh lah i 
cdmpunneer, ! 

See cle.ssay.arrer ootil- 
litharr el sairrvee- ; 
thio deh owtoccar- i 
res,s piirrer dirrih- ! 
eermeh ul ciimpoh. ' 
ar keh awrer ubbre- 
ar deh estarr en luss | 

dffitfieenuss? : 

Conformeh seh indee- i 
ker en hiss ins- ; 
troocktheedness del ; 
bilyetth, ah.. un deh 
estarr loss piTssuli. 
haiross en lah estiith- 
eon tairrminnull. 

Or sayer, doner awrer j 

lintcss de lah sullee- 
der del uvvidu? 

Essoh es,s, ! 

Mortoh, cdirreh des- ' 

putchfliT me ecki, 

■puliheh? 

En seggeecler. Tyeneh | 

el bilyetteh? ; 

See, t6rmer oosteh, [ 

E.S convenniventli iteh 
luss mulletuss lyev- 
vun oona etty kiilter 
con soo nombreh. 

Utliyendoh oon vee. 

iuhheh trdnsotliean- 
nicoli leh ucoansee- 


you need most in a 
hand bag. 


Why? 

Because the baggage 
hold is not accessible 
. to passenger.s during 
the flight. 


I would also advise you 
to empty your foun¬ 
tain pen. 


Thanks for your advice. 

You will have to pay... 
for excess luggage. 

How much free lugga¬ 
ge is allowed? 

Fifteen kilos per per¬ 
son. 

Up to twenty kilos. 

What hand luggage is 
allowed? 

An overcoat, a rug, a 
lady’s sack, an um¬ 
brella, a walking 
stick a pair of field 
gla.s,ses and a few 
magazines or books. 


At the airport 

The plane for...? 

Don’t worry. The loud 
speaker will warn 
you. 


no. 


iPor que? 

Porque las bodegas, 
que es donde van los 
equipajes, no son ac- 
ce,siblcs al pa,sa,ie du¬ 
rante el vuelo. 

Tambien le aconsejo 
' que lleve su pluma 
estilogiifica descar- 
gada. 

Gracias por sus conse- 
jo.s. 

Debera abonar... por 
exceso de equipaje, 

;,Que peso admiten li- 
bre de pago? 

Hasta quince kilos por 
persona. 

Ha.sta veinte kilos. 

j,Que equipajeestaper. 
mitido llevar a ma- 
no? 

Un 'abrigo, una manta, 
un bolso de senora, 
un paraguas, un bas- 
ton, un par de geme- 
los y algunas revis- 
tas 0 libros, 


E n el .aeropuerto 

iEl avidn para..,? 

No se preocupe, el al- 
tavoz ya le avisard. 
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cob lydveh en la vul- 
leeher deh marnoh 
, law keh pwedder 
sairleh muss nethes- 
srirrioh. 

Porrkeh? 

Porrkeh luss boddeg- 
guss, keh ess dondeh 
vim lo.ss ekkipuh- 
hess, noh son uck. 
•thesseebless doonin- 
teh el vwelloh. 
Tumbee.en leh uccon- 
sehhoh keh lyevveh 
soo ploomer esteelo- 
gruffkoh dess.carr- 
garda, 

Griitheus porr soos 
consehhoss. 

Debberrar .libbohnarr 
... ^ por exthe4ssoh 
dell ekkipflhheh. 

Keh pessoh udmeeten 
lecbreh deh pargoh. 
usster kintheh keeloss 
porr pairsawner. 
usser venteh keeloss, 
Keh ekki,p;hheh e.star 
: paimitteedoh lyev- 
yarr ah munnoh?, 

Oon ubbreegoh, ooner 
muntah, oon bollser 
deh senyorrer, oon 
purnigwuss, oon 
buston, oon parr de 
hemmdlloss e ulgoo- 
nuss revvistuss oh 
' leebross. ' ' 

En e| .ah.aiioh pwairtoh 

El uvvion porr ..,? 

Noh seh pre.oceoopeh, 
el ultervpth, yar leh 
: ; uvveesarrah, ■ 


DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 
de mano lo que piu;- 
da sei'le mas necesa- 







DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 
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I will wait in the bar. 

You have to pass the 
Customs, too (1). 

At what time shall we 
get to,,,? 

Do we fly direct? 

No. We make a stop at... 

Passengers for...! Wait 
on the ground! The 
officer will take you 
to the plane. 


flurry up! The loud 
speaker is calling us. 

l am rathen thrilled. 

Have you never flown? 


It's my fifth or sixth 
flight, bul I always 
feel thrilled when we 
go up. 

Are we to go up in that 
three engined plane? 

No, I think the officer 
is taking us to that 
other bi-niotor. 


ROBERSTON METHOD 

Esperare entretanto en 
el bar, 

Adema.s ha de pasar 
por la aduana (2). 

iA que hora llegare- 
mo.s a.,.? 

iHacemos el vuelo di- 
recto? 

No, hacemos escala en... 

iPasajeros de... para.,.! 
jSitflense en la pis- 
ta! i El empleado les 
acompanara al avion! 


De.se prisa, que nos 11a- 
man por el altavoz, 

Estoy un poco emocio- 
nado. 

iNo ha hecho ningiin 
viaje en avion? 

Es mi quinto o sexto 
vuelo, pero siempre 
me impre.siona cuan- 
do subo. 

iHemos de subir en 
aquel trimotor? 

No, parece que el em¬ 
pleado se dirige a ese 
otro bimotor. 


Esperrereh entreh.tiin- 
toh en el barr. 

Uddemuss ar deh pu.s- 
sar porr lah uddoo. 
.tinner. 

Ah keh awrer lyeggur- 
raimuss ah...? 

Uthaimo.ss el vwflloh 
dirrectoh? 

Noll, uthaymoss essciil- 
ler en ... 

Pusser.haiross deh ... 
piirrer ...! Sittooan- 
sy en lah pister. El 
emplay.ardoh less 
uccumpiinnyerrar uil 
uvvion, 

Desseh preeser, keh 
noss yarmun por el 
liltervdth. 

Estoy 0011 pdrcor em- 
mothionardoh. 

Noh ar etchoh nin- 
goon vee.huhheh en 
uvvion? 

Es mi kintoh oh sex 
toh vooeloh, pairoh 
syempreh meh im- 
presseoner kwtindoh 
sooboh, 

Aymoss deh soobear 
en ukkel treemot- 
tor? 

Noh, purretheh keh el 
dmplay.drdoh seh 
direeheh ah 6sseh 
awthoh bee,mott6r. 


!n the plane 

The motors are star¬ 
ting up. 

We are leaving punc¬ 
tually to the minute 
(exactly on time). 

Don’t forget to fasten 
your lifebelt that is 
on your seat, 

That’s true. I must re¬ 
member to take this 
precaution. 

May one smoke? 

Not now. Only when 
we are in full flight. 

We can hear the noise 
of the motors very 
loudly in this plane. 

If it annoys you, ask 
the stewardess for 
some cotton wool to 
put in your ears, 


Stewardess, can I have 
some cotton wool? 

It's not necessary. The 
heat disturbs me 
more. 

You can, regulate the 
air by the air intake 
beside your seat. 


En el avion 

Ya se ponen en mar- 
cha los raotores. 

Salimos a la hora fi- 
iada. 

No olvide abrochar.se 
el cinturon de segu- 
ridad que esta en su 
butaca. 

Es verdad, debo tener 
en cuenta esta medi- 
da de precaucidn, 

iNo podemos fumar? 

Ahora no, Cuando este- 
mcs en pleno vuelo. 

Se oye mucho el ruido 
de los motores en es- 
te avion. 

Si le molesta, pida a la 
azafata un poco de 
algodon para taponar 
sus oidos. 


Senorita, iharia el fa¬ 
vor de un poco de 
algodon? 

No es necesario. Me 
molesta mas el calor 
que hace. 

Puede regular la airea- 
cidn por la toma de 
aire, .situada junto a 
su butaca. 


En el uvvion 


Yah seh ponnen en 
marrtcher loss mot- 
toress. 

Sulleemoss ullah aw- 
rer flharder. 

Noh olveedeh libbrot- 
chaiTseh el thintoo- 
ron deh segooridiid 
keh estdr en soo 
bootlicker. 

Es vaird.r debboh ten- 
nair en kwentei’ 
ester medeeder deh 
precawthebn. 

Noh podemmos foo- 
marr? 

Uh.orer noh, Kwundoh 
estaimuss en plai- 
noh vooeloh. 

Seh 6yeh mootchoh el 
rooeedoh de los mot- 
torres en esteh uv- 
vi6n. 

See leh mollesster, 
peedeh tiller lither- 
fiitter oon poecoh 
deh ullgoddbn piir¬ 
rer tiipponnarr soos 
o.eedoss. 

Senyoreeter, lirrear el 
fuvvbrr deh onn poc- 
co deh lillgoddon? 

Noh ess nethessdrrio 
Meh mollester miiss 
el cullorr keh litheh, 

Pweddeh regooUrr 
lah ireh.ithebn porr 
lah tommer deh Ireh 
sittoobrder hoontoh 
ar soo bootlicker. 


(1) See heading At the frontier. 

(2) Gonsultar el eplgrale En la frontera, 
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Are we still far? 

No, we have fifteen 
minutes to go. 

I’m feeling a bit sick. 

Ask the stewardess to 
look after you. 

The plane is going 
down. We are arri¬ 
ving. 

I advise you to move 
your jaw, as if you 
were chewing, so as 
to avoid trouble with 
your ear drum, and 
to button your life 
belt., , 


We have already lan¬ 
ded. 

The arrival 

It’s been a splendid 
trip. What do we ha¬ 
ve to do now? 

We have to pass the 
Customs (1). We shall 
be warned by loud 
speaker. 

In the meantime we 
can wait in the wai¬ 
ting room or at the 
bar. ^ 


ROBERSTON METHOD 

iFalta mucho para Ue- 
gar? 

No, tan s(51o unos quin¬ 
ce minutes. 

Estoy .algo mareado. 

Solicite asistencia de la 
azafata. 

El avidn estd desccn- 
diendo. Ya llegaraos. 

Le recomiendo que ha- 
ga movimientos de 
masticaeidn para evi- 
tar molestias en su 
timpano, y que se 
abroche el einturdn 
de seguridad. 


Ya^hemos tornado tie- 
rra. 

la llegada 

El viaje ha sido exce- 
lente. iQue tramites 
.debemos cumplir?. 

Hemos de pasar por la 
aduana (2). Los alta- 
voces ya nos avisa- 
raii. 

Entre tanto puede es- 
perar en la sala de 
espera, o en el bar. 


Fdllter mdStchon pdr- i 
rer lyegarr? ; 

Noll, tun sawlaw oo- ■ 
nos kintheh minoo- ' 
toss. I 

Estdy lilgoh miirreh. : 

.ardoh. | 

Sollitheeteh lissistdn- I 
thea dellah dther. ■■ 
■farta. i 

El uvvidn estah dess- : 
thendee.endoh. Yah | 
lyegarmoss, 

Leh reccommidndoh i 
keh drger mowimy- 
dntoss deh miisti- i 
cdthedn purrer evvi- ! 
tdrr mollestius en | 
soo timpunnoh, e i 
keh seh ubbrotcheh i 
el thintoordn deh 
seggooridud. 

Yah aymos tommadoh i 
tyerrer. 


Lah lyegarder 

El vydckeh ah seedoh 
exthellenth. Keh 
trummitess debdh- 
mos koompleSrr? 

Aymos deh pussdrr 
porr lah dddoodn- 
ner. Loss dltrvdthess 
yah nos uvvissarrun, 

Entreh tuntoh pweddeh ! 
dsperdrr en las sdl- 
lah deh espdirrer, 
oh en el barr. 


(1) See heading At the frontier. 

(2) Consultar el epigrafe Eu la ITontcra, 


DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 


Excuse me, where is 
the lavatory? 

Is the town very far 
from the field? 

About twenty minutes 
by the bus, 

Can we get into the 
bus already? 

No, not until the lugag- 
ge and the mail have 
been unloaded and 
put into the bus, 


Where do I get my lug¬ 
gage. 

At the airport office or 
at the town office, 
when the bus gets 
there. 


I had rather get it when 
we arrive in town. 

Passeengersfor... please 
get into car No. 12, 
at the exit. 


Lets go, They arc cal¬ 
ling us by the loud 
speaker. Don’t forget 
your suitcase. 


Oiga, senor, iddnde es- 
ta el lavabo? 

;,E.std muy lejos la ciu- 
dad del campo? 

A unos treinta roinutos 
en autocar. 

iPodemos subir ya al 
autocar? 

No, sefior. Cuando ha- 
yan descargado los 
equipajes y el correo 
del avion y los hayan 
colocado en el. 


iDonde he de retirar 
el equipaje? 

Puede hacerlo en las 
ofleinas del aero- 
puerto, 0 en la esta- 
cion terminal cuando 
lleguemos con el au¬ 
tocar. 

Prefiero retirarlo en la 
Ciudad, a la llegada, 

jPasajeros de... para.,.! 
Hagan cl favor de 
subir en el autocar 
numero 12, .situado 
en la salida. 


Varao.s, que nos llaman 
por el altavoz. No ol- 
vide su maletin. 
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6yger, seiiydrr, ddn- 
deh estar el luvvar- 
boh? 

Estar mooy Idhhos lah 
theudud del ciim- 
poh? 

Ar oSnoss trenter min- 
nootos en outocarr. 

Poddaymos soobeerr 
yah lil outocarr? 

Noh, senydrr. Kwdn- 
doh dhyun descarr- 
garrdoh loss ekki- 
puhhes ee el corra- 
yo del uvvidn y loa 
iyun collocardoh en 
el 

Ddndeh ay de retti- 
rarr el ekkipi'ihlieh? 

Pweddeh uthairloh on 
luss dffltheenuss del 
iropwdirtoh, oh en 
la estiithion tairmi- 
m'lll kwi'mdoh lyeg- 
gemos cun el outo¬ 
carr. 

Preftyiiirroh rettirarr- 
loh en lah tlieudud, 
ullah lyeggarder, 

Pusserhdiross deh.,, 
piirrer...! argun el 
fuvvdrr deh soo- 
beer en el outocarr 
nodmeroli ddtheh sit’ 
^too-drdoh en lahsul- 
Iceder. 

Varmoss, keh noss 
lyiim mun porr el lil- 
tervdth, Noh ollvee- 
deh soo mulleteen. 
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Where is the town sta¬ 
tion, in the centre or 
in a suburb? 


They are generally in 
the centre, but this 
one is just outside. 


Can we get out now? 

Yes, sir. We are there. 

Porter, here's my tic¬ 
ket. Get ray luggage. 

ni bring it at once. 

Shall I put it in a taxi? 


Wo, thank you. I’ll take 
it myself. 

All right. Get one and 
put it in. 

[iere’s the taxi, Your 
things are inside. 


Thanks. Here you are. 

Driver, take me to... 

. Hotel. 

THE SEA VOYAGE 

The port 

The quay. 

The marine station. 


ROBER5TON METHOD 

iDdnde esta la estacion 
terminal, en el cen- 
tro de la ciudad o en 
un barrio extreme? 


Generalmente suelen 
estar en el centre, 
pero esta se halla a 
la entrada, 

iPodemos bajar ya? 

Si, sehor. Ya hemos 
llegado. 

Mozo, tenga mi billete 
y retireme el equi- 
paje. 

En seguida se lo Iraigo. 

iQuiere que se lo co- 
loque en un taxi? 

No es necesario. Me lo 
llevare yo. 

Bueno, bdsqueme uno 
y pongalo dentro, 

Ahi tiene el taxi. Sus 
maletas estan ya en 
su sitio. 

Gracias. Tome usted. 

Chdfer. Ll^veme al Ho¬ 
tel,. 

VIAJE EN BARCO 
El puerlo 

El muelle. 

La estacidn marltima. 


Ddndeh estar lah es- 
tuthedn tairmimill, 
en el thentroh de lah 
thee.oodud oh en 
oon burrioh extrai- 
moh? 

Hwnerallmenteh swel- 
Icn estar en el 
thentroh, pairoh es- 
star se ullyer ah la 
entrarder. 

Poddaimos buhharr 
yah? 

See, senydrr. Yah hem- 
mos lyeggardoh. 

Mawthaw, tengur me 
bilyetteh e reteerer- 
meh el ekkipuhheh. 

En seggheeder seh loh 
trygoh. 

Kyaireh keh ser loh 
collockeh e oon tiix- 
xy. 

Noll es nethes.sario 
Meh loh lyevvarreh 
yoh. 

Bwenno, booskehmeh 
odnoh e pongaloh 
dentroh. 

Ah.e tyenne el tiixxy, 
Soos mullettuss es- 
tdn yah en soo see- 
tioh. 

Griitheuss. Tommeh 
oosteh. 

Chofeur, Lyevermeh 
ull ottel... 

VEE.UHHYEN BARCOH 
El pwajrtoh 

El mwellyeh. 

Lah estuthedn murri- 
timmer, 
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i The cranes, 
i The sheds, 
i The boat, ship. 

I The transatlantic, 
j The motor ship, 
i The ferry boat. 

The cargo boat. 

I The fishing boat, 

The warships: 

I The battle ship, 

I The cruiser. 

1 The destroyer. 

The torpedo boat. 

[ The miner layer, 

I The submarine, 

i The supply ship. 

I The aeroplane ca- 
rrier. 

The coast guard 
, ship. 

The training ship 

The speed lanch. 

I The tanker. 

; The canoo, 

; The sailing ship, 
j The tug boat. 

. The yacht. 

I The lighter. 

I The bark. 

Rowing boats, .sldffs, 

The dock. 

: The hydroplane. 

, The anchor. 

' The chain. 


Las grdas. 

Los tinglados. 

El barco, el buqiie, ol 
paquebote. 

El transatlantico. 

La motonave. 

El barco transbordador. 

El barco de carga. 

El barco pesquero. 

Lo,s barcos de guerra: 

El acorazado. 

El crucero. 

El destructor. 

El torpedero, 

El minador, 

El submarinn. 

El buque nodriza. 

El portaaviones. 

El guardaco.stas. 

El barco-e,scuela. 

La lancha rdpida. 

El petrolero. 

La canoa, 

El velero. 

El remoleador. 

El yate. 

La chalana. 

La barca. 

Embarcaciones depor- 
tiva,s. 

La darsena. 

El hidroavidn, 

El dneora. 

La cadena. 


Lu.ss groo.u.ss. 

Los.s ting'ldrdoss, 

El barreoh, el bookeh, 
el pi'ildtborth. 

El trunsutliinticoh. 
Lah mdttondrveh. 

El barreoh trunssbor- 
derddrr. 

El barreoh deh carr- 
ger. 

El bdrrcoh pessediroh. 
Loss bdrrcoss deh gher- 
rer; 

El uccdrrerthdrdoh. 
El croothdiroh. 

El destrooctorr, 

El torrpedairoh. 

El meenadorr, 

El soobmareenoh. 

El bookeh nodrec- 
ther, 

El pdrrter.uvvidness. 

El gwan'dei’,c6stus!i. 

El barreoh escwel- 
ler. 

Lah Wncher ruppld- 
der. 

El petrolldiroh. 

Lah cimnda, 

El volldirroh. 

El romolcaddrr, 

El ydtteh. 

Lah tchuMnnor. 

Lah barrker, 
Itmbarreiithedncss dep. 

porrteevus.s, 

Lah ddrrsenner. 

El fddroh.uvvidn. 

El lincorah, 

La cudddiner. 
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The dock. 

La cubierta. 

Lah coobyairter, 

The bridge. 

El puente de mando. 

El pwenteh deh miin- i 
do. 

The cabin. 

El camarote. 

El cummmerrbtteh. 1 

The hold. 

La bodega. 

Lah boddaiger. i 

The bow. 

La proa. 

Lah prawer. ’ 

The stern. 

La popa. 

Lah popper. | 

Port. 

Babor. 

Bubborr. | 

Star board. 

Estribor. 

Esstreeborr. i 

The hatchway. 

La escotilla. 

Lah escottilyer. | 

The rudder. 

El timbn. 

El tiramdn. ! 

The propellor. 

La helice. 

La ellitheh. 1 

The keel, 

La quilla. 

Lah killyer. i 

The boilers. 

Las calderas. 

Luss culldairuss, ! 

The funnels. 

La chimenea. 

Lah chemminair. 

The siren. 

La sirena. 

Lah sirrenner. 

The foremast. 

El trinquete. 

El trinketteh. 1 

The mizzen mast. 

La mesana. 

La messiinner.. | 

The mast. 

El ralstil. 

El musteill. i 

The aerials for the wi¬ 

Los cables de la radio 

Loss carbless de lah ! 

reless. 

y telegrafia sin hilos. 

rardioh e telligru- 
ffear sin eeloss. 1 

The lifeboat. 

El bote salvavidas, 

El bbrteh siilvervee- 
duss. 

The life belt. 

El salvavidas. 

El siilverveeduss. ; 

The life saving jacket, 

El chaleco salvavidas. 

El tchulleekoh siilver- 
veeduss. 

The captain, 

El capitan. 

El cuppitiin. 

The first officer (the 
mate), 

El primer oflcial, 

El primmair offltheiil. 

The purser. 

El sobrecargo. 

El sbbreli.cbrgoh, 

The chief steward. 

El primer mayordomo 

El primair myorrdaw- ; 


(jefe de la despensa). 

moh (heffeh dellah 
dispenser). 

The head waiter (se¬ 

El segundo mayordomo 

El segoondoh my.or. 1 

cond steward). 

(jefe del comedor). 

dawmoh (heffeh del 1 
commidbrr). 

The pilot, 

El piloto. 

El pillottoh. 

The engineer, 

El maquinista. 

El mdkkinnister. 

The seaman (sailor). 

El marinero. 

El murrinairoh. 

The waiter, 

El caraarero. 

El cumraerrairoh. 

The waitress. 

La camarera. 

Lah cummerraifah. 


DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 


Ai the shipping 
company's office 


En lati offitfieener cleti 

En la oficina de la com- -77--77" 

.;;.compunyear den 

pania de navegacion del —-— 7- -7 7 - 

-—~—:—“ nuvvigutheon del 

consignatario - 

. _ consignaforioh 


I want a passage to... Deseo unpasaje para... 
On what days does iQue dias sale barco? 
the boat sail? 


Every Thursday. 

There is a regular ser¬ 
vice. 

Splendid. Please book 
me for next week. 
Can you tell me the 
name of the ship? 


Los jueves de cada se- 
mana. 

Hay servicio regular., 

Magnifico. Deme una 
plaza para el de 
la prdxiraa semana. 
iPuede decirme el 
nombre del buqiie? 


The... sails next week. La semana que viene 
saldra el... 

A tourist class ticket. Pasaje clase turistica, 


What cabin do you 
want? 

What classes are avai¬ 
lable? 

There are first, second, 
third and luxury class 
cabins available. 


iQue camarote desea 
usted? 

iQue clases tiene dis- 
ponibles? 

Hay camarotes de prl- 
mera, segunda, ter- 
cera y de lujo. 


Give me a first class Deme uno de primera, 
with one berth, but con una litera, pero 
not a hot one. que no sea caluroso. 


This one here on the 6ste que le seiialo en el 
cabin plan is just piano de distribuci6n 
what you want. de cabinas rciine esa 

condicion. 


Dessayoh oon pussTih- 
heh piirrer ... Keli 
deeuss sarleh barr- 
coh? 

Loss hwevves deh ear- 
ther semrauimer. 

I sairveethioh reggoo* 
larr. 

Mugnifficoh. Demmeb 
boner pldther piir- 
rer el deh lah prbxi- 
mersemmdnner. 
Pwedeh detheermeh 
el nbmbreh del bob- 
keh? 

Lah semtinner keh 
vyenneh suldrar el... 

Pussuhheh clusseh too- 
ristica. 

Keh kummerrotteh 
dessafer oosteh. 

Keh cliissess tybneh 
disponeebless? 

I ciimmerrottess deh 
primmairer, segbbn- 
der, tairthaire e del 
Ibbhoh. 

Demme bonoh deh 

primmairer, con boner 
leeterer, pairoh keh 
noh sayer cuEeraw- 
soh. 

Jtsteh keh leh senyiil- 
loh en el pMrnoh 
deh distribbbtheon 
deh cubbeenuss reh. 
dibbneh esser con- 
thi6n. 
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Whereabouts is it? iDbnde esta situado? Dondeh ostar sitooar- 

doh? 

Amidship on the port En el centro del barco En el thentroh del 
side. y a babor. barrcoh y ar bub- 

borr. 

How much is it? iCuanto vale? Cw;ntoh varleli? 

All right, book it for Bien, reservemclo, Byen, resairrvemrae- 

me, please. llah. 

Can you give me a few iPuede, usted, darme Pw;ddeh oosteh dar- 
labels for my lugga- algunas etiquetas pa- meh ulgoonuss etti- ! 

ge? ra el equipaje? kettus purrer el ek- ^ 

kipuhheh? 

How many pieces have iCuantos bulto.s lleva? Kwuntos.s boo I toss ‘ 
you? lyevver? | 

Here you are. These Tome usted. E.staR son Tdmmch os.steh. fes- ^ 
are for the luggage para los bultos que son purrer loss ! 

you want to keep quiora tener en el booltoss keh kyairer 

with you in the ca- camarote, y estas tennairr en el ciim- 

bin, and these for the otras para los de bo- merroteh, e esstuss i 

luggage to go into dega. awtros purrer loss | 

the hold. deh boddegger. j 

At what time does the iA que hora sale el Ah keh warer sarleh 

ship sail? buque? el bodkoh? I 

At seven, eight, half A las siete, ocho, nue- Ah luss see.etty. 6t- ' 

past nine, a quarter ve y media, once choli, noo.evveh e 

to eleven, in the mor- menos cuarto, de la meddler, 6 nth eh 

ning. mafiana. mennos kwdrrtoh e ' 

kwuttroh de lah ' 

munydnnah. : 

At a quarter past two, A las dos y quince, las Ah luss doss e kintheh 

at three twenty-two, tres y veintidds, las luss tres e ventiddss, i 

a quarter past four cuatro y cuarto de luss kwiittroh e ' 

in the morning. la tarde. kwarrtoh de lah tdr- 

rdeh. ! 

At midday, at mid- A mediodia. A media- Ah meddioh dear. Ah i 

night. noche. meddioh ndtcheh. I 

How long is the cros- iCuanto tierapo dura Kwuntoh tyempoh j 
sing? la travesia? dSorra lah triivvalr- 

seer? i 

On what day and at iQue dia llega el bar- Keh deear lydgger el i 

what time does the co a,.., y a que hora? bdrrkoh ah,.„ e ah 

ship get to,..? keh awrer? 

How often does it stop? iCuantas escalas haoe? K w li n t u s s esciillus 

utheh? 


39 


DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 


Five times. It stops at 
the following places. 

From which quay does 
it leave? 

From the International 
Marine Station. 

Do we have to be at the 
port much before¬ 
hand? 

Two hours before sai¬ 
ling. 

How much do I owe 
you? 

Here you are, and 
thank.s for your in¬ 
formation. 


Al the port 

Here we are at the 
quay. 

Where’s the boat? 

Its this one. 

It’s a magnificent tran¬ 
satlantic. 

And up to date. It was 
launched last year. 

They are still loading. 


There are two hours 
before they raise the 
anchor. 

Porter, here are my 
bags. These are for 


Cinco. Toca en los si- 
guientes puertos... 

iDe que muelle sale? 

De la estacion marlti- 
ma internacional. 

iSe ha de estar en el 
Puerto con mucha 
antelacion? 

Dos horas antes de la 
salida. 

iCuanto le debo? 

Tome usted, y muchas 
gracias por su infor- 
macion. 


En el puerlo 

Ya estamos en el mue¬ 
lle. 

iDdnde estd el barco? 

Es dse de ahi. 

Es un transatldntico 
magnifico. 

Y moderno. Fue bota- 
do el pasado ano. 

Todavla estdn hacien- 
do las operaciones de 
carga, 

Es que faltan ca.si dos 
horas para levar an- 
clas, 

Mozo, tenga mis male- 
tas. fistas ban de ir 


Thinkoh. Tdccer en 
loss siggyentess 
pwairtoss ... 

Deh keh mwelyeh sar¬ 
leh? 

Deh lah esstutheon 
murrittimmer inter- 
nutheonull. 

Seh ar deh estar en 
el pwairtoh con 
mootcher untiliith- 
ion? 

Doss awrers Mess 
deh lah sulleeder. 

Kwuntoh leh debboh? 

T 6 m m eh oosta e 
mootchus grutheus 
porr soo informuth- 
eon. 

En e! pwairtoh 

Yah estarmoss en el 
mwellyeh, 

Ddndeh estar el barr¬ 
coh? 

Ess essy deh ahee. 

Ess onn triinsuMuti- 
coh, 

E moddirnoh. Fweh 
bottdrdoh el linyoh 
pussardoh. 

Tdddervear estiin uth- 
ydndoh luss dppair- 
dthednes deh carr- 
ger. 

Ess keh fultun cfissy 
d6ss awrers piirrer 
lyevvdrr dncluss. 

Mawthaw, tdnger 

mees mulldttus. Es- 
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DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 


the hold and these 
for cabin No, 35. 


There’s a lot of traffic 
in the port. 

There are no warships. 

Because they all left for 
manoeuvres yester¬ 
day. 

But there are several 
cargo boats and tan¬ 
kers. 

They are finishing the 
loading. 

Yes, passengers may 
go aboard. 

Porter, come aboard 
with me. 

Take care, sir. Hold the 
railing firmly. 


On boar3 

On what side is my ca¬ 
bin? 

It’s forward. Go along 
that corridor and 
you’ll come to it. 

Is that a good place? 

One of the best. Those 
below deck are hot¬ 
ter, 


ROBERSTON METHOD 

a la bodega, y estas 
otras coloquelas en 
el camarote 35. 


Este Puerto tiene mu- 
cho movimiento. 

No hay ningun buque 
de guerra. 

Porque ayer salid toda 
laflota demaniobras, 

En cambio hay varies 
barcos de carga y 
petroleros. 

iEstan terminando la 
carga? 

Si, los pasajeros ya 
pueden subir a bor- 
do, 

Mozo, acompaneme al 
barco, 

Tenga cuidado, .senor. 
Cojase bien a la ba- 
randilla de la pasa- 
rela. 


En el barco 

iPor que lado estd mi 
camarote? 

E.sta hacia proa, Siga 
aquel pasillo ylo en- 
encontrard. 

iEs buen sitio? 

Es uno de los raejores. 
Los que estan ba,io 
cubierta son mas ca- 
lurosos. 


.stuss hun deh ear ah ' 

lah boddeggor, e es- : 
tuss iiwtruss colock- ' 
ehltlss en el cum- 
merrotteh trenty. I 
-thinkoh. 

Este pwarirtoh tydn- I 
neh mootchoh mov- ' 
vimyentoh. 

Noh i ningoon bookeh 
de gerrer. 

Pdrrkeh ayair sullioh 
tawder la hotter deh 
munni.awbruss. 

En ciimbioh i varrioss 
barreoss deh carr- 
ger e petroUaiross. 

E s t li n tairmintjndoh 
lah carrger? 

See, loss pdsserhdiross 
yah pwedden soo- I 
beer ah bdrrdoh. 
Mawthaw, uccompdn- 
yermeh ul bdrreoh. ■ 
Tenger kweedardoh, i 
senydrr, Cdhherseh ■ 
byen ah lah bunder- ' 
rillyer deh lah pu- ' 
ssareller. 

En el barreoh 

Porr keh Idrdoh, estdr 
me kummerrdtteh? i 

Estar lithier prawer, 
Seeger ukkell pds- 
seelyoh e loh encon- ‘ 
trarrdr. 

Ess bwen seetioh? 

,Ess oonoh dehloss meh- i 
horross. Loss keh 
estiin buhhoh coo- 
byairth son miiss 
culloordssoss. I 


This deck is very 
roomy. 

What a lovely saloon! 

You will like the smo¬ 
king room better. 

Where is the dining 
room, the bar, the 
library, the sick bay, 
the hair dresser’s, the 
gymnasium, the tea 
room, the bathing 
pool, etc.? 

My cabin is rather 
large. 

Mine is smaller, but 
comfortable. 

The berths are cosy. 

Steward, get me a deck 
chair, please. 


How much is that? 
Steward, I want my 
dinner on deck, in 
my cabin. 


Steward, I am on a diet 
and want a special 
meal. Who attends to 
that? 


The second steward. I 
will tell him. 

Are you feeling sick? 

I’m never seasick. 


Esta cubierta es muy 
espaciosa. 

Este salon es precioso, 

Le gu.stara mas el sa¬ 
lon de fumar. 

iDonde esta el come- 
dor, el bar, la biblio- 
teca, la enfermeria, 
la peluqueria, el gim- 
nasio, el saldn de te, 
la piscina, etc.? 

Mi camarote es bastan- 
te grande. 

El mio es mas peque- 
ho, pero confortable. 

Las literas son como- 
das. 

Oiga, mozo, proporcid- 
neme una silla de cu¬ 
bierta, 

iCuanto es? 

Camarero, sirvame la 
coraida en cubierta, 
en el camarote. 


Camarero, estoy a rd- 
gimen y deseo una 
c 0 m i d a especial, 
iQuien se cuida de 
esto? 

El segundo mayordo- 
mo, Ahora le avisare, 

iEstd usted mareado? 

Nunca me mareo. 
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^istah coobyairtoh es 
mooy esputhiawser. 

iSsteh sullon es preth- 
iawsoh. 

Leh goostardar miiss 
el sullon deh foo- 
marr. 

Ddndeh estah el edm- 
midorr, el barr, lah 
bibliotekker, lah en- 
fairmerrdar, lah pdl- 
lookerrdar, el him- 
nussio, el sullon deh 
lah, pistheener, etc.? 

Me ciimmerrdtte es 
hustfinteh grdndeh. 

^E1 meoh es miiss pek- 
kenyoh, pdhroh con- 
fort Irbleh, 

Luss leeterus son com- 
modus. 

6yger, mawthaw, pro- 
porthednermeh odner 
sillyer deh coobyair- 
ter. 

Kv/iintoh ess? 

Cummerrairoh, seer- 
vermeh lah cora- 
meeder en coobyair- 
ter, en el ciiramer- 
rawteh, 

Cummerairoh, estdy 
all rehimen a dessdy- 
oh ooner coramee- 
der espdthiiil, Kee. 
,en seh kweeder deh 
estoh? 

El segoondoh m:^orr- 
dawmoh, Uh.dra leh 
uvvissarreh. 

Estdh oosteh miirriar- 
doh? 

Noonker meh raurrdy- 
oh. 



ROBERSTON METHOD 


I 


Does she rock a lot? 

No, only a little in a 
heavy sea. 

The sea is a little chop¬ 
py. 

She is pitching some¬ 
what, and yet there 
are no waves. 

There is a ground 
swell. 

This rolling is almost 
unbearable. 


I’m feeling dizzy. I’m 
beginning to be sick. 

When one is sick, the 
best thing is to lie 
down, though they 
say the best cure is 
eating, 


iSe mueve mucho este 
barco? 

No, un poco solo cuan- 
do hay mar gruesa. 

El mar esta picado. 

El barco cabecea algo, 
y, sin embargo, no 
hay olas. 

Es que hay mar de 
fondo, 

Este movimiento de 
balanceo es casi in- 
soportable. 

Siento nauseas. Empie- 
zo a marearme. 

Cuando uno se marea, 
creo que lo mejor es 
acostar.se, aun cuan¬ 
do se dice tambien 
que el remedio mas 
eflcaz es comer. 


1 have a headache. Siento dolor de cabeza. 


Its the beginning of 
seasickness. 

Now the sea looks like 
a pool of oil. 

Have you any binocu¬ 
lars? 

I can see a ship on the 
horizon. It looks like 
a cargo boat. 

I should like to be on 
land. 


Eso es principio de 
mareo, 

Ahora el mar parece 
una balsa de aceite, 

iTiene listed unos pris- 
maticos? 

En el horizonte se divi¬ 
sa un barco. Parece 
de carga. 

Tengo ya ganas de pi- 
sar tigrra, 


Sell mooayveh modt- 
choh esteh barrcoh? 

Noh, oon pawcoh saw- 
loh kwundoh i marr 
gruessoh. 

El marr estah pickar- 
doh, 

El bdrrcoh cubbetha- 
yer ulgoh, y, sin em- 
bdrrgoh, noh i aw- 
lerss. 

Ess keh i marr deh 
fondoh. 

Esteh movimyentoh 
deh biillontliayoh 
ess 'cssy insupporr- 
tarbleh. 

Syentoh nawsayerss. 
Empyethoh ah mur- 
rearmeh, 

Kwundoh oonoh seh 
murrayer c r a y o h 
keh loh mehdrr ess 
uckostarrseh. ah.oon 
kwdndoh seh dee- 
theh tumbe.en keh 
el remmedioh mUss 
efflciith ess com- 
mairr. 

Syentoh dollorr deh 
cubbether. 

Essoh ess el printhfp- 
pioh deh murrayoh. 

Ah,brer el marr pur- 
retheh ooner bullser 
deh uthdyteh, 

Tyenneh oosteh oonoss 
prismutticoss? 

En el orrithdnteh ser 
diveeser oon barr¬ 
coh. Purretheh de 
carrger, 

Tengoh yah gdnners 
deh pissarr tyerrer, 
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At dawn tomorrow we 
shall reach... 

Come over to star¬ 
board. 

What’s happening? 

What a magnificent 
sunset! 

Oh! its wonderful I 
have never seen any¬ 
thing like it. 

What speed is she 
making? 

Twenty miles an hour. 

Is that a lot? 

It’s about 37 kilome¬ 
tres an hour, but 
other limes she does 
a better day’s run. 


Ooe.s she burn coal? 

Nowadays Ships burn 
gas-oil or petroleum. 

The compass. 

The ventilator, the rud¬ 
der. 

The propellor, the fun¬ 
nel, the smoke the 
breeze. 

Where’s the swimming 
pool? 

Which, the open air or 
the covered one? 

At what time shall we 
arrive? 

I must see a doctor. 
Where is he? 

In the sick bay. 


Manana, al alba,llega- 
remos a.., 

Venga usted a estribor. 

iQue ocurre? 

Hay una puesta de sol 
magnifica. 

iOhl, e.s admirable. No 
recuerdo haber visto 
cosa semej ante. 

iA que velocidad na- 
vega este barco? 

A veinte millas por 
hora, 

iEs mucho? 

Representan unos 37 
kil6metro.s por hora. 
Peru olras veces ha- 
ce mejor singladura. 


lYn con carbon? 

Hoy dia los barcos van 
con gasoil y petrdleo. 

La brujula. 

La helice, el timbn, 

El ventilador, la chi- 
menea, el humo, la 
brisa. 

iDonde estd la piscina? 

iCual, la eubierta o la 
descubierta? 

iA qud hora llegare* 
inos? 

Tengo necesidad de ver 
al medico. iDonde 
esta? 

En la enfermerla, 


I Munnyiinner, al dllber, 

I lyegarraymoss, ah... 

Venger ossteh ah es- 
tribdrr, 

Keh uccoorreh? 

I ooner pwester deh 
sol mugniffiker. 

Oh! e.ss iidmii'arbleh. 

Noh rekwairdoh ub- 
bairr vistoh cawser 
semmihunteh. 

Ah keh velothidiid 
nuvaiger esteh barr¬ 
coh? 

Ah venteh millyuss 
porr ora. 

Ess moohchoh? 

Rcpresentun oonoss 
trentithinkoh killdm- 
metross porr ora. 
Pehroh awtruss veth- 
ess litheh myorr sin 
gladdorah. 

Vah con earrbon? 

Oy dear loss barreos 
vun con gdssoil e 
petrolleo. 

Lah broohoolah, 

Lah ellitheh, el tee- 
mon. 

El ventilladdrr, la 
chimmenayer, el 66- 
moh, lah breesser. 

Dondeh estah lah pis- 
theener? 

Kwull, lah coobyairter 
oh lah d^sscpobydir- 
ter? 

Ah keh 6ra lydggarbiy. 
mos? 

Tengoh neth^ssidud 
deh vair ull medi- 
eoh. Dondeh estdr? 

En lah enfairrmerrear, 
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The pilot has taken 
over. 
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We are coming into the 
harbour. 

The tugs have also 
taken over. 


The arrival 

Will it be long before 
we go ashore, Cap¬ 
tain? 

First we have to pass 
the medical and im¬ 
migration officers, 
and then the Cus¬ 
toms (1). 


Porter, get my luggage 
from the cabin and 
from the hold. There 
are five pieces. Here 
is my ticket. 


El practico se ha hecho 
cargo del barco. 

Estamos entrando ya 
en el puerto. 

Los remolcadores tam- 
bien han eiitrado en 
acclon. 

la llegada 

f,Tardaremos mucho en 
poder desembarcar, 
oficial? 

Antes hemos de pasar 
por los traraites de 
sanidad y de inmi- 
gracion, y a contl- 
nuacion por la adua- 
na (2). 

Mozo, rotireme el equi- 
paje del caraarote y 
de la bodega. Tengo 
cinco bultos, Aqui 
tiene mi pasaje. 


THE TRAIN JOURNEY 


VIAJE EN TREN 


Here’s all your lug¬ 
gage, sir. 


ROBERSTON METHOD 


Senor, aqui esta todo 
su equipaje. 


El pructicoh seh ar dt- 
choh cdrrgoh del 
barrcoh. 

Estiirmos estriindoh en 
el pwairtoh. 

Loss remdlcaddrress 
tumby.en un entrar- 
doh en licthedn. 

Lah lyegarder 

Tardarraymos m 6 61 - 
choh en podairr des- 
sembarrcarr, offi- 
thidl? 

unless dymoss deh pus- 
sarr loss trromi- 
less deh sunnidiid e 
deh inmiggriithidn 
e ah continoo.utheon 
porr lah tidderwfin- 
ner. 

Mawthaw, reteerermeh 
el ekkipdhheh del 
cfimmerrotteh e deh 
lah boddegger. Ten- 
goh thinkoh bool- 
toss. Ukkee tyenneh 
me pussilhheh. 

Senydrr, ukkee estar 
tawdoh soo dkkipdh- 
heh, 

Kyaireh keh leh lyev- 
veh elddpuhheh ah 
ulgoon seetioh? 

See, ull awtel, 

Noh, yah meh kwee- 
durreh yoh deh el. 

Tengah oosteh, e grulh- 
eass. 


At the station 

The station. 

The platform. 

The tracks. 

The rails. 

The awning. 

The train. 

The engine. 

The tender. 

The van. 

The coaches, carriages. 
The electric rail. 

The windows. 

The engine driver. 

The stoker. 

The station master. 

The inspector. 

The emplovee. 

The pointsman. 

The guard. 

The porter. 

The time table. 

The passenger. 

The truck. 

The valise. 

The suit ca.se. 

The luggage. 

The electric wire, 

The smoke. 

Porter, have my lug¬ 
gage registered to,.. 

You must get your 
ticket first, sir. 

Give me the ticket. 


En la estacion 

La estacidn, 

El anden. 

Las vias. 

Los railes. 

La marquesina. 

El tren. 

La locomotora. 

El tender. 

El furgon. 

Los vagones. 

El autovia, 

Las ventanillas. 

El maquinista. 

El fogonero. 

El jefe de estacidn. 

El revisor. 

El empleado, 

El guardagujas. 

El factor. 

El mozo. 

El cuadro de horarios, 

El viajero. 

El baill. 

La maleta. 

El maletin. 

El equipaje. 

El cable eldctrico. 

El humo. 

Mozo, facture mi equi¬ 
paje para... 

Primero debe sacar el 
billete, senor. 

Ddme usted el billete. 


Can I take the lug,gage 
somewhere for you? 

Yes to the Hotel,.. 

No, I’ll see to it my¬ 
self. Here you are. 


iQuiere que le Hove el 
equipaje a algiin si- 
tio? 

Si, al Hotel... 

No, ya me cuidard yo 
de el. Tenga usted, y 
gracias. 


(1) See heading At the frontier. 

(2) Consultar el epi'grafe En la fl’onfera. 


VYUHHEH EN TREN 

En lah esiutheon 

Lah estiithedn. 

El unden. 

Luss vearss. 

Loss riless. 

Lah marrkessdener. 

El tren, 

Lah lawcawmottdrrah, 
El tenderr. 

El foorrgdn, 

Los vuggdnness. 

El oQtaw.veer. 

Luss ventunnillyuss, 

El miikkinlster. 

El fdggonnairoh. 

El heffeh deh estdth- 
edn. 

El revvisdrr. 

El empleardoh. 

El gwarrder.uggdohuss, 
El fuetdr. 

El mawthaw. 

El kwddroh deh orrar- 
rioss. 

El veeahdiroh. 

El bah.ddl. 

Lah mulletter. 

El raulletteen. 

El ekkipuhheh. 

El edrbleh electricoh. 
El domoh. 

Mawthaw, fuctooreh 
me dkkipiihheh piir- 
rer ... 

Primmdiroh ddbbeh 
sucoar el bylyetteh, 
senydrr, 

Demmeh oosteh el bil- 
lyete. 
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At which window do I 
get a ticket to...? 

Where is the window? 

Are you selling tickets 
to... 

Three firsts please. 

How much is it? 

How much is a ticket 
to...? 

First, second, third, 
couchette, sleeping 
car, pullman. 


A half ticket. 

Combined ticket. 

Family ticket. 

Platform ticket. 

Do I have to change? 

No, you don’t have to 
change. 

Yes, sir. At the frontier. 

Changing trains is 
always very an¬ 
noying. 

Lets go to the waiting 
room. 

When does the train 
leave? 

At twenty past three; 
at half.past three; at 
quarter to four. 

We have time for a 
drink. 


iEn qud ventanilla des- 

En keh ventuunillyer 

Which platform does it 

iDe que via sale? 

pachan los billetes 

despiitchun billettess 

go from? 

Del anden mimero 1, 

para,..? 

piirrer...? 

From No, 1, line 5. 

iDdnde esta la venta¬ 

Ddndeh estar lah vdn- 


via 1), 

nilla? 

tunnillyer? 

Where is the book 

iDdnde esta el quiosco 

iDespachan aqui bille¬ 

Despiitchun ukkee bil- 

stall? I want to buy 

de periddico.s? De,seo 

tes para...? 

lyettes piirrer...? 

a time table. 

comprar una guia de 

Deme tres primeras, 

Ddmmeh tress primai- 


ferrocarriles. 

iCuanto es? 

rass. 

Kwiintoh ess? 

I’ll wait here for you. 

Yo le e.spero aqui. 

iCuanto vale un bille- 
te para,,,? 

Kwiintoh varleh oon 
billyette piirrer...? 

In the meantime you 

Mientras tanto, puede 

En primera, en segun¬ 

En primmairer. en seg- 

can register your 

usted facturar el 

da, on tercera, en 

goonder, en tairr- 

luggage. 

equipaje. 

coche cama, en co- 
che pullman. 

thairer, en edtcheh 
cummer, en cotcheh 

All right. See me to 

Bueno, acompaiieme al 


poolmun? 

the comparment. 

coche. 

Un billete medio. 

Onn billyetteh med- 

Please put the bags in. 

Haga el favor de subir 

Billete combinado. 

dioh. 

Billyetteh combinar- , 
doh. 

They are already in the 

las maletas. 

Ya estan colocadas en 

Billete familiar. 

Billyetteh fummilliarr. 

compartment. 

su departamento. 

Billete de anden. 
iHay transbordo en el 

Billyetteh deh unden. 

I trunssbdrdoh en el 

Give me the luggage 

Deme el talon del equi¬ 

trayecto? 

raryectoh? 

ticket. 

paje, 

No, sefior, no tiene ii.s- 

Noh, s e n y 6 r r. Noh 

This way. Seat 0 is 

Pa.se u.sted aqui; ocupa 

ted que cambiar de 

tyenneh oosteh keh 

yours. 

el asiento niimero (1. 

tren. 

Si, senor; en la fron- 

ciimbyar deh tren. 

See, senydrr, en lah 

Thanks. Here you are. 

Tenga usted, y gracias. 

tera. 

Los cambios de tren 

frontairer. 

Loss ciimbioss, deh 

Good luck, sir. 

Que tenga buen viaje, 

son .siempre muy mo- 
lestos, 

Vamos a la sala de e.s- 
pera. 

tren son mdoy mol- 
lesstoss, 

VarmosR tiller siiller 
deh esspairer. 

In the train 

En el tren 

iA que bora sale el 
tren? 

Ah keh era sarleh el 
tren? 

First class. 

Primera clase. 

A las tres veinte; a las 

Ah luss tres venteh; 

Second class, 

Segunda clase, 

tres y media, a las 

ah luss tres e med¬ 

■ Third class. 

Tercera clase. 

cuatro menos cuarto. 

dler; lillus kwiittroh 

The compartment. 

El departamento. 


mennoss kwdrrtoh. 

This coach is very com¬ 

Este coche es muy ed- 

Tengo tiempo de toraar 

Tengoh tyempoh deh ... ■ 

fortable. 

modo. 

algo en el bar. 

tommarr lilgoh en el 

There are also reserved 

Tambien los hay reser- 


barr 

seats. 

vados. 
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;s it iDe que via sale? Deh keh veer sirleh? 

. Del anden niimero 1, Del unden noomairoh 
via 1). odnoh, veer thinkoh, 

ook iDonde esta el quiosco Dondeh estar el keeds- 
buy de peri6dico.s? De,seo coh deh perrioddic- 

comprar una guia de coss? Dessayoh com- 

ferrocarriles. prarr ooner gear 

ferroh.curreeless, 

,mu. Yo le e.spero aqui. Yoh leh, espairoh uk- 
kee. 

you Mientras tanto, puede Myentruss tdntoh, 
our usted facturar el pweddeh oosteh fuc- 

equipaje. toorrarr el ekkipiih- 

heh. 

to Bueno, acompaiieme al Bwennoh, uccompiin- 
coche. yermeh ull cotcheh, 

i in. Haga ei favor de subir Arger el fuvvor deh 
las maletas. soobeer luss mulldl- 

tus, 

the Ya estan colocadas en Yah esti'm collocarduss 
su departamento. en soo depdrtamen- 

toh. 

age Deme el talon del equi- Demmeh el tullon del 
paje. ekkipiihheh. 

! is Pa.se u.sted aqui; ocupa Pfeeh oosteh ukkee; 
el asiento niimero (1. occooper, el usyentuh 

noomairoh sais.s. 

are. Tenga u.sted, y gracias. Tdngcr oosteh, e grii- 
theus. 

Que tenga buen viaje, tenger bwdn vee. 

.lihheli. 

En el Iren En el tree 

Primera class, Primdirer cliisseh. 

Segunda clase, Segodndev cliisseh. 

Tercera clase. Tairrthairrer cliisseh. 

El departamento. El depdrtaradntoh, 

om- Este coohe es muy ed- Meh edtcheh ess 
mddy cdmmodoh, 

ved Tambien los hay reser- Tiimbee.dn loss i res- 
vados. serrvdrdoss. 
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Are we going very 
fast? 

Sixty, seventy, eighty, 
ninety, a hundred 
idioraeters an hour. 

This window doesn’t 
open, doesn’t close, 


I am going to look at 
the time table. 

Is there no restaurant, 
no saloon car?- 

There are, but only on 
the expresses 

Yes, there’s a restau¬ 
rant car. 

At what time is the 
first, second sitting? 

We shall go through a 
long tunnel. 

One can’t smoke here. 

What pretty country! 

Look at that house at 
the top of the moun¬ 
tain! 

Do you mind the open 
window? 

A lot of wind and dust 
comes in, 

Are you very sleepy? 

Yes, I want to sleep. 

The bed’s already made. 


ROBEHSTON METHOD 

Llevamos mucha velo- 
cidad. 

Sesenta, setenta, ochen- 
ta, noventa, cien Id- 
Idmetros por hora. 

Esta ventanilla no se 
puede abrir, no se 
puede cerrar. 

Voyaconsultarlaguia, 

iNo hay coche restau- 
rante, coche salon? 

Sdlo lo Ueva el ex- 
preso. 

Si, hay coche restau- 
rante. 

lA que hora sirven la 
primera, la segunda 
serie? 

Pronto pasaremos un 
largo tunel, 

Aqui no se puede fu- 
mar. 

iQue palsaje mas bo- 
nito! 

Fijese en aquella casa 
que esta en lo alto 
de la montaila. 

iLe molesta que este 
abierta la ventanilla? 

Entra mucho aire y 
mucho polvo. 

iTiene listed sueho? 

Si, deseo dormir. 

Ya esta hecha la cama. 


Lyevvarmoss modeller 
vellossidiid. 

Sessenter, settenter, 
otchenter, noventer, 
thee.en killdmme- 
tross por ora. 

^sstah ventuneelyer 
noh seh pweddeh 
librreerr. noh seh 
pweddeh therrarr. 

Voy ah cdnsooltarr lah 
gear. 

Noh i cdtcheh ressto- 
rriinteh, cotche sul- 
16n? 

Sawlaw loh lyever el 
exprdssoh. 

See. i cdtcheh resto- 
rrunth. 

Ah keh dra seerrvun 
lah preemdirrer, lah 
segddnder sdirrier? 

Prdntoh pusserraimus 
oon larrgoh toonel. 

Ukee noh seh pwedde 
foomarr. 

Khe pie.sdhheh miiss 
bonneetih, 

Feeherseh en uckellyer 
ciisser keh estar en 
lo dltoh dellah mon- 
tiinyer, 

Leh mollessterkeh es- 
teh ubyairter 1 a h 
venttunnilyer? 

Entrrer mddeher Iry e 
mddtchoh pdlvoh. 

Tyenneh oosteh swen- 
nyoh? 

See, dessdyoh dorr- 
meerr. 

Yah estdr etcher lah 
dimmer. 
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i Excuse me, tWs seat is 
i taken. 

I If you wish, we can put 

! out the light. 

! 

Yes, if you lihe. 

Good night! 

i These suitcases are 

mine. 

Can I put my bags 
here? 

This man is the ins¬ 
pector. 

: What a long journey! 

, . How many stations are 
there to,..? 

: Four more. We shall 

be there in an hour. 

These are the suburbs 
of... 

i Ten minutes stop. 

I’n going to the can- 
i teen (bar). 

What station is this? 

All aboard, please. 

! I want to get in. 

I want to get out. 

I want to go to the 
water-closet. 

I I want to go to the la¬ 
vatory. 

I should like to get the¬ 
re soon. 


Perdone, este asiento 
esta reservado. 

Si usted qiiiere pode- 
mos apagar la luz. 

Si, si usted quiere. 

iBuenas noclies! 

Estas maletas son mias. 

iPuedo poner aqui mis 
maletas? 

Este empleado es el re¬ 
visor. 

iQue viaje mas largo! 

iCuantas estaciones 
faltan para Uegar 
a...? 

Faltan cuatro. Llegare- 
mos dentro de una 
hora. 

He aqui los alrededo- 
res de... 

Diez rainutos de pa- 
rada. 

Voy a la cantina. 

iQud estacidn es dsta? 

jSenores viajeros, al 
tren! 

Deseo subir. 

Deseo bajar. 

Deseo ir al retrete. 

Deseo lavarme. 

Quisiera Uegar pronto. 


Pairddnneh, esteh us- 
syentoh estar res- 
serrrvartoh. 

See oosteh kyaireh pod- 
demmoss uppergdrr 
lah lootli, 

See, see oostdh kydi- 
reh. 

Bwennuss notchess. 

Esstuss mullettus son 
meus.s. 

Pweddoh ponnair uk- 
kee mees mullettus? 

^isteh emplaiardoh ess 
el revvissdrr. 

Keh veeuhheh mdss 
Idrrgoh! 

Kwiintuss estdthedness 
fdlltun. piirrer lyeg- 
gdrr ah ,..? 

Fiilltun kwdtthoh. 
Lyeggarraimuss den- 
troh deh ooner dra. 

Eh ukkee loss ulredde- 
ddrre.ss deh ... 

Dee.eth minootoss deh 
purrarder. 

Voy lillah cunteener. 

Keh estthedn ess es¬ 
ter? 

Senydrres vde.uhhdir- 
ress, uU tren! 

Dessayoh soobeerr. 

Desayoh buhharr. 

Dessayoh earr uU ret 
tretteh. 

Dessdyoh luwdrrmeh. 

Keesdirer lyeggdrr 
prdntoh. 
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ROBERSTON METHOD 1 

We are getting there, I Felizmente ya llega-1 Felleethmenteh yah ■ 


thank Pleavens. 
We are there. 
May I get out? 


Ya hemos llegado. 
iMe perraite bajar? 


Good luck, gentlemen. Buen viaje, senores. 


lyegarmos. 

Yah aymos,s lyegardoh. 
Moh pairmeeteh buh- 
harr? 

Bwen vee.uhheh, sen- 
yorr. 


thanging trains 


Cambio de fren 


We have to change at En la proxima e.sta- 
the next station. cion debemos cam- 
biar de tren. 

We need’nt hurry. No noa precipitemos. 

Porter, which is the jMozo! Indfqueme el 
train for...? tren que va a... 


You have fifteen minu¬ 
tes to wait. 

What a nuisance! 

Is this our train? 

No, sir, It’s one that 
will come come in on 
this line, 

Here comes the train. 

What a muddle! 

Can we get in now? 

Is this train through 
to,,,? 

Yes, sir. It’s a through 
train. 

Do you like travelling 
by train? 

Yes, but'I don’t like to 
spend a night in the 
train. 

Through train. ■ 

Express train. 


Hay que esperar quin¬ 
ce minutos. 

iQue fastidio! 

iDebemos pasar a ese 
tren? 

No, senor; a uno que 
vendrd por esta linea. 

Ya llega el tren, 

iQue confusion! 

iPodemos subir ya? 

iVa este tren directo 
a,..? 

Si, senor; es tren di¬ 
recto, 

iLe gusta a usted via- 
jar en tren? 

Si, pero pernoctar en 
dl no tanto, 

Tren directo. 

Tren expreso. 


Cumbeo deb tren 

En lah proximah es- 
tiithedn debbemoss 
cumbearr deh tren. 

Noh nos prethippitai- 
mos. 

Mawthaw! Indeeker- 
meh el tren keh vah 

ah ... 

I keh esperrarr kin- 
theh min66to.ss. 

Keh fusstiddidh! 

Debbemos pussdrr ah 
esseh tren? 

Noh, senyorr; ah 66- 
noh keh vendrar 
porr estah linnear. 

Yah lyegger el etren. 

Keh conf66si6n! 

Poderamos soobeer 
yahh 

Vah esteh tren dirrec- 
toh ah ...? 

See, senydrr, ess tren 
dirrectoh. 

Leh gooster ah oosteh 
vea.harr en tren? 

See, pehroh pairnoc- 
tarr en el noh tiin- 
toh. 

Tren directoh. 

Tren expressoh. 
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Fast train. 
Mixed train. 
Siovv train. 
Mail train. 


Tren rapido. 
Tren mixto, 
Tren ligero. 
Tren correo. 


Tren nippidoh. 
Tren mixtoh. 
Tren lihairoh. 
Tren corrayoh. 


The arrival 

Have we far to go yet? 
We are just arriving. 


Here we are. 

I'm going to get out. 
Porter! Porter! 

Take my bags to a taxi. 


Take this suitcase, this 
rug, this small bag, 
etc. There are six 
pieces in all. 


Ea I leg ad a 

?,Falta mucho para Ue- 
gar? 

Estamos llegando ya. 

Ya estamos. 

Voy a bajar. 

[Mozo! jMozo! 

Tome usted mis male- 
ta.s, y biisqueme un 
taxi. 

Tome usted estasmale- 
tas, esta manta, este 
maletin, etc. Entre 
todo hay seis bultos. 


Do you want a taxi? iQuiere usted un taxi? 
Yes, find me one. Sh biisqueme uno. 


Put the luggage in the 
taxi, 

There are six altoge¬ 
ther, 

Wait, porter, Take this 
ticket and get the re¬ 
gistered trunk, I'll 
wait for you in the 
taxi. 


How time flies!' 


Coloque usted los bul- 
to.s en el taxi. 

Son seis en total. 


Lah lyegarder 

Fullter mootchoh pur- 
rer lycgarr? 

Esuirmos lyegiindoh 
yah. 

Yah e.slarinos, 

Voy ah buhharr. 
Mawthaw, mawthaw! 
Tommeh oosteh mees 
mullettersebooskera- 
meh oon tiicksy, 
Tommeh oosteh meess 
m u 11 e 11 u s, estah 
munter, esteh mulle- 
teen, etc. E n t r e ii 
tawdoh i sayss bool- 
toss. 

Kyairreh oosteh oon 
tiicksy? 

See, b66skehmeh 
oonoh, 

Collockeh oosteh loss 
b661tos en tl tiicksy. 
Son sayss en totiiU. 


Espere, mozo; tome es- Essperreh, mawthaw ; 
te tal6n, y sdqueme t6mmeh esteh tullon 
el baiil que viene e siickehmeh el bah. 
facturado. Le espero .dol keh tyenneh 

dentro del auto, fucvtoorardoh. Lon 

GOA UNl 

iC6mo pasa el tiemyoi ^^iSo'hGpji^er el 

Donation 

Name of Donour. 
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ROBERSTON METHOD 

Ah, here’s the porter [Ah! ya esta ahi el mo- Ah! Yah estar uh.ee 
with my trunk, zo y mi baiil. el mawthaw e me 

bah.661. 

Put the trunk by the Coloque elbaul allado Collockeh el bah.o51 al 
driver and the bags del chdfer y las ma- lardoh del choffeur 

inside. letas en el interior. e las mullettus en el 

intairidrr. 

Here you are, porter, Tenga usted, mozo, Tengah oost6h, maw¬ 
thaw. 

Driver, to... Hotel. Chdfer, al Hotel.„ Choffeu, al awtel... 

Quickly, please, driver, Vaya de prisa. Varyer deh preeser. 

Drive slowly, Vaya despacio. Varyer despiitheo. 

Driver, have we much Chofer, ifalta mucho Choffeur, fullter moo- 
fartlier to go? para Uegar? tchoh piirrer lye- 

garr? 

No, we are just arri- No, setior; llegaremos Noh, senydrr. Lyegga- 
ving. en seguida. raymoss enseggee- 

der. 

What’s the name of this iCdmo se llama esta Cdmmoh seh lydrmer 
street? calle? &ter ciillyeh? 

And this one? lY esta otra? E ester awtrer? 

And that building in iY aquel ediflcio que e uckdl eddifeetheo 
the distance? se ve al fondo? keh seh veh ull fon- 

doh? 

There are a lot of cars Aqui hay muchos au- Ukkee imootchossdw- 
here. tomoviles. tommdvvi: ess. 

The streets are full of Las calles estan llenas Luss cdllyess estiin 
poeple going to and de gentes que van y lyennuss deh hMess 

fro, vienen. keh vun e vyennun. 

When shall we get iCuando llegaremos? Kwiindoh lyeggurray- 
there? moss? 

We are there. Ya estamos, Yah esstarmoss. 

Driver, open the door, Chofer, abra la puerta. Choffeur, libbrrer lab 
please, pwairter, 

How much do I owe iCudnto le debo? Kwuntoh leh debboh? 
you? El taximetro marca... El tucksimmetroh 

The meter shows,.. marrcer... 

Here you are, and your Tenga el importe del Tenger el impdrrteh 
tip. trayecto, y la pro- del trayectoh, e lah 

pina. 1 propeener. 
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DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 


AT THE TRAVEL 
AGENCY 

Good morning. 

I want to leave for En¬ 
gland, France, the 
United States on the... 

I want to go by plane. 

I should like to leave 
next week. 

Could you make me a 
plan of the journey 
and an estimate? 

A contract journey. 

Is it to be a return trip? 

No. there only, as I may 
be going from there 
to another country. 

Do you want hotels in¬ 
cluded? 

All included, with se¬ 
cond class hotels. 

How many days do you 
want to spend on the 
journey? 

Is your passpart in or¬ 
der? 

I only require the visas 
of the... consulates. 

What does that all come 
to? 


EN LA AGENCIA 
DE VIAJES 

Buenos dias. 

Deseo salir para In- 
glaterra, Francia, lo.s 
Estados Unidos.., el 
dia... 

Me interesa ir en avion. 

Me gustaria salir la se- 
mana proxima. 

iPodria hacerme im iti- 
nerario del viaje y 
presupuesto? 

Un viaje a «forfait». 

iHa de ser Ida y vuel- 
ta? 

Solo Ida, pues es posi- 
ble que desde alii me 
dirija a otro pais. 

iHa de ser con hoteles 
incluidos? 

Todo complete y en 
hoteles de segunda 
tegoria. ■ 

iCuantos dias desea 
de.stinar a ese viaje? 

iTiene el pasaporte en 
regia? 

S61o me faltan los visa- 
dos delos consulados 
de,,, 

iCudnto cuesta todo? 


EM LAH UHENTHEA 
DEH VEE.UHI-IESS 

Bwennoss dearss, 

Dessayoh sullAarr pdr- 
rer ingluterrer, 
friinthea, loss estar- 
doss ... el dear ... 

Meh interresser ear en 

uvvidn. 

Meh goosterrear sul- 
learr lah semiinner 
proximer. 

Padrear uthairmeh oon 
ittinnerrrario del 
vee.uhheh e presoo- 
pwestoh? 

Oon vee.uhheh ah for- 
feh. 

Ar deh sair eeder e 
vwelter? 

Sawloh eeder, pwess 
ess poseebleh keh 
meh dirreSher ah 
awtroh pice. 

Ah deh seir con awtfl- 
ess incloo.eedos? 

Tawdo complettoh e 
en awtelles deh seg- 
oonder edttegorrear. 

Kwiintoss dearss des- 
sayer destinarr ah 
esseh vee.dhheh? 

Tyenneh el pusserpdrr- 
teh en regler? 

Salo meh fiillteh loss 
visscardoss deh loss 
cdnsooldrdoss deh ., 

Kwuntoh kwGstes taw- 
doh? 
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If I cannot go. will you De no poder salir, ime Dek non poddaair sul- 
return me the fares? devolveran cl impot. leerr, ineh devvdl- 

te del billete? vairreean el imporr- 

tell del billyetteh? 

Yes. but you must give Si. pero ba de avisar- See, pehroh deh uvvis- 
us twentyfour hours nus eon veinticuatro sarnoss con venteh 

notice, I shall deduct lioras de antelaeion, kwuttroh brass deh 

ifi% (.1). Se le deducird el 10 lintilutheon. Seh leh 

por eiento (2). deddootheerrar el 

de.eth por thyentoh. 

I want a first class two Deseo uii camarote de Des,sayoh oon cummer " 
berth cabin. primera para.., con rotte deh primair- 

do.s litera'j, rer purrer... Con doss 

leeterus.s. 

I’m sorry, there’s only Lo siento, solo quedan Loh syentoh, sawloh 
one first left, with j de pninera con una kehdun deh primair- 

one berth, and a se- litera y de segunda roh con boner lee 

cond with four. ! con euatro. terer e deh segbbn- 

der con kwuttroh. 

Is there a smoking oTiene el barco (vapor, Tybnneh el barreoh 
room on the steamer motonave, buque) sa- (vuppbrr, mottonah- 

(motor ship, boat)? Ion de fumar? veh, bbbneh) sullon 

deh foomarr? 

Yes sir. There’s also a SI. seiior, y tambibn See, senyorr, e turn- 
swimming pool, gym- piscina, gimnasio, or- byen pistheener, 

nasiuin, orchestra questa y bar, hymmirseb, orrkes- 

and bar. ter e barr. 

What does it cost? iCuanto vale? Kwiintoh varleh? 

All right, I’ll come for Perfectamente, mafia- Pairfectambnteh, mun- 
my ticket tomorrow, na pasarb a reeoger nyfinner pusserreh 

el pasaje. ah recohhbirr el pus. 

suhheh. 

Please send the tickets Hagm el favor de en- Arger el fuvvbrr deh 
to the hotel The viarme el pasaje al bnviarrmeh el pus- 

porter will pay for hotel, alli lo abonara suhheh awtbl, filyee 

them (3), el conserje (4), loh ubbbnnerrby ul 

consairrheh. 


(1) Mas informaclbn en el eplgrafe Vinje en avlrtii, 

(2) See heading Journey by plane, for more information, 

(3) See heading The sea voyage, for more information, 

(4) Mas informacion en el epigrafe Vl!t,jc‘ en barco, 
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I want to take a plea¬ 
sure trip to... 

What towns do you ad¬ 
vise me to visit? 

This is the best mo¬ 
ment to go to,.. 

Could you arrange me 
a combined, journey 
for...? 

Yes sir. I’ll arrange 
you a route that 
you’ll like. 

I should like to make 
the trip by road car, 
by pulman car, and 
stay at second class 
hotels. 


I should like to visit 
the... region. 

We have fortnightly 
trips to... with visits 
to monuments, pictu¬ 
resque spots, etc. 


Book me two seats for... 
...’s car, 

Have you any tourist 
literature? 

How much do I owe 
you? 


Quisiera hacer un via- 
je de recreo por... 

iQue ciudadcsmeacon- 
seja que visite? 

Estamos en la mejor 
epoca para ir a... 

iPodrla corabinarme 
un viaje para,,.? 

SI, sefior, le hare un 
i t i n e r a r i 0 que le 
agradara. 

Desearla hacer el via¬ 
je en autocar, en au- 
topullman, y los hos- 
pedajes en hoteles 
de segunda clase. 


Quisiera visitar la re¬ 
gion,.. 

Tenemos viajes quin- 
cenales para..., con 
visita a monumen- 
tos, rauseos, lugares 
pintorescos, etc. 


Resbrveme dos plazas 
para el autocar del 
dia... 

^Me podrla facilitar 
folletos turisticos? 

iCubnto le debo? 


Keesairer uthair oon 
ve.uhheh deh rec- 
creoh porr„, 

ECeh theoodardess meh 
ukkonsehherkehvis- 
seeteh? 

Estarmoss en lahmeh- 
hor eppocker pur¬ 
rer ear ah.., 

Podrear combinarrmeh 
oon veuhheh pur¬ 
rer „.? 

See, senyyorr. Len 
urray oon ittlnner- 
rarrio keh leh ug- 
griidderrar. 

Dessayarrear uthair el 
veuhheh en owto- 
carr, en owtoppbbl- 
man, e loss osspid- 
duhhes en awtbles 
deh ’segbonder clfis- 
seh, 

Kissairer vissitarr lah 
reh-hebn... 

Tennemoss ve.uhhess 
klnthennarless pfir- 

I rer... con visseeter 

1 oh mbnumentoss, 
moosbyoss, loogar- 
ress pintorrescoss, et¬ 
cetera. 

Ressbirvameh doss 
pluthuss purrer el 
owtocbrr del dear ... 

Meh podrear futhilli- 
tbrr folllettoss too- 
risticoss? 

Kwiintoh leh debboh? 





56 


ROBERSTON METHOD 


ll THE ROTEC 
AT THE BOARDING 
HOUSE 

'k the hotel (1) 

The hall 
The porter. 

The clerk, 

The buttons. 

The management. 

The reception office. 

The cash desk. 

The interpreter, 

The waiter, 

The waitress. 

The lift. 

The American bar. 

The dining room. 

The staircase. 

The smoking room. 

The library. 

The first floor. 

The rooms. 

The inner and outer 
rooms. 

The corridor. 

The bath room, 

The lavatory. 


EH EL HOTEi: 

EN LA PENSION 

En el hotel (2) 

El vestibule, 

El portero. 

El conserje. 

El botones. 

La direccion. 

La oficina de recep- 
cidn. 

La caja, 

El intdrprete, 

El camarero. 

La camarera. 

El ascensor. 

La escalera. 

El bar americano, 

El comedor. 

El fumador. 

La biblioteca. 

El primer piso. 

Las habitaciones. 

Las habitaciones inte- 
riores y exteriores. 

El paslllo. 

El cuarto de bano. 

El lavabo. 


EN EL AWTEE 
EN LAH PENSION 

En el awt'el 

El vestibbooloh,. 

El porrtairroh. 

El consair.heh. 

El bottoness. 

Lah directbedn. 

Lah offitheener deh 
retheptheoE. 

Lah cuhher. 

El intlirrpretteh. 

El cumairroh. 

Lah cumraerrairer. 

El listhensorr. 

Lah escullairer. 

El barr ummericdnnoh. 
El commidorr. 

El foomerdorr. 

Lah bibliotecker. 
Elprimairr peesoh. 
Luss libbituthioness. 
Luss ubbitiithionessin- 
tairioress e extairidr- 
ress. 

El pussilloh. 

El kwarrtoh deh biin- 
yoh. 

El luvvanhboh. 


(1) In view of the large crowds of travelers usually found in the hotels 
at this season, it is advisable to book in advance and be certain of your room 
when starting on your journey. You can use the models of letters and 
telegrams and is inserted in this book after the models of ordinary telegrams. 

(2) Teniendo en cueiita la muoha aglomeracidn de viajeros que en todas 
las dpooas del ano suele haber en los grandes hoteles, conviene pedir habita- 
oidn prevlaraente y saber que se cuenta con ella al emprender el viaje. Para 
ello, pueden utilizarse ios raodelos de cartas y telegramas que insertamos en 
este libro. despues de los roodelos de telegramas ordinarios. 
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DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 


The electric bell. 

The management? 

I booked a room for 

M... 

I’m sorry I couldn’t get 
here sooner. 

I want a single bedded 
room. 

I want a single bedded 
room and, a bath 
room. 

Two communicating 
rooms. 

A double bedded room. 


1 want the room with 
or without board. 

How much is the room? 
And the board? 

Everything included? 
No, there’s the 10% for 
service. 

This way, please sir, 
Step into the lift. 


Do you like this room? 

It’s all right. It's light, 
I’ll take it. 


El timbre eldctrico. 

iLa administraciiSn? 

Tengo reservada una 
habitacidn a nombre 
de,., 

Siento no haber podi- 
do Uegar antes. 

Deseo una habitacidn 
con una cama. 

Deseo una habitaciOn 
con una cama y cuar¬ 
to de bafio. 

Dos habitaciones con 
comunicacion inte¬ 
rior. 

Una habitacidn con dos 
camas o cama de 
matrimonio. 

iDcsea la habitaoidn 
sola 0 con pension? 

iCudnto importa la ha- 
bitacidn? iY la pen¬ 
sion? 

^Todo incluido? 

No, falta el diez por 
cieuto del servicio. 

Piise por aqul, sonor, 

ITaga el favor de en- 
trar en el ascensor. 

iLe gusla esta hablta- 
oion? 

Estd bien. E.s dara. Me 
quedo con ella. 


El timbrel) electricon. 

Lah lidministrdtheon? 

Tengo ressairvardoh 
oon libbitiitheon ah 
iiombreh deh... 

Syentoh noh ubbdir 
poddeedoh lyeggarr 
I'mtess, 

I Desseo comer dbbitiith- 
ecm con ooner ciim- 
mmer. 

Desseoh ooner ubbitd- 
thodn cun ooner di¬ 
mmer e kwiirrtoh 
deh btinyoh, 

Doss ubbitiithednescon 
coramoonicuthebnin- 
tairriorr. 

Ooner jbitiithebn con 
doss Glimmers oh 

Glimmers oh ciiramer 
deh miittrimonio. 

Dessair lah libbituth- 
eon sawlah oh con 
penseon? 

Kwuhtoh,imp6rrterlah 
libbitiitheon? E lah 
penseon? 

Taweloh incloo.eerloh? 

Noh, fiilter el dee.eth 
porr thyentah del 
.sfiirveetheo. 

Pissy porr uckee.sen- 
yorr. 

ugger el fuvvdrr deh 
ontrarr en el ustlieti- 
sbrr. 

Leh goosterbsteriibbi- 
tiithebn? 

Estbr bien, Es clbroh. 
Meh keddoh con 
elyer. 
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Will you please fill 'n 
the regisli'cition form 
in the office. 

Will you fill in the 
form, porter? 

Name and surname, 
please. 

Age. 

Thirty. 

Married, single, wido¬ 
wer. 

Your profession? 

Manufacturer. 

Reason for journey? 

Pleasure. 

Coming from? 

Thank you. Where is 
your luggage? The 
boy will take it to 
your room. 

Can you tell me where 
the... consulate is? 

Have my luggage sent 
up. 

Where is the bath? 

In the corridor. The 
last door on the right. 

Call me at half past 
eight tomorrow and 
have a bath ready. 

Is the office open yet? 
I want to leave some 
money there. 


ROBERSTON METHOD 

Debera llenar la lioja 
de registro de viaje- 
ro.s, en la conserje- 
ria. 

iQuiere llenar la hoja, 
conserje? 

iSu nombre y apellido, 
por favor? 

iEdad? 

Treinta anos. 

Soltero. Casado. Viudo, 

iSu profesidn? 

Industrial. 

iMotivo del viaje? 

Recreo. 

iProcedencla? 

Muchas gracias. iD6n- 
de tiene el equipaje? 
El botones se lo lle- 
vara a su habitacion, 

iPodria indicarme don- 
de esta el consulado 
de.,.? 

Haga subirme el equi¬ 
paje. 

iDonde esta el baho? 

En el pasillo. La ulti¬ 
ma puerta a la de- 
recha. 

Llameme manana a las 
oclio y media y ten- 
game preparado el 
bano. 

iEstci ahora abierta ia 
caja del hotel? De- 
sco entregar cierta 
cantidad, 


I Debberrdr lyenndrr 
lah ohher de rehiss- 
ti'oh dell veahaiross. 
en el consairherrear. 

Kaireh lyennarr lah 
ohher consairheh? 

Suo nombre e lippel- 
yeedoh, porr fuv- 
vorr. 

Eddud? 

Trenter linyoss. 

Soltairoh. Cussardoh. 
Vyiidoh. 

Soo profession? 

[nddotrial. 

Motte.voh delvyiihhyr 

Reccrdyoh, 

Prethedenthea? 

Mootchuss griitheuss- 
Ddndeh tyenneh e* 
ekkiphhe? Elbotton. 
ess loh lyevvararr 
ah soo ubbituthedn. 

Pordear indiccarmeh 
dondeh estar el corr- 
soolardoh de... 

rigger soobearme el 
ekkipiihheh, 

Dondeh estar el biin- 
nyoh? 

En el pussilyoh. Lah 
ooltimmer pevairler 
uller derretcher, 

Lyummermeh mungiin- 
nerullus otchohe ten- 
germeh prepurrdrdoh 
el biinnyoh. 

Estar ah.dra ubyairter 
lah cuhher del awtel? 
Dessayoh entreggdrr 
thdirter kuntiddd. 
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Will you keep this mo¬ 
ney for me, please? 
Here is my card. 
Room No... 


Here is the receipt, 
Thank you. 

Can you tell me where 
there is a garage 
near the hotel? 


At the boarding house 

The hall. 

The room. 

The bath. 

The bedroom. 

The dining room. 

The table. 

The chairs. 

The rpet. 

The lamp. 

The clock. 

The pictures. 

The wireless. 

The wireless with 
gramophone. 

The radiator. 

The sideboard. 

The sitting room. 

The piano. 

The sofa. 

The armchairs. 

The bookcase. 

The books. 

Have you any rooms 
free? 

I should like one for a 
, fortnight. 


iQuiere guardarme us- 
ted ese dinero? Ahi 
tiene mi tarjeta, El 
mimero de habita- 
cioii es el... 


Tenga el recibo. 
Muchas gracias. 
iPuede decirme ddnde 
hay un garaje cerca 
del hotel? 


En la pension 

El recibidor. 

La habitacion, 

El bano. 

El dormitorio. 

El comedor. 

La mesa. 

Las sillas. 

La alfombra, 

La Mmpara, 

El reloj de pared. 
Los cuadros. 

La radio. 

La radiogramola. 

El radiador de la ca- 
lefaccidn. 

El aparador, 

La sala de estar. 

El piano. 

El sofd. 

Los sillones. 

La biblioteca. 

Los libros. 

iTienen habitaciones 
libres? 

Desearia una para dos 
semanas. 


Kyaireh gwarrdarmme 
oosteh esseh dinairo? 
Uh.ee tyenne me tar- 
rhetter. El noomai- 
rnh deh ubbitthon es 
d.„ 

Tenger el retheeboh, 
Mbotchus griitheus. 

P wed deh detheerme 
dondeh i con gurrdh- 
heh thairker del 
awtel? 

En la pension 

El rethibbidorr. 

Yah ubbituthon. 

El biinnyoh. 

El dorrmitorio. 

El commidorr. 

La messer. 

Lus sillyus. 

Lah afolombrer. 

Lah liimperrer. 

El relloh deh purreth. 
Loss kwiidross. 

Lah rardio. 

Lah rardio-grummdr- 
ler, 

El riiddierdor deh lab 
ciillefiictheon. 

El uppiirrerdorr. 

La sillier deh esstar. 

El pyiinnoh. 

El sofdr. 

Loss sillyoness. 

Lah bibliotecker, 

Loss leebross. 

Tyennen ilbbittuthed- 
ness leebress. 
D^ssairr^arrooner pilr- 
rer dos semmunnerss. 
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We have one available Nos quecla disponible Noss Icedclah disponne- 
on the second floor, una en el segunclo bleh ooner en el seg- 
piso. goonder peesoli. 

Is there a lift? iHay aseensor? I ilsthensorr? 

How much is the full iCuanto cuesta la pen- Kwdnter kwester Ian 
board? sion completa? pension completter? 

Please have my suit- Sirvase hacerme subir Seervvusseh dthairme 
case brought up to la maleta a la habi- soobeer lah mulletter 
the room. tacion. all lah ubbitiitheon, 

I should like to have a Desearla tomar una Dessairear tomdrr 
shower. ducha. ooner dootcher. 

The bath is in room El bailo esta en la ha- El bunnyoh estar en 
No. 25, next to yours, bitacion 25, contigua lah ubbitiitheon ven- 

a la suya. teh-thinkoh, contig- 

wah tiller sooyer. 

A.t what time is break- iA qud hora se des- A ken dra seh des- 
fast? ayuna? ahyooner? 

There is no fixed time. No hay hora fija. A la Noli i 6ra feehher. Ullah 
Whenever you like, que listed desee. keh oosteh dessayer. 

And lunch? iLa hora del almuerzo? Lah dra del ulmwairt- 

hoh. 

At two. A las dos. A luss doss. 

When is supper? iY la de la cena? E lah deh lah thdnner? 

At half past nine. A las nueve y media. A luss nwevveh a med¬ 
dler. 

I don’t want full board, No me intere.sa la pen- Noh meh interrdsser 
only the room. sidn completa, sino lah pensidn complet- 

linicamente la habi- ter, seenoh ddnica- 

tacidn? mdnte lah libbitiith- 

edn. 

Where is the telephone? iDdnde tienen el tele- Ddndeh tyennen el tel- 
fono? leffonndh? 

May I phone? iPuedo telefonear? Pweddoh teUeffd- 

nneiirr? 

Do you like the room, iLe gusta la habita- Leh gdoster lah tibbi- 
sir? cidn, senor? tathedn, senyor? 

Yes, I think it's very Si, la encuentro muy See. lah enkwentroh 
comfortable. confortable, mooy cdnfortiibbleh. 

I, find the bed rather La cama la encuentro Lah dimmer la encuen- 
hard, algo dura. troh lilgoh doorah. 
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"Going to 

The bedroom. 

The bed. 

The double bed. 

The pillow. 

The large pillow. 

The spring matress. 
The sheets. 

The blanket. 

The coverlet. 

The eiderdown quilt. 
The carpet, the mat. 

The night table. 

The armchairs. 

The cupboard. 

The armchairs. 

The dressing table. 

The alarm clock. 
Please wake me at six, 
half past seven... 


Have a bath ready for 
me. 

Plow do you like the 
water, very hot? 

No, warm. 

Cold water. 

Can you clean my 
shoes? 

Yes, sir. Leave them in 
the corridor in front 
of your door. 

Please leave them at 
the foot of the bed. 


Al acostarse 

El dormitorio. 

La cama. 

La cama de matrirao- 
nio. 

La almohada. 

El almohaddn, 

El sommier. 

Las sdbanas. 

La manta. 

La colcha. 

El edreddn. 

La alfombra, alfombri- 
11a. 

La mesita de noche. 

Los sillones. 

El armario. 

Las butacas. 

El tocador. 

El despertador. 

iHara el favor de des- 
pertame a las sets, 
a las sietey media,,.? 

Tengame preparado el 
bano. 

iCdmo desea el agua, 
muy caliente? 

No, templada. 

Agua fria. 

iPodran limpiarme los 
zapatos? 

SI, senor. Dejelos en el 
pasillo en su misma 
puerta. 

Haga el favor de de- 
jarlos a los pies de 
la cama. 


Ull uccosTarrseH 

El dormittdrrio. 

Lah cummer. 

Lah cummer deh miit- 
trimdnio, 

Lah ulhnohiklder. 

El lillmohudddn. 

El sdinmieh. 

Lus siibbbunnuss. 

Lah miinter. 

Lah cdltcher. 

El edrudddn. 

Lah lilfdmbrer, lill- 
fombrlllyer. 

Lah messeeter deb 
ndtcheh, 

Loss sillydnness. 

El armarrio. 

Luss bootuccuss. 

El tdccerddrr, 

El despairtudoiT. 

Crrer el fuvvdrr deh 
despairtdrrmeh ah 
luss see.etty e med¬ 
dler. 

Tengermeh preparrah- 
doh el biinnyoh. 

Cdmmoh dessayer el 
fig wer, mooy cully en- 
teh? 

Noh, templardoh. 

Ugwer freer. 

Podriin limpiarrme loss 
thuppartoss? 

See, senydrr. Deheh 
loss en el pussillyoh 
en soo mismer pwer- 
tah. 

Arger el fuvvdrr deh 
dehhdrloss ah loss 
pe.es deh lab ciim' 
mer. 
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Is this the call bell? 

Yes, sir. 

I am cold. Put another 
blanket on the bed. 

I’m tired. I shall sleep 
well, 

What do you generally 
have for breakfast, 
sir? 

Coffee. 

Chocolate. 

Ham and eggs, marma¬ 
lade, coffee and milk. 

Coffee and milk, a roll 
and butter. 

Will you close the bal¬ 
cony, the window, 
please? 

There is a lot of noise. 
One can’t sleep. 


Gelling up 

Good morning, sir. 
Have you slept well? 

Very well. 

What’s the time? 

Eight o’clock, 

I had an unbroken 
sleep. 

Do you want your 
breakfast? 

Yes, bring it at once. 


ROBERSTON METHOD 

<,Este es el timbre para 
llamar? 

Si, senor. 

Siento frio. Pongarae 
otra manta en la 
cama, 

Estoy cansado. Dormi- 
re bien. 

iQue acostumbra a to- 
mar el .seiior para 
de.sayunar,se? 

Un cafd. 

Chocolate. 

Hue VOS con jamon, raer- 
melada y cafe con le- 
che. 

Cafe con leche, un pa- 
necillo y mantequilla. 

Cierre el balcon, la 
ventana, por favor, 

Hacen mucho ruido, no 
se puede dorrair. 


Al levanlarse 

Buenos dias, senor, iha 
descansado bien? 

Muy bien. 

iQue hora es? 

Las ocho. 

He dormido toda la no- 
che en un sueno. 

iQuiere usted el des- 
ayuno? 

Si, traigamelo en se- 
guida. 


^.ste ess el timbreh 
piiiTer lyamarr? 

See, senyorr. 

Syentoh freeoh. Pon- 
germeh awtrer miin- 
ter en lah kiimmer. 

Estoy cunsarcloh. Dorr, 
mirreh byen. 

Keh uccostobmbrer ah 
tommarr el senyorr 
purrer dessa-yoo- 
narr? 

Oon cuffeh. 

Chocolarteh. 

Wevo.ss con humon, 
mairmalarder e cuf¬ 
feh con letcheh, 

Cuffeh con letcheh, 
oon piinnithillyoh e 
muntikillyer. 

Thierreh el bulcon, 
lah ventunner, por 
fuvvorr. 

fithen mootchoh 
roo.eedoh, noh seh 
pweddeh dormeerr. 


Ull levunlaiTseh 

Bwennoss deuss, sen- 
yor. Ah d6scunsar- 
doh be,en. 

Mdoy be,en. 

Keh ora ess? 

Luss 6tchoh. 

Eh dorrmeedoh tSwder 
lah notcheh en oon 
swennqyoh. 

Kydrreh o o s t e h el 
ddssayoonoh? 

See, trygermehloh en 
seggeeder. 
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No, I shall come down 
presently, 

You're up very early. 

Yes. It’s my habit. I 
don’t like to lose the 
morning. 

Do you know the town? 

It's the first time I’ve 
been here. 

i want a guide who 
speaks... 

You can arrange that 
in the office. 

is there a hairdresser 
in the hotel? 

At what time is dinner? 

At what time is sup¬ 
per? 

Ask if there are any 
letters for me. 

If anybody asks for me, 
tell them 1 shall be 
back immediately, 


The bath 

The bath. 

The taps. 

The shower bath. 
The lavatory. 

The mirror, 

The towels. 

The towel rack, 
The soap. 

The soap box. 
The sponge. 


No, ya bajare luego. 

Ha madrugado usted 
mucho. 

Si, es mi costumbre. 
Quiero aprovechar la 
manana. 

iConoce usted la ciu- 
dad? 

Es la primera vez que 
vengo. 

Desearia un guia que 
hable... 

Puede usted encargar- 
lo en la administra- 
cion. 

iHay peluquero en el 
hotel? 

iA que hora se come? 

iA que hora se cena? 

Pregunte' si hay cartas 
para mi. 

Si pregunta alguien por 
mi diga usted que 
volvere en seguida. 


El bano 

La banera, 

Los grifos. 

La ducha. 

El water o lavabo, 

El espejo. 

Las toallas. 

El toallero. 

El jab6n. 

La j a boner a. 

La esponja. 


Noh, yah bdhherray 
Iweggoh. 

Ah mi'idroogardoh oos- 
teh mootchoh. 

See, es me costoom- 
breh. Kyairroh ppro- 
vetcharr lah mun- 
nyiinner. 

Connatheh oosteh lah 
tbeodud? 

Ns lah primmairer 
veth keh vengoh. 

Dessairrear oon gear 
keh ubbleh... 

Pweddeh oosteh en- 
carrgarrloh en lah 
udministrutheon, 

I pellookairoh en ei 
awtel? 

A keh 6ra se cawmeh? 

Ah keh ora se then- 
ner? 

Pregoonteh see i carr- 
tuss pdrrer me. 

See pregoonter ill- 
gee.en porr me, dee- 
ger oosteh beh voL 
verreh en seggeeder. 

El bunnyoh 

Lah bunnyairer. 

Loss griffos, 

Lah dootcher, 

El vdtterr oh luvvar- 
hoh. 

El espehhoh. 

Luss to.ullyuss. 

El twullairoh. 

El hubbon. 

Lah jubbonndirer. 

Lah espdnher, 
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The tooth brush. El cepillo para los dien- El theppillyoh piirrer 
tes. loss dyentess. 

The tooth paste. La pasta dentlfrica. Lah poster denllffri- 

cker. 

The comb. El peine. El payneh. 

The hair brush. El cepillo para el ca- El theppillyoh purrer 

hello. el cubbellyoh. 

The bidet. El bide. El biddeh. 

The friction glove. El guante para friccion. El gwunteh piirrer 

frictheon. 

Bath salts. Sales para bafio. Sarless piirrer biin- 

nyoh. 

Massage brush. CepiUo para masaje, Theppillyoh piirrer 

mussiihheh. 

Talcum powder. Polvos de talco. Pdlvoss deh tiilcoh. 

Can I have a bath? iPuedo baharme? ^ Pwedde hbunyarrraeh? 
Yes, sir, The bath is Si, senor; el baho esta See, senyorr. El biin- 
ready. preparado. nyoh estar prepur- 

rardoh. 

Is the bath being got iEstd preparado el ba- Estar preparradoh el 
ready? ho? biinnyoh? 

As soon as you like. Cuando usted gusts. Kwiindo oosteh bo5s- 

teh. 

Get the towels and Preparerae usted jabon Preparrermeh hubbdn 
soap ready for me. y toallas, _e twiillvuss. 

You’ll find averything Todo lo encontrara us- Tawdoh loh encontra- 
in the bathroom,, ted en el cuarto. rrar oosteh en el 

kwartoh. 

Where is the bath room? iDonde estd -el cuarto Dondeh estar el kwarr- 
de bafio? toh deh biinnyoh? 

At the end of the co- A1 extremo del pasillo. Ull extraimoh del pus- 
rridor, sillyoh. 

Do you want the bath El bafio lo tomo con El biinnyoh lo tommoh 
warm? agua templada. con liggwer templar- 

dah. 

If you want a shower Si usted quiere una du- See kydrreh oosteh 
bath... cha... ooner dootcher 

freer? 

No, In the morning I No, por la mafiana pre- Noh, porr lah munniin- 
prefer a bath. fiero un bafio. ner prefyairoh oon 

, biinnyoh. 

If you like you can Puede usted tomar, si Pweddeh oosteh tom- 
have a luke warm gusta, un bafio tibio. marr, see gooster, oon 

bath, biinnyoh tibbioh. 


DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 65 


I had rather. Cold wa¬ 
ter doesn’t suit me. 

After the bath I shaU 
shave. 

This towel is very 
small. 

Give me a Russian to¬ 
wel. 

Breakfast 

Waiter, coffee and 
milk, sugar, plum, 
strawberry, apricot, 
peach jam. 


Bring me a roll. 

This milk is cold. 

Give me some fresh 
water, 

I want some toast, 

I want chocolate with 
milk. 

Give me some rusks. 

Bring me an omme- 
lette. 

Fried eggs, ham and 
eggs. 

Toast. Honey. 

One cup of coffee, plea¬ 
se. 

Butter. 

Bring me some tooth¬ 
picks. 

A packet of cigarettes, 


Lo preflero. No me 
prueba el agua fria. 

A la salida del bafio 
me afeitare. 

Esta toalla es pequena, 

I 

[Deme una toalla rusa. 


El desayuno 

Camarero, cafe con le- 
che, aziicar, merme- 
lada de ciruelas, de 
fresas, de albarico- 
que,.de melocoton. 


Trfiigame un panecillo. 

Esta leche esta fria. 

Deme agua fresca. 

Quiero pan tostado. 

Quiero chocolate y le¬ 
che. 

Deme bizcocho.s. 

Traigame una tortilla. 

Huevos fritos, huevos 
con jamdn. 

Tostadas. MieL 

Un cafe. 

Mantequilla. 

Traigame mondadien- 
tes., * 

Un paquete de cigarri- 
llos. 


Loh prefyfiiroh. No 
meh prwebber el 
uggwer freer. 

Tiller sulleeder del biin- 
nyoh meh uffaitereh, 
lister twiillyer es pec- 
kenyoh. 

Demmeh ooner twiil¬ 
lyer roosser. 

El desser.yoonoh 

Cummerrairoh, ciiffeh 
con letcheh, lithhher, 
mairmalarder den 
thirru.ellus, deh fres- 
suss, deh lilberry, 
cockeh. deh mellaco- 
tton. 

Trygermeh oon punni- 
thillyoh. 

feter letcheh estar 
freoh. 

Demmer ligwer fres¬ 
her. 

Kyairrah pun tostar- 
doh. 

Kyairroh chocolarteh 
e lecheh. 

Demmeh biicotchoss. 
Trygermeh ooner torr- 
tillyer, 

Wevvoss freetoss, wev- 
voss con hummon. 
Tosstarduss. MyeL 
Oon cuffeh. 

Miintiklllyer. 
Trygermeh mfinder. 
dyentess, 

Oon pucketteh deh 
thiggarrilyoss. 
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What is the date? lA cuSntos estamos? Ah kwuntoss csMr- 

moss? 

Where can I post these Dfgame donde puedo Deegermeh ddndeh 
letters? echar estas cartas. pweddoh etcharr es« 

tuss cdrtuss? 

Where is the nearest iDdnde esta el buzdn Ddndeh estar el boo- 
pillar box? mas proximo para thon mdss proximoh 

echar estas cartas? piirrer etcharr estuss 

carrtu.ss? 

Please post this letter. Scheme esta carta al Etchermeh estuss carr- 
correo. tuss ul corrayoh. 

Don't forget to put the No olvide de poner los Noh olveedeh deh pon- 
stamps bn. sellos de franqueo. ii^ir loss selyoss deh 

frunkayoh. 

Telephone Telefonos Telleffonoss 

Exchange, Central. Thentrull. 

Supplementary No... Supletorio ndm... Sooplettdrrioh ndomer- 

roh... 

The receiver. El aparato. El dpperrartoh. 

The ear phone. El auricular. El awrfccoolarr. 

No, one, two, three, Sehorita, pdngame con Senyorreeterr, ponger- 
four. five, six, seven, el niimero uno, dos, meh con el noomer- 

eiglit, nine, 0 , Mr,.. tres, cuatro, cinco, ro oonoh, doss, 

seis, siete, ocho, nue- tress, kwiiltroh, thin- 

ve, cero, senor... koh, sayis, see.ctteh. 

otchoh, nwevveh, 
thairoh. senydrr,., 

I want a long distance Deseo una conferencia Dessayoh onner confer, 
call to No... at... con el mimero... de... renthler con el ndo- 

meroh... deh... 

Will it be long? iTardara mucho? Tardarrah radotchoh? 
You will have to wait Hay una demora de I ooner demorrer deh 
thirty minutes. treinta rainutos. trenter minootoss. 

Where is the exchange? iDonde esta la central Ddndeh e.star lah tren- 
de telefonos? triill deh telleffo- 

nndss? 

May I use this telepho- iPuedo usar este teld- Pweddoh po,sarr este 
ne? fono? lelleffondn? 

Hallo, hallo. jOiga! Oiga! Oyger! Oyger!, 

Yea? iDigame! Deegermeh! 
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What about my long 

Senorita, icomo estd la 

Senyorreeter, cawmoh 

distance call? 

conferencia que he 

estar la conferren- 


pedido? 

thier keh eh peddee 
dob? 

IN TOWM 

EN LA CIUDAD 

EN LAH THEUD'A’H 

The City 

La ciudad 

Lah theudah 

The street. 

La calle. 

Lah ciillyeh. 

The Promenade. 

El paseo. 

El pussayoh. 

The Avenue. 

La avenida. 

Lah dvveneeder. 

The Passage. 

El pasaje. 

El pussfiliheh. 

The Square. 

La plaza. 

Lah pliither. 

The Lane. 

El callejdn. 

El cuUyebhdn., 

The gardens. 

Los jardines. 

Loss hardeeness. 

The source. 

La fuente, 

Lah fwenteh. 

The fountain. 

El surtidor. 

El sootidorr. 

The road. 

La calzada. 

La cultharder. 

The pavement. 

La acera. 

El uthairoh. 

The lights, traffic sig¬ 

El semaforo, el puesto 

El semmiifforoh, el 

nal. 

de seiiales, 

pwestoh deh senydl- 
less. 

The traffic policemen. 

El guardia urbano, el 

El gwardia oorbunnoh, 

guardia de trafico. 

el gwardia deh triif- 
ficoh. 

Tlie trees. 

Los arboles. 

Loss arrbolless. 

The bus. 

El autobiis. 

El dwtobdoss. 

The tram. 

El tranvia. 

El trunvear. 

The trolley bus. 

El trolebiis. 

El trdlleybooss. 

The overhead wires. 

El cable electrico. 

El carbleh electrico. 

The tube (undergro¬ 
und). 

El metro. 

El mettroh. 

The car. 

El automdvil, el auto. 

El owtqmdvvil,, el 
awtoh. 

The taxi. 

El taxi. 

El tdxi. 

The car. 

El coche. 

El cetcheh. 

The road car. 

El autocar. 

El, owtocdrr. 

The lorry, 

El camion. 

El cuml6n. 

The small lorry. 

La camioneta. 

Lah cummionndtter. 

The motor cycle. 

La motocicleta. 

Lah mawtorthickletter. 

The tricycle. 

El triciclo. 

El treethickloh, 
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The bicycle 

La bicicleta. 

Lali beethieletter. 

The pedestrians. 

Lo.s peatone.s, 

Loss payertonne.ss. 

The building. 

El edifieio. 

El eddifeethio. 

The house. 

La Casa. 

Lah efisser. 

The villa. 

La lorre. 

Lah torreh. 

The door. 

La puerta. 

Lah pwairter. 

The, balconies, 

Los balcones. 

Loss bulc6nne.s.s 

The windows. 

Las venUmas. 

Luss ventunnuss. 

The verandas. 

Las galen'as, 

Luss gfillerrea.ss. 

The roof. 

La azotea, 

Lah fithotlayer. 

The roof. 

El tejado. 

El tehhdrdoh. 

The lightning conduc¬ 
tor. 

El pararrayos. 

El purrerryoss. 

The district. 

Un barrio. 

Onn barrio. 

The Town Hall 

El Ayuntamiento. 

El ahyoontermyentoh, 

The County Council. 

La Diputacidn, 

Uah dippootfitliion. 

The Consulate. 

El consulado. 

El consoolardoh. 

The University. 

La universidad. 

Lah oonivarsidfid. 

The Library. 

La biblioteca. 

Lah bibllotecker. 

The Museum. 

El museo. 

El moosdyoh. 

The Post and Tele¬ 

Correos y Telegrafos. 

Corrdyoss e telleggruf- 

graph Office. 


foss. 

The Telephone Office. 

Telefonos, 

Telleffonoss, 

The tourist office. 

La ofleina de turi.smo. 

Lah offitheener deh 
toorrismoh. 

The hospital. 

El hospital, 

El ospitull, 

The Cathedral. 

La catedral. 

La cfittidrfill. 

The church, 

La iglesia. 

Lah iggldssia. 

The bank. 

El banco, 

El bunekoh. 

The restaurant, 

El restaurante. 

El restorfinteh. 

The chemist’s, 

La farraacia, 

Lah farmfithea. 

The public house. 

El bar. 

El barr. 

The hotel, 

El hotel. 

El awtdl. 

The prison. 

La edreel 

Lah caivthel. 

The police station. 

La comisaria de poli- 

Lah commissarrear deh 

The boarding house. 

eia. 

' pollithea. 

La pension. 

Lah pension. 

The shop. 

La tienda. 

Lah tyender. 

The stores. 

Los grandes almacenes, 

Loss grundess fillmuth- 
dnness. 

The cinema. 

El cine. 

El thinneh. 

The theatre, 

El teatro, 

El tayartroh. 

The circus. 

El eireo. 

El theerreoh. 
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The gntextsinnienls 


La sala de fiestas. 


hall. 

The night, club. 

The stadium, the sports 
ground. 

The fair. 

The station. 

The bull ring. 

The port. 

The shipping company. 

The air line. 

The travel agency. 

The newspaper stand. 

The tobacconist’s. 

The hairdresser. 

The market. 


Asking the way 


Excuse me. Is... street 
tar from here? 

No, sir. The third on 
the left, 

Round that corner. 

Many thanks. 

Is it near the... Hotel? 

Rather far. Quite near. 
Take the first, se¬ 
cond, third street on 
the right. 


El club nocturno. 

El estadio, el cmnpo de 
deportes. 

Las atracciones. 

La estacion. 

La plaza de toros, 

El Puerto. 

La compania de nave- 
gacion. 

La compania de avia- 
cion. 

La agencia de viajes. 

El quiosco de periodi- 
cos, 

El estanco. 

La peluqueria, 

El mercado. 


Para pedir una direccion 


Usted perdone. i^sta 
muy lejos la calle 
de...? 

No, senori la tercera 
calle, a la izquierda, 

A1 doblar aquella es- 
quina, , 

Muchas gracias, 

;,Eata cerca el Hotel 
' de...? 

Esta lejos. Estd cerca. 
Tome ujjted la pri- 
mera, la seguiida, la 
tercera calle a la de- 
recha. 
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Lah sillier deh fyes- 
tuss. 

El cloob noctofirrnoh. 

El estardio, el ciimpoh 
deh deporrtess, 

Luss uttriictheones. 

Lah estiithion. 

Lah pluther deh tfiw- 
ross. 

El pwairtoh, 

Lah companyia deh 
nfivviguthion. 

Lah companyia deh 
ve.iihhes, 

Lah uhhenthea de vy- 
lihhes. 

El keedscoh deh pee- 
ridddicoss, 

■ El estunckoh. 

Lah pellookerrea, 

El mairedrdob. 


Purrer pedd eer oonel 
di rrectheon 

Osteh pairdonneh, Es- 
tar mooy Idhhoss lah 

, ciillyeh deh,.,? 

No, senyorr, Lah tair- 
thdirer cdllyeh ah 
lahithkydirder. 

till dobblarr ukkellyer 
esskeener, 

Moocthuss griitheuss. 

Estdr thairker el awtdl 
deh...? 

Estar Idhhoss. Estdr 
thairker. Tdmme 
oostdh las primdirer, 
lah seggQonder, lah 
tairthdirer c filly eh 
ah lah derrdteher, 
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Go straight oh^ along 
this street. 

Constable, can you tell 
me where the... con¬ 
sulate is? 

In... Avenue, 

How can I get there? 


Take No... tram, the 
bus, the trolley bus, 
the underground. 

Where is St.... Church, 
Square,.., Avenue, 
The Town Hall, the 
Hotel, the bull ring,.,. 
Museum, the Tourist 
Office? 


What tram, bus, under- 

^ ground must I take to 
get to...? : , 

How can I get to the 
theatre? 

Is it far? 

About how far is: it? 

Where is the tram, the 
bus stop? 


In the taxi 

Taxi! Taxi! 

Are you free? 


ROBERSTON. METHOD' 

Siga usted' esta misma 
calle. 

Guardia, ipuede de- 
cirme ddnde esta el 
eonsulado,.,? 

En la avenida de... 

iQue combinacidn pue- 
do haeer para ir? 

Tome el tranvia del 
disco.,„ el autobus, 
el trolebiis, el metro. 

iDonde estd la iglesia 
de..., la plaza de..., 
la avenida de..., el 
Ayuntamiento, la co- 
misaria de policia, el 
Hotel.,., la, plaza de 
toros, el museo de..., 
la oficina de turis- 
mo...? 


iQue tranvia, autobds, 
trolebiis,, metro, he 
de coger para ir a...? 

iCdmo podre ir al tea- 
tro,.,? 

iEsta le.iQS? 

iQue distancia aproxi- 
mada hay? 

iDonde esta la parada 
del tranvia, del au- 
tobiis...? 

El, taxi 

iTaxi, taxi! 

iEsta libre? 


Seeger oosteh estah ' 
mismer culiyeh. 
Gwarrdia. Pweddeh 
dethearrmeh dondeh , 
estar el cdnsooldr- i 
doh? ; 

En lah livveneeder ! 
deh... : 

Keh combiniithion i 

pweddoh uMir piir- j 
rer eerr ah...? i 

Tdmmeh el trunvear | 
del discoli..., el ow- ' 
tobddss, el trolley- ’ 
bodss, el mettroh, ! 
Dondeh estar lah ig- i 
glessia : deh..., lah i 
pluther deh..., lah liv. i 
veneeder deh..., el ' 
ahyoontamyento.h, i 
lah commissarear i 
deh pollithe'ar, el i 
awtiil.,., lah pliither ! 
deh tawrross, el I 
moosdyoh deh..., lah ^ 
dffitheener deh too- 
rrismo? i 

Keh trunveer, owto- 
booss trollybooss, ! 
mettroh eh deh coh- 
hair piirrer ear ah...? i 
Cdmoh podreh darr ! 

ul tayiittroh.,.? : 
Estar lehho.ss? 

Keh distiinthear 
upprdxiradrder i? | 
Ddndeli estar lah pur- | 
rdrder del trunvdar, 
del owtoboos? i 

El tijcksy 

Tucksy! Tucksyl ' 1 

Estar leebreh? I 
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We are going to have 
a drive through the 
■principal streets. 

Take me to... street, 
No¬ 
how far is it to... 

street? 

Take the shortest route. 


Go faster. 

Go slowly, quickly. 


Driver, stop. 

Stop at the next tobac¬ 
conist’s. 

To the station. 

How much do I owe 
you? 

What does the meter 
say? 

Here you are. 

Thank you. 


The bus, the trolley bus, 
fhe tram,the (Jndefground 


Where does, this bus go 
to? 

Where are you going? 
To.., street, avenue, 
square. : 

Take the one behind. 


Vamos a dar un paseo 
por las avenidas 
principales. 

Lleveme a la calle..,, 
niimero... 

iQue distancia hay de 
aqui a la calle,,,? 

Vaya por el camino 
mas corto, 

Vaya usted mds de 
prisa. 

Vaya usted despacio, 
deprisa. 

Chdfer, pare usted. 

Cuando vea im estan- 
CO, pare usted. 

A la estaoion. 

iCiuinto le debo? 

iCudnto marca el ta- 
ximetro? 

Tome usted. 

Muchas graciai 


El autobus, el trolebus, 

' el tranvia, el metro 

iA ddnde va e,ste au¬ 
tobus? 

iA donde va usted? 

A la calle, avenida, 
plaza,.. 

Tome usted el que si- 
gue. 


VarmOss ah darr ioon 
pussayoh porr luss 
livveneedus printhi- 
piilless. 

Llevummeh al lah ciil- 
lyeh..., nobmeroh... 

Keh distunthear i deh 
ukkee ah lah ciillyeh. 

Vy.yer porr el cum- 
meenoh miiss corr- 
toh. 

Vy.yer oosteh muss 
deh peeser. 

Vy.yer oo,steh raiiss 
despiithio, deppree- 
ser. 

Choffeur, piirreh oos¬ 
teh. 

Kwiindflh vayer oon 
estuncoh,purreh oos¬ 
teh, 

A lah estiithedn. 

Kwiintoh leh ddbboh? 

Kwiintoh miirrca tac- 
simmetroh? 

Torneh oosteh 

Mootchuss griitheus. 

El owtobooss, el trdlly- 

booss, el trunvear, el 
mettroh ' 

Ah dondeh var oosteh 
owtobooss? 

Ah dondeh var oostdh? 

Ah, la ciillyeh, uvve- 
nceder, pliither, 

Tdmmeh oosteh el keh 
sddgeh. 
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What is the fare? 


Stop at the first stop. 

Where does No... bus, 
tram pass? 


Along that street. 

Conductor, does this 
tram go to the port? 

Yes, sir. No, sir but it 
drops you very near 
to it. 

Will you tell me when 
we get there? 

Three tickets. How 
much is it? 

What is the best way 
to go to...? 


The underground is 
the fastest, and it 
leaves you very near. 

Where do I take it? 

At the first corner you 
will see the way in. 

At what station do I 
get out? 

Please give me a tic¬ 
ket to... 

Is it far? At what sta¬ 
tion must I get out? 

It's near. The third sta¬ 
tion, 
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iCuanto vale el tra- 
yecto? 

Pare usted en la pri¬ 
mers parada. 

Por ddnde pasa el au- 
tobds..., el tranvia 
numero...? 

For aquella calle. 

Cobrador, jeste tran¬ 
via va al Puerto? 

Si, senor. No, senor, 
pero le dejara muy 
cerca. 

iHard el favor de avi- 
sarme euando llegue- 
mos? 

Deme tres billetes, 
iCuanto es? 

Para ir a,,, ique me¬ 
dio de locomocion me 
aconseja? 

El metro es muy rapi- 
do y le deja cerca. 

iDonde se coge? 

En la primera esquina 
encontrara la entra- 
da. 

iEn que estacion he de 
bajar? 

Haga el favor de dar- 
me un billete para... 

iEsta lejos? iEn qud 
estacidn he de apear- 
me? 

Esta cerca. Es la ter- 
cera estacion. 


Kwdntoh varle el trar- 
yectoh? 

Purreh oosteh en lah 
primairer purrader. 

Porr dondeh pdsser el 
dwtobdoss..., el 
trunvear nodmeroh 
.,.? 

Porr ukellyer cdllyeh. 

Cobrradorr, este trun- 
vear var ull pwair- 
toh? 

See, senyorr, Noh, sen- 
y6rr, penhroh leh 
dehhurrah mooy 
thaircker. 

Hdrrah el fuvvorr deh 
uvvissarmeh kwun- 
doh lyeggdmmos? 

Demmeh tress billyet- 
tess. Kwiintoh ess? 

Piirrer ear ah,., keh 
^eddiph deh locco- 
linOthion meh liccon- 
sehher? 

El metthoh ess mooy 
ruppidoh e leh deh- 
her thaircker. 

Dondeh seh cdggeh? 

En iah primairer es- 
keener encdntrarrar 
lah entrarder. 

En keh estdtheon eh 
deh bohMrr? 

Arger cl fuwdrr deh 
darrmeh oon billyet- 
teh piirrer... 

Estar lehhoss? En keh 
estiithion eh deh lip- 
payarmeh 

lEstar thdirker. Ess lah 
airthair estuthidn. 


DO YOU WANT TO SPtAtC SPANISH? 75 


Hie rendezvous 

Hallo, friend! 

Ah, it’s you, old man. 

How do you like this 
town? 

Very well. 

How long have you 
been here? 

Three days. 

I didn’t know. 

You have given me a 
very pleasant sur¬ 
prise. 

How long will you be 
here? 

I don’t, know exactly 
yet.. 

I expect to be here at 
least a week. 


Will you have supper 
with me today? 

With great pleasure. 

I'm sorry, but it’s quite 
impossible today. 

When can I have the 
pleasure of having 
supper with you? 


Tomorrow. 

Where and at what 
time may I expect 
you? 

At., resstaurant. at half 
past eight. 


La cita 

iHola, amigo! 

iAh! iE.s usted, amigo? 

iComo le prueba esta 
Ciudad? 

Muy bien. 

iDesde euando estd us¬ 
ted aqui? 

Desde hace ties dias. 

No lo sabia. 

Me ha dado ima sor- 
presa muy agrada- 
ble. 

iCuanto tiempo se que- 
dara usted en,..? 

No lo ,se ato exacta- 
mente. 

Pien,so permanecer por 
lo raenos una sema- 
na. 

iCenara usted conmigo 
hoy? 

Con mucho gusto. 

Lo siento mucho, pero 
hoy me es imposible. 

iCuando podre tener 
el gusto de cenar con 
usted? 


Maflana. 

iDdnde y a qud hora 
quiere que le espere? 

En el reatauranle... a 
las ocho y media, ■ 


Lah thedter 

6hlah! ummeegoh. 

Ah! Ess oosteh, um¬ 
meegoh? 

Cdmmoh leh prweb- 
ber estah the.oodiid? 

Mooy be.en, 

Desdeh kwiindoh es¬ 
tar oosteh ukkee? 

Desdeh ultheh tres 
dears. 

Noh, loh subbear. 

Meh ah dardoh ooner 
sorpresser mooy tig- 
gruddarbleh. 

Kwdntoh tydmpoh seh 
kedderrdr oosteh en 
...? 

Noh loh seh ahodn 
exfictamenteh. 

Pyensoh pairmmunneh- 
thair porr loh men- 
nos ooner semmiin- 
ner. 

Thennerrdr oosteh con 
meegoh oy? 

Con mootchoh goostoh, 

Loh syentoh mootchot, 
pdhroh oy me ess 
imposseebleh. 

Kwdndoh poddreh ten- 
nairr el gootoh deh 
thenndrr con oosteh? 
ah luss etchoh e mad- 
dea. 

Munnyunner. 

Ddndeh e ah keh dra 
kyaireh keh leh es- 
palreh? 

En el restomintoh , 
ah luss dtohoh e me- 
ddea. 



I 
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Good, without fail. 
Until tomorrow. 

Until tomorrow, my 
friend. 
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Bien, no faltard. 

Hasta maiiana. 

Hasta maiiana, amigo 
mio. 


Byen, noh fullterrdh. ! 

trsster munnyimner. i 

tJ.sster munnydnner i 

ummeegoh meoh. ' 


Greetings 

Good morning, sir. 

Did you have a good 
night? 

Very good. And you? 

Splendid. 

Is your family well? 

They are all in tlie best 
of health. 

I am very glad. 

Please give them my 
kind regards. 

I’m glad. Give them my 
best wishes. 

I certainly will 

Have you had any ill¬ 
ness in your house? 

My wife and sister-in- 
law have been a lit¬ 
tle unwell. 

I am glad to say they 
are well. 

I’m glad to have seen 
you. Kind regards to 
everybody, 

Good bye and good 
luck. 

HaUo. How are you? 


El saludo 

Buenos dias, senor. 

iQud tal ha pasado la 
noche? 

Muy bien, iy usted? 

Perfectamente. 

iSigue bien .su familia? 

Todos gozan de exce- 
lente salud. 

Me alegro mucho. 

Le ruego que los salu- 
de en mi nombre. 

Me alegro, SaMdelos 
en mi nombre. 

Serd usted complacido. 

iHa tenido enfermos 
en su casa? 

Mi sefiora y mi cunada 
han estado algo en- 
fermas. 

A Dios gracias ya es- 
tan bien. 

Me alegro mucho de 
haberle visto. Re- 
cuerdos a todos. 

Adids. Usted siga bien. 

iliola! iCdmo estd us¬ 
ted? 


El sulloodoh 

Byennoss dearss, sen- 
ydrr. 

Keh tuU ar pussdrdob 
lah n6tcheh? 

Mooy be.en e oosteh? 

Pairfectamenteh, 

Seegeh be.en soo fum- 
milyer? 

Tawdoss gdthun deh 
exthellenteh sul- 
lodth. 

Meh ullegroh m66t- 
choh. 

Leh rweggoh keh loss 
sulloodeh en me 
ndmbreh. 

Meh ulldggrdh. Sul- 
Idodellos en me ndm¬ 
breh. 

Serrah oosteh cdm- 
theedoh. 

Ah teneedoh enfdir- 
moss en soo ciisser? 

Me senydrrer e me 
coonydrder un estdr- 
doh tilgoh enfdir. 
muss. 

Ah deuss griitheus yah 
estiin byen. 

Meh ullegroh moot- 
choh deh ubbdirleh 
vistoh. Reckwairdoss 
ah tawdos. 

Uddidss. Oostdh see- 
ger byen. 

6hlah; Cdmmoh estdr 
oostdh? 
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Very well. 

I’m glad to hear it. 

How are you Mr., 
Mrs., Miss...? 

How are you getting 
on? 

Well, and you. 

Good bye. 

Remember me to our 
friends. 

Kisses for the children. 

Until very soon. 

Until tomorrow. 

Until then. 

Till next time. 

Good morning, old 
man. 

Good afternoon, sir. 

Good evening, madam, 


How are you? 

Very well, thanks. And 
you? 

I don’t speak French, 
Spanish, English, etc. 

I speak French, Spa¬ 
nish, English, etc. 

Excuse me. I’m in a 
hurry. 

Visits 

Mr. ...? 

Is M... at home? 

Yes, come in please. 


Muy bien. 

Lo celebro mucho. 

iQue tal, aehor, senora, 
senorita? 

iCdmo le va? 

Bien, iy a usted? 

Adids, senor, senora, 
senorita. 

Recuerdos a nuestros 
amigos. 

Besos a los nifios. 

Hasta muy pronto. 

Hasta maiiana. 

Hasta luego. 

Hasta la vista. 

Buenos dias, amigo 
mio. 

Buenas tardes, senor. 

Buenas tardes, senora. 
seiiorita. 

iCdmo estd usted? 

Muy bien, gracias. iV 
usted? 

No hablo franees, es- 
pafiol, ingles, etc, 

Hablo franees, espanol, 
inglds, etc. 

Perddneme, que tengo 
prlsa. 

De visita 

iEl senor? 

El senor..,, iestd en 
casa? 

Si, senor, pase usted. 


Mooy byen. 

Loh thellebroh moot- 
choh. 

Keh tull, senydrr, sen- 
ydrrali, senyorred- 
ter? 

Cdmmoh leh vdr? 

Bydn, e ah oosteh? 

Udddress senydrr, sen- 
ydrah, senyoreeter, 

Reckwairdoss ah nwes- 
trosa ummeegoss, 

Bessoss, all loss nSe- 
nyoss. 

tister mooy prdntoh. 

Uster munydnner. 

Uster Iwdggoh. 

Uster lah vister. 

Bwennoss dearss, um¬ 
meegoh meo, 

Bwennoss tarrdess, se¬ 
nydrr. 

Bwennoss tdrrdess, se- 
nydrrah, senyorree- 
ter. 

Cdmmoh estdr oostdh? 

Mooy byen, griitheus. 

E oosteh? 

Noh libbloh frunthdss, 
espanydll, in gloss, 
etc. 

Ubbloh frunthes, es- 
punydl, ingless, etset- 
ternh. 

Pairddnnehmeh, keh 
tdngoh preeser. 

Deh visseeter 

El senydrr? 

EL senydrr ... estdr en 
ciisser? 

See, senydrr. Piisser 
oostdh. 
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Whom shall I announ¬ 

^De parte de quien? 

Deh pdrteh deh kee. 

But you have only just 

jPero si acaba de lle- 

ce? 


.en? 

come. 

gar! 

What name, please? 

iA quien he de anun- 

Ah kee.en eh deh un- 

I am in a hurry, 

Tengo prisa. 


ciar? 

ndonthearr? 

It’s late. 

Es tarde. 

Are you Mr...? 

iEs el senor,,,? 

Ess el senydrr... 

You are always in a 

Siempre va usted de 

Come in. 

iAdelante! 

Crddeliinteh! 

hurry. 

prisa. 

What a susprise! 

iQue sorpresa! 

Keh sorpresser! 

I’m very busy. 

Estoy rauy ocupado. 

I am so gald to see 

iCuanto celebro ver a 

Kwiintoh thfflebroh 



you. 

usted! 

vair ah oosteh! 

I have a lot to do. 

Tengo mucho que ha- 

Thank you for your vi¬ 

Le agradezco la visita. 

Leh uggredethcoh lah 


cer. 

sit. 


visseeter. 

Til come again tomo¬ 

Volvere raafiana. 

We are always very 

Siempre tenemos un 

Syempreh tennaimoss 

rrow. 


pleased to see you. 

gran placer en verle 

oon grun pluthair 

Til come back another 

Volverd otro dia. 


a usted. 

en vdirleh ah oosteh. 

day. 


Come along please. 

Pase usted adelante. 

Piisseh oostteh liddel- 

Keep well. 

Usted siga bien. 



liinteh. 

Goodbye. 

Que usted lo pase bien. 

Sit down, 

Sientese usted. 

Syentusseh oostdh. 



Take a seat. 

Tome usted asiento. 

Tommeh oosteh us- 

Lot us see more of you. 

No sea u.sted tan caro 



sydntoh. 

■ 

de ver. 

Give Mr... a chair, 

De usted una silla al 

Deh oostdh ooner sil- 

Until next time. 

Hasta la vista. 


senor... 

lyer lill senydrr... 

May I introduce my 

Permitame que le pre¬ 

Won’t you sit down a 

iNo quiere sentarse un 

Noh kyerreh sentarr- 

wife? 

sente mi mujer. 

moment? 

memento? 

seh oon mommen- 




' 

toh? 

I am pleased to meet 

Tengo mucho gusto en 

We don’t see you very 

Le vemos a usted rouy 

Leh vemmos ah oosteh 

you. 

conocerla, senora. 

often, 

poco. 

mooy pawcoh. 

■ 


I came yesterday and 

Vine ayer y no tuve el 

Veeneh uhyairr e noh 

My parents and my sis¬ 

Les presento mis pa¬ 

had not the pleasure 

gusto de verle. 

todveh el goostoh 

ter. 

dres y mi hermana. 

of seeing you. 


deh vairleh. 



So they said. I had 

Ya me lo dljeron, Aca- 

Yah meh loh dihhair- 

Delighted to meet you. 

Encantado de conocer- 

just gone out. 

baba de salir. 

r r 0 n. tJekerbarber 


les. 



deh sulleerr. 

But please sit down. 

Pero, .sidntense ustedes. 

You will lunch with us 

Hoy comera usted con 

Oy commenrdh con 


por favor. 

today. 

nosotros. 

nossdtross. 



Thank you very much, 

Muchas gracias. 

Hootchuss griitheuss. 

I see you have kept 

Veo que ha cumplido 

Many thanks, but I am 

Se lo agradezco mucho. 

Seh loh liggreddeth- 

your promise. 

su palabra. 

expected. 

pero hoy me esperan. 

coh mdotchoh, pdh- 





roh roy meh esspdir- 

I said I would come and 

Ya le dije que vendria- 



run. 

see you. 

mos a visitarles. 

But ; are you already 

Pero, iya se va irsted? 

Pehroh yah seh van 



going? 


oosteh? 

■, We are very grateful 

Les agradecemos mu¬ 

Stay a litle longer. 

Espere un poco mas. 

Essperreh oon pSwcoh 

for this visit. 

cho esta visita. 



miiss, 


. 


Pehroh see uckarber 
deh lycggE'uT. 

Tcngoli preeser. 

Ess tarrdeh. 

Sydmpreh vah oosteli 
deh preeser. 

Esstoy mooy occoopar- 
doh. 

Tengoh mdotchoh keh 
uthSir. 

Volverrto munytoner. 

Volverr& awtroh 
dear. 

Oosteh seeger by^n. 

Keh oosteh loh piisseh 
byen, 

Noh sayer oosteh tun 
cahroh deh vair. 

iJsster lah vister. 

Perrmeetameh keh 
presenteh me moo- 
hair. 

Tengoh m 0 0 1 0 h 0 h 
gbostoh en conno- 
thairrlah, senyerrer. 

Less pressentoh ineess 
piiddress e me air- 
munner. 

Encuntardoh deh con- 
nothdirless. 

Pehroh syentenseh 
oosteddess, porr fuv- 
vorr. 

Vayoh keh ah cum- 
pleedoh soo pullar- 
brah. 

Yah le deeheh keh 
vendreamoss ah vis- 
sitdrrless, 

Le.ss hggredethdmmoHS 
mootoho ester vis- 
seeter. 
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Come along, children, Ninos, venid un mo- Neenyoss; venneed oon 
and speak to these mento. Saludad a los mommentoh, Sulloo- 

ladies and gentlemen, seiiores... fii^d lilloss senyor- 

ress. 

What pretty children! iQue nino tan hermo- Keh neenyoh tun air- 
so, y que nina tan mawsoh, e keh ne§. 

guapita! nyer tun gwuppee- 

ter! 

Yes, but tliey’re very Si, pero son muy ma- See, pehroh son mooy 
naughty. los. mdrloss. 

All healthy children Todos los ninos sanos Tawdoss los neenyoss 
are naughty. son traviesos. son truvyessoss. 

They are both your ^Los dos son de su her- Loss doss estdn deh 
sister’s children? mana? soo airmunner? 

Yes. Efectivamente. Effecteevermdnteh. 

I’m sorry my wife is Lamento que mi espo- Lummentoh keh mee 
away. so este ausente. esspdssoh estAh ow- 

senteh. 

She left on Monday Salio el lunes y adn no Sulledh el loSness e 
and has not yet re- ha regresado. ah.oon noh ah rdg- 

turned. gressdrdoh. 

Please give her our Tenga la bondad de Tenger lah bondiid 
kind regards. saludarle en nuestro deh sulloodarleh en 

nombre. nwestroh ndmbreh. 

With great pleasure. Lo hare con mucho Loh urrdy con moos- 
gusto. toh. 

Have you no children? iUstedes no tienen hi- Oostehdess noh tyen- 
jos? nen eehoss? 

Yes, two, both married. Si, dos easados ya, y See, doss cussardoss 
The elder son has a uno de ellos, el ma- yah, e o o n o h deh 

lovely boy. yor, con una niha ellyoss, el mahyorr, 

preciosa. con ooner neenyer 

pretheoser. 

So you are already Asi, ison ustedes ya Ussee, son oostdddess 
grandparents? abuelos? yah ubbwelloss. 

Congratulationns. May Enhorabuena, y que lo En.dra.bwenner, e keh 
it be for many years sean durante muohos jgh siiyun doordnteh 

to come. afios. mootchoss dnnyoss. 

Thank you, Muchas gracias. Mootchuss griitheus. 

I hope we shall see Esperamos, que nos Esperrarmoss keh noss 
each other often. veamos mas frecuen- vdyermoss mils fre- 

temente. kwentamenteh. 
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It’s your turn to visit Ahora le,s toca a uste- 
us'now. des venir a visitar- 


brother is Cuando regre.se mi 


When our brother is 
back we shall be glad 
to come one day. 


hermano nos permi- 
tiremos ir un dia. 


Wlien you like, but A su comodidad, con 
please let us know tal de que nos avi.sen 


the day before, so el dia antes para no 
that we shall not be movernos de casa. 

out, 

tVe will. Asi lo haremos. 

Until then. Kind re- Ha.sta pronto, Recuer- 
gards to.,. dos a... 

Tanks, The same to Muchas gracias, igual- 
vou... raente. Adios, 


Asi lo haremos. 


Uh.ora less tdeker ah 
oosteddess voneerr 
ah vissitarrnos, 
Kwundoh ■ reggresseh 
me airrmiinnoh noss 
pairmittirraimoss 
krr oon dear, 

Ah soo commoddidiid, 
con tull keh noss 
uvvissen el dear dn- 
tess prrer noh mov- 
vairrnoss deh cds- 
ser. 

Ussee loh urraimoss. 
usser prontoh. Rek 
' wairdoss ah... 
Mootchuss griitheus, 
iggwullmenteh., ud 
dy.6.ss. 


Visiting the museums, Visifa a museos, menu- Vjsseeter ah moos^yoss, 
monuments, and other mentos, lugares tipicos, monoomentoss, iooi 
places of interest etcetera ress tippiccos, etc. 


What mu.seums, monu¬ 
ments, noteworthy 
buildings, parkSi arc 
there In the town? 

There are several well 
worth visiting, 

The most important is... 
of great artistic va¬ 
lue. 

The... museum, St.„ 
Church, the Town 
Hall, the Cathedral, 
the.., building, the.., 
monument, are spe¬ 
cially interesting for 
tourists. 


etcetera 

iQue museos, monu- 
mentos, edificios no¬ 
tables, parquesf hay 
en la ciudad? 

Hay varies dignos de 
.ser visitados. 

El mas importanto es... 
de un gran valor ar- 
tistico. 

Tiene un especial inte¬ 
rns turistlco el mu- 
SGO.,,, la iglesia de„„ 
el Ayuntamiento, la 
catedral, el edificio 
de.,., el monumento 
de... 


ress tippiccos, etc. 

Keh Moosayoos, m 
noomdntoss, eddj 
theos nottiible 
parrkess, i en 
theoodiid? 

I viirreoss dignoss 
sairr visitardoss, 
El miiss importiir 
es ... deh oon g 
vulldrr arrtisticol 
Tydnneh oon esspc 
Ml interres t 
rissticoh el moc 
yoh lah iggMss 

deh el ah.yd 

termyfetoh, lah c 
teddriill, el ed 
feetheo deh, el m 
noomdntoh de ... 
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Is the Museum far? 


What can I take to get 
to...? 

What typical spots are 
there in the town, 
please? 

There are several. I 
would recommend 
you to visit the... 
district. 

I should like to visit 
some park, garden, 
zoo, etc. 

I think you would like 
the.., Park, the lar¬ 
gest in the town. 

It’s a lovely park, 
arranged in very good 
taste. 

I should like to visit 
the Fine Arts Mu¬ 
seum. 

A gallery of old mas¬ 
ters. 

A gallery of modern 

'art. 

A Contemporary Art 
Gallery, 

Of decorative art. 

Of natural sciences. 

Of archeology. 

Naval, 

Aviation. 

The monument to.,, 


ROBERSTON METHOD 

iEsta muy lejos el mu- 
seo de...? 

iQue medio delocomo- 
cion hay para ir a...? 

iHaria el favor de de- 
cirme que lugares ti- 
picos hay en la ciu- 
dad? 

Existen varios. Le re- 
comiendo visite el 
barrio... 

Desearia visitar algun 
parque, jardin, par- 
que zooldgico, etc. 

Creo le gustard ver el 
parque de,,. el mas 
grande de la ciudad. 

Es un parque precio- 
so,acondicIonado con 
mucho gusto. 

Desearia visitar el mu- 
seo de Bellas Aries, 

Un museo de Arte An- 
tiguo. 

Un museo de Arte Mo- 
derno. 

Un museo de Arte Con- 
temporaneo. 

De Artes Decorativas. 

De Ciencias Naturales 

De Arqueologia. 

Naval, 

De Aviacidn, 

El monumento de... 


Estdr mooy lehhoss el 
moosayoh deh...? 

Keh meddioh deh loc. 
comothedn i piirrar 
earr ah... 

Urrear el fuvvdrr deh 
detheerrmeh k e h 
loogarress tipicos i 
en la theeudiid? 

Existen vurreoss. Leh 
recommydndoh vis- 
seeteh el burreo ... 

Ddssayarrear vissitarr 
ulgoon pdrrkeh, 
harrdeen, pdrrkeh 
zdohldggihho, etc. 

Creoh leh goosterrdar 
vdirr el pdrrkeh deh 
el miiss grundeh 
deh lah thdudud. 

Ess oon pdrrkeh pre- 
thedssoh, uckondithi- 
ondrdoh con raoot- 
choh goostoh. 

Dessayarrear vissitarr 
el moossdyoh deb 
bellyooss drrtess 

Oon moosdyoh deh 
Arrteh Untiggwoh. 

Oon moosdyoh deh 
drrteh modairnoh. 

Oon moosdyoh deh 
drrteh contempor- 
rdnneoh, 

Deh arrtes decorated, 
vas. 

Deh thee.entheus niit- 
turriilless, 

Deh drrkidllohder, 

Nuvviill. 

Deh livvydthedn. 

El mdnoomentoh deh... 
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Can you me on what 
days and at what 
tirne it is open? 

A guide, please. 

In what style is this 
building, this church? 

It’s Arabic, Gothic, Ro¬ 
mance. Renaissance, 


IN THE SHOPS 
The stores 


Ground floor. 

First, second, third 
floor. 

The lift. 

The stairs. 

The departments. 

The head of the depart- 
ment. 

The assistant 

The boy. 

The counter. 

The shop windows. 

The chairs. 

The cash desk. 

The cashier. 

Clothing 

(men’s) 

Overcoat 

Jacket 

Stick, 

.Smoking Jacket. 


iPodria indicarme los 
dias y horas de vi- 
sita? 

Un guia, por favor. 

iQue estilo tiene este 
edificio, esta iglesia? 

Es de estilo drabe, go- 
tico, romanico, Re- 
nacimienlo. 


EN LOS ALMACENES 


Los almacenes 


Planta baja. 

Primer, segundo, ter- 
cer piso. 

El ascensor. 

Las e.scaleras. 

Las secciones. 

El encargado de sec- 
cidn. 

El dependiente, la de- 
pendienta. 

El botone.s, 

El mostrador, 

Las vitrinas, 

Las .sillas. 

La caja. 

La cajera# 

Prendas iJs vestir 

(para el hombre) 

Abrigo. 

Americana. 

Baston, 

Batin. 


Poddrear indicdrmeh 
loss dearss e druss 
delr viseeter? 

Oon 'geear, porr fuv- 
vdrr. 

Koh esteeloh tyenneh 
essteh eddyfeetheo, 
esster igglessiah? 

Ess deh e.steeloh drrer- 
beh, gdtticoh. romun- 
n i c 0 h, renniithim- 
yentoh. 

EN LOSS 

Ollmerthenness 

Loss (illiTierteenness 

PWntah bdhher. 

Primdirr, segodndoh. 
tairrthdirrpeesoh. 

El dsthensdrr. 

Luss dsculldirerss. 

Luss sdctheedness, 

El encarrgardoh deller 
seckthedn, 

El deppendyenteh, Ian 
deppendyenter. 

El ottdnness, 

El md.strudddrr, 

Luss vittreSners. 

Luss silyuss, 

Lah ciiliher, 

Lah cuhhdirer, 

Prenduss deh vesteerr , 
(pijrrer el ombreh) 

Ubbrddgoh. 

Ummdricdnner, 

Bustdn. 

Butteen. 
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Beret, 

Boina. 

Bdyner. 

Boots, 

Botas. 

Bdttuss. 

Muffler. 

Bufanda. 

Booffiinder. 

Socks, 

Calcetines. 

Ciilthetteeness, 

Pants. 

Calzoncillos. 

Ciilthonthillyoss. 

Shirt 

Camisa, 

Cummeeser, 

Vest 

Camiseta. 

Ciimmissetter, 

Belt 

Cinturdn. 

Thintoordn. 

Tie. 

Corbata. 

Corrbdtter. 

Collars, 

Cuellos. 

Kwellyoss, 

■Waistcoat 

Chaleco. 

Tchulleckoh. 

Jacket 

Cheque. 

Tchuskeh. 

Evening dress coat. 

Frac. 

Fruc. 

Trench coat 

Gabardina. 

Giibbarrdeener, 

Binoculars. 

Gemelos. 

Hemmelloss. 

Cap.’ 

Gorra. 

Gdrrer. 

Glovek 

Guantes. 

Gwiintess. 

Rain coat 

Impermeable. 

Impairrmearbleh, 

Jersey. 

Jersey. 

Jairrseh. 

Sock suspenders. 
Trousers. 

Ligas. 

Pantaldn. 

Leeguss. 

Piintulldn. 

Sports trousers. 

Pantaldn de deporte. 

Puntulldn deh dep- 


pdrrteh. 

Golf breeches. 

Pantaldn de golf. 

Puntulldn deh golf. 

Riding breeches. 

Pantaldn de montar. 

Puntulldn de montarr. 

Skiing trausers. 

Pantaldn de esquis. 

Puntulldn deh eskiss 


(eskeess). 

Pocket handkerchiefs. 

Pahuelos de bolsillo. 

Punyooelyoss deh bol- 



sillyoh. 

Neckerchief, ■ 

Pahuelo para el cuello. 

Punyooelyoh p;rrer cl 



kwelyoh. 

Umbrella. 

Paraguas. 

Purriigwuss. 

Pyjama, 

Pijama. 

Pihhiimmer. 

Cuffs. 

Puhos. 

Pddnyoss. 

Smoking jacket 

Smoking. 

Smdcking, 

Felt hat. 

Sombrero de fieltro. 

Sombrairroh deh fyel- 



troh. 

Bowler hat 

Sombrero de copa. 

Sombrairrroh deh cdp- 



per. ■ 

Braces, 

Tirantes. 

Tirriintess, 

Slippers. 

Zapatillas, 

Thiippertilyoss, 

Black, brown, two-co¬ 

Zapatos negros, raa 

Thuppartoss ndggross, 

lour shoes. 

rrdn, combinados. 

murrdn, combinar- 
doss. 


DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 
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■(women's). 

Fan. 

Overcoat. 

Dressing gowa 
Blouse. 

Bag. 

Drawers. Nickers. 
Night gown. 

Evening cloak. 

Pocket book. 

Belt, 

Combinations. 

Corset. 

Fur collar. 

Shawl. 

Jacket 

Sash. 

Skirt 

Open skirt. 

Narrow waisted skirt 
Pleated skirt 
Rain coat 
Gloves. 

Jersey. 

Garters, 

Mantilla. 

Cotton stockings. 

Linen stockings. 

Nylon stockings. 

Silk stockings. 

Purse, 

Coton handkerchiefs. 

Batiste handkerchiefs. 

Linen handkerchiefs. 
Nylon handkerchiefs. 

Umbrella. 

Ornamental comb. 
Pyjamas. 

Suspenders. 


(para la mujer) 

Abanico. 

Abrigo. 

Bata. 

Blusa. 

Bolso. 

Bragas, 

Camison. 

Capa de nocha. 
Cartera. 

Cinturdn. 

Combinacidn. 

Corse, 

Cuello de pieL 
dial. 

Chaquetdn. 

Faja. 

Palda. 

Falda abierta. 

Falda cehida. 

Falda plisada. 
Gabardina. 

Guantes. 

Jersey. 

Ligas. 

Mantilla. 

Medias de algoddn. 

Medias de hilo. 
Medias de nyldn. 
Medias de seda. 
Monedero. 

Panuelos de algoddn, 

Pahuelos bati,sta, 

Panuelos de hilo, 
Pahuelos de nyldn, 

Paraguas. 

Peinota. 

Pijama. 

Portaligas. 


(phrrer lah moohhdirr) 

Tjbbunnickoh. 

Ubbreegoh. 

Butter. 

Blddsser. 

Bdlsoh. 

Brdgguss. 

Ciimmissdn. 

Clipper deh ndtcheh. 
Carrtairrer. 

Thintoordn. 

Combinuthedn. 

Corrseh. 

Kwelyoh deh pydL 
Tchull. 

Tchiickttdn. 

Fiihher, 

Fiillder. 

Fiillder ubydirrter. 
Fiillder thenyeeder. 
Fiillder plissarder. 
Giibberdeener. 
Gwiintess. 

Jairrseh. 

Leeguss. 

Muntllyer. 

Meddiuss deh lilgod- 
ddn. 

Meddiuss deh eeloh. 
Meddiuss deh nilldn. 
Meddiuss deh sddder, 
Mdnneddairroh. 
Punnyudlloss deh lil- 
godddn. 

Punyuelloss deh but- 
tister. 

Punyudlloss deh eeloh, 
Punyudlloss deh nil¬ 
ldn. 

Purrtigwuss. 

Pa,ynetter. 

Pihhiimmer. 

Pdrrterledgers. 
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Cardigan. Rebeca, 

Dressing gown, Salto de cama. 

Artificial silk, Seda artificial 

Natural silk. Seda natural 

Hat'.' Sombrero. 

Brassieres. ' Sostenes. 

Tailor made costume. Traje sastre. 

Night dress. Traje de noche. 

Suede scboes. Zapatos de ante. 

Patent leather shoes, Zapatos de charol. 


Black, brown, two- 
loured shoes. 

Jewellery 
ITe pin. 

Bracelet. 

Diamonds. 

Collar. Necklace. 
Diamonds. 

Emerald. 

Cuff links. 

Safety pin. 

Gold,, 

Ear rings. 

Pearls. 

Silver, 

Platinum, 

Wrist wath. 

Clock, 

Ruby. 

Solitaire (diamond). 
Ring. 

The dressing Table 
Tanning oil. 

Cleansing oil 
Scent 


Zapatos marron, negro, 
corabinados. 


Joyas 

Alfller de corbata. 

Brazalete. 

Brillantes. 

Collar. 

Diamantes. 

Esmeralda. 

Gemelos, 

Imperdible, 

Oro. 

Pendientes, 

Perlas, 

Plata, 

Platino. 

Pulsera. 

Reloj. 

Rubl 

Solitario. 

Sortija. 

Tocador 

Aceite bronceador, 
Aceite de limpieza, 
Colonia. 


Rebecca. 

Siilltoh deh cdmmer. 
Sedder arrtifithiuU. 
Sedder nutterriill 
Sombrairroh. 
Sostennes. 

Thuhheh sstreh. 
Trdhheh deh notcheh, 
Thuppiittoss deh lin- 
teh. 

Thuppiittoss deh chur- 
roll. 

Thuppiittoss murrdn, 
neggroh, cdmbinar- 
doss. 

Hoyyuss 

tillfillairr deh corrbiit- 
ter, 

Briitherletter. 

Brilliintess. 

Collyarr. 

Dearmiinntess. 

^ssmerriillder. 

Hemmelloss 

Impairdeebleh, 

oroh, 

Pendyentess. 

Pairrluas. 

Flutter. 

Plutteenoh. 

Poolsairrer. 

Relldhh, 

Roobfie 

Sollitarrioh. 

Sorrtihher. 

Toccuddorr 

Uthditeh bronthea- 
ddrr, 

Uthditeh deh limpydh- 
ther. 

Colldnnia. 
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Compact. Colorete compacto. Collerretth compiictoh. 

Colouring cream. Colorete crema. Collerretteh crairaer. 

Rimmel cosmetic. Cosmetico Rlmmel. Cossmetticoh rimrael. 

Shiving cream. Crema para afeitar. Cremmer ptirrer uffai- 

tarr. 

Antisun cream. Crema antisolar. Cremmer lintehsollarr 

i Cleansing cream. Crema limpiadora. Cremmer limpy.uddbr- 

rer. 

I Massage cream. Crema para masaje. Cremmer piirrer mus- 

I ' _ siihheh, 

i Feeding cream. Crema nutritiva. Cremmer ndotruttle- 

ver. 

, Vanishing cream, Crema voldtll Cremmer volliittil. 

I Razor blades. Hojas de afeitar. ohhuhs deh uffaitarr 

Shaving soap. Jabon para afeitar, Hubbdn piirrer uffai- 

! tarr. 

' ^nted soap. Jabdn perfuraado. Hubbdn pdirfoomir- 

I _ doh. 

! Eyebrow penciL Ldpiz para las cejas Liippith piirrer luss 

^ ^ ^ theckers. 

iUpstick, Lapiz para los labios. Liippith piirrer loss 

i ■ liibbeoss. , 

Beauty milk. Leche de belleza. Letcheh deh bellyeh- 

1 ther. 

Lotion. Locion. _ Lotheon. 

|ilke up compact. Maquillaje compacto. Muhhilyiihheh com- 

I piictoh. 

i Make up cream. Maquillaje crema. Muhhilyiihheh crem'. 

I I ner. 

i ' Make up powder, Maquillaje en polvo. Muhhilyiihheh en pol- 
! ' , voh., 

I Lipoutliner. Perfllador para los la- PairfiTladorr piirrer 

I. bios. loss liibbeoss. 

! Scent Perfume. Pairfoomeh. , 

Face powders. Polvos facialci P61vos.s fiithiiilleSL 

I Pulveriser. Spray. Pulverizador. , : Poolvurrithaddrr. 

I Regenerator, Regenerador. Rebh6nnerad6rr. 

[ Bay rum. Ron qulna. ; Ron keener, 

1 Instantaneous colourcr, Tlntura instantdnea. :Tint66rer instuntiin- 

near.' 

Gj-adual colouring, Tintura progresiva. TintSorer prdgressSS- 

ver, 

Pkee tonic, Tdnico facial Tdnicoh fiitheiil, 

Astringent tonic. T6nico astringente, Tdnicoh listrinhtoteb. 
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Hygiene articles 


Hair brush. 

Too'th brush. 

Hair removing wax. 

Hair removing cream. 

Hair removing powder. 
Liquid hair remover. 
Deodorant cream. 

Deodorant liquid. 

Tooth elixer. 

Deodorant pencil. 

Fine comb. 
Toothpaste. 

Comb. 

Hair removing twee¬ 
zers. 

Talcum powder. 


Articles for manucure 

Nail clippers. 

Skin clippers, 

Skin reducers., 

Nail brush. 

Enamel dissolver., 

Enamel. 

Emery file. 

Metal file. ’ , , 
Nail polisher. 


Arficulos para higiene 


Cepillo cabello. 

Cepillo para dientes. 

Depilatorio en cera. 

Depilatorio en crema. 

Depilatorio en polvo. 
Depilatorio liquido. 
Desodorante en crema. 

Desodorante liquido. 

Elixir dentifrico. 

Lapiz desudorante. 

Lendrera. 

Pasta dentrifica. 

Peine. 

Pinzas depiladoras.' 
Polvos de talco. 


Artfculos manicura 
Alicates para las unas. 

Alicates .para las pie- 
les. 

Bajapieles. 

Cepillo para las ufias. 

Disolvente quits es- 
malte. 

Esmalte. 

Lima esmeril. 

Lima metal. 

Pulidor de unas. 


Arfieooloss purrer 
ihhyenner, 

Theppilyoh cubbellyoh. 

Theppilyoh piirrer 
dyentess, 

Depillaterioh en thai- 
rer. 

Depiuatdrioh en crera- 
mer. 

Depillatorio en polvoh. 

Depillatorio likkiddon. 

Dessooderrunteh en 
cremmer. 

Dessooderrunth. Tikld- 
ddoh. 

Elixeer 'dentiffricoh. , 

Lfippith dessooderrun¬ 
teh. 

Lendrairer. 

Piisster dentifriker. 

Pdyneh, 

Pinthuss depillatdriuss. 

Pdlvoss deh tfilcoh. 


Arfieooloss miiniiilcoorer 


Ullicartess pdrrer luss 
ddnyuss. 

Ullicartess piirrer luss 
pydlles. 

Biihherpydlless. 

Theppilyoh purrer luss 
ooyuss. 

Dissolventeh 'kitter es- 
miilteh. 

Esmiilteh. 

Leeraer esmerrill., 

Leemer nidttiill. 

Poollidlirr deh ooyuss. 
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Shin scissors. ■ Tijeras para las pieles. Tihhairuss 'piirrer luss 

...j . ' ■ pyelless. 

Nail scissors. Tijeras para las unas, Tihhdiruss purrer luss 

oonyuss. 

■' Haberdashery " Camiseria y otras Cuminissairrdareawtross 
secciones , sdetheoness 

The shirt department, ^La seccidn de camise- Lah secthedn deh cum- 
. please? I'la, por favor? missarrear, porr fuv- 

v6rr? 

I want two white shirts Deseo dos camisas Dessayoh doss cum- 
and, two coloured blancas y otras dos maesuss bliincuss, e 
ones, , de color. awtruss doss deh col- 

Idrr. ' ,.'f, 

I will show you what Le ensenare .el surtido Leh ensenyurreh el 
we have. que tenemos. soorteedoh keh ten- 

nemmoss., 

I don’t , like this sort, Esta cla.se nomegu.sta, iBster, cliisseh noh meh 
I want finer ones. Las quiero mas finas. gooster. 

Do you want them in iLasquiere dehilo.de Luss kyairreh deh 
linen or nylon? nylon,,,? eeloh, deh nillon? 

This' cloth is very fine, Esta tela e,s muy fina. fister teller es niooy 
Is it linen? iEs de bilo? feener. Ess deh ee¬ 

loh? 

No, it’s poplin. No, de popelina. Noh, deh poppelleener. 

Is this my size? iMe ira bien esta me- Meh eerrahh byen ,es- 

dida?' ter muddeeder? ' 

The collar is a little El cuello mo va un po- El kwellyoh meh vah 
tight. CO ju.sto, Qon pawcoli hoostoh. 

We’ll try a larger size. Probaremos una talla Proburraimos ooner 
mayor. tullyer mydrr. 

The collar should be a Conviene que el cucilo Convyraneh keh el 
little large, as It sea un poco ancho, kwellyoh sdyer oon 

shrinks in the wash- porqiie al lavarse se piiwcoh fiiitchoh, 

•ing. encoge. pdrrkeh ull luvvarr- 

seh seh enedhheh. 

This material docs not Estegfeero no .se en- fetch henneroh noh 
shrink. It has been coge, Ha sido moja- sell encdhheh, ah 

previously; damped. , do previamente. ■ seedoh mohhardoh 

' ' ' • ' prevviermfethe. 

ril.take these four.,. Me quedoestascuatro. Meh keddoh estuss 
c, . ' kwiittroh. 
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I want a rather typical Quisiera una camisa Kissyfilrer ooner cum- 
shirt, as a souvenir, algo tipica, como re* raeeser lilgoh tipi- 

cuerdo. coh, comm oh rec* 

kwairdoh. 

Give me half a dozen Pongame tambidn me- Pongerraeh tumbyin 
vests too, please. dia docena de cami- meddler dothenner 

setas, ciimmissettuss. 

Do you want them ^Las quiere con man- Luss kyiireh con miin- 
with or without slee- gas o sin mangas? gess oh sin munguss? 

ves? 

For summer or for iDe verano o de in- Deh verrArnoh oh deh 
winter? vierno? kivdirnoh.'* 

Please show me the Hagame el favor de en- Argermeh el fuvvorr 
ties. senarmelascorbatas. deh ensenydrmeh 

luss corbtitters. 

We have a vey large Tenemo.s un surtido Tennemoss oon soor- 
choice. muy extenso. teedoh mooy ext4n. 

soh. 

I should like to see Quiero ver los modelos Kyairoh vairr loss 
those that are being que se llevan esta modelloss keh seh 

worn this spring. priraavera. lyevvun ester pree- 

mervairer. 

DO' you want natural iComo las quiere, de Commoh luss ky^ireh, 
silk, artificial silk, seda natural, seda deh sedder niitter- 

uncrasable, „.? artificial, inarruga- riill, sWder. arrtifl- 

bles...? theiill, inurroogdr* 

bless „.? 

I think they’re rather Las encuentro un poco Luss enkwentroh oon 
loud. chillonas. pawcoh chillyonness, 

These are quieter and Estas otras son mas se- Muss aw truss son 
finer, rias y muy Anas. muss sairious e 

mooy feenuss. 

Give me these three, Deme estas tres. Demmeh estuss tress. 

Do you want anything ^Desea algo mas? Dessayer lilgoh muss? 
else? 

Yes, some handker- Si, panuelos de bolsi- See, piinnyoo.ellosi 
chiefs, llo, deh bolsillyoh. 

White or coloured? iBlancos o de color? Bliincoss oh deh col- 
f 16rr? 

Half a dozen of each. Media docena de cada Meddear dothenner 
but fine ones, clase, pero que sean deh c4rder cliisseh, 

flnos. pehroh keh say in 

fe&noss. 
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Do you want linen ones? 

No, nylon. 

I should like to see 
some raincoats and 
umbrellas. 

Please come to the 
other department. 
This young man will 
go with you. 


How much it this um¬ 
brella? 

I want a cheaper one. 

And this one? 

Where are the gloves? 

I 

Come with me, please. 

Do .you want leather, 
coton, wool or suede? 


Light brown leather. 

I’ll take these. 

Now I want to buy a 
jersey. 

Please go to the first 
floor. 

Do you want It open, 
closed, with sleeves 
or without, coarse or 
fine knited? 


I will show you what' 
we have, 


iLo.s quiere de hilo? 

No, tie nylon, 

Qiu.siera ver las gabar- 
clinas y paraguas. 

Haga el favor de pasar 
a la secoion corres- 
pondiente, Este joven 
le acompafiara. 


iCuanlo vale e.ste para¬ 
guas? 

Lo deseo mas barato. 

lY este otro? 

iPara comprar unos 
guantes? 

Hagu el favor de acom- 
panarme, 

iLos quiere de piel, de 
lana, de algodon, de 
ante,.,? 

De piel y color marrdn 
claro, ' 

Mo quedo con estos, 

Ahora quisiera com¬ 
prar un jersey. 

Haga el favor de Ir al 
prim. ■ piso, 

iLo quiere abierto, ce- 
rraclo, con mangas, 
sin manga.s, de punlo 
grue.so, de punto del- 
gado? 

Le enseilard el .surtido 
de que disponeraos, 


Loss kyarireh deh ee- 
Irih? 

Ndh, deh neelon. 
Ki.ssairer vairr luss 
gubberdeene.rss e 
purrdgwuss, 

Ugger el fuvvorr deh 
pu.ssarr ah lah see¬ 
the 6 n correspon- 
dyenteh. fisteh hov- 
ven leli uccompiin- 
nggerrear. 

Kwiintoh vaiTeh Isteh 
purrugwuss? 

Loh dessayoh m li s s 
burrartoh? 

E esteh iiwtroh? 

Purrer comprarr 66- 
noss gwiintess. 
Crgger el fuvvdrr deh 
uccompiinnyarrmeh. 
Loss kyaireh deh pyell 
deh Mnner, deh lil- 
goddon, deh ilnteli, 
...? 

Deh pyel e collorr 
imirron daroh, 

Meh keddoh con 6s- 
toss. 

Un,6ra keesairer com- 
prarr oon jairseh, 
tirggei’ el fuvvorr deh 
earr ull primmairr 
peesoh. 

Loh kyaireh ubbydrr- 
toh, con milnguss, 
sin munguss, deh 
p66ntoh grooessoh, 
deh poentoh delgar- 
doh? , , 

Leh ensenyarreh el 
sorrteedoh deh keh 
dispongiirmoss. 
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I want a dark gray one Lo deseo de un gris 
obscuro. 

I like this one. iSste me gusta. 

How much is that all iCuanto importa todo? 
together? 

Where do I pay? iDdnde debo pagar? 

At the cash desk, I’ll En la caja. Ya le acom- 
go with you, panare. 

Could you have them iPodrian Uevarmelo al 
sent to the... Hotel? Hotel...? 

When shall I get them? iCuando lo recibire? 


This afternoon. 


Esta misma tarde. 


Loh dessdyoh deh oon 
greece obscooroh. 

Esteh meh gdoster. 

Kwuntoh impdrrter 
tawdoh? 

Ddndeh ddbboh pug- 
garr? 

En lah ciihher. Yeh 
leh uccomptinyerreh, 

Podreun lyewarrmeh- 
loh lill awtel ...? 

Kwiindoh loh rethib- 
berrdh? 

Ester mismer tarrdeh. 


At the watchmaker's 


Reloierfa 


Wrist watch, 

Reloj de pulsera. 

Reldh deh pulsairer. 

Pocket watch. 

Reloj de bolsillo. 

Reldh deh bolslllyoh. 

Clock. 

Reloj de pared. 

Reloh deh purred. 

Tower clock 

Reloj de torre. 


Sundial, 

Reloj de sol. 

Reldh deh sol, 

Sand glass. 

Reloj de arena. 

Reldh deh urrenner. 

Pendulum clock. 

Reloj de pendola, 

Reldh deh pendooler. 

Cuckoo clock. 

Reloj de cuclillo. 

Reldh deh cooklillyoh. 

Alarm clock. 

Despertador. 

Dess pairterddrr. 

The hands. 

Las agujas, saetillas, 

Luss uggoohuss, siihet- 


manecillas. 

tillyuss, miinnithi- 
llyus. 

The minute hands. 

Las minuteras. 

Luss minootairerss. 

The dial. 

Esfera, 

Esfairer. 

Automatic. 

Automatico. 

Owtommiitticoh. 

Antimagnetia 

Antiraagndtico, 

ftnteh mugnetticoh. 

Stop watch. 

Cronografo. 

Cronndgruffoh. 

Shronometer, 

Cronometro. 

Cronndmmetroh. 

Rubies. 

Rubies. 

Roobeuss. 

Chain. 

Cadena. 

Cuddenner. 

Strap. : 

Correa. 

Corrayer. ! 

Unbreakable 'glass. 

Cristal irrompible, 

Cristdll irrompeebleh. 

Please show me some 

Hdgame el favor de 

ftggermeh el fuvvdrr 

wrist watches. 

ensenarme relojes de 

deh ensenydrrmeh 


pulsera. 

reldhhess deh pool- 
sdirer, 


YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 


Ladies’ or gentlemen’s? 

Gentlemen’s. 

00 you want a gold 
one or a stainless 
steel one? 

Steel, but a good make, 


Well, all these are gua¬ 
ranteed. 

What’s the price of 
this one? 

And this one? 

I think it’s rather dear. 

We have cheaper ones. 

Will it take long to 
mend this watch? 

I gave it a rather hard 
knock and it has stop¬ 
ped. 


iPara senora o Caba¬ 
llero? 

Para caballero. 

iLo quiere de oro o de 
acero inoxidable? 

De acero, pero que, sea 
de buena marca, 

Vea, senor, todos estos 
son garantizados. 

iQud vale dste? 


Piirrer senydrrer oh 
ciibbelydiroh? 

Piirrer ciibbelyairer.- 

Loh kydireh deh oroh 
oh deh uthairoh 
inoxidarbleh: 

Deh uthairoh, pehroh 
keh sayer deh bwto- 
ner maarcer. 

Vayer, senydrr, tSw- 
doss estoss son giir- 
runtithardoss, 

Keh varleh esteh? 


, ,0 E dsseh awtroh? 

iY e.se otro? 

Lo encuentro algo caro. snkwentroh ulgoh 
edrroh. 

Los hay mas baratos. burrdr-. 

toss. 

iTardarian muchos dias Tdrrdurreun mootchos 
en arreglarrae este deanss en lirreglarr- 
j-eloj? meh dsteh rel6h? 

Le ho dado un golpe 
algo fuerte y se ha gdlpeh uUgoh fyairr- 

+ rvV» /I r»v vinv'v’n'v* 


parado. 


teh e seh ar purrar. 
doh. 


May I see it a moment? iMe permite examinar- Meh los pairmltteh 
lo un momento? exdmminarr oon 

mommentoh? 

The spring is broken, Tiene la euerda rota. Tyenneh lah kwdirder 

rdttah. 

It will be ready in Estar.4 reparado dentro Esturrdh reppurrdrdoh 
three days. de tres dias, dentroh deh tres de- 

arss. 

I can’t leave it. I’m Me es imposible de- Meh es iraposseebleh 
starting on a journey jarlo, Salgo de viaje dehdrrlo, Siilgoh deh 

the day after tomor- pasado manana ve.uhheh pussarder 

munnyiinner. : 


starting on a journey 
the day after tomor¬ 
row. 


In the morning or in iPor la manana o por Porr lah munnyiinner 
the afternoon? la tarde? oh porr. lah tdrrdeh? 

In the afternoon. 


la tarde? 
Por la tarde. 


\Porr lah tdrdeh. 
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[n that case I will try 
to have it ready be¬ 
fore you go. 


Can you come and get 
it the day after to¬ 
morrow in the mor¬ 
ning? 

Could you send it to... 
Hotel? 1 will warn 
tlie porter. 

With pleasure. 

How much will it cost? 

Please change the strap. 

Which of these do you 
like? 

How much is that? 

Put it on for me, plea¬ 
se. 

I have the voucher. 

Thanks. 

The tailor's 

I want a spring suit. 


Ilo measure? 
geady made, 
pght or dark? 

'Navy blue, gray, brown 

Come this way, please. 
I’ll show you our 
models. 

What’s the fashion this 
year? , 


ROBERSTON METHOD 

Siendo asi hare un es- 
fuerzo para tenerlo 
li.sto antes de au mar- 
cha. 

Puede usted pasarlo a 
recoger pasado ma- 
hana por la manana, 

iPodrIa enviarmelo al 
Hotel...? El conserje 
tendra instrucciones. 

Con mucho gusto. 

iCudnto importard la 
reparacidn? 

Cdmbieme la correa de 
paso. 

iCual de estas le gus- 
ta? 

iQue vale esta? 

Pongamela. 

Tenga el resguardo. 

Gracias, 

Sastrerfa 

Desearla un traje de 
entretiempo. 

iA medida? 

De confeccidn. 

iClaro u ob.scuro’ 

Azul marino, gris, ma- 
rrdn. 

Haga el favor de venir. 
Le ensenard los mo- 
delos que tenemos. 

iCudl es la moda de 
este ano? ' 


Syendoh ussee u rreh 
esfwairrthoh pdrrer 
tennairloh listoh un- 
tes deh soo marrt- 
cher, 

Pweddeh oosteh pus- 
sarrloh ah reccoh. 
hair munyiinner por 
lah munyiinner, 

Podrear envearrme- 
Iloh ull awtel ... El 
consairheh tendrah 
inatriicthedness, 

Cin mootchoh goostoh, 

Kwiintoh imporrturrar 
lah reppurriitheon? 

Ciimbbearmeh lah cor- 
rayer deh piissoh. 

Kwiill deh estuss leh 
godster? 

Keh varleh ester? 

Pongermehloh. 

Tenger el regwarrdoh. 

Griitheus. 

Siisstrarrear 

Dessairear oon triih- 
heh deh entrethydm- 
poh. 

Ah meddeeder? 

Deh confdctheon. 

Claroh oo os.coorroh? 

Uthddl murreenoh, 
greece, murron. 

tigger el fuvvdrr deh 
venearr. Leh ensen. 
yurreh loss model- 
loss keh tennemmoss. 

Kwull ess lah maw- 
der de esteh linyoh? 
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DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 


Tjie jacket is worn 
long. 

Choose the one you like 
best. 

This is the one I like 
best. 

Let's try it on. 

It’s too small, 

I think this measure 
will fit you. 


Yes, that’s better, but 
there’s a wrinkle on 
the shoulder. 

That’s nothing. We’ll 
soon put that right 
and send it to you 
today. 


Coat. 

Waistcoat. 

Trowsei's. 

I don’t care much for 
the lining. 

How much is it? 

What else would you 
like? 

I want to have a suit 
made, 

Have .you decided on 
the colour, 

Yes, brown, or perhaps 
gray 

We have a large as,sort- 
ment of these colours. 


Se lleva la amerieana 
larga, 

Elija lasted el que mas 
le giasle. 

itste es el que mas me 
gusta. 

Lo probaremos, 

Me viene pequeno. 

Esta otra medida me 
parece que le .sentard 
bien. 

Si, este me viene me- 
jor, pero hace una 
arruga en el hombro. 

No tiene importancia. 
Lo arreglaremos en 
seguida y se lo man- 
dareraos hoy mismo. 


Americana. 

Chaleco. 

Pantaldn 

El forro no acaba de 
gustarme. 

iCuanto vale? 

iQue mas desea usted? 

De.seo hacerme un tra¬ 
je, 

iHa pensado ya en un 
color determinado? 

Si, marron, o tal vez 
gris. 

De osto.s colores hay un 
gran surtido, 


Sell lydwer lah um- 
merriciinner larr- 
goh. 

Elleeheh oosteh el keh 
rahss leh gdoster. 

Esteh ess el keh muss 
me geoster, 

Loh probburrdimoss. 

Meh vyenneh pecken- 
nyoh. 

Ester dwtrer meddeg- 
der meh purretheh 
keh leh sdntirrdh 
byen, 

See, esteh me vyenneh 
mehhorr, pehroh lit- 
thhey ooner urroo- 
ger en el ombroh. 

Noh tyenneh imporr- 
ttintheer. Loh urreg- 
glarremmos en seg- 
geeder e seh loh 
munduerremmos oy 
misraoh. 

Ummdrricfinner. 

Tcbulldccoh. 

Punterlon, 

El fdrroh noh uccdrber 
deh goostarmeh. 

Kwntoh vdrley? 

Keh muss dessayer 
oo.steh? 

Dessayoh uthdirmeh 
oon truhheh. 

Ah pensdrdoh yah en 
oon colldrr detterr- 
minnardoh? 

See. murron oh tull 
veth greece, 

Deh dstoss colldri.- 1 
oon gruB soorrtde- 
doh. 
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Plain, striped or check? 

Summer, spring or 
winter? 

I wiil show you the 
samples of our sorts, 
colours and patterns. 


This striped one is 
most fashionable this 
year. 

Have you the same 
pattern in gray? 

Yes, sir. I will show 
you the cloth. You 
will like it. better. 

What sort of material 
is it? 

Worsted, sir. 

What will a suit of 
this quality cost? 

With or without waist¬ 
coat? 

I will take your mea¬ 
sure now, 

Will you go to the 
trying on room? 

Do you want a single 
or double breasted 
coat? 

Have you got a model? 

I should like to have 
it made at once. 


ROBERSTON METHOD 

iLLso, de rayas, de cua- 
dros...? 

iDe verano, de entre- 
tiempo, de invierno? 

Le ensenare los diver- 
sos muestr:,rios de 
clases, colores y di- 
bujos. 

Este de rayas serd la 
moda de este ano. 

^Tienen este mismo di- 
bujo en gris? 

Si, senor. Le ensefiard 
la pieza y le gustard 
mas. 

iQud elase de gdnero 
es? 

Estambre, senor. 

iQue cue.sta ,un traje 
de esta calidad? 

iCompleto 0 sin cha- 
leco? 

Ahora tomare las me- 
didas. 

iTiene la bondad de 
pasar al probador? 

iC6mo lo quiere, abier- 
to 0 cruzado? 

iTiene algun .figurin? 

Me interesaria que me 
lo hicieran en segui- 
da. 


Leesoh, deh r^uss, deh 
kwiiddross. 

Deh verrarnoh, deh 
entreh.tyempoh, deh 
invyairrnoh. 

Leh ensenyurrdh loss 
divvairsoss mwues- 
truss deh cMssess, 
colldrress e dibboo- 
boss. 

iSsteh deh r:^us serrdh 
lah mawder deh es- 
teh linnyoh. 

Tyennen esteh mismoh 
dibbuhhoh en gree- 
ces? 

See, senydrr, leh en- 
sennyurreh lah pye- 
ther e leh goostr, 
rah miiss, 

Keh cliisseh deh hdn- 
nerroh ess? 

EsWmbreh, senydrr. 

Keh kwester oon triih- 
heh deh ester sul- 
Udiid? 

Complettoh oh sin 
tchulleccoh? 

Uhdra tommurrdh luss 
meddeeders, 

Tyenneh lah bondiid 
deh pussarr lill pr6b- 
berddrr? 

Cdmmoh loh kyairreh, 
ubbyairtoh oh croo- 
thdrdoh? 

Tyenneh ulgodn fig- 
gurregn? 

Meh Interressurrear 
keh meh loh ithair- 
run en segeeder. 
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Ijge’U try it on tomor¬ 
row, and then the 
day after, and you 
will have it the next 
day. 


Do I pay ill advance or 
when it is ready. 

Have you any good 
cloth for an an over¬ 
coat? 

ffe have the very best 
quality, sir. 

Will you have a look 
at this cloth? 

What’s the price of an 
overcoat made to 
measure. 

Of this cloth, which is 
the best quality 

Have you got anything 
of a slightly inferior 
quality, but good? 

Yes sir. I can recom¬ 
mend this cloth. 

What is the price? 

I will have this colour. 

We’ll take the measure. 

I like it fairly full. 

Double or .single breas¬ 
ted? 

With or withour belt. 

Broad lapel. 


Manana haremos la 
primera prueba. Pa- 
sado manana la se- 
gunda y al siguionte 
se lo entregaremos. 


iSe paga por adelanta- 
do 0 a su entrega? 

iTienen buenos panes 
para abrigos? 

Los tenemos de calidad 
inmejorable, senor. 

'Penga la bondad de 
examinar estas pie- 
zas. 

iQud vale un abrigo a 
medida? 

De esta calidad, que es 
la mejor... 

iNo tiene una ola.se in¬ 
ferior a esta, pero 
buena? 

Si, seiior, Le recomien- 
do esta otra calidad. 

iCudnto vale? 

Me quedo con este co¬ 
lor. 

Tomaremos medidas. 

Me gusta un poco an- 
cho. 

Abierto, cerrado. 

Con cinturdn, sin cin- 
turdn. 

Solapa ancha. 


Munyilnner urrdimuss 
lah primairrer prw- 
e b b e r, Pusssarder 
munyiinner lah seg~ 
godnder e ull sig- 
gyenteh sell loh en- 
tregurraimuss. 

Seh pdgger porr lid- 
deldnnteh oh ah soo 
entraiger? 

Tyennen bienno.ss pdn- 
nyoss piirrer ub- 
breegoss? 

Loss tennaimoss deh 
cuUiddd inmehhor- 
rubbleh, senydrr. 

Tenger lah bondiid 
deh exurainarr es- 
tuss pyethuss. 

Keh varleh oon ub- 
breegoh ah medee- 
der? 

Deh dster cullidud, 
keh ess lah mehhorr 

Noh tydnneh ooner 
cliisseh inferriorr ah 
dsteh, pehroh byen- 
noh? 

See, senydrr. Leh rec- 
commyendoh dster 
awtroh cullidiid. 

Kwuntoh varleh? 

Meh keddoh con dsteh 
colldrr. 

Tommurraimoss med- 
deeduss, 

Meh godster oon paw- 
coll dntchoh, 

Ubydirrtoh, therrdr- 
doh, 

Con thintoordn, sin 
thinturrdn. 

Solliipper untcher. 
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When will it be ready? 
You can have it the 
day after tomorrow. 


The shoe shop 

I want a pair of shoes. 

What kind do you 
want? 

Brown, black, two co¬ 
loured. 

Double sole. 

Leather, suede. 

Rubber heels. 

With leather, crepe, 
rubber soles. 

What is your size? 

I don’t know. I'll try 
them on. 

Do those fit you? 

They're a little tight. 

They are a little too 
large. 

My feet are very ten¬ 
der. 

We’ll try a larger size. 

Will you plea.se show 
me the pair that is 
in the window? No... 


How much are they? 
Can you send them to 
this address? 


ROBERSTON METHOD 

jCuando estara? 
Pasado manana se lo 
entregaremns. 


Zapaferia 

Deseo un par de z.apa- 
to,s. 

iCdmo los quiere? 

De color marron, nc- 
gros, combinados. 

De suela doble. 

De piel, de ante. 

Con tacdn de goma. 

Con piso de suela, de 
crepe, de goma. 

iQue ndmero calza? 

No se. Vamos a probar. 

iLe va bien este par? 

Me aprietan un poco, 

Me son un poco gran- 
des. 

Tengo los pies muy de- 
licados. 

Buscaremos un mimero 
mayor, 

Haga el favor de ense- 
narme el modelo quo 
e.sta en el e.scaparate 
con el numero,,, 

iCuanto es? 

Podria envidrmelos a 
esta direccidn? 


Kwiindoh esturrar? 
Pussardoh munyunner 
-sell loh entreggur- 
remuioss. 

Thupper.turrear 

Dessdyoh oon parr deh 
thuppartoss. j 
Comraoh loss kyaireh? j 

Deh colldrr murron. i 

neggro.ss, eombinuth- i 

eon, 

Deh sweller dobbleh, 
Deh pyel, deh Unteh. 
Con tuckon deh gdm- 
mer. 

Con peesoh deh swel- 
ler, deh creppeh. 
deh gominer. 

Keh noommairoh cdl- 
Ither? j 

Noll sell. Vdrmo,ss ah i 
prdbarr, I 

Leh vah byen esteli I 
parr? 

Meh uppryettun oon 
pawcoh, 

Meh son oon pawcoh 
griindess. 

Tengoh loss pyess 
mooy dellicardoss. 
Booscurraimoss oon 
ndomairroh mahyor. j 
ugger el fuvvorr deh 1 
en.senyarrmeh el 
moddelloh keh estar 
en el esciipperrarteh 
con el noomairroh... 
Kwiintoh ess? j 

Podrear envidrrmeh- | 
I 0 S.S ah ester dirrec- ^ 
thedn? j 


DO YOU WANT TO . SPEAK SPANISH? 
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AT THE BANK 

The door. 

The porter. 

The mes.senger. 

The boy. 

The list of rates of ex¬ 
change. 

The windows. 

The money changing 
window. 

The foreign transfer 
window. 

The clerk. 

The cashier. 

The bank notes. 

Small change. 

Tourist cheques. 

Travellers cheques. 

To pay. 

To cash. 

Messenger, where’s the 
exchange window? 

No... The fourth, win¬ 
dow, 

Will you please change 
this traveller’s che¬ 
que? 

Wait a moment, please. 


Shall I have to wait 
long? 

I will tell you at once. 


EN EL BANCO 

La puei'ta. 

El portero. 

El ordenanza, 

El botones. 

El tablero de cotizaclo- 
nes de moneda. 

Las ventanillas. 

La ventanilla de cam- 
bio de moneda. 

La ventanilla de trans- 
ferencia del exlerior, 

El empleado. 

El cajero. 

Los billete.s, 

La moneda fracciona- 
ria. 

Cheque de turismo. 

Cheque de viaje. 

Pagar. 

Cobrar. 

Olga, ordenanza, ipara 
cambiar moneda? 

La ventanilla nume¬ 
ro.,., la cuarta ven¬ 
tanilla. 

Haga el favor de cam- 
biarme este cheque 
de viaje, 

Tenga la bondad de es- 
perar un poco. 

iHabre de o.sperar mu- 
cho? 

Le avisare en seguida. 


EN EL b'ONCOH 

Lah pwairrter. 

El porrtairoh. 

El ordendnther. 

El bottdness. 

El tublairroh deh cot. 
tithiithiones deh 
monnedder. 

Luss ventunnilyuss. 

Lah vdntuunilyer deh 
ciimbioh deh mon¬ 
nedder, 

Lah ventunnillyer deh 
trilnsferrenthear del 
extairridr. 

El emplaydddoh. 

El cuhliairroh. 

Loss billyettess, 

Lah monnedder fnTc- 
thioaria. 

Checckeh deh tooris- 
moh, 

Checkeh deh ve.dhheh, 

PuggaiT, 

Cobbriirr. 

oyger, ordinminther. 
purrer cumbiarr 
munndder? 

Lah ventunnillyer 
noomeroli ... lah 
kwarter ventunnil- 
Iyer, 

lYgger el fuvvdrr deh 
cumbidrrmeh esteh 
checkeh deh ve.iih- 
heh, 

Tdnger lah bondiid 
deh Gspcrrarr oon 
pawcoh. 

Ubbrdy deh espernir' 
mootchoh? 

Leh uvvisserrdy en sog-'' 
geeder. 
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What is the rate? lA cu^ntos estd el cam- Ah kv;)intoss estar el 
bio? cumbioh. 

I want to change part Deseo cambiar parte cle Dessayoh cumbidrr 
of this traveller’s este cheque de viaje. parrteh deh esteh 

cheque, Can you give iPuede darme la di- checkeh deh ve.iih. 

me the difference in ferencia en moneda heh. Pweddeh darr- 

my own currency? de mi pais? meh lah differen- 

thiah en munnedeer 
deh me py,iss? 

Pm sorry, it can’t be Lo siento, no es posi- Loh syentoh, noh ess 
done. You can only ble, las divisas de su posseebleh, luss div- 

get the currency of pais se entregan dia- veesuss deh soo py, 

your country at the riamente al Banco .iss seh entraygun 

Government Bank. del Gobierno. d e.i r a m e n t e h uU 

buncoh del goobydir- 
noh. 

Can you change these iPuede cambiarme es- Pweddeh cumbidrr- 
notes into local cu^ tos billetes en raone- meh estoss billyet- 

rrency? da del pais? tess en monneddus 

del py.iss? 

What are they? iDe cuanto son? Deh kwdntoh son? 

Thousands, De mil cada uno. Deh meel cudder 56- 

noh/or: — deh meel 
cdrther oonoh. 

Could you tell me iPodra indicarme si se Podrdh indicarrmeb 
whether you have ha recibido una see seh ah rethibee- 

received a transfer transferencia de... a doh ooner trunsfer- 

form... for...? nombre.de...? rrdnthia deh ... ah 

nombreh deh .„? 

For what amount? iPor qud importe? Porr keh impdrrteh? 

For 3.000... from the Por 3.000... y del Ban- Porr tress meel ... e 
Bank of... co de... del buncoh deh ... 

No, sir. It’s not arrived No, sehor, todavia no Noh, senyorr, Todder- 
yet ha llegado. veer noh ah lyeg- 

gardoh. 

Yes, sir. Will you plea- Si, senor. iHara el fa- See, senydrr. trrer el 
;Se show me your vor de acreditarme fuvvdrr deh uccred- 

identity papers. su personalidad? ditameh soo pdirson- 

ndllidiid? 

Here is my passport Aqui tiene mi pasapor- Ukke tyenneh me pii- 
and my identity card, te, mi carnet de Men- sserpdrrteh, me 

tidad. carrnet de iddenti- 

I ddd. 


DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 


rate have you 
given me? 

You have given me a 
very low rate. 

It’s the official rate, 
today's rate. 

please give me Isrge, 
small notes, 


Do you send money by 
post, by telegraph 
to...? 


IN THE BAR 


;,Que cambio me lia co- 
tizado. 

Me eotiza listed un 
cambio muy bajo. 

Es el cambio ofleial, es 
el cambio de hoy. 

Haga el favor de entre- 
garme billetes gran- 

j des, pequeno.s, 

i;,Remiten ustedes fon- 
dos a... por correo, 
por telegrafo? 


Keh ciimbeo me ah cot- 
tithardoh? 

Mecottitheroosteh oon 
efimbeo mooy biih- 
hoh. 

Es el ciimbeo ofitheiil, 
es el ciimbeo deh oy. 

irgger el fuvvorr deh 
entreggarme bilydt- 
tess griindess, pec- 
kennyoss. 

Remmitten oosteddess 
fdndoss ah ... porr 
corrdyoh, por telleg- 
ruffoh? 

EN EL BARR 


The counter, the bar. 

The stool. 

The waiter. 

The aperative. 

The snacks. 

The refreshment. 

The liqueurs, 

The tray. 

The bottle of water. 

The glass. • 

The wine glass. The li¬ 
queur glass. 

The cup. 

The tea spoon. 

The sugar, 

The express coffee pot. 

The Jug, the pint, the 
half pint of beer. 

The straws, the tooth 
picks. 

The ice, I 

The telephone. I 


El mostrador, la barra. El mdstrudddrr, lah 

biirrer. 


El taburete. Dl tubboordtteh. 

El camarero. ®1 ciimmerrairro . 

El aperitive. El upperrrateevoh. 

Las tapas. Euss tiippuss. 

El refresco, El refrescoh. 

Los licoros, Los lickorrosSi 

La bandeja. Dah bundehher, ^ 

La botella de agua. Lah bottelyer deh lig- 
wer, 

El vaso, El viissoh. 

La copa, la copita. Lah cdpper, lah cop- 

peeter, 

La taza. Eah tiither. 

La cucharilla. Lah cootcherrillyer. 

El aziicar. El uthuuoker._ 

La cafetera exprds. Lah ciiffettdirer ex¬ 

press. 

La jarra, el doble, la Lah hiirrer, elddbbldh 
cana de cerveza. Ian ciinyer den 

thdirrvdther, 

Los paUllos, los mon- Loss pullllyoss, loss 
dadientes. mdnderdydntess. 

El helado. El elMrdoh. 

lElteldfono. El telMfonoh. 
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The lavatory. 

The cocktail shaker. 
I’m thirsty. Lots go to 
the bar. 

Waiter, get me a drink. 


I want a gla.ss of beer. 


It’s hot inside. Let's ail 
outside. 

What will you have? 

ril have an express 
coftee, 

I'd rather have an 
orangade, an horcha- 
ta, very fresh, natu¬ 
ral. 

Waiter, a vermouth and 
soda. 

What snacks would you 
iike? 

Give me some mussels, 
potato chips, shrimps, 
olives, anchovy, sal¬ 
ted almonds, tunny, 
etc. 

Give me a glass of anis 

Pickme up. 

Cognac. 

Gin. 

Rum. 

A half and half, a cock¬ 
tail. 

Ice. 

A cup of chocolate. 

A lemonade. 


ROBERSTON METHOD 

El lavabo. 

La coctelera. 

Tengo sed, entremos en 
el bar. 

Camarero, pdngame un 
refresco. 

Yo quiero una cafia de 
cervesa. 

Dentro hace calor, sen- 
temonos afuera. 

iQue tomara usted? 

Yo tomarc un cafe ex- 
pres. 

Yo preflero una naran- 
Jada, una horchata, 
bien fresca, natural. 

iCamarero!, un vermut 
con soda. 

iQue de.sea de tapas? 

Pdngame almejas, pa- 
tatas fritas, gambas, 
aceitunas, anchoas, 
ensaladilla, atiin, etc. 


Pdngame una copita de 
anis. 

Estomacal. 

Cohac, 

Ginebra. 

Ron. 

Un combinado, un cdc- 
tel. 

Hielo. 

Una taza de chocolate. 
Una limonada, 


El luvvarboh. 

Lah cdctellairer. 

Tengoh seth, entrarr- 
mo.s.s en el barr. 

CummerniiiToh, p6n, 
germe oon refres- 
coh. 

Yoh kyairoh ouner cun- 
nyer deh thairrve- 
ther. 

Dentroh utheh culldrr, 
.sentaimonnoss uf- 
wairer. 

Kell tommerah oos- 
teh? 

Yohtommereh oonciif- 
feh express. 

Yoh preft'airroh ooner 
niirrunharder, ooner j 
orrtchiUter, byen } 
fresker, nutterrdll. 

Cummerralroh! Oon 
vairrmoot con saw¬ 
der, 

Keh dessayer deh tup- 
perss? 

Pdngermeh ullmehhuss, | 
puttiitterss freetuss, | 
gdmbuss, dthaytdo- 
nenss, untchduss, en- 
sullur.dlller, uttddn, 
etc. 

Pdngermeh ooner cup- 
peeter deh unnfss. 

Estdmmercull. 

Connyuch. , 

Hinndbbrer. 

Ron. 

Oon combinardoh, oon 
cdctell.. 

Yelloh, 

Ooner tiither deh choc- 
cold rteh, 

Ooner limmonarder. I 


DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH? f03 

Orange juice with wa- Zumo de naranja con Thodraoh deh nurrfln- 
ter, with soda. agua, con soda. her con dggwer, con 

sawder. 

Fruit juice. Zumo de fruta. Thoomoh deh frodter. 

Give me tea for one, Sirvame un te solo, te Seerrvummoh oon teh 
tea with milk, a com- con leche, te com- sawloh, teh con let- 
plete tea. Plcto. chet, teh comolettohi 

And what would you lY usted, sehor, que E costdh, senydrr, keh 
like, sir? desea? dessdyer? 

An orange drink, Un refre,sco de naran- Oon refrescoh deh 
ja, ; - nurriinher, 

Do you want coffee and iQuierc usted cafe con Kyerreh oosteh ciiffeh 
jnilk? leche? : con letcheh? 

Yes, very hot, please. Si, que, este bien ca- See, keh esteh byen 
, liente, cullvdnteh. 

No, black coffee. No, cafe solo. Noh, cdffeh sawloh. 

No! just coffee. No, solo. Noh, sawloh. 

How do you like this iQue le parece este Keh leh purretheh es- 
eoffee? cafe? teh cuffeh? 

Its quite good. Es muy aceptable. Es mooy utheptarbleh, 

Its pure mocca. E.s moka puro, Ess mocker podroh. 

This cup is dirty. Este vase csta .sucio. feteh viissoh estdr 

sdotheoh, 

Give me a little more Deme un poco mas de Ddmmeh oon pawcoh 
sugar. azucar, muss deh uthdocker. 

Give me a botle of wa- Deme una botella de -Demmeh ooner bottel- 
ter, ugua._ Iyer deh ugwer. 

Could you give me a iTendra usted la bon- Tendrar o o s t d h lah 
newspaper, please? dad de darme un pe- bondiTd deh ddrrmeh 

riodico? oon perrioddicoh. 

Any news? zHuy uuevo'^ I dlgoh nwevvoh? 

Nothing special today. Hoy no trac nada inte- Oy noh trfihyeh ndrder 
I'c.sante, ^ interessdnteh, 

Where is the telephone iDdnde e.std la cabina Ddndeh estar lah cub- 
and the lavatory? del tclefono, el la- beener del telleffon. 

vabo? noh, el luvvarboh? 

Waiter, my bill please. Camarero, icudnto le Cummerrdiroh, kwiin- 
debo? toh leh debboh? 

Here you are. Keep Tonga usted, y quedese Tenger oosteh, e kdd- 
the change, el resto, derseh con el restoh. 

Thank you, sir. Muchas gracias. Mdotchuss griitheus. 

Please bring me the iHace el favor de traer uttheh el fuvvdrr deh 
list of ices, la lista de helados? trah.dirr lah lister 

deh ellardoss? 





Yes, sir. Here it is, 


Bring me a vanilla, 
chocolate, straw¬ 
berry, cream, ice. 

And for me an iced le¬ 
monade. 


AT THE DRESSMAKER'S 


[ want to buy a ready 
made dress. 

Of what material, Ma- 
dame? 

Cotton. 

Natural silk. 

■Wool. 

Worsted. 

Linen. 

Velvet, 

Nylon. 

Knitted, 

What colour? 

I like this light gray 
one. 

How much is it? 

I’ll try it on. 

Will you come with me, 
please? 

It’s rather long for me, 
and a bit wide in the 
hips. 

It makes a crease here. 

We will put that right, 
sir, and you will have 
it tomorrow. 


ROBERSTON METHOD 

SI, senor, tenga usted. 

Traiga un helado de 
vainilla, de chocola¬ 
te, de fresa, de nata. 

Y a mi, un granizado 
de limdn. 

EN LA CASA 
DE MODAS 

Quisiera comprar un 
vestido confecciona- 
do. 

iDe que tejido lo de¬ 
sea? 

Algoddn. 

Soda natural 

Lana. 

Estambre. 

Hilo, 

Terciopelo. 

Nyl6n. 

De punto. 

[ iDe que color? 

Este de gris claro me 
gusta. 

iCuanto vale? 

Me lo probard. 

iQuiere hacer el favor 
de acompanarme? 

Me estd un poco lar¬ 
go y ancho de cade- 
ras. 

Me hace una arruga 
aqui. 

Se lo arreglaremos y 
manana se lo entre- 
garemos. 


See, senydrr, tenger 
oosteh. 

Tr^ger oon ellardoh 
deh vunneelyer, deh 
chocolarteh, dehfres. 
ser, deh nutter. 

E all me, oon grunni- 
thardoh deh limmdn, 

EN LAH CUSSER 
DEH MAWDERSS 

Kissairer comprarr oon 
vesteedoh confestion- 
nardoh, 

Deh keh tehheedoh loh 
dessair ? 

Ulgodddn. 

Sedder mittoordlL 
Lunner. 

Estii.mbreh, 

iteloh. 

Tairthiopelloh. 

Nil6n. 

Dell podnth. 

Deh keh colldrr? 

Ester deh greece cldr- 
ros meh gooter. 
Kwuth varleh? 

Meh loh probburreh. 
Kyairreh uthdir el fuv- 
v6r deh uccdmpim- 
yarrmeh? 

Meh estar oon pdwcoh 
larrgoh e untchoh deh 
cuddairers. 

Meh dtheh ooner urrdo- 
ger uckee. 

Sell loh urreglurrdi- 
moss e munyiinner 
sehloh entreggurrai- 
moss. 


DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 105 


I want an overcoat, too. 

Woolen? 

No, cheviot. 

Flannel. 

Tweed. 

Sports. 

Half season. 

Winter. 

Dress. 

I want a morning suit, 
dress. 

What kind do you pre¬ 
fer? 

White blouse, black 
pleated skirt and a 
jacket with a red 
pattern. 

Must the blouse be silk. 

No, nylon. 

I will show you what 
we sell ready made. 

Do you want a flannel 
skirt? 

No, a woolen one, 

This jacket is what i.s 
being worn this year. 


It's plain. I should like 
one with a paterri, 

A check? 

Show me the patterns 
you have. 

I like this one. 

Please come to the 
trying on room. 


Deseo tambidn un abri- 
go. 

^De lana? 

No, de cheviot, 

Franela. 

«Tweed». 

Sport. 

Entretiempo. 

Invierno, 

De vestir. 

Desearia un conjunto 
de manana. 

iCual es su preferen- 
cia? 

Blusa blanea, falda 
negra plisada y cha- 
quetdn a base de en- 
carnado. 

iLa blusa ha de ser de 
seda? 

No, de nylon. 

Le ensenard das que 
vendemos de con- 
feccion, 

iLa falda ha de ser de 
franela? 

No, de lana, 

Este chaquetdn es la 
moda que se lleva 
este afio. 

Es liso; me gustaria 
con algto dibujo, 

IA base de cuadros? 

Ensdnenme los dibujos 
que ticnen. 

iSste me gusta, 

Haga el favor de pa- 
sar al probador. 


Dessayoh tumbyen oon 
ubreegoh, 

Deh liinner? 

No, deh chewidt. 
Fi’unneller, 

Tweed, 

Sporrt. 

Entretyempoh. 

Invayairrnoh. 

Deh vesteer. 
Dessairrear oon con- 
hoontohdehmunyim- 

ner. 

Kwulless soo preffer- 
renthca? 

Blooser bliinker, full- 
der neggrer, plissar- 
der e tchucketton ah 
biisseh deh encar- 
nardoh 

Lah bloosser ah deh 
sayer deh sddder? 
Nob, deh nilldn, 

Leh ensdnyurrdh Itiss 
keh venddmmoss deh 
confdcthedn. 

Lah fullder ah deh sdir 
deh frunndller? 

Noh, deh Wnner, 
Estch tcluicketton 
(chuck in on) ess lah 
mawder keh seh 
lyevver esteh unyoh. 
Ess leesoh deh kwiid- 
dross. 

Ar bdsseh deh kw6- 
dross? 

Ensdnyermeh lo.ss dib- 
biihiioss keh tydnnen. 
fetch meh gooster, 
Crgger el fuvvdrr deh 
pussarr ull prdbbud- 
dorr, 
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ROBERSTON METHOD 


It fits me well. 

How much is that alto¬ 
gether? 

Come to the cash desk, 
please. 

Can you tell me when 
there will be a dress 
show? 

If you have no samples, 
could you show me 
some models? 

I should like a tailor 
made dress. 

I will show you our 
exclusive models for 
this season. 


I like this stuff and 
the dress, too. 

This is one of the 
latest models from 
Paris. 

It has exotic lines. 

This material makes 
the whole dress very 
elegant. 

What will a tailor made 
cost in this cloth? 

Will you show me that 
evening’ dress? 


What is its price? 


Me viene bien. 

jCuanto sube todo? 

Haga el favor de pa- 
sar a la caja. 

iPodrian indicarrae 
cuando haran exhi- 
bicion de modelos? 

Si no pasan ustedes 
coleccidn ipodrlan 
ensenarme modelos? 

Desearia un traje sas- 
tre. 

Le ensenare los gene- 
ros que teneraos en 
exclusiva para esta 
temporada. 

Esta ropa. me gusta y 
el modelo tambien. 

Este modelo es de los 
liltimos que han ve- 
nido de Paris. 

Tiene una linea exo¬ 
tica. 

Con este otro genero 
results de un con- 
junto muy elegante. 

iCudnto cuesta un tra¬ 
je sastre con esta 
tela? 

Haga el favor de ense¬ 
narme aquel vestido 
de noche. 

j,Que precio tiene? 


Meh vydnneh bydn. 

Kwuntoh sQobeh taaw- 
doh? 

ijgger ei fuvvdrr deh 
pussarr ah lah cuh- 
her. 

Podrean indicarrmeh 
kwiindoh drrun ex- 
hibitheon deh mod- 
delloss? 

See noh piissun oosted- 
des collectheon, pod¬ 
rean enseydrrineh 
moddlloss? 

Dessayurrdaroontrdh- 
heh deh sdstreh. 

Leh ensenyurreh loss 
hennerross keh ten- 
nemoss en excloosce- 
ver pdrrer estah tem- 
pornidder. 

Ester rawper meh 
gooster e el model- 
loh tumbhen. 

fisteh modello ess deh 
loss ooltimos keh un 
veneedoh deh pur¬ 
rees. 

Tyenneh ooner linnea 
exdtica. 

Con esteh awtroh hen- 
nerrohressoolter deh 
oon conhoontoymooy 
elegunteh. 

Kwdntoh kwester oon 
triihheh sdstreh con 
estah teller? 

ugger el fuvvdrr deh 
ensenyarrraeh uckell 
vesteedoh dell ndt- 
cheh. 

Keh prdthio tyenneh? 


DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 


In what other cloth 
could you make this 
model? 

In cloth or in gauze, 

Velvet. 

Silk. 

Brocade. 

Nylon. 

Have you any other 
model? 

1 will show you another 
one that comes very 
cheap. 

It’s the fashion in 
Paris, Turin, England, 
America. 

I find it rather extreme. 

What cloth is this? 

Organdine. 

Organza. 

Nylon, 

Guipure. 

Can you show me some 
sketches? 

I should like a black 
velvet dress. 

I like this one in black 
guipure. 

This looks very atrac- 
tlve. 

This model would suit 
you very well in 
glacd or in fay. 

It’s a print. 


iEse otro modelo, en 
quo otra tela se puc- 
de confeccionar? 

En tela o gasa. 

Terciopelo. 

Seda. 

Brocado. 

Nyldn. 

iTiene algiin otro mo¬ 
delo? 

Le ensenare otro que 
resulta mas econo- 
mico. 

E.S moda de Paris, Tu¬ 
rin, Inglaterra, ame- 
ricana. 

Lo encuentro algo ex- 
tremado, 

iQu6 genero es este? 

Organdi. 

Organza. 

Nylon. 

Guipur. 

iPuede ensenarme al- 
giin croquis o dibu- 
jo? 

!}e.searia un vestido en 
terciopelo negro. 

flste de guipur bianco 
me gufita. 

^iste lo encuentro muy 
atractivo, 

Este modelo le queda- 
ria muy bien en gla- 
se 0 faya. 

En ima tela estampada. 


107 

Esseh Swtroh model- 
loh, en Iceh awtroh 
tellah sell pwccldeh 
confectheonarr? 

En teller oh giisser. 

Tairtheopelloli. 

Sedder. 

Broccfirdoh. 

Nillon. 

Tynneh ulgoon awtroh 
modelloh? 

Leh ensenyurreh aw¬ 
troh keh resboller 
raiiss econommiciih. 

Ess mavvder deh pur¬ 
rees, toorin, ingla. 
terreur, ummerri- 
cunner. 

Loh enkwentroh iilgoh 
extremmarder, 

,Keh hennerroh css es- 

■ teh? 

Orrgundoe. 

Orgdrither. 

Nillon, 

GippiiSr. 

Pweddeh ensenyanv 
meh dlgofln crockiss 
olv dibbiihhoh? 

Dessayerrear oon ves¬ 
teedoh en tairtheo- 
pelloh neggroh. 

Esteh deh gippdor 
bltinckoh meh g5os- 
ter, 

Esteh loh enkwentroh 
mooy littrutteevoh, 

Esteh modelloh leh 
keddurrdar mooy 
by& en glusseh oh 
faryer (fire). 

Ess ooner teller estum- 
pdrdei;, 
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With blond lace. 

Is the belt in the same 
material? 

I like the skirt rather 
long and narrow 
waisted. 

I wiU .havc this model. 

Please come to the 
trying on room to be 
measured. 

The dress maker will 
come now. 

IVhen can I come for 
the first fitting? 

I am in a great hurry. 
I am starting on a 
journey on Monday. 

Then we will try the 
three fittings at once, 

The first fitting tomo¬ 
rrow, the second the 
day after tomorrow, 
and the third the 
next day. 

So when could you let 
me have the dtess? 

In five days’ time. 

Could you send it to 
the hotel for me? 

Here is ray name and 
the number of my 
room, 


ROBERSTON METHOD 

Con encaje de blonda, 

jEl cinturdn es de la 
raisma tela? 

Me gusta la falda un 
poco larga y cenida. 

Me hare este modelo. 

Haga el favor de pasar 
al probador para to- 
marle medidas. 

Ahora vendra el mo- 
clisto. 

iCuando he de venir a 
hacerme la priraera 
prueba. 

Me corre muchisima 
prisa. El lunes salgo 
de viaje, 

Entonces le haremos 
las tres pruebas en 
seguida. 

La primera prueba ma- 
fiana, la segunda pa- 
sado mafiana y la 
tercera al siguiente. 


^ Asi cuando podrdn en- 
tregarme d vestldo? 

Dentro de cinco dlas. 

iPodrSn envidrmelo al 
Hotel..,? 

He aqui mi nombre y 
habitacion en que me 
hospedo. 


Con enofihheh deh 
blonder. 

El thintoordn ess deh 
lah missmer teller? 

Meh gooster lah fulder 
oon pawcoh larrger 
e thenneeder, 

Meh urreh esteh mod- 
delloh. 

tjgger el fuvvdrr deh 
pussarr ull probber- 
ddrr purrer tom- 
mdrrleh meddeederss. 

Uh.dra vendrar el 
moddistoh. 

Kwiindoh eh deh ven- 
neerr ah uthairr- 
meh lah primairrer 
prwSbher? 

Meh correh mootchis- 
simoh preAser. El 
looness sulgoh deh 
ve.uhheh. 

Entonthess leh urrera- 
moss luss tress prw- 
ebbuss en seggeeder. 

Lah primairer prweb- 
ber munyiinner, lah 
segoonder pussardoh 
munyunner e lah 
tairrthairer fill sig- 
yenteh. 

Uss5e, kwiindoh pordn 
entregarrmeh el ves- 
teedoh 

Dentroh deh thinkoh 
deuss. 

Podriin envifirmelldh 
ull awtd? 

Eh uckee me ndmbren 
e libbituthebn en keh 
meh ospeddoh. 



YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 


Can you show me some 
models of tailor made 
costumes? 

Fancy, 

Tailor made jacket 

Printed silk. 

The hat department? 

Will you come with roe, 

. please? 

What kind do you 
want? 

Do you fancy any of 
these models? 

Do you want a small 
one? 

Not a large one witfi a 
brim. 

Straw. 

Felt. 

How much is this one? 

THE POST AND 
TELEGRAPH OFFICE 


iPueden ensefiarme 
raodelos de traje sas- 
tre? 

Chaqueta sastre. 

De fantasia. 

Seda estampada. 

iLa seccion de som¬ 
breros? 

Tenga la bondad de 
acompanarme. 

iComo lo desea? 

iLe gusta alguno de 
estos modelos? 

iLo desea pequeno? 

No, grande, de alas. 

De paja. 

De fieltro. 

iQue vale 5ste? 


EN CORREOS 
Y TELEGRAFOS 


The hall. 

The letter boxes, 

The commissionaire, 
The post office, clerk, 

The postman. 

The telegraph boy. 

The letter. 

The envelope. 

The postage stamps. 


El vestibule. 

Los buzones, 

El ordenanza. 

El ofloial de Correos. 

El cartero. 

El repartidor de tel4- 
grafos. 

La carta. 

El sobre. 

Los sellos para fran- 
queo. 


Pwedden ensenyfirr- 
meh modello.s.s deh 
truhheh siistreh? 

Tchucketter siistreh 

Deh fu!itu.ssier. 

Sedder esturaparder. 

Lah sectheon deh 
sombrairross? 

Tenger lah bondiid 
deh uccorapunyarr- 
meh. 

Cornmoh loh des-sair? 

Leh gooster ulgoonoh 
deh fetoss modellos? 

Loh dessayoh pecken- 
yoh? 

Noh, griindeh, deh 
lilluss. 

Deh piihher. 

Deh fyeltroh. 

Keh viilleh esteh? 

EN CORRAYOSS 
E TELLEGRUFFOSS 


The revolving doors. Las puertas giratorias. 




Las pwSirtus hirratdr- 
riuss. " 

El vestibbooloh. 

Loss boothfinness. 

El ordenniinther. 

El offttheiill deh cor- 
rfiyoss. 

El carrttiroh. 

El repdrtiddfirr deh 
tell^gruffoss, , 

Lah cdrrter. 

El sobbrA. 

Loss s^Uyoss piirror 
frunkSyoh. 
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The ordinary, urgent, 
registered, air mail 
letter. 

Declared value, 

The post card. 

Business papers. 

Printed matter. 

The parcel. 

The postal, telegraphic 
order. 

Sealing wax. 

The poste restante, 


Ordinary, urgent letter, 
telegram. 


Which is the way to 
the Post Offiice, 
please? 

Is it very far? 

Thank you. 

What’s the postage to..? 


By ordinary post or by 
air mail? 

And a post card? 

And an urgent letter? 

It’s an urgent registe¬ 
red letter. 

Where do they sell 
postage stamps? 


ROBERSTON METHOD 

La carta ordinaria, ur- 
gente, certiflcada, por 
avion. 

Valores declarados. 

La tarjeta po.stal. 

Papeles de negocio. 

Impresos. 

El paquete postal. 

El giro postal, telegra- 
fico. 

El iacre. 

La lista de Correos, de 
Telegrafos. 

Eltelegrama ordinario, 
urgente, telegrama- 
carta. 

iPara ir a Correos, por 
favor.’ 

iEstd muy lejos? 

Muchas gracias. 

iCutotoesel franqueo 
de una carta para...? 

iPor correo ordinario 
0 por avion? 

iY una tarjeta postal? 

iY una carta urgente? 

Es una carta urgente 
certiflcada. 

iDdnde venden los se- 
Ilos para el fran¬ 
queo? 


Lah carrier ordinar- 
riah, o o r h e n t e h, 
thairtifficarder, porr 
uvvion. 

Vullorress deciarrar- 
doss. 

Lah tarrhelter postiill. 

Puppelless dell nego- 
theoss. 

Impressoss, 

El pucketteh postull. 

El heroh postiill, telle. 
griifficoh. 

El lucreh. 

Lah lister de corray- 
oss, deh tellegruf- 
foss? 

El tellegriimmer orr- 
dinarrioh, oorhenteh. 
tellegrummer - carr¬ 
ier. 

Purrer darr ,ah cor- 
rayoss, porr fuv- 
vorr? 

Estar mooy lehhoss? 

Mdotchuss griitheuss. 

Kwiintoh ess el frun- 
kdyoh deh ooner 
carrier piirrer ...? 

Porr corrayoh orrdi- 
narrioh oh porr 
uvvidn? 

E ooner tarrhetter 
posstiill? 

E oiner carrier oorr- 
henteh? 

E ooner cdrrter oorr- 
henteh thairtiflcar- 
der. 

Dondeh venden loss s61. 
lyoss purrer el frun- 
kayoh? 


DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH; Ill 


At window number... 
They are sold at all 
post offices and, in 
Spain, at the tobacco 
shops. 

This is a regi.stered 
letter. Mu.st it be 
sealed with wax? 

Its not nece,ssary. 

This is an ordinary 
letter. 

You need not have 
come here. You could 
post it in any pillar 
box. 

What identity paper,s 
do I need to get a 
parcel out? 


To send a money order? 

Postal or telegraphic? 

You must fill in thi.s 
form and hand it in 
at window No... 


We cannot accept mo¬ 
ney order.s for 

abroad. 

I should like to ask if 
there are any letters 
for me. 

You must ask at the 
poste restante. 

Where is it? 

At the bottom, at that 
window. 


En la vcntanilla niime- 
ro... Tambien los 
venden cn las esta- 
fetas, y, en Espaiia, 
en los cstancos. 

E.sta carta va eertifica- 
da. iHfi de ir la- 
crada? 

No es necesario, ■ 

E.sta carta va por co¬ 
rreo ordinario. 

No hacia falta que hu- 
biera venido, Podia 
echaiTa en cualquier 
buzdn de alcance. 

i,Que documentos de 
identidad necesito 
para rutirar un pa¬ 
quete postal? 

;,Para imp oner un 
giro? 

jPostal 0 telegraflco? 

Ha de llenar este im- 
pre.so y dirigirse a la 
ventanilla niimero... 


No se admiten giros 
para el cxtranjero. 

Qulsiera preguntar si 
hay alguna carta 
para mi, 

Ha de dirigirse a la 
Li.sta de Correo,s, 

/.Donde esta? 

A1 fondo, en aquella 
ventanilla. 


En lah ventunnillyer 
noomeroh... Tumbyen 
venden en luss es,s- 
tuffetters, e, en Es- 
punnyer, en loss es- 
tuncoss, 

Ester carrter vah thair- 
tilicarder? Ah deh 
ear lucrarder? 

Noh ess nethessarrioh. 

Ester carrter vah porr 
corrayoh ordinarrioh. 

Noh uthear fhlter keh 
oobyerrer veneedoh, 
Poddeer etcharrlah 
en kwullkairr boo- 
thon de ulciintheh, 

Keh ddckoomdntoss 
deh iddratidud neth- 
es.seetoh purrer ret- 
tirrarr oon pucketteh 
postiill? 

Piarrer imponnairr oon 
heeroh? 

Postull oh telligrilffi- 
coh? 

Ah deh lyennarr &teh 
impressoh e dirri- 
h6qrr.seh ah lah ven- 
tunnillyerr nbomai- 
rroh... 

Noh ,seh udmeeten hee- 
ross pdrrer el ex- 
trunhSiroh. 

Kissairrer pregoontdrr 
see i ulg66nercdrrter 
piirrer me. 

Ah deh dirriheerrseh 
ah lah lister deh cor- 
rivoss, 

Dondeh estdr? 

Ull fdndoh, en uckfll- 
yer ventunnilyer. 
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Is there any letter 
for...? 

Have you anything to 
identify you? 

I have my passport. 

That’s more than suf¬ 
ficient. 

Where’s the letter box? 

Have you got your 
letters yet? 

Is the office open on 
Bank Holidays? 

Only in the morning. 

There’s only one deli¬ 
very on holidays. 


Please register this let¬ 
ter and give me the 
receipt. 

I want to send a tele¬ 
gram to Madrid. 

All right. Fill in a form 
and bring it to the 
window. 


Mpt I write it 
in French, English, 
Spanish? 

As you like. 

How much is it a 
word? 

It depends on whether 
it is urgent or ordi¬ 
nary, and the country 
it’s for. 


ROBER5TON METHOD 

iHay alguna carta 
para...? 

iTiene listed algun do- 
cumento de identi- 
dad. 

Tengo el pasaporte. 

Es mas que suficiente. 

iDdnde esta el buzon? 

iHan recogido ya las 
cartas? 

iHay servicio los dias 
festivos? 

Solamente por la ma- 
nana. 

Los carteros s61o ha- 
cen un reparto los 
dias de fiesta. 

Haga el favor de certi- 
flcarme esta carta y 
traigame Al recibo. 

Deseo enviar un tele- 
grama a Madrid. 

Muy bien. Tome usted 
un Impreso, Uenelo y 
presentelo enla ven- 
tanilla. 

iHe de redactarlo en 
frances, inglds, espa- 
nol...? 

Como usted quiera. 

iCudnto cobran por 
palabra? 

Depende de si lo quie- 
re urgente ii ordi- 
nario y el pais de 
destine, 


I ulgooner carrterpflr- 
rer...? 

Tyenneh oosteh ulgoon 
dockoomentoh deh 
iddentidud? 

Tengoh me pusser- 
porrteh. 

Es muss keh sooffl. 
thienteh. 

Ddndeh estar el boo- 
thdn? 

Un reccohheedoh yah 
luss carrtuss? 

I sairrveetheo loss 
dearss festeevoss? 

Sollermente porr lah 
munyunner. 

Loss carrtdirross sSw- 
loll lithen oon rep- 
parrtho loss deus deh 
fy&ter. 

Ugger el fuvvdrr deh 
thairrtifficarrmeh 
ter carrter e tryger- 
mey el retheeboh. 

Desaayoh enviarr oon 
tellegrummer ah 
Muddrid. 

Mooy byen. Tdmmeh 
oosteh oon imprfe- 
soh, lyennelloh e 
press^ntelldh en lah 
ventunnillyer. 

Ah deh reductarrloh 
en frunthess, Ingless, 
espunyolw? 

Cdmmoh oostdh kyfiir- 
rer. 

Kwiintoh cdbrun porr 
pullilrbrer? 

Dependeh deh see loh 
kyairreh oorhenteh 
oh orrdinarrio e el 
pahiss deh desteenoh. 
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DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 


It’s urgent and reply 
paid. 

How much is this te¬ 
legram? 

Where is the poste 
restaiite for tele¬ 
grams? 

At the side window. 


ENTERTAINMENTS 

At ihe theatre, at the 
cinema 

The booking office. 

The porter. 

The hall. 

The bar. 

The auditorium, 

The lavatory. 

Tlie cloak room. 

The attendant. 

The aisle. 

The stage. 

The foot lights. 

The curtain. 

The scenery. 

The prompt box. 

The wings. 

The stalls. 

The orchestra stalls. 

The conductor. 

The mu.sieian.s. 

The orchestra. 

Seats on the ground 
floor. 


Lo de.seo urgente y con 
conte.staei6n pagada. 

iCuanto vale este tele 
grama? 

iDonde esta la Lista 
de Telegrafo.s? 

En la ventanilla de al 
lado. 


LOS ESPECTACULOS 


En el teatro, en el cine 


La taquilla. 

El portero. 

El vestifaulo. 

El bar. 

La .sala. 

El lavabo. 

El giuu'darropa. 

El acomodador. 

El pasillo. 

El escenario. 

Las candilejas. 

El telon. 

La.s decoraciones. 

Los bastidores, 

La concha del apunta- 
dor. 

Lo.s palcos. 

Los palco,s proscenios, 

El director de orquesta. 

Lo.s mfi.slcos. 

La orquesta, 

La.s butacas de platea. 


Loh dessayoh oorhen¬ 
teh e con edntestut- 
hedn puggardah. 
Kwuntoh varleh esteh 
tellegrummer? 
Dondeh estar lah lister 
deh tellegruffoss? 

En lah ventunnillyer 
deh ull lardoh. 

LOSS 

espectQccooloss 

En el tayartroli, 
en el slnneh 

Lah tukkillver. 

El porrtfiirroh. 

El vestibboolloh. 

El barr. 

Lah .sillier. 

El luvvarboh, 

El gwarrder.rapuss. 

El uccommodderddrr, 
El pussilloh, 

El esthennarrio, 

Luss cilnclillehhuss. 

El tellon. 

Luss deccorruthednes. 
Loss bustid6rre.SKS. 

Lah cdntcher del 
uppoontorddrr. 

Los.s pulcoss 
Loss piillcoss pros- 
thennedss, 

El directorr deh orr- 
kester. 

Loss mdosicoss. 

Lah orrkestcr. 

Luss bootdekuss, 
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The dress circle seats. 

The gallery, 

The pit, the gods. 

The tickets. 


The prompter. 

The actor. 

The actress. 

The chorus. 

The dancer. 

The tenor. 

The baritone. 

The comedian. 

The soprano, 

A comedy. 

A melodrama. 

A comedietta. 

An opera. 

An operetta, 

A musical comedy. 

An act. 

An interval. 

Half time. 

Applause. 

Whistling, 

The sound cinema. 

The screen. 

The panoramic screen, 
(large) 

The three dimensional 
screen. 

The cinasoope. 

News reel. 
Documentary. 
Technicolour film. 

Stereoscopic film. 


ROBERSTON METHOD 

Las butacas del primer 
piso, 

El anfiteatro. 

General, el paraiso. 

Las localidades, las en- 
tradas, los billetes. 

El apuntador. 

El actor. 

La actriz. 

El core. 

La bailarina. 

El tenor. 

El baritono. 

El comico. 

La tiple. 

Una comedia. 

Un melodrama. 

Un juguete. 

Una opera. 

Una opereta. 

Una zarzuela. • 

Un acto, 

Un entreacto, 

La media parte. 
Aplausos. 

Silbidos. 

El cine sonoro. 

La pantalla. 

La pantalla panordmi- 
ca (grande). 

La pantalla tridimen¬ 
sional. 

Cinemascope. 

Noticiario. 

Documental. 

Pelicula en tecnicolor, 

Pelicula en relieve. 


Luss bootuckers del 
primairr peesoh, 

El linfitayartroh. 
Hdnnrerrull, el pfir- 
rer.eesoh. 

Luss loci'illiddrdes, luss 
entrarduss, loss fail- 
yettess. 

El uppoontadoiT. 

El ucktdrr, 

Lah ucktreeth. 

El cawroh, 

Lah bylerreener. 

El tennorr, 

El burrittonnoh, 

El commicoh. 

Lah tipleh, 

Ooner commaydia. 
Oon mellohdrarmer. 
Oon hoogetty. 

Ooner dpperrer. 

Ooner cipperrdtter. 
Ooner thdrrtlioo.eller. 
Oon dcktoh. 

Oon entreh.ucktoh. 

Lah meddier parrteh, 
Uppldwsuss. 

Silbeedoss, 

,11 thinneh sonndrroh, 
Lah puntullyer. 

Lah puntiTllyer pfin- 
nerrdmmiea (grun- 
deh). 

Lah puntullyer tree- 
dimmenseonull, 
Sinnema.scdppeh. 
Notithiarrioh. 
Dockoomentull , 
Pelliccoler en tdckni- 
colorr, 

Pelliccooler en rel ye- 
vveh. 
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DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 


I should like go to the 
theatre this evening. 

Could you tell me 
where there in some¬ 
thing good? 

Let’s look at the list 
of theatres in the 
newspaper. 

They have a complete 
list in the office. 

There’s a grand pro¬ 
gramme at the ci¬ 
nema. 

Can you tell me whe¬ 
ther children are ad¬ 
mitted? 

They are reviving an 
old film. 

I prefer a continuous 
perfomance, and a 
film with some local 
colour. 


When does the program 
start, please? 


How long does the film 
last? 

There’s a good show 
at the theatre, 

There’s a three act co¬ 
medy, 

Go and see the opera... 


Me gustaria ir al tea- 
tro esta noche. 

iPodria usted decirme 
donde hacen buen 
programa? 

Veamos la cartelera, 
los anuncios del pe- 
riodico. 

En la conserjerfa del 
hotel disponen de 
una cartelera cora- 
pleta. 

En el cine.,, hacen un 
programa estupendo, 

iPuede decirme si es 
apto para mehores? 

Hacen una pelicula de 
estreno, de reestreno, 

Prefiero un cine que 
hagan sesion conti- 
nua y alguna pelicu¬ 
la de ambiente del 
pais. 

iHace el favor de in- 
dicarme a que hora 
empieza la sesion? 

iCuanto dura la pell- 
cula, el programa? 

En el teatro... hacen 
una buena funcion. 

Hacen una comedia en 
tre.s actos, 

Vay a listed a ver la 
opera. 


Meh goostaear errar 
(ill tayartroh ester 
noteheh, 

Poddrear oosteh deth- 
earrmeh dodeh 
lithen byen program¬ 
mer? 

Vayermoss lah cartel- 
lairer, loss unnoon- 
theoss del perriodi- 
coh. 

En lah cons&herrear 
del awtel dispdnnen 
deh ixiner carrtel- 
Idirrer completter. 

En el thinneh... tilhen 
oon progrummer ess- 
toopendoh. 

P wed deh dethearme 
see ess iiptoh purrer 
mennorress? 

uthen ooner pellIeoo« 
ler deh esstrennoh, 
deh reh.estrennoh. 

Prefyairroh oon thin- 
ne keh tiggun ses- 
,se6n continnooer e 
ulgooner pellicooler 
deh umbyenteh del 
pah.iss. 

Utheh el fuvvdrr deh 
indicarrmeh ah keh 
dra empyether lah 
sessedn? 

Kwiintoh doorer lah 
pellicooler, el pro. 
griimmer? 

En el teh.iittroh... fit- 
hen ooner bwdnner 
foonthedn. 

Uthen ooner commed. 
dia cn tress fictoss, 

Vah .yer ah vairr lah 
dppera, 
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The famous... are ac¬ 
ting. 

Is it far from here? 

Two tickets for this 
evening, please. 


What seats do you 
want? 

Stalls, gallery, dress 
circle. 


In row twenty. Will 
that do? 

It’s too far. I should 
like something nea¬ 
rer. From the fifth to 
the tenth row. 

Against the centre 
gangway. 

I’ll take these. How 
much are they? 

I should like to go to 
the cloak room. 

It’s in the entrance, on 
the right. 

A program, please. 


At what time does it 
begin? 

Does it last very long? 

An attandant is co¬ 
ming now. 

How , many intervals 
are there? 

How long are the in¬ 
tervals? 


ROBERSTON METHOD 

Trabajan los famosos 
artlstas... 

iEsta lejos de aqui? 

Haga el favor de dos 
localidades para la 
funcion de esta no- 
che. 

iQue localidades de¬ 
sea? 

De platea, anflteatro, 
delantera del primer 
piso... 

iLe va bien la fila 
veinte? 

Demasiado lejos. Me 
interesaria que fuera 
mas.cerca, Delacin- 
co a la diez. 

Tocando al pasillo cen.. 
tral, 

Mo quedo estas.iCuan- 
to es? 

Quisiera ir al guarda- 
rropa. 

Lo encontrara a la de- 
recha del vestibule. 

Portero, iharla el fa¬ 
vor de un programa? 

iA que hora empiezan? 

iDura mucho la fun- 
ci6n? 

Ahora vendra un aco- 
modador. 

iCudntos entreactos 
hay? 

iCufinto dura cada en- 
treacto? 


Trubbiihhan loss fum- 
mossoss arrtistuss... 

Estar lehhoss deh uc- 
kee? 

tigger el fuvvorr deh 
doss lociilliddrdess 
purrer lah foonthedn 
deh ester ndteheh. 

Keh lociillidarress des- 
sayer 

Deh pluttayer. imfl. 
tayuttroh, dellun- 
tairer del prirndhr 
peeseh. 

Leh vah bydn lah 
feeler venteh. 

Demmiissiardoh Idh- 
hoss. Meh interres- 
sarrear keh fwairer 
muss tsairra. Deh lah 
thinkoh ulluss de.uth. 

Torkiindoh dll pussill- 
yoh thentriil. 

Meh keddoh estuss. 
Kwiintoh ess? 

Kissairrer d a r r ull 
gwarrdarropper 

Loh encontrarrah ah 
lah derretcher del 
vestibbooloh. 

Porrtairoh, urrear el 
fuvv6rr deh oon pro. 
griimmer? 

Ah keh ora empyeth- 
yetum? 

Doorer mootchoh lah 
foonthedn? 

Un.or vendrah oon uc- 
edmodudddrr. 

Kwdntoss dntreh.iick- 
toss i? 

'Kwiitoh minoorer cdr. 
ther entre.iicktoh? 
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Fifteen minutes, sir. 

Who is the author? 
Where’s the bar, the 
lavatory? 

Thoro cl of 
people. 

At what time does it 
finish? 

The curtain is going up. 
Boy, get me a taxi. 
Thank you. 

At ilie bull figHt 

The arena, the bull 
ring. 

The parade. 

The barrier. 

The counter barrier. 
The row of seats. 

The gradins or rows. 
The grand aland, 

The box. 

The gangway. 

The band, the fanfare, 


The safety door. 

The pen for the bulks. 

The president’s chair. 
'The assistants. 

The bull fighters. 

The matador. 

The dart placers. 

The men. 

The swordsman. 

The mounted pricker. 
The ((monosabio)). 


Quince minutos, senor. 

iQuien es el autor? 

iDondo csta el bar, el 
iavabo? 

Hay muchisima genie. 

iA que hora tormina? 

Va a levantar.se el Ic- 
lon. 

Botones, bufiqueme un 
taxi. 

Muchas gracias. 

En los loros 


La plaza de toros. 

El ruedo. 

La barrera. 

La contrabarrera. 

El tendido. 

Las grada,s. 

La andanada, 

El palco. 

El callejdn. 

La banda de mfisica, la 
charanga. 

El burladero. 

El toril, el chiquero. 

La presidenda. 

La cuadrilla!; 

Los toreros. 

El matador. 

El banderillero. 

El peon, 

El mozo de cstoque, 

El picador. 

El mono.sabio. 


Kinlheh minootoss, sen- 
ybrr. 

Kycn ess el owtorr? 
Dondeh estar el barr¬ 
el luvvarboh, 

I mootchissimer h6n- 
teh. 

Ah ken ora tairrm§e- 
ner? 

Vah ah levvuntarrseh 
cl telldn, 

Bottonness, boosker- 
meh oon tucksi, 
Mootchuss griitheus. 

i 

En loss tawrross 

Lah pliither deh taw- 
ross. 

El rooeddoh. 

Lah burrairrer. 

Lah contraburrairer. 

El tendeedoh. 

Luss grarduss. 

Lab tlndemarder. 

El pillcoh. 

El cullyeh.hon. 

Lah blinder deh m66- 
sicker, lah churriin- 
ger, 

El boorrludddrroh, 

El torrlll, el tchiclcdi- 
roll, 

Lah presidenthea. 

La kwuddrilyer. 

Lo.ss torrairross. 

El mutterdorr. 

Ek biindairrillyfiiroh, 
El paydn. 

El mriwthoh deh es 
tockeh. 

El pikerdorr, 

El mdnnoh.SEirbeo. 
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The horse, 

The bull. 

The cloak. 

The working cloak. 

The red flag, 

The sword. 

The killing sword. 

The finish. 

The darts. 

The goad. 

The badge. 

Applause. 

Whistling. («The birds) 

Give me two good 
places. 

Do you want bar¬ 
rier, counterbarrier, 
chairs, the stand, sun 
or shade? 

At what time does the 
fight begin? 

The bull fighter and 
his staff, will soon 
come out. 

What is the «cuadri- 
lla»? 

It’s all the fighters 
with their staffs of 
dart placers and men. 


Who is that horseman 
in front or the ((cua- 
drillas? 


ROBERSTON METHOD 

El caballo. 

El toro. 

El capote de paseo, 

El capote de faena. 

La muleta. 

El estoque, la espada. 

El estoque de desca- 
bello. 

La puntilla. 

Las banderillas. 

La puya, la pica. 

La divisa. 

Aplausos, 

Pitos. 

Deme dos entradas 
buenas. 

iLas quiere de contra- 
barrera, de tendido, 
de andanada, de sol, 
de .sombra? 

iA que hora empieza 
la corrida? 

Pronto saldra la cua- 
drilla. 

iQue es la cuadrilla? 

Es el con junto de ma- 
tadores con sus co- 
rrespondientes com- 
panias de banderi- 
lleros y peones. 

iQuidn es ese caballls- 
ta que va al frente 
de la cuadrilla? 

El alguacil, 


El cubbiill.voh . 

El tawroh. 

El cuppdtteh deh pus- 
sayoh. 

El cuppotteh deh fah- 
yenner. 

Lah moolletter. 

El estdckeh, lah espfir- 
der. 

El estdckeh deh dess- 
cubbiillyoh. 

Lah poontlllyer. 

Luss bundairrllyuss. 

Lah pooyah, lah pee- 
ker, 

Lah divee.ser. 

Uppldwsuss. 

Peetoss, 

Demmeh doss entrar- 
duss bwennuss. 

Luss kyairreh deh 
cdntraburrdirrer, deh 
tendeedoh, deh un- 
dunnarder, deh sol, 
deh sombrer, 

Ah keh dra empyeth- 
er lah correeder? 

Prdntoh suldrdr lah 
kwuddrillyer. 

Keh ess lah kwuddril¬ 
lyer? 

Ess el conhodtoh deh 
mutterddrress c o n 
soos cdrrespondyen- 
tess compunnears 
deh bunderrlllyes e 

paydnes. 

Kyen ess dsteh cubbul- 
lylster keh vah ull 

frdnteh deh lah kwud- 
drill,yer? 

El lilgwuh.thll 


The orderly, 
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What’s his job? iQue misidn tiene? Keh missedn tyenneh^ 

To receive the keys Reci.bir del presidente Rethibeerr del pre^si’ 
of the bull pens from las Haves del toril denteh luss'lvarve.s 

the president, so that para que empiece la del torrill 'pun-c’- 

the fight may begin, lidia. keh empyetheh lah 

liddear. 

And those others on iY esos otros caballis- E essos awtross cub- 
horseback? tas? bullyistuss? ‘ 

They are the {ipicado- Son los picadores. Son loss pickerddrress. 
res». 

Those at the side, in Los que van al lado Loss keh vun al lardnh 
red blouses, are ca- con la blusa encar- con lah bloosser 

lied (fmonoaabios». nada, se les llama encarrnader, seh less 

monosabios. lyarmer mdnnosar. 

beoss. 

And what do they do? iY qud hacen? El keh dthen? 

They are the grooms Son los mozos que se Son loss mdthoos keh 
for the picador’s cuidan del caballo seh kweedun del cub- 

horse, del picador, biillyoh del picker- 

dorr. 

When will the bull iCudndosaldrAeltoro? Kwundoh suldrah el 
come out? tawroh? 

At once. When the fan- En seguida. Cuando eh seggeeder Kwfin 
fare sounds. suene el clarin, doh swenneh el clur- 

reen. 

What’s that ribbon on iQue es esa cinta que Kgh ess esser thlnter 
the bull’s back? lleva el toro en el keh lyevver el taw- 

, roh en el 16mmoh? 

The badge, to show La divisa, para distin- Lah divveeser, pilrrer 
what ranch he comes guir a qu6 ganade- disting§errleh ah keh 

from. rla perteneoe, giinnerderrla pair- 

tennetheh. 

Only the matadores and En la plaza han que- En lah pliither un ked- 
the swordsmen are dado solo los mata- dardoh solloh loss 

left in the ring, dores o espadas y los miitterdorress oh es- 

P^ones, pfidders e loss pe6h. 

ness. 

Is that the matador? ifise es el matador? ^;sseh es el mutterdorr? 

No, it’s one of the No, uno de los peones, oonoh deh loss 
assistants He his Esta dando los pri- paydnness. Estar 

making .his first ten- meros lances de tan- ^u'ndoh loss prim- 

tative moves. teo. mairros lunthess deh 

tunteoh. 
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What does that mean? 

It’s an invitation to 
the bull to charge, 
and the matador stu¬ 
dies its way of char¬ 
ging. 


That is, he studies the 
the bull's technique, 
doesn’t he? 


That’s right, and so he 
knows what tactics 
to use. 

Is this the matador 
coming out now? 

Yes, now he will work 
with the cape, or he 
will make his moves. 

Art there many kinds 
of moves? 

Yes, the best known 
are the veronicas, 
the faroles, frontal 
and rear, the chicue- 
linas, the raboleras, 
and the half vero¬ 
nicas. 

What's the music for 
now? 

Because of the endless, 
enthusiastic applause 
for the bull fighter’s 
work. 


ROBERSTON METHOD 

iQue quiere deoir eso? 

Es la invitacidn que se 
hace al tore para 
que este embista y 
el matador vea la 
forma que tiene de 
embestir, 

0 sea, que hace un es- 
tudio de cdmo arre- 
mete el toro. iVer- 
dad? 

Eso es, y asl .sabe como 
debe torearlo. 

jEse que sale ahora es 
el matador? 

Si, ahora toreard con 
el capote, o dara sus 
lances. 

ilTay muchas clases de 
lances? 

Si, los mds oidos son: 
Las veronicas, los fa- 
roles, de frente por 
detras, las chicueli- 
nas, las raboleras y 
las medias veronicas. 


iPor qu6 suena ahora 
la miisica? 

Porque el piiblico 
aplaude ininterrurn- 
pidamente, entusias- 
mado por el trabajo, 
del torero. 


Keh kydirreh dethfierr 
esEoh? 

Es slab invMthednkeh 
seh litheh ull tawroh 
purrer keh esteh em- 
bister e el miitter- 
ddrr vayer lah fdrr- 
mer keh tyenneh deh 
embistecrr. 

Oh sayer, keh uthheh 
oon estoodioh deh 
cdmmoh urremmet- 
the el tawrroh.Vairr. 
dud? 

isssoh ess, e ussee s^r- 
beh cdmmoh debben- 
torrearrloh. 

lilssteh keh sarleh 
uh.ora es el mutter, 
dorr? 

.See, uh.ora tdrrairrah 
con el cuppotteh, oh 
durrah soos Idnthess, 

I mootchuss cldssess 
deh lunthess? 

See, loss muss oh.eedoss 
son: Luss veroni- 
cuss, loss furrdllesa, ; 
deh frenleh porr det- j 
triiss, luss chlckwel- i 
leenes, luss rubbol- f 
lairuss c luss med- j 
dier verdnicass. ! 

I 

Por keh swenner uh.¬ 
ora lah moosicker? 

Pdrkeh el pobblicoh up- 
plawdeh in,interrora. 
peeder.menteh, en- 
t6osiu.smdrdoh porr 
el trubahhoh del to- 
rrerroh, 
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And what’s the fanfare 
for now? 

For the picadors to 
come out. 

Now he is manoeuve- 
ring the bull «de va- 
ras». 

What does that mean?, 

That he is bringing 
the bull in front of 
the horse, so that 
the picador may 
goad him. 

And why do they tor¬ 
ment the bull with 
the goad? 

To weaken him before 
placing the darts and 
working with the red 
flag. 


They generally prick 
him with the goad 
three times. 

Why are the people 
shouting now? 

Because they don’t 
want the bull to be 
goaded any more. 

The matador is now 
going to do the ((qui¬ 
te)), i. e. to draw the 
bull from the horse. 


iY ahora por que toca 
el clarin? 

Para que salganlos pi- 
cadores. 

Ahora esta poniendo el 
matador al toro en 
suerte de varas. 

iQue significa eso? 

Que esta poniendo al 
toro frente al caba- 
llo, para que el pica¬ 
dor pueda clavarle 
la puya. 

iY por qu(§ castigan al 
toro con la puya? 

Para restarle fuerza, 
antes de ponerle las 
banderillas y de ha- 
cer la faena de mu- 
leta. 

Generalmente le cla- 
van tres veces la 
puya. . 

iPor que grita ahora 
el pdblico? 

Porque no quiere que 
le claven mas veces 
la puya al toro. 

Ahora va el matador a 
efectuar el quite, o 
sea que va a separar 
el toro del caballo. 


He has made a mag¬ 
nificent ((quite)). 
What are those tore¬ 
ros doing there? 


Ha hecho un quite 
magnifico. 

iQu(5 hacen alii aque- 
Ilos toreros? 


E uh.(5ra porrheh Mc- 
ker el clurreen? 

Pdrrer keh siilgun loss 
pickerdorress. 

Uh.ora estar ponyen- 
dohelmutterdorr ull 
tawroh en swairteh 
deh viirruss. 

Keh signiffeeker essoh? 

Keh estdr pnnyendoh 
ull tawroh frenteh 
ull cubbiillyoh, piir- 
rer keh el picker- 
dorr pweddeh cluv- 
varrleh lah pooyer. 

E por ka custeegun 
ull towroh con lah 
pooyer? 

Piirrer restarrleh fwdir- 
ther unless deh pon- 
ndinieh luss biin- 
derrilyus e deh ut- 
hair lah fah.yenner 
deh mooletter. 

Hennerulraenteh leh- 
cMrvun tree vdthess 
lah pooyer. 

Por keh greeter ah.dra 
el pooblicoh? 

Porrkeh nob kyaireh 
keh clarven muss 
vdthess lah pooyer 
ull tawroh, 

Ah.dra vah el mutter- 
d6rr ah effectooarr 
el keeteh, oh sdyer 
keh vah ah sepper- 
rarr el tawroh del 
cubbiillyoh. 

Ah dtchoh oon keeteh 
muhnifficoh. 

Keh uthen uckee uk- 
kellyoss torrairross? 
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They are the mata¬ 
dor’s men, who are 
there for the «quite». 

What does that, mean? 

That they are ready 
to go, if necessary, 
to the help of the 
toreador. 

To save him from pos¬ 
sible danger from 
the bull’s onslaught? 


That’s right, I see you 
are beginning to un¬ 
derstand. 

There goes the fanfare 
again. 

Its the signal to chan¬ 
ge the kind of darts. 


How many darts will 
they place? 

It’s generally three 
pairs, and four if the 
public demands it 
insistantly. 

Why are they placing 
explosive darts now? 

They’re called fire 
dart. They are used 
when they think the 
bull is not fierce 
enough. 

That is, to make it 
attack more? 

That’s it. , 


ROBERSTON METHOD 

Son los peones del ma¬ 
tador, que estan al 
quite. 

iQue quiere decir eso? 

Que estan preparados 
para ir, si es necesa- 
rio, en ayuda del que 
esUi toreando. 

iPara librarle de un 
posible peligro por la 
acometida del taro? 


Eso es. Veo que lo va 
entendiendo. 

Ahora vuelve a sonar 
el olarin. 

Es la sefial para cam- 
biar la suerte en 
banderillas. 

iCuantas banderillas le 
pondran? 

Acostumbra a ser tres 
pares, y cuatro si el 
piiblieo lo pide con 
insistencia. 

iPor que ponen ahora 
banderillas explosi- 
vas? 

Se llaman banderillas 
de fuego. Las ponen 
cuando consideran 
que el toro no es 
fiero. 

^0 sea para que embis- 
ta mas? 

Asi es. 


Son loss peh,6nness del 
mutterddrr, keh es- 
tiin lill keeleh. 

Keh kyairreh detheeri 
essoh? 

Keh estun prepurrdr- 
doss purrer earr, see 
ess nethessarrioh, en 
ah.ydoder del keh 
estar tdrraydndoh. 

Purrer librarrleh deh 
oon posseebleh pel 
ligroh porr lah uc- 
cdmmetteedoh d e 1 
tawroh, 

Essoh ess. Vayoh keh 
loh vah dntendyen- 
doh, 

Uh.era vwdlveh ah son- 
narr el clurreen. 

Ess el sennyiill purrer 
cumbearr lah swair- 
rteh en bunderrl- 
lyers, 

Kwdnteuss bunderril- 
lyuss le pondrun? 

Uccostoombrer ah siir 
tres parress, e kwut- 
troh see el poobli- 
coh loh peedeh con 
insistenthea, 

Porr keh pdnnen ah. 
,6ra bunderrillyuss 
exploseevuss? 

Seh ly^rmun bunder¬ 
rillyuss deh fweggoh. 
Luss ponnen kwiin- 
d 0 h considdairrun 
keh el tawroh non 
es es fydiroh, . 

Oh sayer keh embiss- 
teh muss. 

Ussee ess. 
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Now the fanfare 
sending for the to¬ 
reador to make the 
passes with the red 
flag and kill the bull, 

What’s the matador 
doing now? 

He’s taking his sword 
and the red flag 
from his attandant. 

Is he saluting now? 

He is offering the bull, 

What is ((saluting the 
bull))? 

He is offering the sa¬ 
crifice of the bull to 
someone. 

He has saluted and 
has thrown bis cap 
into the middle of 
the crowd. 

That means he has 
dedicated the bull to 
the public. 

He has thrown his cap 
to the president’s 
box, 

Because he offers the 
bull to the president, 

Now he is making pas¬ 
ses. 

’What are the most 
usual? 

The natural passes, 
which are used to 


Ahora toca el clarin 
para que se haga la 
faena de muleta y 
para que se mate al 
toro. 

iQue e s t a haeiendo 
ahora el matador? 

Esta recibiendo del 
mozo el estoque y la 
muleta. 

i Ahora esta saludando? 

E.sta brindando el toro. 

iQue significa brindar 
el toro? 

Que ofrece el snerifieio 
del toro a alguna per¬ 
sona. 

Ha saludado y ha tira¬ 
de la montera en el 
centre del ruedo. 

Eso significa que ha 
brindado el toro al 
publico. 

Ha tirado la montera 
a la presidencia. 

Forque le ofrece el to¬ 
ro al pre.sidente. 

Ahora esid haeiendo 
lo.s pases de muleta, 

iCua]e,s .son los ma.s 
corrientes? 

Los pases naturales, 
que se acostumbran 


Ah,ora tocca el clur- 
reen purrer keh seh 
I'lggcr lah fah,yen- 
ner deh moolletter e 
pi'irrer keh seh miit- 
teh ul tawroh, 

Keh estar uthy);ndoh 
ah.ora el mutter- 
dorr? 

Estdr rethibyendoh del 
motoh el estockeh c 
lah mooletter. 

Ah.dra estarr sulloo- 
diindoh? 

Estdr bridundoh el 
tawroh, 

Keh signifeeker brin- 
ddrr el tawroh? 

Keh offrdtheh el sucri- 
feethio del tawroh 
ah ulgooner pairson- 
ner. 

Ah sulloodardoh e ah 
tirrdrdoh lah mon- 
tairer en el thentroh 
del rweddoh, 

Essoh signifeeker keh 
ah brindiirdoh el tor- 
rroh ul pooblico. 

Ah tiri'iirdoh lah mon- 
tdirer a lah pressi- 
denthia. 

Porrkeh leh ofretheh 
el tawroh ul pressi- 
deiitch? 

Ah.dra estar uthyen- 
yoh loss piissess deh 
mooletter. 

Kwiilless son loss 
muss corry(2ntQSS? 

Loss pusses nuttoorfil- 
less, keh seh uccos- 
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is 
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give the finishing a rematar de pecho, toombrun ah rem- 

stroke in the breast, los pases en redondo, muttarr deh pet- 

the round passes, estatuarios, por alto, choh, loss pusses en 

the stationary ones, de pie o rodillas, afa- reddondoh, estdttoo- 

upwards, standing or rolados, de cambios arioss, porr liltoh, 

kneeling, afarolados, por la espalda, ma- deh pyeh oh roddil- 

change behind the noletinas, molinetes, lyuss, uffiirrollar- 

back, manoletinas, de la flrma, de cos- doss, deh cumbioss 

molinetes, frontal tadillo. porr lah espdlda, 

and side. miinollteenerss, 

indllinettess, deh lah 
fearremr, deh c6s- 
tuddillyoh. 

Now he’s getting the Ahora esta ponierido Ah,ora estar ponnydn- 
bull in position for el toro en suerte de doh el torroh en 

the kill. matar. swairteh deh mut- 

larr. 

That is, he is getting 0 sea, que lo esta po- Oh sayer, keh loh 
him in the right po- niendo bien para ma- estar ponnyendoh 

sition to, kill him, taiio. iVerdad? bydn pitrrer mut- 

tarrloh, vdirdud? 

He has already pier- Ya le ha clavado el es- Yah leh ah cluvvardoh 
ced him with his toque pero no lo ha el estockeh, pehroh 

sword, but he has matado. noh loh ah’ muttar- 

not killed him, doh, 

It was a good thrust. Ha sido una buena es- Ah seedoh ooner bwe- 
Now he will finish tocada. Ahora lo re- nner estockdrda. Ah. 

him off with the mataran con la pun- ,6ra loh remmu’tter- 

killing sword, tilla o con el estoque run con lah poontil- 

de de.scabello. Iyer oh con el es¬ 

tockeh deh d&cubel- 
lyoh. 

I see they are going to Veo que van a hacer Vayoh keh vun ah ut- 
do the «descabello». el deseabello. hairr el descubbA- 

lyoh. 

What is the «desca- iQue signiflca el des- Keh signiffeeker el 
hellos? cabello? ddscubbellyoh? 

That they will kill him Que lo matardn instan- Keh loh mutternin 

at once by stabbing taneamente hiridn- instuntiinneamenteh 

his nape of the neck dole en la cerviz con irriendoleh en el 

with the point of the la punta del estoque, thalrveeth con lah 

sword. pdonter del estdc- 

koh. 
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The hull has already 
fallen dead. 

The people are aplau- 
ding a lot. Why are 
they waving their 
handkerchiefs so 
much? 

They are asking for 
the ear, as a reward 
lor the matador’s 
good work. 

What prizes do they 
give? 

The prizes, from the 
lowest upwards are; 


The ear. 

The two ears. 

The two ears and the 
tail. 

Both ears, the tail 
and the foot. 

The president decides 
what prize shall be 
given him. 

Why is the bullfighter 
running now? 

He’s running round 
the ring to thank 
the people for their 
applause, 

He salutes from the 
half-way, the third 
and the middle of 
the ring. 

And what are those 
horses doing? 


Ya ha caido el toro 
muerto, 

El publico aplaude mu- 
cho. iPor que agitan 
tanto los panuelos? 


Porque piden la oreja, 
como preraio a la 
buena actuacion del 
matador. 

iQue premios se con- 
ceden? 

El orden de premios, 
de menor a mayor 
importancia, es: 

La oreja. 

Las dos orejas. 

Las dos orejas y el 
rabo. 

Las dos orejas, el 
rabo y la pata. 

El presidente e.s quien 
decide sobre el pre- 
mio que se le otorga. 

iPor que corre ahora 
el torero? 

Estd dando la vuelta 
al ruedo para corres- 
ponderalosaplausos. 


Saluda desde los me- 
dios, tercio, desde el 
centre de la plaza. 

iY aquellos eaballos 
qud hacen? 


Yah ah ky.lddoh el tdn- 
roh mwairrtoh. 

El podblico upplowdeh 
mootcho. Porr keh 
uh.hittun tuntoh loss 
punnyooelloss? 

Pdrrkeh peedun lah 
orrehher comm oh 
prenmmio ah la bw- 
enner uctoouthedn 
del miitterdorr. 

Keh premmioss sell 
conthedden? 

El drrden deh prem¬ 
mioss deh mennorr 
ah my.ydrr imporr- 
tunthea, es: 

Lah orehher. 

Luss doss orehhus. 
Luss doss orehhus e 
el rdrboh, 

Luss doss urrehhuss, 
el rarboh e lah 
putter. 

El pressidenteh ess 
kyen detheedeh sob- 
reh el premmio keh 
seh leh uttdrrger. 

Porrkeh cdrreh ah.dra 
el torrerroh? 

Estar dundoh lah 
vwelter ull rweddoh 
piirrer correspon- 
dairr ah los upplow- 
soss, 

Sullooder desdeh loss 
meddios, tairtheo, 
desdeh el, thdntroh 
deller pluther, 

E uckelyos cubbuUyos, 
kah uthen? 
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No, there’s a cycling No, hay una velada de Noh, i ooner vellarder 
tournament. ciclismo. deh thicklismoh. 

Are there no swim- iNo bay competiciones Noh i compettitheones 
ming competitions? de natacidn? deh nuttutheon? 

Yes, this evening Si, esta noche hay un See, ester notcheh i 
tlrere’s a very in- encuentro de nata- oon enkwentroh deh 

teresting swimming cion muy interesan- nuttdthedn mooy in- 

meeting at.., te en la piscina dc... terressunteh en lah 

pistlieener deh ... 

There’s also a water Tambien hay un en- Turn by en i oon en- 
polo match. cuentro de water kwentroh deh water 

polo. pawloh. 

The high diving is very Los saltos desde el Loss sdltoss desdeh el 
spectacular. trampolin re sultan trumpolleen res.s661- 

muy e.spectaculares, tun mooy espectiic- 

koolarress. 

I prefer to see a Yo prefiero asistir a los Yoh prefairroh ussis- 
rugby match. encuentros de rugby, tee ah loss enflwen- 

tross deh rdogby. 

That game has scarcely Aqui casi no tiene im- Uckee ciissy noh tjmn- 
any importance here, portancia este de- neb imporrtunthea 

porte. esteh deppdrrteh. 

I also like internatio- Los encuentros inter- Loss enkwentross in- 
nal athletic tourna- naclonales de atle- terndtheondlless deh 

ments. tismo tambien me utlettissmoh tum- 

gustan. byen meh godstun. 

I was an athlete in my Yo fui atleta en mi ju- Yoh fwee utletter en 
youth. veiitud. me hooventood. 

I lan in flat races, Yo hacia Carreras de Yoh lithea cuniirrerss 
obstacle races, relay fondo, obstaculos, deh fondoh, obstiic- 

races, springboard relevos, saltos con kooloss, relldvvoss, 

jumping. trampolin. siiltoss con trdmpol- 

lecn. 

My brother goes in Mi hermano corre los Me airrmi'innoh correh 
for 2C3 meter hurdle 200 metros vallas y lo,sa doss thyentoss 

races and weight practica el lanza- metross vdllyuss e 

throwing. miento de peso. pructeeker el Itin- 

thummydntoh deh 
pessoss. 

This is a good country Este pais redne condi- iSsteh p 3 ?'.iss reh.66neh 
for skiing. clones para el esqui, condithednes pdrrer 

I el eskee. 
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Don't you believe it. 
They are keener on 

mountaineering. 

Are there no tennis 
matches? 

It's a fine sport. 

I know there are some 
motor cycle races 
tomorrow, motor ra¬ 
ces. Can you tell me 
where they are held? 

I advise you to go to 
the horse races to¬ 
morrow. 

The best army and 
civilian riders are in 
it. 

I can’t. I have to time 
a cycle race. 


Where? 

dt the... track. 

AT THl: 

TOBACCONISrS 

The packet of cigaret¬ 
tes. 

The box of cigars. 

The packet of tobac¬ 
co. 

The packet of cigaret., 
te papers. 

The ash tray, 

The lighter. 


No lo crea. Hay mds 
aficion al alpinismo. 

iNo hay encuentros de 
tenis? 

Es un hello deporte. 

Se que hay mafiana 
Carreras de motos, 
de automoviles, iPo- 
drla decirme donde 
se celebran? 

Le recomiendo q u e 
asista manana al 
concurso de hipica. 

Correrdn los mejores 
jinetes militares y 
civiles, 

Me es imposible.Tengo 
que cronometraruna 
carrera de bicicletas. 


iDdnde? 

En el velddromo de.,, 


ENf E[ ESTANCO 


El paquete de cigarri- 
llos. 

La caja de puros. 

El paquete de picadura. 

El librito de papel de 
fumar. 

El cenicoro. 

El encendedor, el me- 
cbero. 


Noh loh crayer. I muss 
uffitheon ull tilpin- 
nissmoh. 

Noh i enkwentross deh 
tenniss? 

Ess oon belyoh depdrr- 
teh. 

Seh keh i munydnner 
currairrus deh mot- 
toss, deh owtohmov- 
viiilless. Podear dech- 
eerrmeh dondeh seh 
thellebrun? 

Leh recomy^ndoh keh 
ussister munyfinner 
ull concoorrsoh deh 
ippica. 

Correrrun loss mehdr- 
ress hinnettess milli- 
tarress e thivvilless. 

Meh ess imposseebleh. 

Tengoh keh cronno- 
mettrarr ooner cur- 
rairrer deh bitliiolet- 
tuss. 

Dondeh? 

En el velMddromoh 
deh... 


EN EL ESTOnCOH 


El pucketteh deh thig- 
gerrillyoss, 

Lah ciihher deh poor- 
ross, 

El puckdtteh deh pic- 
kerdoorer. 

El libreetoh de puppd] 
deh foomdrr. 

El thennithdiroh. 

El enthcndidorr, el 
metclidiroh, 
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The matches. 

The cigarette holder. 
The pouch. 

The pipe. 

The cigarette case. 
The cigar. 

Give me a packet of 
cigarettes, light, 
dark, please. 

And a box of matches. 


A cigar, please. 

What sort do you 
want? 

I don’t mind, provi¬ 
ded it’s a good one, 

D’you want a Havana 
or a native? 

A large, a small one. 

Please sell me a box 
of Havana cigars. 


A packet of tobacco. 

A packet of cigarette 
papers, 

Can you show me some 
pipes? 

1 want a pipe cleaner. 

Have you any cigaret¬ 
te holders? 

For cigars or or ciga¬ 
rettes? , 


DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 

Dessaycrrear ooner pet- 


ROBERSTON METHOD 

La.s corillas, los fosl'o- 
ros. 

La boquilla. 

La petaca. 

La pipa. 

La pitiilera. 

El cigarro puro. 

Deme un paquete de 
cigarrillos de tabaco 
rubio, negro. 

Dome tambien una ca- 
ja de cerillas, fdsfo- 
ros. 

iUn cigarro puro, por 
favor? 

iDe que marca lo de¬ 
sea? 

Me es igual, pero que 
sea bueno. 

Lo deseo habano, del 
pais, 

Que sea grande, pe- 
queno, 

Haga el favor de ven- 
derme una caja de 
cigarros habanos, 

Un paquete de pica- 
dura. 

:Un librillo de papel de 
fumar, 

iMe puede ensenar un 
surtido de pipas? 

Quisiera una escobilla 
para limpiar la pipa. 

iTicne boquillas?- 
iPara cigarros o para 
cigarrillos? 


Luss therrilymss, loss 
fdsforross. 

Lah bockillyer, 

Lah pettacker. 

Lah peeper, 

Lah pittillyairer, 

El thiggiirroh poorroh, 
Demmeh oon puck4t. 
teh dell tubbuckoh 
roobeo, neggroh. 
Demmeh tubyen oonei 
I cuhher deh therril. 

lyerss, fosferross. 
Oon thiggiirroh poor- 
roh, porr fuvvorr. 
Deh keh mdrrcah loh 
dessdyer. 

Meh ess iggwul, peh- 
roh keh sayer by^n- 
noh. 

Loh deasayoh ubbSr- 
noh, del py.iss. 

Keh sayer grdndeh, 
peckennyoh. 
ugger el .fuvvdrr deh 
vendairrmeh onner 
cuhher deh thiggur- 
ross. 

Oon pucketteh deh pic- 
kerdoorer. 

Oon libbrillyoh deh 
puppel deh foomarr. 
Meh pweddeh ensen. 

yarr oon soorteedoh 
■ deh peepers;? 
Kyssyarrer oon escob- 
billyoh purrer lim- 
pyarr lah peeper, 
Tyenneh bocklllyuss? 
Purrer thiggiirross oh 
piirrer thiggurrll- 
lyuss? 


[ want a pouch, a ci¬ 
garette case. 

Have yon flints for 
lighters? 

Show me some lighters, 
souvenir ash trays. 


11 THE FLORIST'S 

The lily (arum). 

The cactus, 

The camelias. 

The bluebells. 

The pinks. 

The carnations. 

The chrisanthemums. 
The dahlias. 

The gardenias. 

The geraniums. 

The hortensias. 

The hyacinths. 

The jasmin. 

The lilac. 

The lilies. 

The magnolia,s. 

The margariles. 

The mimosa. 

The daffodil. 

The tuberose. 

The orchids. 

The pansies. 

The peonies. 

The roses. 

The tulips. 

The violets. 

The florist. 

The flower-pots. 

Good afternoon. 


Desearia una petaca, 
una pitiilera. 

iTiene piedras para 
mecheros? 

Enseneme los encen- 
dedore,s, los cenice- 
ros de recuerdo. 


EN LA FLORISTERIA 


La azucena. 

Los cactos, 

Las camelias. 

Las campanillas. 
Los claveles. 

Las clavellinas. 
Los crisanteraos. 
Las dalias. 

Las gardenias. 

Los geranios. 

Las horten.sias. 

Los jacintos. 

El jazmin. 

Las lilas. 

Los lirios. 

Las magnolias. 
Las margarilas. 

La mimo.sa. 

Los narcisos. 

Los nardos. 

Las orquideas. 

Los pen.samieiitos. 
Las peonias. 

Las rosas. 

Los tulipanes. 

Las violetas, 

La florista. 

Las macelas, 
Buenas tardes. 


tflcker, ooner pet- 
till,vairer. 

Tyenneh pyedruus piir- 
arr metchairos. 
Ensenyummeh loss en- 
thdndedorress, loss 
thennithairross deh 
rekwairrdoh, 

EN LAH 

FLORRISTERREAR 

Lah uthoothenner. 

Loss cuctooss. 

Luss cummellyuss. 
Luss cumpunnlllyuss. 
Loss cluvvelless, 

Luss cluvvelleenerss, , 
Luss krissfintaymoss, 
Luss dulleass. 

Luss garrdennyuss, 
Loss herrdrneoss. 

Luss orteiisiuss, 

Loss huthintuss. 

El huthmee. 

Luss lllluss. 

Loss lirrioss. 

Lu.ss mugnollyuss. 
Luss marrgurreetuss, 
Lah rnimmosser. 

Loss narthissoss. 

Loss narrdoss. 

Luss orrklddayerss, 
Doss pensummyentoss. 
Loss payonncuss. 

Las,s rdssuss, 

Loss toolippunness. 
Luss veoleltuss. 

Lah florrister, 

Luss muthettuss. 
Byennuss tarrdess. 
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I should like to order 
a bouquet. 

What flowers do you 
prefer? 

They are to give to a 
lady on her name’s 
day. 

Do you want roses, or 
magnolias, camelias, 
dahlias...? 

Make it of roses. 

Make it of the most 
suitable flowers. 


Will you take it with 
you, sir? 

Are we to send it so¬ 
mewhere? 

yes, here is ray card. 

> Send it to the ad¬ 
dress on the enve¬ 
lope. 

Send it before midday 
tomorrow. 


How much is it? 

I want a centre of gar¬ 
denias. 

A bunch of white, red, 
varigated pinks. 


A bouquet for a bride. 

What flowers are most 
suitable? 

They are generally 
gardenias, orange 
.blossom and lilies, 


Desearia encargar un 
ramo. 

iQue flores prefiere? 

Son para regalar a una 
.senora por su santo. 

iLo quiere de rosas, o 
bien de magnolias, 
camelias, dalias,.,? 

Hagalo de rosas. 
Hdgalo con una selec- 
cidn de las flores 
mas indicadas. 

iSe lo lleva usted, 
senor? 

iSe han de llevar a al- 
gun .sitio? 

Si, tenga mi tarjeta y 
hagalo llevar a la 
direccion del sobre. 

Mdndelo manana por 
la manana, antes de 
las doce. 

iCudnto vale? 

Desearia un centre de 
gardenias. 

Un ramo de claveles 
blancos, rojos, de 
varies oolores. 

Un ramo para novia. 

iQue flores son las mds 
indicadas? 

Acostumbran a ser de 
gardenias, flores de 
azahar y lirios. 


Dessdyurrda encarr- 
garr oon rdmmoh. 
Keh fldrress prefyer. 
reh? 

Son piirrer regguUarr 
ah ooner senyorra 
porr soo suntoh. 

Loh kyairreh deh ros- 
suss, 0 byen deh 
mugndlleus. cumme- 
leuss, ddlleuss. 
trggerloh deh rdssuss. 
tjggerloh con ooner 
sellecthedn deh luss 
fldrress muss indi- 
cdrduss. 

Seh loh lydvver oos- 
teh senydrr? 

Seh un deh lyevvarr 
ah dlgoon seetioh. 
See, tenger me tarrhet- 
ter e uggerloh 1yd- 
vvarr uller dirrec- 
thedn del sdbbreh, 
Miindehloh munydn. 
ner porr lah mun- 
yiinner, untass deh 
loss ddtheh. 

Kwdntoh vdlleh? 
Dessayerrea oon thdn- 
troh deh garrden- 
neuss, 

Oon rdmmoh deh cluv- 
velless, bliincoss, 
rdhho,ss, deh viirrios 
rolldrress. 

Oon riimmoh purrer 
ndvvla. 

Keh fldrress son luss 
muss indicarduss? 
Uccotddmbrun ah. sdy- 
err deh garrden- 
niuss, fldrress deh 
utherharr e lirrioss, 
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I prefer a bouquet of 
gardenias, arranged 
with tulle. 


Is it to be sent some¬ 
where? 

No, m call for it to¬ 
morrow. 

When can I come? 

Put me up a bunch of 
violets, of pansies. 


What are these flowers 
called? 

I should like a pot of 
white lilies. 


PHOTOGRAPHY 


The camera. 

The lense. 

The diaphragm. 

The diaphragm scale, 

The winder. 

The realease. 

The counter. 

Tre view finder. 

The film-winder. 

The distance scale. 

The tripod. 

The case. 

The range finder. 


Lo preflero de garde¬ 
nias, en forma de 
ramillete y adorna- 
do con tul, 

iSe ha de llevar a al- 
guna direccidn? 

No, pasard manana yo 
raismo a buscaiio. 

iA que hora puedo ve- 
nir? 

Hdgame un ramillete 
de violetas, de pen- 
samientos. 

iCdrao se llaman estas 
flores? 

Desearia esa maceta 
de azuecnas. 


LA FOTOGRAFIA 


El aparato fologrdfico. 

Objetivo. 

Diafragma. 

Graduacidn del dia¬ 
fragma. 

Boton para bobinar. 

Disparador. 

Contador. 

Visor. 

Boton de rebobinar. 

Escala de distancias. 

El tripode. 

La funda, 

El tolcmetro. 


Loh prefyairroh deh 
garrdenniuss- en 
forrmer deh riimmi- 
lyetteh e udorrnar- 
do con tool. 

Seh ah deh lyevvarr 
ah ulgboner dirrec- 
theon? 

Noh, pussereh munyfin- 
ner ah booscarrloh. 

Ah keh ora pweddoh 
venneerr? 

uggermeh oon rummi- 
lyetteh deh veolet- 
tuss, deh pensum- 
myento.ss. 

Cdmmoh seh lyiimmun 
estuss fldrress? 

Dessayerrear e s s e r 
muthetter deh uthoo- 
themiuss. 

m 

FAWTOHGRUFFEAR 

..El upperrartoh fotto- 
griiffiooh. 

Obhetteevoh, 

Dearfrfigmer. 

Gruddoo.uthedn d e 1 
dcai’Mgmcr. 

Bottdn piirrer bobbin- 
narr.' 

Dispiirrer.ddrr. 

Cdnterddrr. 

Vissdrr. 

Bottdn deh rebdbbi- 
narr. 

Esciiller deh distiin- 
theuss, ■ 

El trippodoh, 

Lah foonder. 

El tellemettroh. 
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The automatic release. El disparaclor automa- El dispiirrerddrr owto- 
tico, mutticoh. 

The sunshade, El parasol. El purrersol. 

The exposure meter. El exposimetro. El expoasimmetroh. 

The photograph. The La fotografia. Lah fottohgruffear.' 

photo. 

The enlargement. La ampliacion. Lah limpliutheon. 

Film, reel. Pelicula, carrete. Pellicnoler, curretteh. 

Films: infra-red, pan- Peliculas: infrarroja, Pellicoolers: infrahoh- 
chromatic, panchro- pancromatica, pan- her, puncrommiittic, 

matic, supersensitive cromatiea supersen- ker, puncrommut- 

to red, orthochroma- sible al rojo. orto- ticker s66per,sensee- 

ti*:- cromatiea. bleh ull rohhoh. 6rr. 

tocrummutticker. 

Filters: light blue, Filtros: azul claro; ana- piltross: uthodl clar- 
orange, light yellow, ranjado;amarillocla- roh; unmlrrunhar 

medium and dark, ro, medio y obscuro; doii; ummerrllvoh 

ultraviolet. rojo claro y obscuro; ^larrih, mS ] 

verde claro, medio y oijcdprroh; rohhoh 

obscuro: ultravioleta. d^^roh e osedoroh; 

vairrdeh elarroh, 
meddio e osedoroh; 
dditrah veoletter. 

Is there a .shop for iHay eerca de aqui i thairca deh ukkee 

protographic mate- una tienda de mate- ooner tyender deh 

rial near here? rial fotografleo? mutterreul fdtogruf- 

flekoh? 

Yes, sir. In the second Si, senor, en la segun- gee, senydrr, en lah 
street on the left. da travesia a la iz- segddnder truvvairr- 

quierda. sear ah lah ithkairr- 

Please give^ me three Haga el favor de dar- tlgger el fuvvdrr deh 
reels of film, me tres rollos (ca- darrmeh t r e s rdl. 

rretes) de pelicula. yoss (currettess) deh 

pellickooler. 

What size? iTamano? Tummunyoh? 

Thirty-five railimeters, De treinta y cinco mi- peh trenter e thinkoh 
panchromatic. limetros, y pancro- miliimmetross, e 

^, . matica, piincrommutticker. 

Orthocromatic film De pelicula ortocro- peh pellicooler drrto- 

^ matica, crnmmutticker. 

Colour film, Pelicula en colores. Pelli.kooler en colldr- 

ress. 
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po you want any par¬ 
ticular make? 

Have you..,? 

Ho, we have just sold 
the last. 

Well give me some 
other good make 

This make is as good 
as the one you 
wanted. 

Yes. 1 know it, too. 

How much will that 
be? 

Please develop this 
reel and make a 
copy of each photo. 


It’s a colour film, 

What size do you want 
the prints? 

Six by nine. 

When will they be 
ready? 

Couldn’t you make it 
sooner? 

1 should like to have 
them by tomorrow, 
as we are going 
away. 

Come for them tomo¬ 
rrow evening. Here 
is the receipt. 


iDesea alguna marca 
determinada? 

iTienen de la marca,,,? 

No, precisamente se 
nos acaban de ter¬ 
minal-. 

Pues deme de otra 
marca que sea buena. 

Esta otra marca es tan 
buena como la que 
deseaba, 

Si, tambi^n la conozco, 

iCudnto le debo? 

Haga el favor de reve¬ 
lar este rollo y sacar 
una copia de cada 
fotografia. 

Es un film en color, 

Ik que tamano ban de 
ser las copias? 

A seis por nueve. 

iCudndo estard? 

iNo podria haeermelo 
mds rapido? 

Me Interesaria para 
manana, porque sa- 
limos de viaje. 

Pase a recogerlo ma¬ 
nana a ultima hora 
de la tarde, Tenga 
el resguardo. 


Dessdyer ulgoSner 
marrker dettdirmi- 
ndrder? 

Tyennen deh lah 
marrker ...? 

Noll, pretheesamente 
seh noss uccarbun 
deh tairminndrr, 

Pwess demmeh deh 
awtrer marrker keh 
sayer wenner. 

Ester awtrer mdrrker 
ess tun bwenner 
cummoh lah keh des- 
saydrber. 

See tumbyen lah eon- 
nothcoh. 

Kwiintoh lah debboh? 

Ugger el fuvvorr deh 
revvellarr esteh rol- 
yoh e suckarr ooner 
cdppier deh eddder 
fittogruffear. 

Ess oon film en colldrr. 

Ah keh tummunyoh 
un deh sdyer luss 
coppyuEs? 

Ah sdviss porr nwev- 
veh. 

Kwdndoh esturrar? 

Noh poddrear uthdirr- 
rneloh muss ruppi- 
doh? 

M e h interresserrear 
pdrrer munyunner, 
pdrrkeh suleemoss 
de vdydhheh. 

Pusseh ah reccohhairr- 
loh ah ooltimer 6ra 
deh lah tdrrdeh. 
Tenger el resgwdrr- 
doh. 
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Could you send tliem 
to... Hotel? I will 
leave word with the 
porter. 

Can you tell me the 
price of this camera? 


And of the tripod? 

Does it take rolls of 
twenty-sLx photos? 

Yes, sir. And it 
automatically chan¬ 
ges after each photo? 

Has it a telemeter? 

And give me an auto¬ 
matic release. 

How much is all that? 

Are there no instruc¬ 
tions for the use of 
the diaphram, speed 
and focus? 

Have you any filters? 

Is a red filter all right 
for bringing out the 

. clouds and cutting 
out mist? 

I would rather advise 
an orange one. 

Red is for trans¬ 
forming the bright 
sunshine into moon, 
light effects. 


ROBERSTON METHOD 

Podrian enviarlo al 
Hotel,,.? Dejare iiis- 
trucciones al conser- 
,ie. 

iMe puede decir el 
precio de este apa- 
rato fotografico? 

jY el del tripode? 

4 Admite r o 11 o s de 
treinta y seis foto- 
grafias? 

Si, sefior, y ademas es 
automfitico el cam- 
bio de cada fotogra- 
fia. 

4 N 0 lleva telemetro? 

Deme tambien un dis- 
parador automatico. 

iCuanto es todo? 

4 N 0 tiene instrucciones 
para el u.so del dla- 
fragma, velocidad y 
enfoque? 

iTienen ustcdesflltros? 

iPara destacar las nu- 
bes y eliminar la ne- 
blina, el filtro rojo 
va bieii? 

Le aconscjo mejor el 
anaranjado. 

El rojo es para trans- 
formar los ro.splan. 
dorc.s del Sol en 
efectos de Luna, 


Podrdun envedrrloh 
ull awtel..,? Dehher- 
reli instroocthednes 
ull consaiiTheh. 

Meh pweddeh dethdarr 
el pretheo deh esteh 
upperrartoh foto- 
griiffikoh? 

E el del trlppoddeh? 
Udmitteh rolyoss deh 
trenter e sayiss foto. 
gruffears 

See, senydrr, e udde- 
miiss ess owtomiitti- 
coh el ciimbeoh deh 
cudder fdttogruffear, 
Noh lyevver tellem- 
mettroh? 

Demmeh turabydn oon 
dispUrrerdorr owto- 
mUtticoh. 

KwUntoh ess tdddoh? 
Noh tyenneh instrooc. 
theoness piirrer el 
oosoh del dearfriig- 
mer, veldthiclud e 
enfdcken? 

Tyenneh oostddess ffl. 
tross? 

Purrer destuckarr Tuss 
n 6 obe.ss e ellimmin- 
narr lah nebbleener, 
cl filtroh r 6 hhoh vah 
byen? 

Les uckonsehhos meh- 
horr el unnurrum. 
hcirdoh, 

El rohhorh ess purrer 
trunsforrmiirr loss 
re.splund 6 rres ■ del 
sol en effectoss deh 
16oner, 


AT THE FRUIT SHOP 

EN LA FRUTERIA 





The avocado. 

Los aguacates. 

Loss dgg wercuttess. 

The apricots. 

Los albaricoques, 

Loss ulberricockess. 

The cashew. 

Los anacardos, 

Loss linnercarrdoss. 

The cherries. 

La.s cerezas. 

Luss therrethuss. 

The cider. 

La cidra. 

Lah theedrer. 

The plums. 

Las ciruelas. 

Luss thirro.elluss. 

The coconut. 

Los cocos. 

Loss cdccoss. 

The dates. 

Los datiles. 

Loss dfittilless. 

The raspberries. 

Las frambuesas. 

Loss frumbwessers. 

The strawberries. 

Las fresas. 

Luss fressus. 

The pomgraiiates. 

Las granadas. 

Luss grunnarduss. 

The currants. 

Las grosellas. 

Luss grosselljmss. 

The guava. 

Las guayabas. 

Luss gwy.ubbuss. 

The figs. 

Los higos. 

Loss eegoss. 

The prickly pears. 

Los higos chumbos. 

Loss eegoss choomboss. 

The lemons, 

Los limones. 

Loss limmonness, 

The tangerines. 

Las mandarinas. 

Luss mundarreererss. 

The apples. 

Las manzanas. 

Luss munthfinnuss. 

The peaches. 

Los melocotones. 

Loss mellocottonness. 

The melon. 

El melon, 

El mellon. 

The quince. 

El membrillo. 

El membrlllyoh. 

The oranges. 

Las naranjas. 

Luss niirrfinlmss. 

The medlars. 

Los nisperos. 

Loss nispeiToss. 

The pawpaws. 

Las papayas. 

Luss pupp^s (pup- 
pie.uss). 

The pears. 

Las peras. 

Luss payeruss. 

The pine apples, 

Las pirias de America, 
0 ananas. 

Lusspeenyuss deh um- 
merica oh unnun- 
miss. 

The bananas. 

Los pldtanos 0 bana¬ 

Los plilttunnoss oh 


nas. 

bunnunnuss. 

The water melons, 

La sandia. 

Lah sundear. 

The grape. 

La uva. 

Lah oover. 

The muscatel grape. 

La uva rooscatel. 

Lah oover mdscateL 

The sapota plum. 

Los zapotes. 

Loss thuppottess. 

The brambleberry, 

La zarzamora. 

Lah tharrzummorrer. 

The almonds. 

Las almendras. 

Luss almendruss. 

The wallnuts. 

Las nueces. 

Luss nwethess. 

The Barcelona nuts. 

Las avellanas. 

Luss uvvelyfinners. 

The chestnuts. 

Las castanas. 

Luss custiinyuss, 
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The monkey nuts. 

Have you any dates? 

Yes, some very sweet 
ones. 

How much are they? 

... a kilo. 

Give me two kilos. 

And give me a kilo of 
grapes as well. 

Black or white? 

No, muscatel. 

I have some lovely 
pear.s. 

Give me three kilos of 
apples and two of 
oranges. 

Have you any good 
class melons? 

The.se are ripe and 
very sweet. 

I want some lemons, 
but very juicy ones. 


Give me some bana¬ 
nas, but not too ripe. 


I want firm ones, to 
take with me on a 
journey. 

These medlars are very 
sour? 

The water melon looks 
refreshing. 


Los cacahuetes o ma- 
nies. 

^Tiene ddtiles? 

Si, por cierto muy dul- 
ces, 

iA cdmo los vende? 

A.., el kilo. 

Pongame dos kilos. 

Deme tambien un kilo 
de uva. 

iLa quiere blanca o 
negra? 

No, moscatel, 

Tengo unas peras pre- 
ciosas, 

Pongame tres kilos de 
manzanas y dos de 
naranjas. 

iTiene melones de bue- 
na clase? 

fistos salen muy dulces 
y estan raaduros, 

Desearia limones, pero 
que tengan mucho 
zumo. 

Deme platanos, pero 
que no scan demasia- 
do maduros. 

Que sean algo fuertes, 
pues son para llevar- 
los de viaje. 

iEstos nisperos son 
muy dcidos? 

La .sandia apetece co- 
mo refrescante. 


Loss cuccerwettes oh 
munneus, 

Tyenneh diittilless? 

See, porr thairtoh 
mooy doolthess. 

Ah cdmmoh loss ven- 
deh? 

Ah... ell keeloh. 

Pongermeh doss kee- 
loss. 

Demmeh tumbyen oon 
keeloh deh cover, 

Lah kyairreh bliinker 
oh neggrah? 

Noh, mocatel. 

Tengoh oonuss pehruss 
pretheossuss. 

Pongermeh tress kee- 
loss deh munthun- 
nuss e doss deh nuh. 
riinherss. 

Tyenneh mellonness 
dell bwenner cliis- 
sell 

fetoss sullen mooy 
dodthless e estiin 
muddodruss, 

Dessairrear limmdn- 
nesS. pehroh keh 
tengun modtchoh 
thoomoh, 

Demmeh pluttunnoss, 
pehroh keh noh sa- 
yun demrafisseardoh 
muddddross. 

Keh sdyun dlgoh 
fwairrtess, pwes son 
pdrrer lyevvarrloss 
deh vee.uhheh. 

fistoss nissperros son 
mooy lithiddoss? 

Lah sundear uppetteth- 
theh cdmmoh refres- 
fiunteh, 
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What is this fruit 
called? 

They are tangerines 
/ kind of small 
orange easy to peel. 


Have you no peaches? 

They are not yet in 
season. 

Give me two pineap¬ 
ples. 

Can you send them 
home for me? 

Your addre.ss, please? 

My name is... No..., 
...Street. 

I will pay now. 

I wUl pay at home. 


PRESENTS 

AND SOUVENIRS 


I want to buy a bas¬ 
ket, but something 
Y original. 

These are typical of 
■the country hand 
made or peasant 
. work. 


iCdmo se llama esta 
fruta? 

Son mandarinas. Una 
especie de naranjas 
pequcnas de cascara 
facil de separar. 


;,No tienen melocoto- 

nes? 

No es todavia el tiem- 
po, 

Deme dos pifias ame- 
ricanas. 

iPuede enviarmelo to- 
do a casa? 

iSu direccidn, por fa¬ 
vor? 

Mi iiombre es,., calle... 
numero... 

Sc lo pago ahora. 

Se lo abonare en casa. 

OBJETOS REGALO 
RECUERDOS DEL PAiS 

Deseo comprar un cesto 
que sea original. 

Estos que le muestro 
son tlpicos del pais 
y de fabricacion ma- 
I nual, 0 sea de arte- 
sania. 


Cdmmoh seh lyiimmer 
ester frddter? 

Son miindurreenerss. 
Ooner espethear, deh 
nurrdnherss pecken- 
nyuss deh cd.scurrer 
filthill deh sepper- 
rarr. 

Noh tydnneh mellocot- 
tdnness? 

Noh ess todderveear el 
tyempoh, 

Demmeh doss peen. 
y e r s ummericdn- 
ners. 

Pweddeh envearrmeh- 
loh tdddoh ah cds- 
ser? 

Soo dirrecthedn porr 
fuvvdrr? 

Me ndmbreh ess... ciil- 
lyeh... nddmeroh... 

Sell loh pdggoh ah¬ 
ora. 

Seh loh ubbdnnerreh 
en ciisser. 

OBHETTOSS 
REGARLQH 
REKWAIRDOSS 
DEL PAH,.ISS 

Dessayoh comprarr 
oon thestoh keh sa- 
yer origginnull, 

£stoss keh leh mwes- 
troh .son tipicoss del 
pah.iss e deh fiibri- 
ccuthedn miinnoofill, 
oh sayer deh arrti- 
sunnear. 










MO 

Have you none with 
the name of this 

. town , on them? 

We will put it on at 
once. 

Meanwhile. I’ll look 
for something I like 
as a souvenir. 


How much is this 
smoker’s set? 

And this ashtray, ciga¬ 
rette holder, pocket 
book, purse, hand¬ 
kerchief? 

This set is of hand 
carved wood. 

This ashtray has a 
carving of Mount... 
at the seaside re¬ 
sort.., 

This pockot book is 
embossed leather. 

I’ll take it, but I want 
my initials put on it. 


In which department 
can I find a musical 
instrument typical of 
this place? 

That’s not whatl want. 
I want a model in 
miniature. 


ROBERSTON METHOD 

^No tiene alguno con el 
nombre de esta Ciu¬ 
dad? 

En un momento se lo 
poneraos. 

Entre tanto mirare si 
encuentro algo que 
me guste para llevar- 
melo como recuerdo. 


iQud precio tiene este 
juego de fumador? 

lY este cenicero, piti- 
llera, cartera, billete- 
ro, bolso, panuelo,..? 

Este juego es de made- 
ra iabrada a mano. 

Este cenicero tiene gra- 
bada unn vista del 
monte..., de la playa 
de... 

Esta cartera os de cue- 
ro repujado, 

Me quedo conella, pero 
deseo que pongan 
mis iniciales. 

;,En qud seccidn podrd 
encontrar un instru- 
mento musical tipico 
de aqul? 

No es esto lo que de¬ 
seo, sino alguna re- 
produocidn en minia- 
tura. 


Noh ty^nnoh iilgoonoh 
con el nombre deh 
ester theudiid? 

En oon momentoh seh 
lob ponnemmoss.'' 

Entreh tuntoh mirrur. 
reh see enkweniroh 
lilgoh keh meh goes- 
teh pilrrer lyewarr- 
mehloh coramoh rec- 
kwfiirdoh. 

Keh pretheo tyenneh 
esteh hweggoh deh 
foomerddrr? 

E esteh thenniMiron, 
pittilyairoh, earrtai- 
rer, bilyettairoh, 
bdlsoh, punyooelloh? 

fisteh hwdggoh ess deh 
muddairrer lubbrar- 
doh ah munnoh. 

Jisteh thennithairroh 
tyenneh grubbaardoh 
ooner vis ter del 
mdnteh..., deh lah 
pli'.er deh... 

Ester carrtairer ess 
deh kwairroh rep- 
poojdrdoh. 

Meh keddoh con el- 
lyer, pehroh keh 
pdngiin meess ini- 
thiulless. 

En keh seetheon pod- 
drdh encontrar oori 
Instroomentoh moo- 
siciill tippicoh deh 
uckee? 

Noh ess estoh loh keh 
dossdyoh, seenoh ul- 
gooner repprodooc- 
theon en miniatoo- 
rer, 
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veth dster cuh- 

flheran? f ® teeter deh moosica. 

sa E V®’' Upparrteh deh sayer 

saidana, folk music ligrana tocauna sar- oon trubbuhhoh deh 

dana, miisica folklo- filligrilnner, tdeker 
ooner sarrdunner, 

T'ii f'. Mill 1 . moosica folklorrica. 

Ill taKe u. It 11 be a Me quedo con eUa. Meh keddoh con elyer. 
nice souvenir. When- Sera un buen recuer- Serrah oon bydn rec- 

ever i near this do,cada vezque oiga kwairdoh, cudder 

^ /.i. , miisica me acor- veth keh oyger ester 

member this lovely dard de este hermo- moosicker meh ue- 

country. so pals. c6rrderr6h deh esteh 


nice souvenir. When¬ 
ever I hear this 
music I Shall re¬ 
member this lovely 
country. 


ww** fcrj w- r- - - 

kwairdoh, cudder 
veth keh oyger ester 
moosicker meh uc- 
c6rrderr6h deh esteh 
airmossoh pah.iss. 


- +v , . airmossoh pah.iss. 

1 must buy light things. Me conviene comprar Meh convyfinneh com- 
not to exceed the cosas de poco peso, prarr cossus deh poc- 

WGight allowed in para no exceder del coh pessoh, ptirrer 

the plane. que autorizan en el noh extheddfiirr del 

avion. keh owtorreethun en 

el uwedn. 


AT THE 

HAIRDRESSER'S 

Tlie hairdresser, the 
barber. 

The apprentice. 

The armchair. 

The hatstand. 

The wrapper. 

The comb. 

The thick comb. 

The scissors. 

The b,>'ush, 

The razor. 

The shaving brush. 
The soap. 

The dryer. 

The hair-cutting ma¬ 
chine. 


EN LAH 


EN LA PELUQUERIA 


El peluquero, el bar- 
bero. 

El, aprendiz. , 

El sill6n. 

La percha. 

El peinador. 

El peine. 

La lendrera, el peine 
espeso. 

Las tijeras. 

El cepillo. 

La navaja. 

La brocha. 

El jabon, 

El secador. 

La maquinilla de cor- 
tar el pelo. 



El pellookairoh. 


El upprendeeth. 

El sillydn. 

Lah pairtcher. 

El pfiynerddrr. 

El pAineh. 

Lah iendrairrer, el 
pdineh espessoh. 

Luss tihhairrerss. 

El theppilyo. 

Lah nuvvilhher. 

Lah brotcher, 

El hubbon. 

El seckerddrr. 

Lah mdckiunlllyer deh 
corrtarr el pdlloh. 
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Boattles of scent, lo¬ 
tion, shampoo. 

The sprayer, vaporizer. 

The towel, 

I want a shave. 

Am I hurting you? 

No, the razor goes 
very well. 

Yes, a bit. 

Excuse me, I will 
change the razor. 
Don’t shave against 
the grain. 

Will you go over it 
again, please. 

Put some powder on, 
to dry it. 

Give me a massage, 
please. 

Hair cut, please. 

Trim my hair, please. 

Leave it in the same 
.style. 

I want it rather short. 

Just trim the back of 
the neck and the 
sides. 

Plea.se bring me a pa¬ 
per. 

Do you want the mous¬ 
tache trimming? 

Yes, trim it a bit. 
How does that look, 
.sir? 

All right, 

Shall I wash your 
head? 


ROBERSTON method 

Los frascos de colonia, 
locion, masaje. 

El pulverizador, vapo- 
rizador. 

La toalla. 

De.seo afeltarme. 

iLe hago daflo? 

No, esta navaja va 
muy bien. 

Si, un poco. 

Perdone, cambiard la 
navaja. 

No me afeite a contra- 
pelo, 

Vuelvame a pasar 
otra vez la navaja. 

Bdngame polvos para 
.secarme. 

Hagame masaje. 

Corteme el pelo. 

Arreglemc ei pelo, 

Dejemelo en la misma 
forma. 

Lo deseo un poco 
corto. 

Arregleme s61o el cue- 
llo y las pulsera.s. 

Haga el favor de traer- 
me una revista, 

iLe arreglo tambidn el 
bigote? 

Si, perfilelo. 

iHace el favor de mi- 
rar? 

Perfeotamente: 

iDeisea lavarse 'la ca- 
beza? 


Loss frdscoss deh col- 
lonnoar. lothedn, 
mussiihheh. 

El poolverrithudddrr, 
vtipporreethudddrr. 
Lah twiilyer, 

Dessayoh uffaitarrmeh. 
Lah argoh dunnyoh? 
Noh, ester nuvvuhher 
va mooy byen. 

See, oon poccoh, 
Pairrddnneh, cumbea- 
rreh lah nuvvdhhor, 
Noh meh uffaiteh ah 
contrapeiloh. 
Vwelvermeh ah pus- 
sarr ottrer veth lah 
nuvviihher. 

Pongermeh polvosa 
purrer .seckarrmeh, 
uggermeh mussuhheh. 

Cdrrtermeh el pelloh. 
Urreglummeb el pdl- 
loh, 

DehhermelWh en lah 
mismer forrmer. 

Loh dessayoh oon p61. 
CO corrtoh. 

Urreglarmeh sdlloh el 
kwellyoh e luss pool- 
sairenss, 

ugger el fuvvdr deh 
trah.airrmeh ooner 
revvister. 

Leh urreglo tumbyen 
el biggotteh?, 

See, pairfeelehldh. 
utheh el fuvvdrr deh 
mirrar? • 
Pairrfectamdnteh. 

Dessayer luvvdrrseh 
lah cubbether? 
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■ 1 

Mot necessary. 

No es necesario. 

Noh ess nethessarreo 

<j, 

Comb it as it was be¬ 

Peineme tal como es- 

Painerraeh lull edm- 

■ 

fore. 

taba antes. 

moh estiibber I'mtess. 

i 

Do you want a lotion? 

iDesea una locion? 

Dessayer ooner lo- 
thedn? 

1 

Yes, give me a fric¬ 

Si, deme una frlccion 

See, demraeh ooner 


tion with quina, eau 
de cologne. 

de quina, de colonia. 

fricthedn de kee¬ 
ner, deh colldnnear. 

1 

Don’t put any brillian- 

No me ponga brillan- 

Noh meh pdnger bril- 


tine, fixer. 

tina, fljador. 

lyunteener, fihher- 
ddiT. 

i i 

Do you taka a tip? 

iCuanto es el servicio? 

Kwuntoh ess el sair- 
vitheo? 

.1 'L 

I want manucuring. 

Deseo me hagan la 

Dessayoh meh liggun 



manicura. 

lah munniedorer. 


1 want a permanent 

Deseo la permanente. 

Dessayoh lah pairmun- 


wave. 


nenteh. 

lil 

THE PAPER STAND 

ELQUIOSCODE . 

PERIODICOS 

EL KibSSCO 

DEH PERRIODDICOSS 

The new,sman. 

El quiosquero. 

El kioskairoh. 


The newspapers. 

Los periddicos, los dia- 
rios. 

Loss perridddicoss, 
los didrrios. 


The magazine,?. 

Las revistas. 

Luss revvlstuss. 


Children’s weeklies. 

Los semanarios infan- 
tiles. 

Loss sememllless in- 
funteeless. M 

•iifc.- 

Sporting papers. 

Los periodicos depor- 

Loss perriddicoss dep- ' S 


tivos. 

porrteevoss. ■ -q 


Picture postcards. 

Tarjetas postales ilus- 
tradas. 

Tarrhettuss postdlless 1 

illusstrarduss. 


Collections of photos. 

Coleociones de fotogra- 

Collecthedness deh fdt- 



fias. 

togriiffears. 


Give me a morning, 

Deme un periddico de 

Demmeh oon perriddi- 

|| 

evening paper. 

la manana, de la 

coh deh lah munyiin- 


tarde. 

ner, deller tdrrdeh. 


Have you any English 

iTiene diarios ingleses, 

Tyenneh diurrioss in- 

\i It 

French, Spanish, 

francese,s, espaholes, 

glesses, frunthessess, 

' '1 

German, Portuguese 

alemanes, portugue- 

espunydlless, uUe- 

i] 

papers? 

ses,..? 

munness, pdrrtooges- 
sess,..? 

' 'i 

And American maga¬ 

iY revistas america- 

E revvlstuss ummerri- 

H 

(» 

zines? 

nas’ 

ednnus? 

I. 

'll 

1 i 

» 

i 

' :i 

1 4 
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ROBERSTON METHOD 


1 want a childrens, a 
sporting paper. 

Have you any plans of 
the town, road maps 
of the country? 

I want some postcards 
with views of the 
town. 

Give me these photos 
of the town. 


How much is that? 

AT THE RESTAURANT 


The table 

The table cloth. 
The serviette. 

The plate. 

The glass. 

The wine glass. 
The liqueur glass. 
The spoon, 

The desert spoon. 
The fork. 

The knife. 

The wine. 
Champagne. 

Water. 

Mineral water. 

Oil. 

Vinagar, 

Beer. 

Milk. 

Bread. 

Mustard. 

The saltceller, 
Pepper. 


Deseo una revista in- 
fantil, deportiva... 

iTiene guias de la 
ciudad, de carreteras 
del pals? 

Desearia tarjetas pos¬ 
tales ilustradas de la 
ciudad. 

Deme esas fotografias 
de vistas de la ciu¬ 
dad. 

iCuanto es? 

EN EL RESTAURANTE 


La mesa 

El mantel. 

La servilleta. 

El plato. 

El vaso. 

La copa. 

La copita. 

La cuchara. 

La cucharilla. 

El tenedor. 

El CLichillo. 

El vino. 

El champdn. 

El agua, 

El agua mineral. 
El aceite, 

El vinagre. 

La cerveza. 

La. leche. 

El pan. 

La mostaza. 

El salero. 

La pimienta. 


' Dessayoh ooner rev. 
vister infunteel, dep. 
porrteever. 

Tyenneh geeuss deh 
lah theoodiSd, deh 
currettairrers del 
pah.iss? 

Dessayurrdar tarrhdt- 
tuss postiilless illoos- 
trarduss deh lah 
theoodiid, 

Demmeh essus fdtto. 
gruffearss deh vis- 
tuss deh lah theoo- 
dud. 

Kwiintoh ess? 

EN EL RESTQRR'OnTEH 


Lah messer 

El muntell. 

Lah sairvilyetter. 
El pliittoh. 

El vijssoh. 

Lah cdpper, 

Lah coppeeter. 

Lah cootchurrer. 
Lah cootcherrilyer, 
El tenneddrr. 

El cootchilyoh. 

El veenoh. 

El shumpiinyer, 

El ligwer. 

El I'lgwer minenilL 
El uthaiteli. 

El vindggreh, 

Lah trairvether, 

Lah letcheh. 

El pun. 

Lah mostuther. 

El sulMirroh, 

Lah pimmyenter. 
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DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 


The chair. 

Cold, hot, warm. 

Toothpicks. 

The menu, the card. 


The dinner 

Waiter, we should like 
a table near the 
window. 

Where can we sit? 

How many are you? 

Can’t we have that 
table? 

I’m sorry, It’s reser¬ 
ved. 

Waiter, give me the 
dinner, please. 

Waiter, give me the 
menu, please. 

Bring us some hors 
d’oeuvres. 

Ham, sausage, butter, 
tunny, olives. 

Do you want our spe¬ 
cial salad? 


Then some sole nor- 
mande. 


Right, sir. 


La silla, 

Frio, caliente, tibio. 

Los mondadientes. 

El mend o la minuta. 


la com Ida 

Camarero, deseariamos 
una mesa junto a la 
ventana, 

iDdnde podemos sen- 
tarnos? 

iCudntos son ustedes? 

iNo podemos ocupar 
aquella mesa? 

Lo siento. Estd reser- 
vada. 

Camarero, sirvame el 
cubierto. 

Camarero, deme la 
carta. 

Traiganos entremeses 
variados. 

Jaraon, salchichdn, 
mantequilla, atdn, 
aceitunas... 

iDesean los senores 
ensaladilla, especia. 
lidad de la casa? 

A continuacion sirva- 
nos lenguado a la 
nbrmanda, 

Perfectamente, senor, 


Lah sillyer,. 

Freo, culyenteh, tlb- 
bea, 

Loss monderdyentess. 

El menndo, oh lah me- 
ndoter, 

Lah comeeder 

Cummerrdirroh, des- 
sairearmoss ooner 
messer hoontoh tiller 
ventiinner. 

Ddndeh podddmmoss 
sentarrnoss? 

Kwiintoss son oosted. 
dess? 

Noh podd6mmos oc- 
cooparr uckellyan 
messer? , 

Loh syentoh. Estdr res- 
sairrvardah. 

Cummerrairroh, seerr- 
vummeh el coo- 
bydirrtoh. 

Cummerrairroh, d^m^ 
meh lah carrier, 

Trygernoss entrqmes- 
sess vurreardoss. 

Hummdn, sulsitchon, 
muntikillyer, uttoon, 
uthehtoonuss. 

Dessdnyun loss senydr- 
ress enstilluddillyer, 
espethiullidiid,' deh 
lah oiisser? 

Ah continooiithedn 
seervunnoss len- 
g w d r d 0 h ah lah 
norrmiinder. 

Pairfectermenteh, sen. 
ydrr, 
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Do want some Valen- 
eian rice? 

We will make you a 
paella that you will 
like, 

What else would you 
like? 

Veal cutlets and fried 
potatoes. 

For me, chicken and 
salad. 


An for me, .some hake 
Romaine with a lit¬ 
tle lemon, 

Waiter, bring me ano- 
tlier plate, a fork 
and a glass. 

What would you like 
to drink? 

Champagne. 

White wine, red wine. 

Have you any favouri¬ 
te brand? . 


No, so long as it’s 
good. Don’t forget to 
bring a bottle of mi¬ 
neral water, too. 

Do you want anything 
else? 

No, bring the pudding. 

Bring me some Roque¬ 
fort and strawber¬ 
ries. 


ROBER5TON METHOD 

Las senoras desean 
arroz a la valencia- 
na. 

Les prepararemos una 
paella que les gus- 
tara. 

'iQue ma.s desean los 

: sehores? 

Unas chuletas de ter- 

. nera con patatas fri- 
tas. 

A mi polio asado con 
unas hojitas de, le- 
chuga. 

y a mi, merluza a la 
romana con un po- 
quito d'e llmdn. 

Camarero. traigame 
otro plato, un tene- 
dor, un vaso. 

iQud desean beber los 
senores? 

Champan. 

Vino bianco, vino Un¬ 
to. 

iTienen preferencia 
por una marca de- 
terminada? 

No, que sea bueno. No 
Divide de traer tam- 
bien una botella de 
agua mineral. 

iDesean algo mas los 
.senores? 

No. sirvanos Tos pos- 
tres, 

Traigame que.so R.oea- 
fort y fresas. 


Luss senydrruss des- 
sayun urroth liller 
vullentlieunner. 

Less prepurrarraymoss 
ooner py.elyer keh 
less foosterrah. 

Keh muss dessayun 
loss senyorress? 

Oonuss choolettus deh 
tairnairrer eon put- 
tartess freetuss. 

Ah me polyoh ussar- 
doh con ooiiuss on. 
heetuss deh letchod- 
ger. 

E ah me. mairrloother 
ah lah romraunner 
eon oon pockeetoh 
deh limmon. 

Cummerrairroh, try- 
germeh ottroh plut- 
toh, oon tennedorr, 
oon vussoh. 

Keh dessayun bebbdirr 
loss .senydrress? 

Shumpiinyer. 

Veenoh bluncoh, vee. 
noh tintoh. 

Tyennen preferrenthea 
porr ooner mdrrker 
dettairminnarder? 

Noh, keh sayer bwdn- 
noh. Noh olveedeh 
deh try.airr Ivimbyen 
ooner boltellyer deh 
ugwer minneiTtlll. 

Dessayun uigoh miass 
loss senyorress? 

Noh, seerrvunnos loss 
pdstress. 

Ti'.'?genneh kessoh roc- 
fort e fressuss. 


DO YOU WANT TO SPEAK 
For me, some pears A mi, peras y un 
and ice. 

The same for me. A mi lo misrno. 

I prefer pudding. Yo prefiero dulces. 

Serve coffee after- Despues sirvanos c; 
wards. 

Do you want liqueurs? iQuieren licores? 
Yes, some digestive, a Si, algiin estomaoal 
good brand. buena marca. 

Waiter, the bill, please. Camarero, traiga 
cuenta. 


List of dishes 


Hors d'ceuvres 


Olives. 
Anchovies. 
Pork sausage. 
Ham. 

Butter. 


Lisfa de pialos 


Enlremeses 


Aceitunas. 

Anchoas. 

Chorizo, 

Jamon. 

Mantequilla. 


Mortadella (sausage). | Mortadela. 


Oystens. 

Sausage. 

Sardines. 


Rice. 

Broth, consome. 
Broad beans. 
Macaroni, 

Bread. 


Ostras. 
Saleh ichon. 
Sardinas. 


Arroz, 

Cal do, consomd. 
Fideos. 
Macarrones. 
Pan, 


Vegetables and greens Legumbres y verduras 
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he- Ah me, pehruss e oon 
ellardoh. 

' Ah me loh raissmoh, 
Yoh prefydirroh dSol- 
thess. 

afd. Despwess sSerrvunnoss 
cuffdh, 

Kyairrun lickorress? 

. de See, ulgoSn estdmrauc- 
cdll deh bw6nner 
marrker. 

la Cummerrairroh tryger 
lah kwenter. 

Lister deh pluttoss 


Uthettoonerss. 

Untchduss, 

Tchorfeethoh, 

' Hummon, 
Muntekllyer. 
Morrtuddeller. 
ostnlss. 

Sulsitehdri. 

SarrdSenersS. 

» 

Soppuss 

Urroth. 

CiildOh, consommeh, 

Fiddayoss. 

Muckerrdnncss. 

Pun. 

Ldggoombress 



vairrdooruss 


Theb(^llyuss, 

CdlleSs, 

Colliflorr. 










Asparagus. ' 
Spinach. , . 

Chink peas. 

Broad bean's. 

Beans dried, iresh. 

Lettuce.. : 

Split .peas,' , 

Potatpes. 

Mushrooms. 
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Esparragos. 

Espinacas. 

Garbanzos. 

Habas, 

Judias secas, tiernas. 

Lechuga. 

Lentejas. 

PatataS. 


Espurrergoss. 

Espinnuckuss. 

Garrbunihoss. 

ubbuss. 

Hoodeass seckuss, ty 
airnuss. 

Lelchooger. 

Lentehhu.ss. 

Puttuttuss. 


Canalones. 

Vermicelli. 

Macaroni, 


Canalones. 


Macarrones. 


Cdnnaldnness. 

Fiddayoss. 

Muckerronness. 

Ruvvidlless. 


WevvosS 

Dooross. 

Freetoss. 

Pussardoss porr lig 
wer. 

Torrtillyer. 

Cvvess e ciltlier 


Woodeocic, ” 

Quail. 

Rabbit. 

Hare. 

Duck. 

Turkey, 

Partridge. 

Pigeon. 

Chicken.-. ! 

Fish aniJ shell- flsK 

Muscles. 

Eels. 


Becada. 

Codorniz, 

Coiie.jo. 

Liebre. 

Pato. 

Pa VO. 

Perdiz. 

Pichdn. 

PoUo. 

PescaHos y marlscos 

Almejas. 

Anguilas. 


Beccddder. 

Coddorrneeth. 

Connehhoh. 

Lyebbreh. 

Pdttoh. 

Piivvoh. 

Pairdeeth. 

Pitchdn. 

Pdlyoh, 

Pescardos e muirfscoss 

Ulmehhuss. 

Ungeelerss, 
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W 


Tunny. 

Cod. 

Gilthead. 

Squids. 

Shrimps (fried or gril¬ 
led). 

Lobster. 

Prawns. 

Mussels, 

Hake. 

Jewflsh. 

Barnicles. 

Small fry. 

Squids. 

Salmon. 

Red mullet 
Trout 

Meal 

Beef. 

Pork. 

Mutton. 

Veal. 

Cow. 

Pork chops. 

Fillet of veaj, 

Veal pie. 

Lamb cutlet 

Fillet of beef, beaf 
steak. 

Lamb’s foot 
Loin of pork., - 
Loin of veaL 


Atdn, 

Bacalao. 

Bonito. 

Calamares. 

Gambas (fritas o a la 
plancha). 

Langosta. 

Langostirios. 

Mejillones. 

Merliiza. 

Mero, 

Percebes. 

Pescadillas 

Pulpos. 

Salmon. 

Salmonete, 

Truchas. 

Carnes 

Buey. 

Cerdo. 

Cordero. 

Ternera. 

Vaca. 

Costillas de cerdo. 
Filetes de ternera. 
Empanada de ternera. 
Chuleta de eordero. 
Filete de buey, bistec. 
Pierna de carnero. 
Lomo de cerdo.; 

Lomo de ternera. 
Asado. 


Uttdon. 

Buckerldw, 

Bonneetoh. 
Cullermarress. 
Gumbuss (freetuss oh 
tiller pluntcher). 
Lungoster. 
Lungosteenoss. 
Mehhillyonness. 
Mairrloother, 

Mairoh. 

Pairrsebbe.ss. 

Pescuddllyet. 

Poolposs. 

Sulmon, 

Sulnionnetteh. 

Trutchuss, 

Carrness 

Bweh, 

Thairdoh. 

Corrdairroh. 

Tairrnairrer. 

Viicker. 

Costillyerss deh thairr- 
doh. 

Fillettess deh tainiair- 
rah, 

Empunnarder de tairr- 
nairrah, 

Tchooletter deh con- 
dairroh, 

Filletteh deh bweh, 
bistec. 

Pydirrner deh carr- 
nSirroh, 

Lommoh;. deh th^irr- 
doh. i , , 
Ldmmoh deh tairrnai. 
rrer. 

TJssdrdoh, 



Roast, 
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Tripe. 

Sweetbreadi 

Tongue. 

Kidneys. 

Brain. 

Roast dislias 

Roast cow and mashed 
potatoes. 

Beef steak and salad. 
Veal cutlet and pota¬ 
toes. 

Chicken. 

Cheeses 

Camembert. 

Gruyere. 

Dutch cheese. 
Roquefort. 

Swiss cheese. 

Dessert 

Sweets, pudding. 
Custard. 

Ffiiit (1). 

Ices. 

CWfee. 

Tea. 

Siilar. 

Liqueur. 

Mjktches. 

Tjie cigar. 

The cigarettes. 

The ash tray. 
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Callos. 

Lechon. 

Lengua. 

Rifwnes. 

Sesos. 

Asados 

Asado de vaca con pu¬ 
re de patatas. 

Bistec con ensalada. 
Chuleta de carnero con 
patatas. 

Polio. 

Quesos 

Camembert. 

Gruyere. 

i-Iolanda. 

Roquefort. 

Suizo. 

Postres 

Dulces. 

Flan. 

Fruta (2). 

Helados. 

El cafe. 

El te. 

El azijcar. 

ET licor. 

Las cerillas. 

El cigarro, 

Los cigarrillos. 

El cenicero. 


Cdllyoss. 

Letchdn, 

Lengwer. 

Rinydnness. 

SessQss. 

UssanJoss 

Ussardoh deh vucker 
con poorreh deh put- 
tuttuss. 

Bistec con ensullarder, 
Tchooletter deh carr- 
nairroh con puttut- 
tuss. 

Pollyoh. 

KessosS 

Cummumbair. 

Grooyairr. 

Olliinder. 

Rosckfdrr. 

Sweethon. 

Postress 

Dddlthess 

Flun, 

Procter. 

Ellardoss. 

El cuffeh. 

El teh, 

El uthiicker. 

El lickdrr. 

Luss therrillyuss. 

El thiggiirroh. 

Loss th: gurrillyoss. 

El thennithairroh. 


(1) See the heading At the fruit simp. 

(2) Vease el eplgrafe En In fnitcrla, 


DO 

AT THE SEASIDE 

The hotel, the casino. 
The seaside resort. 

The bathing hut. 

The tent. 

The umbrella. 

The beach chair. 

The siishade. 

The sand. 

The sea. 

The waves, the swell. 

The bathers. 

The diving board, the 
spring board. 

The fisher. 

The boat. 

The float. 

The ropes. 

The bathing costume. 

The bath gown. 

1 should like to hire a 
bathing hut. 

You can go to the 
bathing establish, 
ment. 

Do you want towels 
and costumes? 

I want just the hut. 

Where can I hire , a 
float, a boat? 

You must ask at the.,. 

Where' can we have a 
shower’ 


YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 

I EN la PLAYA I EN LAH PLY.YER 


El hotel, el casino. 

El baincario. 

La caseta de bafio. 

La tienda. 

El parasol. 

La silla de playa. 

La .sombrilla. 

La arena. 

El mar. 

Las olas, el oleaje. 

Los banistas. 

La palanca, el trampo* 
lin. 

El pescador. 

La barca. 

El patin. 

Las cuerdas. 

El traje de band. 

El albornoz, 

Desearia alquilar una 
caseta de bafio. 

Puede dirigirse al bal- 
neario. 

iDesea tambien ropa? 

Quiero alquilarla sin 
ropa. 

iPara alquilar uh pa¬ 
tin, una barca,.,? 

Deben dirigirse a... 

iDonde podrerno.s du- 
nharnos? 


El awtel, el cusseenoh. 

El bullnearreoh 

Lah cusseterr deh biin- 
yoh, 

Lah tyender. 

El purrersol. 

Lah sillyer, deh ply. 
yer. 

Lah sombrillyer. 

Lah urrainner. 

El marr. 

Luss olluss, el olledh- 
heh. 

Loss bunyisters. 

Lah pull linker, el 
trumpolleen. 

El peskerdorf, 

Lah barrker. 

El putteen, 

Luss kwairduss. 

El triihheh deh biin- 
yoh. 

El ulborrnoth. 

Dessairrear ulkillarr 
ooner cussetter deb 
biinyoh. 

Pweddeh dirrihearrseh 
ull bulnearrioh. 

Dess^yer t u m b y e n 
rawper?, 

Kyerroh uMlarrlah 
sin rdpper. 

Pilrrer ulkillarr oon 
putteen, ooner barr- 
ker? 

Debben dirrihearrseh 
ah... , , 

Dondeh podremmos 
dootcharrnoss? 
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Here, in the establish¬ 
ment. 

The showers are at 
the entrance to the 
beach. 

Is there a pelota court 
here? 

Yes, and other amuse¬ 
ments, such as ping- 
pong, bowls, etc. 

Can I bathe in slips? 

It’s not allowed. You 
must have a com¬ 
plete costume. 

The sea is choppy. 

There is an undercur¬ 
rent. 

It’s dangerous to bathe 
today. 

The water is dirty. 

The water is crystal 
clear. 

Is the station very far? 


When does the last 
train leave for...? 


THE COLOURS . 

White. 

Black. 

Blue. 

Sky blue. 

Sea blue, navy blue 


ROBERSTON METHOD 

Aqui en el balneario. 

Las duchas estdn situa- 
das en ia salida de 
la playa, 

iHay frontdn en este 
balneario? 

Si, y tambidn otras 
distracciones, como 
tenis sobre mesa, bo- 
leras. 

iPuedo bailarme con 
taparrabos? 

No esta permitido. Ha 
de ser con traje de 
bano completo. 

El mar estd picado, 

Hay mar de fondo. 

Es peligroso baharse 
hoy. 

El agua estd sucia 

Elagua est^ cristalina. 

iEstd muy lejos la es- 
tacidn de ferrocarril? 

iA qud hora,pa.sa el 
dltimo tren para,,,? 


LOS COIORES 

Blanco, blanca. 
Negro, negra. 

Azul. 

Azul celeste. 

Azul marino. 


Uekee en el bdllnefir- 
rioh. 

Luss ddotchuss estiin 
sittooarduss en lab 
sulleeder deh lah 
pljler. 

I frontdn en esteh 
bullniurrioh? 

See, e tumbydn otros 
distriictheones, com- 
moh tennis sobreh 
messer, boliairruss. 

Pweddoh bunyarrmeh 
con tupperriibboss? 

Noh estar pairraittee- 
doh. Ah deh sayer 
con triihheh deh b6n- 
yoh complettoh, 

El marr estar pickar- 
doh, 

I maiT deh fdndoh. 

Ess pelllgrdssoh bun- 
yarrseh oy. 

El ugwer estar soo- 
thea, 

El ligwer estar cristul- 
leeener. 

Estar mooy Idhhoss 
tail estuthedn deh 
ferrorcurreel? 

Ah keh ora pdsser el 
doltiinoh tren piir- 
rer ...? 

LOSS CQLLORRESS 

Bliincoh, bluncah. 

Neggroh, neggrah. 

Uthodl. 

Uthool thellesteh, 

Uthool murreSnoh. 
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Red. 

Green. 

Orange. 

Red. 

Yellow. 

Purple. 

Gray. 

Brown, cbe.stnut 

Pink. 

Light, 

Dark. 

Pale. 

M 

How old are you? 

I shall be thirty, thirty- 
five thirty-six, forty 
in April. 


And your father? 

Fifty, sixty, sixty- 
eight, seventy. 

And your brother? 

Forty-one, 

That’s a very good age, 
* ■ 

He does not look his 
age. 

A quiet life makes one 
young. 

That’s true. On the 
other hand. illnes.s 
ages one 

How time tliesi 


Encarnado. 

Verde. 

Naranja, 

Rojo, roja. 

Amarillo, amarilla. 

Morado. 

Gris. 

Marron (o castano). 

Rosa. 

Claro, Clara, 

Obscure. ob.scura. 

Palido, palida. 

LA EDAD 

iCuSntos ahos tiene us- 
ted? 

En abril cumplire trein- 
ta, treinta y cinco, 
treinta y seis, treinta 
y siete, cuarenta, 

iY su padre? 

Cincuenta, .sesenta, se- 
senta y ocho, setenta, 

YY su hermano? 

Cuarenta y uno. 

E.sta en rauy buena 
edad. 

No representa la edad 
que tiene. 

La Vida tranquila re- 
juvenece. 

Es cierto; en cambio 
las enfermedades en- 
vejeocn. 

Los anos pasan que es 
un contento. 


Encarrndrdoh, 

Vairrdeh. 

Nurrunhah, 

Rohhoh, hdhhah. 

Ummerrillyoh, umme- 
rrillyah. 

Morrardoh. 

Greece. 

Murron (oh custiin- 
nyoh). 

Rosser. 

Clarroh, clarrah. 

Obscooroh, obsedorah, 

Pulliddoh, pullidah. 

lAH EDDUD 

Kwiintoss unyoss tyen- 
neh ossteh? 

En ubrill cumplirreh 
trenter, trenter e 
thinkoh, trenter e 
sayiss, trenter e se- 
utteh, kwurrenter. 

E soo piiddreh? 

Thinkwenter, sessen- 
ter, sessenter e 6t. 
choh, settenter, 

E soo airmdnnoh? 

Kwurrenter e oonoh. 

Estar en mooy bwen- 
ner eddiid. 

Noh repressdnter lah 
edud keh tyenneh, 

Lah veeder trunkeeler 
rehoovenetheh. 

Ess thairtoh: en cdm- 
beoh luss enfairmi- 
dudess envehethen. 

Loss linnyoss piissun 
keh ess oon conten- 
toh. 
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I shall soon be twenty, Pronto cumplire vein- Pr6ntoh coomplirreh 
twenty-five, twenty- te, veinticinco, veinti- venth, venteh thin- 

six, twenty-seven. seis, veintisiete afios, koh, venteh sayiss, 

venteh seatteh liny- 
oss, 

You ore very younR. oosteh mooy hov- 

Es usted muy joven. ven. 

I thought you were Creia que tenia usted Crayee keh tennear 
older, mas anos. oosteh miiss linyoss. 

THE TIME LA H ORA LAH ORA 

What time is it? iQue hora es? Keh ora ess 

Please tell me the Hagame el favor de uggermeh el fuvvorr 
time. decirrae que hora es, deh detheermeh keh 

ora ess. 

It is two o’clock, just, Son las dos en punto, gon luss doss en poon. 

toh. 

Five minutes past two. Las dos y einco minu- Son luss doss e thin- 

tos. coh miimootoss. 

Ten past two. Las dos y diez. Luss doss e deuth. 

A quarter past two, Las dos y quince, las Luss doss e kintheh, 

two fiftten. dos y cuarto. luss doss e kwarrtoh 

Twenty past two. Las dos y veinte. Luss doss e vtoteh. 

Twenty-five past two. Las dos y veinticinco. Luss doss e venteh 

thinkoh, 

Two thirty. Half past Las dos y treinta, las Luss doss e trenter 

two. dos y media. luss doss e meddear. 

Twenty-five to three. Las tres menos veinti- Luss tress m e n n o .s s 
cinco, venteh-thinkoh. 

Twenty to three. Las tres menos vemte. Luss tress m e n n o s s 

venth. 

A quarter to three. Las tres menos quince, Luss tress mennoss 
las tres menos cuarto. kintheh, luss tre.ss 

mennoss kwartoh. _ 

Ten to three. Las tres menos diez. Luss tress mennos de.- 

eth, 

Five to three. Las tres meno.s cinco. Luss trdss mennoss 

thinkoh. 

It’s about to strike Van a dar las tres. Vun ah darr luss tres. 
three, 

I’s three o’clock. Son las tres. Son luss tress. 

One o’clock. La una. . Lah ooner- 

’Two o’clock, Las dos, Luss doss. 
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Three o’clock. 

Four o’clock. 

Five o’clock, 

Six o’clock. 

Seven o’clock. 

Eight o’clock. 

Nine o’clock, 

Een o'clock. 

Eleven o’clock, 

Twelve o’clock. 
Midday. 

Midnight. 

A quarter. 

Half. 

A quarter to... 

The hands. 

This watch goes well, 
badly. 

Clock, watch, wrist- 
watch, 

This clock is slow, fast. 


It has stopped. 

It’s a good, a bad 
clock. 

It’s right. It’s wrong. 


HEALTH 

I got up with a head 
ache. . 

A sore throat. 

A stomach ache. 

A bad liver. 

I want to see a doctor. 

Have you fever? 


Las tres. 

Las cuatro. 

Las cinco. 

Las seis. 

Las siete. 

Las ocho. 

Las nueve. 

Las diez. 

Las once. 

Las doce. 

Mediodia. 

Medianoche. 

El cuarto. 

La media. 

Menos cuarto. 

Las agujas. 

Este reloj va bien, va 
mal. 

Reloj de pared, de bol- 
sillo, de pulsera. 

Este reloj va retrasa- 
do, va adelantado. 

Estd parade. 

Es buen reloj, es mal 
reloj. 

Es exacto. No es exacto. 


LA SALUD 

Me he levantado con 
dolor de cabeza. 

Dolor de garganta. 

Dolor de estomago, 

De higado. 

Quiero ver a un doctor, 
iTengo fiebre? 


Lus.s tress. 

Luss kwuttroh. 

Luss thinkoh. 

Luss sayiss. 

Luss see.utteh. 

Luss otchoh. 

Luss nwevveh. 

Luss dee.eth. 

Luss ontheh. 

Luss dotheh, 

Meddea dea. 

Meddea notcheh, 

Don kwarrtoh. 

Lah meddier. 

Mennos kwarrtoh, 

Luss uggoohuss. 

^isteh reloh vah by^n, 
vah mull, 

Rel6h deh purred, deh 
bolsillyoh, deh pool- 
sairrer. 

6steh rel6h vah ret. 
trossardoh, vah lid- 
deluntardoh. 

Estar purrardoh. 

Ess byen reloh, e.ss 
mull reloh. 

Ess exdctoh, noh ess 
exiictoh. 

' LAH SULLUD 

Meh eh levvuntardoh 
con dolldrr deh cub- 
bether, 

Dollorr deh garrgun- 
ter. 

Dolldrr deh estdmmug. 
goh, 

Deh igguddoh, 

Kyerroh vairr ah oon 
doctorr, 

Tengoh fyebbreh? 
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How often must I 
take the medicine? 

Before or after meals? 


Shall I soon be all 
right? 

I hit my arm. 


I feel an acute pain 
in my kidneys. 

1 can’t sleep at night. 

Take a sedative when 
you go to bed. 

I’ll take a cup of lin¬ 
den tea. 

I have fever. 

I’ve got indigestion. 

I want a purgative, 

As a precaution. I shall 
eat very little today. 


iCuantas veces debo 
tomar la medicina? 

iAntes 0 despues de 
las comidas? 

iMe pondrd pronto 
bueno? 

Me he dado un golpe 
en el brazo. 

Siento en los rinones 
un dolor muy fuerte. 

For las noches no pue- 
do dormir. 

'Tome usted un cal- 
mante al acostarse. 

Hoy tomard una taza 
de tila, 

Tengo flebre. 

Tengo una indigestidn. 

Quiero purgarme. 

Como medida preven- 
tiva, hoy comere muy 
poco. 


I have tooth ache. Me duelen las rauelas. 


My left arm nurts. 

My . right foot hurts 
I have a pain here. 

I have nothing, serious. 

It will gooff. . I 


Me duele el brazo iz- 
quierdo. 

Me duele el pie dere- 
cho. 

Siento un dolor aqui. 

Mi dolencia no es gra¬ 
ve. 

Es un dolor pasajero. 


This pain troubles me. Este dolor me molesta. 
I have diarrhoea. Tengo diarrea. 


Kwiintuss vethess deb- 
boh tommarr lah 
meditheener? 

Untess oh despwdss 
deh luss commee- 
ders? 

Meh pondrdh prontoh 
bwennoh? 

Meh eh dardoh oon 
golpeh en el briith- 
oh. 

Syentoh en loss riny, 
onness onn dolldrr 
mooy fwairteh. 

Porr luss ndtchess noh 
pweddoh dorrmeerf, 

Tdmmeh oosteh oon 
culmunteh ull uccos- 
tarrseh. 

Oy tommerreh ooner 
tuther deh teeler, 

Tengoh fyebbreh. 

Tengoh ooner indihes- 
teon. 

Kyerroh poorgarrmeh. 

C (5 mm oh meddeeder 
preventeever, oy 
commerreh mooy 
poccoh. 

Meh dwellen luss 
mwelluss. 

Meh dwelleh el bnith- 
oh ithkyairdoh. 

Meh dwelleh el pyeh 
derretchoh. 

Syentoh oon dolldrr 
uckee. 

Me dollenthea noh. ess 
grdrveh. 

Ess oon dolldrr piissuh- 
hairoh. 

Sisteh dolldrr meh mol- 

i lester. 

Tengoh dearrea. 
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I feel a burning pain 
in the stamach. 

I have a pain. 

1 have no pain. 

I cough a lot. 

1 have a bad cold. 

I have no appetite. 

Waiter, give me a tea 
please. 

Tea only? 

With millc. 

Will you have some 
bread and butter? 

No, I had rather have 
some dry cakes. 

Give me some fresh 
water. 

Give me a little more 
sugar. 

I like my tea strong 
and very hot. 

Toast. 

Honey, jam, 

Hot water, 

Weak, strong tea. 

I want the complete 
tea. 

How much is that? . 
TIME 

An era. 

The Christian era. 

An epoch. 

A century. 


Siento ardor en el es- 
tdmago, 

Tengo dolor. 

No tengo dolor. 

: Toso mucho, 

Estoy muy resfriado. 

No tengo apetito. 

EL TE 

Camarero, slrvame un 
te. 

6 Solo? 

Con leche. , 
iQuiere usted pan y 
mantequilla? 

No, prefiero algunas 
pastas secas. 

Deme agua fresca. 

Sirvame un poco mas 
de azdcar. 

El te me gusta fuerte 
y muy caliente. 

Pan tostado, 

Miel, mermelada. 

Agua caliente. 

Te flojo, fuerte. 

Deseo un te completo. 

iCuanto vale? , 

EL TIEMPO 

Cna era. 

La Era Cristiana. 

Una epoca, 

Un siglo. 


Syentoh arrddrr en el 
estdmmuggoh. 

Tengo dolldrr. 

Noh tengoh. dolldrr. 
Td.ssoh mootcho. 

Estdy mooy ressfreedr- 
doh. 

Noh tengoh uppiteetoh. 

EL TEH 

Cummarrairroh, sSerr- 
vurameh oon teh. 
Sdlloh? 

Con letcheh. , 

.Kyerreh oosteh pun e 
muntekillyqr? 

Noh, prefyaih:oh ul- 
gooners pusters sec- 
cus. 

Demmeh ligwer. frds- 
ker, 

Seerryvummeh oon 
ccoh muss deh ut- 
: hooker. 

El teh meh godster 
, fwairteh e.mooy cul- 
, lyenteh. 

Pun tostdrdoh. , ' 

Myel, mdirrmulldrder, 
Ugwer cuUyenteh. 

Tqh fldhhob, fwalrr- 
teh, 

Dessayoh oon the com- 
plettoh, 

IKwdntoh viilleh? 

EL TYEMMPOH 

Ooner airer, 

Lah direr kristyimner 
Ooner eppocker, 

I Oon sigloi • 
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Secular. 

A lustre. 

A year. 

Leap year. 

Last year. 

Next year. 

A month, 

The months. 

A term, 

Monthly, 

A fortnight 
Fortnightly. 

A week. 

Weekly. 

Twice weekly. 

Three time,s weekly 
The months of the year 
aret January. Fe¬ 
bruary, March, April 
May. June. July, Au¬ 
gust. September. Oc- 
tober, November, 
December. 


The days of the week 
are; Monday, Tues¬ 
day, Wednesday. 
Thursday. Friday, 
Saturday, and Sun¬ 
day. 

Good Friday. 

Saturnay before Eas¬ 
ter. 

Palm Sunday. 

Christmas Day, 

A day. 

Daily 

A week day, 

A holiday. 

Today. 

yesterday. 


ROBERSION METHOD 

Secular. 

Un lu.stro. 

Un ano. 

El ano bisiesto. 

El ano pasado. 

El ano proximo. 

Un mes. 

Los meses. 

Un trimestre. 

Mensual. 

Una quincena. 

Quincenal. 

Una semana. 

Semanal. 

Biseraanal. 

Trisemanal, 

Los meses del ano son: 
enero, febrero, mar- 
zo, abril, mayo, ju- 
nio, julio, ago.sto. 
septiembre. octubre, 
novlembre y diciem- 
bre. 


Los dias de la semana 
son: 1 u n e a, mar- 
tes, midrcoles. jue- 
ves, viernes. sabado 
y domingo. 

Viernes Santo. 

Sabado de Gloria. 

Domingo de Ramos. 

Dia de Navidad. 

Un dia. 

Diario, 

Un dia de trabajo 

Un dia de fiesta. 

Hoy. 

Ayer. 


Seccooldrr 
Don loostroh. 

Oon linnyoh. 

El linnyoh bissyesstoh 
El linnyoh pussardoh. 
El linnyoh prdximoh. 
Oon mess. 

Loss messess. 

Oon trimmestreh. 
Mensooiill. 

Ooner kinthenner, 
Kinthenniill, 

Ooner semiinner, 
Semmeniill. 
Bee.semmenniill. 
Tree.semmenniill. 

Loss messess del lin 
yoh son: enairroh, 
febraTroh, marrthoh. 
ubbrill, m a h y oh. 
hooneo, hooleo. ug- 
gdsstoh, septyem- 
breh, octobbreh, nov- 
vyembreh, dithyem- 
breh. 

Loss dear.ss deh la setn- 
miinner son; l6one.ss, 
marrtess, mvaircol- 
less, hwevvess. vyair- 
ness, siibberdob e 
domraingoh, 

Vyairness siintoh. 
Siibberdoh deh G16r- 
ria, 

Domraingoh deh Rum- 
moss. 

Dear deh niivvidiid. 
Oon dear, 

Deiirrioh, 

Oon dear deh trubbiih- 
hoh. 

Oon dear deh fyester. 
Oy, 

Ahyairr. 
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DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH’ 


The day before yes¬ 
terday. 

The eve. 

Tomorrow, 

The day after tomor¬ 
row. 

This morning. 

This evening. 

Early morning. 
Midday. 

Morning, 

Afternoon, 

Night, 

Midnight, 

This evening. 

Night. 

An hour, 

Half an hour, 

A quater of an hour. 

An hour and a half, 
A minute. 

A second. 

•Dawn, 

Twilight. 

Sunset 

Sunrise. 

Weather. 

The creation. 

Eternity, 

The Infinite. 

The seasons are: 
Spring, Summer, 
Autumn and Winter. 


A good season, 

A bad season, 

Rainy, damp, dry 
weather. 

Heat cold. 

What's the weather 
like? 

It's sunny. 


Anteayer. 

La vispera. 

Manana. 

Pasado manana. 

Esta manana. 

Esta tarde. 

Matinal. 

El mediodla. 

La manana. 

La tarde. 

La noche. 

Medianoche, 

Esta noche. 

NocUirno. 

Una hora. 

Media hora. 

Un cuarto de hora, 

Hora y media. 

Un minuto. 

Un segundo, 

La aurora. 

El crepiisculo. 

I-ia puesta del sol. 

La salida del sol. 

El tiempo. 

La Creacion. 

La Eternidad. 

Lo Infinito, 

Las estaciones del ano 
son: primavera.vera- 
no, otono e invierno. 


Buena estacidn. 

Mala estacidn. 

Tiempo, Iluvioso, hii- 
medo, seco. 

Calor, frio. 
iQud tiempo hace? 

Hace sol. 


Unteh uh.yairr, 

Lah visspurrer. 
Munyiinner, 

Pussardoh munydnner. 

Ulster munyunner. 
Sster tarrdeh. 
Muttinniill. 

El meddiodear. 

Lah munyunner. 

Lah tardeh. 

Lah ndtcheh, 

Meddea ndtcheh, 

:6ster ndtcheh. 
Noctodrnoh. 

Ooner dra. 

Meddea dra, 

Oon kwarrtoh d e h 
dra. 

Dra e meeddia. 

Oon minootoh. 

Oon segddndoh. 

Lah ov/rrdrrer. 

El creppdoscooloh, 

Lah pwester del sol. 
Lah sulleeder del sol. 
El tyempoh. A 
Lah crayuthedn. 

Lah ettiirrniddd, 

Loh infinneStoh 
Luss estuthedness del 
linnyoh son; prim- 
mervdirer, verrun- 
noh, ottdnyoh eh in, 
vyairnoh. 

Bwenner estuthedn. 
Miiller estuthedn. , 
Tyempoh lyoovedssoh 
ddmeddoh, seckoh. 
Culldrr, freeoh. 

Keh tyempoh litheh? 

Utheh soL 
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It’s dull. 

It's cold. 

It’s hot. 

It’s raining. 

It’s snowing. 

It’s freezing, 

It’s a splendid day. 

Intense cold. 
Suffocating heat. 

SOME COUNTRIES 

AND TOWNS 

The capital. 

The country, 

A state. 

A continent. 

Continents 

Europe. 

Asia, 

Africa. 

America. 

Oceania, 

Countries 

Afghanistan, 

Albania. 

Andorra, 

Argentine. 

Australia. 

Austria. 

Belgiutn. 

Bolivia. 

Brazil. 

Bulgaria. 

Burma. 

Canada. 


ROBERSTON METHOD 

No hace sol. 

Hace frio. 

Hace calor, 

Esta iloviendo. 

Esta nevando. 

Esta helando. 

Hace un tierapo mag- 
niiico, 

Frio intense. 

Calor sofocante, 

ALGUNOS RAISES 

Y CIUDADES 

La capital. 

La nacidn, 

Un estado. 

Un continente. 

Continentes 

Europa. 

Asia, 

Africa. 

America. 

Oceania. 

Pafses 

Afganistan. 

Albania. 

Andorra. 

Argentina. 

Australia. 

Austria. 

Belgica. 

Bolivia. 

Brasil. 

Bulgaria. 

Birmania. 

Canada. 


Noll litheh sol. 
utheh freeoh. 
utheh culloiT, 

Estar lyohvy^ndoh. 
Estar nevvundoh. 

Estar ellundoli. 

Utheh oon ty6mpo 
mugnifficoh. 

Freeoh intensoh, 
Cullorr soffocunteh. 

ULGOONOS PY.IS$ES 

E theududdess 

Lah cuppitiiU. 

Lah nutheon, 

Oon estardoh. 

Oon continnUnteh, 


Continnentess 

Ehoordpper. 

ussia. 

Ummerrica. 

Osseunnia. 

uffrica. 


Py.lssess 

Uffgunnistda, 

Ullbdnnia. 

Undorrer. 

Arhenteener. 

Owstriillia. 

Owstria. 

Belgicker. 

BoUivvia. 

Brussill. 

Boolgdrria. 

Beerrmdnnia. 

Ctonada. 


i Ido you want to speak Spanish? J6i 


Chili. 

China. 

Columbia. 

Corea. 

Costa Rica. 
Cuba. 

Czechoslovakia, 

Denmark. 

Dominica. 

Ecuador. 

Egypt. 

Ethopia. 

Finland, 

France. 

Gamboge. 

Germany. 

Great Britain. 
Greece. 
Guataraala. 
Haiti. 

Holland. 

Honduras. 

Hungary. 

India. 

Indonesia. 

Irak. 

Ireland. 

Island. 

Israel. 

Italy. 

Japan. 

Jordan. 

Lebanon. 

Liberia. 

Lieclitenstein. 

Luxemburg. 

Lybia. 

Mexico. 

Monaco. 

Morocco. 

Nepal. 

Nicaragua. 

Norway. 

Pakistan. 


Chile. 

China, 

Colombia. 

Corea. 

Costa Rica. 
Cuba. 

Checoslovaquia. 

Dinamarca. 

Dominicana, 

Ecuador. 

Egipto. 

Etiopia. 

Finlandia, 

Francia. 

Camboya. 

Alemania. 

Gran Bretana. 
Grecia. 
Guatemala. 
Haiti. 

Holanda. 

Honduras. 

Hungria. 

India. 

Indonesia. 

Irak. 

Irlanda. 

Islandia. 

Israel, 

Italia. 

Japon. 

Jordania, 

Libano, 

Liberia. 

Liechtenstein. 

Luxemburgo. 

Libia. 

Mdjico. 

Mdnaco. 

Marruecos. 

Nepal, 

Nicaragua, 

Noruega. 

Pakistan. 


Chilly. 

Cheener. 

Collombia. 

Corrayer, 

Costa Reeker. 
Cobber. 

Tcheckosluwuckia. 

Dinnamarrker. 

Doraminnicumier. 

Eckwuddbrr, 

Ehhiptoh. 

Ettibppia, 

FinMndia. 

Friinthia. 

Cumboyer 

Ullemdnnia. 

Grun Brittdnnia. 
Grethia, 
Gwuttamulier, 
Ah.itty. 

OlMnder. 

Ondbbruss. 

oongria. 

India. 

Indonnessia, 

Irriick. 

Earrliindia. 

Isslundia. 

Izrile. 

Ittiillia. 

Huppbn, 

Horrdiinnia. 

Libbunnoh. 

Libbairrea, 

Llshtenstlne. 

Looksembbbrgoh. 

Libbia. 

Mehhico. 

Mbnaco, 

Murrweekoss. 

Neppiil. 

Nickerrgwer. 

Norrweeger. 

Puckistiin, 
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Panama. 

Paraguay, 

Persia. 

Peru, 

Phillipines 

Poland. 

Porto Rico. 

Portugal. 

Rumania. 

Russia. 

Salvador. 

San Marina. 

Saudi Arabia, 

Scotland. 

Siam (Thailand). 

Spain 

Sweden. 

SwiUerland. 

Syria. 

The United States. 
Tunisia. 

Turkey. 

Union of South Africa. 

Uruguay. 

Venezuela. 

Viet-Nam. 

Yugoslavia. 

Towns 

Addis - Ababa (Etho- 
pia), 

Alexandria (Egypt), 
Amman (Jordan), 
Amsterdam (Holland). 
Angora, Ankara (Tur¬ 
key). , 

Antwerp (Belgium), 
Asuncion (Paraguay), 

Athens (Greece). 


ROBERSTON METHOD 

Panarad. 

Paraguay. 

Persia. 

Peru, 

Pilipinas, 

Polonia. 

Portuga 1. 

Puerto Rico. 

Rumania. 

Rusia. 

El Salvador. 

San Marino. 

Arabia Saudita. 
Escocia. 

Tailandia (Siam). 
E.spana. 

Siieeia. 

Suiza, 

Siria. 

Estados Unidos, 

Tiinez. 

Turquia. 

Unidn Sudafneana, 

Uruguay. 

Venezuela. 

Viet-Nam. 

Yugoslavia. 

Ciudades 

Addis-Abeba (E t i o - 
pia). 

Alejandria (Egipto). 
Amman (Jordania) 
Amsterdam (Holanda). 
Angora (Turquia), 

Amberes (Bdlgica). 
Asuncidn (Paraguay). 

Atenas (Grecia). 


Punnummah. 

Purrergwy. 

Pairsear. 

Perrdo. 

Pillipeenuss. 

Polldnnia. 

Pwairtoh Riccoh. 

Poortoogull. 

Roomdnnia. 

Rddsla. 

El Siilvaddrr. 

Sun Marino. 

Urrarbia Sowditter. 
Escdthia. 

Ty.lundia (Sy.um). 
Espdnyer, 

Swethia. 

Sweether. 

Sirria. 

Estuddoi5s Ooneedoss. 
Tdonyeh. 

Toorkear. 

Oonion Sooduffriciin 
noh. 

Ooragw;^, 

Venethweler. 

Vyet Num. 
Ybogossluvvia. 

Theududdess 

Itrddis ubbebba (Ettio- 
pia). 

Ulleluindria (Ehiptoh) 
Ummdn (Jorrdunnia). 
Um,sterdun (Ollunder) 
Ungdrra (Toorrkia). 

Umberress (Belgicker) 
Ussoonthedn (Purrer 
gwy). 

Uttennu.ss (Grdthla), 
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Augsburg (Germany). 

Bagdad (Irak). 
B.angkok (Siam), 
Barcelona (Spain). 

Beirut (Labanon). 
Belgrade (Yugoslavia). 

Bello Horizonte (Bra¬ 
zil). 

Bengazi (Lybia). 

Berlin (Germany). 
Bern (Switzerland), 
Birmingham (Great 
Britain), 

Bogota (Columbia), 
Bologna (Italy), 
Bombay (India). 

Bonn (Germany), 
Bordeaux (France). 
Boston (U. S. A.). 

Brussels (Belgium). 
Bucharest (Rumania). 

Budapest (Hungary). 
Buenos Ayres (Argen¬ 
tine). 

Buffalo (U. S. A.). 

Cabul (Afghanistan). 
Cairo (Egypt). 
Canberra (Australia). 
Cape Town (Union of 
S. A.), 

Caracas (Venezuela), 

Chicago (U. S, A.), 

Ciudad Trujillo (Do¬ 
minica), 

Cologne (Germany). 


Augsburgo (Alema- 
nia). 

Bagdad (Irak). 
Bangkok (Tailandia). 
Barcelona (E,spaha). 

Beirut (Libano). 
Belgrade (Yugoslavia). 

Bello Horizonte (Bra¬ 
sil), 

Bengasi (Libia). 

Berlin (Alemania). 
Berna (Suiza). 
Birmingham (Gran 
Bretana). 

Bogota (Colombia). 
Bolonia (Italia). 
Bombay (India). 

Bonn (Alemania). 
Burdeos (Francia). 
Boston (EE. UU.), 

Bruselas (Belgica), 
Bucarest (Rumania). 

Budapest (Hungria). 
Bueno.s Aires (Argen¬ 
tina). 

Buffalo (EE, UU.). 

Cabul (Afganistan). 

El Cairo (Egipto), 
Canberra (Australia). 
El Cabo (Uni6n Sud- 
africana). 

Caracas (Venezuela). 

Chicago (EE. UU.T. 

Ciudad Trujillo (Do- 
minicana). 

Colonia (Alemania). 


Owgsbooorgoh (Ulle- 
munnia). 

Bugdiid (Irnick). 
Bungcock (Ty.lundia). 
Barrthellonner (Ess- 
piinyer). 

Bayroot (Libbunnoh), 
Bellgruddoh (Yoogoss- 
Idvvia), 

Belyoh Orrithonteh 
(Brussil). 

Benguzzi (Libbia). 
Bairleen (Ullemunnla). 
Bairrner (Sweether). 
Beerminghum (Grim 
Brittunnia). 

Boggottah (Collombia). 
Bollonnia (Ittiillia). 
Bomb^e (India), 

Bon (Ullemunnia). 
Boordayoss (Friinthla). 
Bost6n (Estiiddoss 
(Ooneedoss). 
Brooselluss (Belhickdr) 
Bookerest (Roomdn- 
nia), 

Booderpest (66ngria). 
Byeimoss Iress (Arr- 
henteener). 

Boofferloh (Estuddoss 
Ooneedoss) 

Cubbool(Ufgunnistiin), 
El Ky.eeroh Ehipptohn 
Cunberra (Owstrdillia). 
El Carboh (Oonidn 
Soodufricunner), 
Curruckuss (Veneth- 
weeler). 

Chicargo (Estiiddoss 
Ooneedoss). 

Theudiid: TroohiUyo 
(Domminniciinner), 
Collonnia: (Ullemiin- 
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Columbus (U. S, A.). 

Copenhagen (Den¬ 
mark), 

Cordoba (Argentine). 

Damascus (Syria). 
Deihi (India). 

Dublin (Ireland), 
Edinburgh (Scotiand). 

Florence (Italy). 
Geneva (Switzerland). 
Genoa (Italy). 

Glasgow (Scotland). 

Guadalajara (Mexico). 

Guatemala (Guatama- 
la). 

Haifa (Israel). 

Halifax. (Canada). 
Plamburg (Germany), 

Hanoi (Viet Nam)’, 
Havana (Cuba), 

Helsinki (Finland). 
Jerusalem (Israel). 
Kansas (U, S. A.). 

Karachi (Pakistan). 
Kitmandu (Nepal), 

La Paz (Bolivia). 

La Plata (Argentine). 

Leipzig (Germany), 
Lima (Peru). 

Lisbon (Portugal). 
Liverpool (England). 

London (England). 


ROBERSTON METHOD 
Columbus (EE. UU.), 

Copenhague (Dinamar- 
ca). 

Cdrdoba (Argentina). 

Damasco (Siria). 

Delhi (India). 

Dublin (Irlanda), 
Edimburgo (Gran Bre- 
taha). 

Florencia (Italia). 
Ginebra (Suiza). 
Genova (Italia). 
Gla.sgow (Gran Breta- 
na). 

Guadalajara (Mejico), 

Guatemala (Guatema¬ 
la). 

Haifa (Israel). 

Halifax (Canadd). 
Hamburgo(Alemania). 

Hanoi (Vien-Nam). 

La Habana (Cuba). 

Helsinki (Finlandia). 
Jerusalen (Israel). 
Kansas (EE. UH,). 

Karachi (Pakistan), 
Katmandii (Nepal). 

La Paz (Bolivia), 

La Plata (Argentina). 

Leipzig (Alemania), 
Lima (Peru). 

Lisboa (Portugal). 
Liverpool (Gran Bre- 
tana). 

Londres (Gran Breta- 
ha). 


Colloomboos (Esthd- 
doss Ooneedoss). 
Coppennug (Dinner- 
marker). 

Corrdobber (Arhentee- 
ner). 

Duramdscoh (Sirria). 
Delly (India). 

Dooblin (Earrldnder). 
Eddlmboogoh (Grun 
Brittdnnia). 
Florrenthia (Itthllia), 
Hinebrer (Sweether). 
Hennovver (Itiillia). 
Gliissgoh (Grun Brit- 
tunnia). 

Gwdddullerhdrrer (Me- 
hickoh), 

Gwuttemuller (Gwut- 
temdller). 

Hffer (Izrahel). 
Hullifux (Ciinnerder). 
Umboorgoh (Ullemun- 
nia). 

Unnoy (Vyet Num). 
Lah Ubbiinner (Goo¬ 
ber). 

Helsinky (Finliindia) 
Herroosalen (Israh.el), 
Kunsuss (Estiiddof 
Ooneedoss). 
Kurriitchy (Piickistun), 
Kutmundoo (NeppiiU). 
Lah Puth (Bolivia). 

Lah PIdtter (Arhen- 
teener), 

Lipe,sick (Ullemdnnia). 
Leemer (Perroo), 

Lisb6a (Pbrrtoogull), 
Livverrpool Grun Brit- 
tiinnia), 

Londress (Grun Brit- 
tiinnia). 
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Los Angeles (U. S. A,). 

Luxemburg (Luxem¬ 
burg). 

Lyons (France). 
Madrid (Spain). 
Managua (Nicaragua). 

Manchester (England). 

Manila (Phillipines). 
Manizales (Columbia). 

Marseilles (France). 
Mecca (Saudi Arabia). 

Medellin (Columbia). 
Melbourne (Australia) 

Mendoza (Argentine). 

Mexico City (Mexico). 

Miami (U. S. A.). 

Milan (Italy). 
Monrovia (Liberia). 

Monte Carlo (Monaco), 

Monterrey (Mexico). 
Montevideo (Uruguay). 
Moscow (Rus,sia), 
Munich (Germany). 
Naples (Italy). 

New York (U. S. A.). 

Nice (France) 

Nimes (France), 
Nurenberg (Germany). 

Oporto (Portugal). 


Los Angeles (EE. UU.). 

Luxemburgo (Luxera- 
burgo). 

Lyon (Francia). , 
Madrid (Espaha). 
Managua (Nicaragua). 

Manchester (Gran Bre- 
taha). 

Manila (Filipinas). 
Manizales (Colombia). 

Marsella (Francia). 

La Meca (Arabia Sau. 
dita). 

Medellin (Colombia). 
Melbourne (Australia). 

Mendoza (Argentina), 

Mejico, (Mejico). 

Miami (EE, UUJ, 

Milan (Italia). 
Monrovia (Liberia). 

Montecarlo (Mdnaco), 

Monterrey (Mejico). 
Montevideo (Uruguay). 
Moseii (Rusia). 

Munich (Alemania). 
Napoles (Italia). 

Nueva York (EE. UU.). 

Niza (Francia), 

Nimes (Francia), 
Nuremberg (Alema¬ 
nia). 

Oporto (Portugal). 


Loss Tjnhelless (Estiid- 
do.ss Ooneedc1os,s). 

Looksemboorgoh (Loo- 
ksemboorgoh). 

Leeon, 

Mudrid (Espiinyer). 

Munugwer (Nickur- 
rdgwer), 

Muntcliestair (Grun- 
Brittiinnia). 

Mumiilla (Filipeenuss). 

Munithhlless (Col6m- 
bia). 

Marrselyer (Fninthia). 

Lah Mecca (Urriibia 
Sowdeeter). 

Meddqeen (Coldmbia), 

Mellboorrneh (0 w - 
trairlia). 

Mendolher (Arhentee- 
ner). 

Mehhiccoh (Mehhic- 
coh). 

Myhmmeli (Estflddoss 
OOneedoss), 

Millun (Itiillia). 

Monrovvia (Libbdir- 
ria). 

Monte Carrloh (M6n- 
nuccoh), 

Monterreh (Mebhicoh), 

Montividdeoh. 

Moscoo (Roossia), : 

Mohnnic (Ullemiinnia). 

Ndppolless (Itiillia), 

Nwevver Yorrk (Es- 
tiiddoss Ooneedoss!. 

Neetlier (Fninthia). 

Ncom (Fninthia), 

Noorembairg (UUe- 
iniinnia), 

Opp6rrtoh (Porrtoo- 
giill). 
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Oslo (Norway). 

Ottawa (Canada). 
Palma in Majorca 
(Spain). 

Panama (Panama). 

Paris (France). 
Philadelphia I.U. S. A,). 

Plymouth (England). 

Pnom-Penh (Gambo¬ 
ge). 

Prague (Czechdslova- 
kia). 

Pretorio (Union of 
South Africa). 
Puerto Principe. Port 
au Prince (tiaiti). 
Quebec (Canada). 

(3uito (Ecuador). 
Rangoon (Burmah) 

Reykiavik (Iceland). 
Rheims (France). 

Riad (Saudi Arabia). 

Rio de Janeiro (Bra¬ 
zil). 

Rome (Italy). 

Rosario (Argentine). 

Rouen (Prance). 

San Franci.sco (U. S. 
A.). 

San Jose (Costa Rica). 

San Juan (Porto Ri¬ 
co). 

San Marino (San Ma • 
rino). 

San Paulo (Brazil). . 


ROBERSTON METHOD 

|"0.slo (Noruega). 
Ottawa (Canada). 
Palma de Mallorca 
(Espana). 

Panama (Panama). 

Paris (Francia). 
Filadelfia (EE, UU.). 

Plymouth (Gran Bre- 
tana). 

Pnom - Penh (C a m - 
boya). 

Praga (Checoslova- 
quia). 

Pretoria (Union Sud- 
africana. 

Puerto Principe (Hai¬ 
ti), 

Quebec (Canadd), 

Quito (Ecuador). 
Rangiin (Birmania), 

Reykiavik (Islandia), 
Reims (Francia). 

Riad (Arabia Saudita). 

Rio de Janeiro (Bra¬ 
sil). 

Roma (Italia). 

Rosario (Argentina). 

Ruan (Francia). 

San Franci.sco (E.sta- 
do.s Unidos). 

San Jose (Costa Rica). 

San Juan de Puerto 
Rico (Puerto Rico), 
San Marino (San Ma¬ 
rino). 

San Pablo (Brasil), 


Ossloh (Norrwegger), 
Oltahwer iCiinnerder), 
Pulmer deb Mulydn- 
ker (Espunyei'). 
Punnermah iPunner- 
inali). 

Purrees (Fninthia). 
Filladelfia (Es.studdoss 
Ooneedoss). 
Pliinmoot (Grun Bril, 
tunnia). 

Pnom Pen (Curaboyer) 

Pruhljer (Checcoslo 
viickia). 

Pretoria (Oonidn Soo 
dufricunner), 
Pwairtoh Printhippeli 
(Ah.itty), 

Kwebbec (Ciinnerderi 
Keetoh (EckwUddoorr) 
Rungooh (Beerrinun 
nia). 

Rekkearvik (Issliindia) 
Remms (Frdnthia). 
Reiidd (Urrdrbia Sow 
deeter), 

Rio deh Hunyairrol 
(Brussil). 

Mommer (Itullia). 
Rossario (Arlienntee 
ner), 

Rooun (Prunthia). 

Sun Frunlhiscoh (E.s 
tuddoss Ooneedoiss). 
Sun hos.seh (Co,si: 
Reeca), 

Sun Hwun deh Pwair 
to Reecoh). 

Sun Marino (Sun mar 
rino), 

Sun Piibbloh (Brutb 
ill). 
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San Salvador (Salva¬ 
dor), 

San Sebastian (Spain). 

Santigo (Chili). 

Seul (Corea). 

Seville (Spain). 

Sidney (Australia), 
Sofia (Bulgaria). 
Stambul (Turkey), 

Stockholm (Sweeden) 

Stuttgart (Germany), 

.Sucre (Bolivia). 
Tangiers (Morocco) 

Tegucigalpa (Hondu¬ 
ras). 

Teheran (Persia). 

The Hague (Holland), 
Tirana (Albania). 
Tokio (Japan). 

Tripoli (Lybia). 
Tucuman (Argentine), 

TunL (Tunisia). 

Turin (Italy). 

Vaduz (Liechtenstein), 

Valencia (Spain). 
Valparaiso (Chili). 

Vancouver (Canada). 

Vatican (Italy). 

Venice (Italy). 

Vera Cruz (Mexico). 

Vienna (Austria). 
Warsaw (Poland), 
Washington (U. S. A.). 


San Salvador (El Sal¬ 
vador). 

San Sebastian (E.spa- 
na), 

Santiago (Chile). 

Seul (Corea). 

Sevilla (Espana), 
Sidney (Australia) 
Sofia (Bulgaria). 
Estambul (Turquia), 

E.stocolmo (Suecia). 

Stuttgart (Alemania). 

Sucre (Bolivia), 
Tanger (Marruecos) 

Tegucigalpa (Hondu¬ 
ras). 

Teheran (Persia). 

La Haya (Holanda). 
Tirana (Albania). 
Tokio (Jap6n). 

Tripoli (Libia). 
Tucumdn (Argentina), 

Tdnez (Tdnez). 

Turin (Italia). 

Vaduz (Lichtemsteln), 

Valencia (E.spana), 
Valparaiso (Chile). 

Vancouver (Canadd). 

Vaticano (Italia), 
Venecia (Italia). 
Veracruz (Mejico). 

Viena (Austria). 
Varsovia (Polonia) 
Washington (EE. UU,). 


Sun Siilverddrr (El 
Siilverdorr). 

Sun Sebbustidn (Es- 
piinyer), 

Siintyargoh Chilly). 
Saydol (Correar), 
Sevvilyer (Espdnyer). 
Sidnay (Owtraillia). 
Soffia (Boolgdrria). 
Esstumbbol (Toorr- 
keer), 

Esstockolmoh (Sweth- 
ia). 

Stodtgart (Ullemdn- 
yia). 

Sookreh (Bolivia). 
Tiinhairr (Murrwee- 
coss). 

Teggoothegulper (On- 
dooruss), 

Tehherrdn (Pairsia), 
Lah Iyer (Olliinder), 
Tirrdnner (Ulbennia), 
Tokkeo (Huppon), 
Trlppolly (Libia). 
Toocoomdn (ArhentSd- 
ner). 

Tooneth (Tooneth), 
Toorin (Ittillia), 
Vuddiith iLichtenstl- 
ne). 

Vullenthea (Espdnyer), 
Vulpurrer.issoh (Chil¬ 
ly), 

Vunooover (Ciinner- 
der). 

Vutticdnnoh (Mllia), 
Vennethia (ItiiUia). 
Verracrooth (Mdhhi* 
coh). 

Vienna (owstria), 
Varrsovvia (PolWnnia), 
Wussingtdn (Esttiddess 
Ooneedoss). 
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Yakarta (Indonesia), 
Zaragosa (Spain). 
Zurich (Switzerland). 

CARDINAL AND 
ORDINAL NUMBERS 
AND FRACTIONS 


ROBERSTON METHOD 
Yakarta (Indonesia). 

Zaragoza (Espafia). 

Zurich (Suiza). 

nOmeros CARDINA- 
LES, ORDINALES Y 
FRACCIONARIOS 


'i ■ , 

One. 


Two. 

V ' 

Tree. 

i;’ !' ■ 

Four, 

1': i, > 

Five. 

j:' 

Six... 

Seven, 

1'' * 

Eight. 


Nine. 

1' ' ' 

Ten. 

IS! 

r ■ 

Eleven, 

f'’ 1 

{ r, " 

Twelve. 


Thirteen. 

j;.r 

Fourteen. 

, 

' Fifteen, 

'• '1 i , 

Sixteen, 

■ ' 1 

;i n'!-‘ 

Seventeen. 

! ' 

Eighteen. 

p' 

Nineteen. 

Twenty. 


Twenty-one. 

i:;h 

Twenty two, 
Twenty-three. 


Thirty. 

'I';'! 

Forty. 

Fifty. 


Sixty. 


Cardinal numbers Numeros cardinales 


Uno. 

Dos, 

Tres. 

Cuatro, 

Cinco. 

Seis, 

Siete, 

Ocho. 

Nuevo. 

Diez. 

Once. 

Doce. 

Trece. 

Catorce. 

Quince, 

Dieciseis, 

Diecisiete. 

Diociocho. 

Diednuevo. 

Veinte. 

Veintiuno. 

Veintidn.s, 

Veintitres. 

Treinta, 

Cuarenta. 

Cincuenta. 

Se,senta. 

Setenta. 

Oclienta 


Seventy. 

Eighty, 


Yuakarrter (Indones.. 
sia). 

Thurrergother (Espun- 
yer). 

Tsoorik (Sweelher). 

NOOMEROSS 

; CARDINULLES, 

■ ORDINNULLESS E 

FRUCTHEONNARRIOsc 

Noomeros cardiniilles 

Oonoh. 

Do,s.s 

Tress. 

Kwiittroh, 

Tliinkoh. 

Saykss. 

See-etty. 

otchoh. 

Nwevveli, 

Death. 

Onttieh. 

Dotheh. 

Tretheh. 

Cuttorrtheh. 

Kintheh. 

DyetlieJi.sayiss. 

Dyetheh.syetteh. 

Dyetheh.dtchnli. 

Dyetheli.nwevvuh. 

Venth. 

Venth.oonoli. 

Venteh d6,ss. 

Venteh tress. 

Trenter. 

Kwurrenter. 

Thinkwenter. 

Sessenter. 

Settenter. 

Otchenter. 
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1 Ninety. 

A hundred. 

A hundred and one 

A hundred and two. 
Five hundred. 

1 Six hundred. 

I A thou.sand, 

; Two thousand. 

; A hundred thousand. 

I A million, 
i Two million. 

Ordinal numbers 

Noventa. 

Ciento, 

Ciento uno. 

Ciento dos. 

Quiniento.s. 

Sei.scienlos. 

Mil. 

Dos mil. 

Cien mil. 

Un millon, 

Dos millones. 

Numeros ordinales 

Noventer. 

Thyentoh. 

Thyentoh oonoli. 
Thyentoh doss, 
Kinyentos.s. 

Sayss thyentoss. 

Mill 

Doss mil, 

Thycn mil. 

Oon milyon, 

Dos milyonness. 

Moomerross ordinillless 

First. 

Primero. 

Primmairoh. 

Second. 

Segundo. 

Segoondoh. 

! Third. 

Tercero, 

Taii'thairoh. 

Fourth. 

Cuarto, 

Kwarrtoh. 

Fifth. 

Quinto. 

Kintoh. 

. Sixth. 

Sexto. 

Sextoh, 

Seventh. 

Septimo. 

Septimoli. 

Eighth, 

Octavo. 

Octarvoh. 

Ninth. 

Noveno. 

Novennoh. 

Tenth, 

Decirao, 

Dethimoh. 

Eleventh. 

Undeeimo. 

oondethimoh. 

Twelfth. 

Duodecimo. 

Doo.oh.dethimoh, 

Tliirteenth, 

Decimotercero. 

Dethimoh tairthairroh. 

Fourteenth. 

Decimocuarto. 

Dethimoh kwarrtoh. 

Fifteenth. 

Deeimoquinto. 

Dethimoh kintoh. 

Sixteenth. 

Dccihiosexto. 

Dethimoh sextoh. 

Seventeenth. 

Decimoseptirao. 

Dethimoh septimoh. 

Eighteenth. 

Decimoctavo. 

Dethimoh octarvoh. 

Nineteenth. 

Deciraonono. 

Dethimoh nonnoh. 

Twentieth. 

Vige.sirao. 

Vihe,ssimoh. 

Twenty-first. 

Vigesimo primero, 

Vihessimoh primal- 
rroh. 

Thirty-second. 

Trigesimo segundo. 

Trihe.ssimoh s e g 6 6 n ■ 
doh. 

Fortieth. 

Cuadrage.simo. 

Kwuddrahhessiraoh. 

Fractions 

Numeros fraccionarios 

Fiuctlieoness 

A fraction, 

Una fraccidn. 

Ooner fructheon. 

The half. 

La mitad, 

Lab mittud. 
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A third. 

A quarter. 

A fifth. 

A sixth, 

Two sevenths. 
Three eighths. 
Three ninth.s. 
Three tenths. 
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Un tercio, 

Un cuarto. 

Un quinto. 

Un sexto. 

Dos septimos. 

Tres octavos. 

Tres novenos, 

Tres decimos, 


Oon tairtheo. 
Oon kwarrtoh. 
Oon kintoh, 

Oon sextoh, 

Dos septimoss. 
Tress octuvvoss. 
Tress novennoss. 
TTess dethimoss. 


PUBLIC NOTICES AVISOS pQ'BLICOS 


Look out! 

Fresh paint, 

Stop! 

Entrance forbidden. 

No smoking allowed. 
Shut the door. 

Push the door. 


Atenddn. 

Roden pintado. 

Alto. 

Prohibida la entrada 

Prohibido fumar. 
Cerrar la puerta. 
Empujar la puerta. 


let, Se alquila, 

Libre. 

Closed. Cerrado. 

Notice, Aviso. 

Forbidden to cross the Prohibido atravesar la 
line, TMQ 


Bathing forbidden. 

Way out. 

Way in. 

Fixed price. 

Stop, 

Ring the bell. 


via. 

Prohibido banarss. 

Salida, 

Entrada, 

Precio fijo, 

Parada. 

Llainar. 


UVVIS50SS 

POOBLICOSS 

Uttenthedn. 

Eetliyen pintardoh. 
Ultoh. 

Proyibbeeder lah en- 
trardah. 

Uroyibbeeder foomarr, 
Therrarr lah pwairte’’ 
Empoohharr lah 
pwairter, 

Seh ulkeeler, 

Leebreh, 

Therrardoh. 

Uvvissoh. 

Provibbeedoh uttruv- 
vessarr lah vea. 
Proyibeedoh bunyarr- 
seh. 

Sulleeder. 

Entrarder. 

Prethioh fihhoh. 
Purrarder, 

Lyummarr. 


COMMON PHRASES PRASES CORRIENTES 


Good morning, 
Good afternoon. 
Good evening. 


Buenos dias. 
Buenas tardes. 
Buenas noches, 


CORRIENTESS 

Bwennoss deuss. 
Bwennuss tarrdess, 
Bv/ennpss notches,s, 


YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 


How are you? 

How are you? 

Well, Very well, 

Quite well. 

And how are you? 

And your family? 

And your wife? 

And your father? 

And your brother? 
They are well. 

The same as ever. 
They are quite well. 
What did you say? 
Fancy! 

What? 

What do you think? 
You are right. 

It’s true. 

That’s true, 

It’s probable. 

Evidently (It’s evi¬ 
dent). 

You are very kind. 
You are very kind. 
The certainty. 

The certainty. 

The probabi!il,y. 

It may be. Maybe. 
Kindness, 

Please. 

Don’t trouble, 

What do you want? 
You may rely on ne. 

'riianks very much. 

It’s nothing (No se di¬ 
ce). 


iComo esta usted? 
iQue tal? 

Bien, Muy bien, 
Perfectamente, 

Y u.sted, icorao esta? 

iY su familia? 
iY su senora? 
iY su padre? 
iY su hermano? 

Estan buenos, 

Siguen sin novedad. 
.Estan perfectamente. 
iQue dice u.sted? 
iQuti mecuenla listed? 

iCoino? 

iQue opiiia usted? 
Tiene listed razon. 

Es cierto. 

Estoy .seguro. 

Es probable, 

Es evidonte. 

E.S usted muy bonda- 
do.so. 

Es usted muy amable, 
muy atento. 

La certeza. 

La seguridad. 

La probabilidad, 

Puede ser. 

La bondad, 

Haga usted el favor. 

No se mole.ste listed, 

iQue desea u.sted? 
Cuente u.sted conmigo, 

Mucha.s gracias. 

De nada. 


Commoh estar oosteh’ 
Keh tull? 

Byen. Mooy bydn, 
Paii’lectamenteh. 

E oosteh, commoh es¬ 
tar? 

E soo fummillyer? 

E .soo senyorrer? 

E soo pardreh? 

E soo errmiinnoh? 
Estiin bwennoss. 
Seegun sin novvidi'id, 
Estun pairfectamentch, 
Keh deetheh oo,steh? 
Keh meh kwenter oos- 
leh? 

Commoh? 

Keh uppeener ooslelT,' 
Tyenneh oosteh ruth- 
on. 

Ess thairrtoh. 

Ustdy seggbbiToh. 

Ess probubbleh. 

Ess evidfinteh. 

Ess oo.steh mooy bon- 
dadossoh. 

Es.s oosteh mooy um- 
mi'ibbleh. 

Lah thairi'tetecher. 

Lah segooririiid, 

Lah probbubbillicli'id, 
Pweddeh .sairr. 

Lah bondiid, 

Ugger oosteh el fuv- 
viiri’, 

Noll seh mollester oo.s- 
teh, 

Keh des.sayer oo.steh? 
Kwiinteh oosteh cun 
meegoh. 

MoOtchuss gnUbeuss. 
Deh ndrder, 
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It’s nothing (No hay No hay de quo. Noh i deh keh, 

contestacidn). 

It’ll be for another Otra vez sera. 6ttrah veth serrdh. 

time. 

With great pleasure, Con mucho gusto. Con mootchoh g o 5 s- 

toh. 

I’m at your disposal. Estoy a su disposicidn. Estoy ah soo disposi- 

theon. 

What can I do for iEn que puedo servir En keh pweddoh sair- 
you? a listed? veerr ah oosteh? 

Excuse me. Dispense listed, Disspenseh oosteh, 

Sorryl Dispenseme listed. Dispensseh meh oos¬ 

teh. 

I beg your pardon. Usted perdone, Oosteh pairddnneh. 

Pardon! Escuseme. Excoossameh. 

Please, Se lo ruego. Seh loh rweggoh, 

I beg you, Se lo suplico. Seh loh soopleecohu 

What is it? iQue es? Keh ess? 

Who is calling? iQuien llama? Kyen lyummer? 

What’s that? iQiie es eso? Keh ess essoh? 

Sorry to trouble you. Siento molestar a us- Syentoh mollestarr ah 
ted. oosteh. 

It’s no trouble at all. Usted no me molesta. Ooteh ndmmeh molles- 

ter. 

Phone me. Llaraeme por telefono. Lyummermah porr tel. 

leffonoh. 

That won’t do. Eso no puede ser. iSssoh noh pweddeh 

sairr. 

It’s possible. Es posible. E.ss posseebleh. 

What is there special iQue tiene de pariicu- Keh tyenneh deh parr- 

about it? lar? ticoolarr? 

Indeed? ijDe veras? Deh vairruss? 

Are you sure? ^Esta usted seguro? Estar oosteh seggdd- 

rroh? 

Quite sure. Segurisimo. Sdggoorrissimoh. 

Who are you? ii^uien es usted? Kyen ess oosteh? 

1 am... Yo soy... Yo soy... 

What is your name? iComo se llama usted? Cdmmoh seh lydmmer 

oosteh? 

My name is... Me llamo... Meh lyiimmoh. 

Oh! Is that you? j.'Vh! iEs msted? Ah! Ess oosteh? 

Where do you live? iDdnde vive? Dondeh veeveh? 

Your house? ^Su domicilio? Soo ddmmithillioh? 

How lovely! iQue placer! Keh pluthairr! 
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What a pity! 

What nonsense! 

Do you understand 
me? 

Have you understood? 

To understand. 

I understand. 

I have understand. 

I don’t understand. 
Listen! 

To listen. 

I am listening. 

I say! 

Well? 

To heaT. 

But... 

V7hy don’t you anwer. 

I can’t hear you, 
Please.. WiU you 
please...? 

With pleasure. 

• If you only knew! 

It had to be! 

How awful! 

You astoni,sh me 
Astonishment. 

Is is possible? 

You are mistaken. 

I assure you... 

It’s natural. 

Of course. 

Wait. 

I’ll tell you... 

I’ve got an idea. 

A very good idea. 

That’s splendid! 

What do you think? 
Admirable. 

Delightful. 


iQue lastima! 
iQue tonterial 
iMe comprende usted? 

ilia comprendido us¬ 
ted? 

Comprender, 

Comprendo. 

He comprendido, 

No le comprendo. 
Escucheme usted. 
Escuchar. 

Escucho. 

Oiga usted. 

Oigo. 

Oir. 

Pero.„ 

iPor qud no contesta 
listed? 

No le oigo. 

iTiene usted la bon- 
dad? 

Con mucho gusto. 
iSi usted supiera! 

Es una fatalidad, 

Es una cosa horrible. 

Me asombra usted. 

El asornbro. 
iEs posible? 

Se equivoca usted. 

Le aseguro... 

Es natural. 

Desde luego, 

Espere usted. 

Dire a u,sted.., 
jSeme ocurre una idea! 

Muy buena idea, 

lEso es magniflcol 
iQue le parece? 
lAdmirablel 
I'Delicioso! 


Keh lilstimmer. 

Keh tdnterrea! 

Meh compr6ndeh oos¬ 
teh? 

Ah comprendeedoh oos¬ 
teh? 

Comprendairr. 

Coraprendoh. 

Eh comprendeedoh. 
Noh leh coraprendoh 
Escootchermeh oosteh. 
Escootcliarr. 

Escodtchoh. 

6yger oosteh. 

(3ygoh. 

Oh.year. 

Pehroh. 

Porrkeoh noh contes- 
ter oosteh? 

Noh leh oygoh. 
Tyenneh oosteh lah 
bondiid? 

Con mootchoh goostoh. 
See oosteh soopymrer. 
Ess ooner futtiilliddd. 
Ess ooner cosser orree- 
bleh. 

Meh ussdmbrer oosteh. 
El ussdmbroh. 

Ess posseebleh? 

Seh ekkivQccer oostdh, 
Leh ussegoorroh. 

Ess nutterriill 
Desdeh Iweggoh. 
Es,sperreh oosteh. 
Deeres ah oosteh. 

Seh meh occofirreh 
ooner iddayer, 

Mooy bwenner idddy-: 
er. 

fissoh ess mugniffieoh, 
Keh lah purretheh? 
Udmirrarblehl, 
Dellitheosoh! 
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Magnificent. 

I doubt whether it’s 
right (true). 
Congratulations! 

I congratulate you. 
Happy name’s day! 

Happy birthday! Many 
happy returns! 
Happy Christinas! 

Happy New Year! 

It’s incredible. 

It’s very sad, 

There’s no doubt about 
it. 

You acted very wrong¬ 
ly. 

You have done right, 
May I? 

I shall be very much 
obliged. 

1 am very grateful. 

I am very much obli¬ 
ged to you 
When you like. 

As you like. 

It’s not worth while. 
It’s strange. 

How funny! 

Who would have be¬ 
lieved it? 

What a shame! 

How horrid! 

How annoying! 

I am glad. 

I’m all right, 

I am happy. 

I want... 


ROBERSTON METHOD 
Estupendo, 

Dudo que sea verdad. 

Le felicito. 

Mi enhorabuena. 

Feliz dia de su Santo. 

Feliz curapleanos. 

Felices Pa.scuas de Na- 
vidad 

Feliz Ano Nuevo. 

Es increible. 

Es muy triste. 

Es indudable. 

Ha procedido usted 
mal. 

Ha hecho u-sted bien. 
iMe permite lasted? 

Se lo agradecer^ infi- 
nitaraente. 

Se lo agradezco, 

Le quedo muy agrade- 
cido. 

Cuando usted guste, 

Como usted quiera, 

No vale la pena. 
iEs extranol 
iEs raro! 

iQuien lo hubiei’a crei- 
do? 

iQue vergiienzal 
iQue horror! 
iQu4 fastidio! 

Estoy conlento, 

Estoy bien. 

Soy feliz. 

Yo deseo, 


Esstonpenhoh, 

Doodoh keh sayer vair- 
dud. 

Leh fellitheetoh. 

Me enorrabwbnner, 
Felleeth dear deh soo 
suntoh. 

Felleeth coonipliunn- 
yoss. 

Felleeth pdskwu.ss deh 
mivvidud. 

Felleeth unyoh nwev- 
voh. 

Ess incrayeebleh. 

Ess mooy tristeh. 

Ess indoodarbleli. 

Ah prothedeedoh 
oosteh mull, 

Ah etchoh oosteh byen. 
Meh palrmeeteh oos¬ 
teh. 

Selloh liggreddetherrhy 
inflneetermenleh. 

Seh loll uggredelhcoii 
Leh keddoh mooy ug- 
grddetheedoh. 
Kwiindoh oosteh goos. 
ter, 

Cdmmoh oosteh kyai- 
rrer, 

Noh vulleh lah penner. 
Es.s extrunnyoh. 

Ess ruri'oh, 

Kyen loh oobyairrer 
cryaeedoh? 

Keh vairrgwenther! 
Keh orrorr! 

Keh fiastiddioli! 

Estoy contentoh. 

Estdy byen. 

Soy felleeth 
Yoh dessayoh, 


I’m afraid.., 


DO 


I’m afraid. 

I want. 

I’m surprised. 
I’m surprised. 
1 wish you,.. 
I'm annoyed. 
I’m sorry. 


SOME ADVERBS 


Comfortably. 

Intentionally. 

Sincerely. 

Without knowing. 
Reluctantly. 

Well. 

Badly. 

So, thus. 

Also, too. 

With pleasure. 
Rather. 

Quite. 

Jointly. 

Where. 

Here. 

There. 

Near. 

Far, 

Everywhere. 

In front, 

Behind 

Backwards. 

Inside. 

Outside, 

Before, 

On, 

Under. 

Here and there. 
Around. 

.Miove. 
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Yo temo (yo dudo), 

Tengo miedo. 
Quiero, 

Me asombro. 

E,stoy sorprendido. 
De.seo a usted.., 
Estoy enfadado. 

Lo sieuto. 


ALGUN05 ADVERBIOS 


Comodaraente. 
Con intencion. 
Con sinceridad. 
Sin .saberlo, 

A disguslo. 

Bien, 

Mal. 

Asi. 

Tambien. 

Con gusto. 

Mds bien. 

Del todo. 

Juntamente. 

Donde. 

Aqui. 

Alii. 

Cerca. 

Lejos, 

En todas partes. 
Delante. 

Detris, 

Hacia a Iras. 
Dentro. 

Fuera. 

En trente. 
Encima. 

Debajo 
Aqui ,y alll 
Alrededor, 
Arriba. 


Yo temmoh (yo, doQ- 
doh). 

Tengoh myeddoh, 
Kyerroh. 

Meh ussombroh. 

Est6y sorrprendeedoh, 
Dessayoh ah oosteh... 
E,st6y enfuddardoh. 

Loh syentoh. 

ULGOONOSS 

UDVAIRRBIOSS 

Commoddamenteii. 

Con intentheon. 

Con sintherridud. 

Sin subbairrloh. 

Ah dissgoosloh. 

Byen, 

Mull 

Ussee. 

Tumbyen. 

Con goosloh. 

Muss byen. 

Del tbddoh. 
Joontamenteh. 

Ddndeh. 

Uckee, 

Ullyee. 

Thairrker. 

Lehhoss. 

En todduss parrtess. 
DeMnteh, 

Dettriiss. 
utheer utlniss. 
Dentroh. 

Fwdirer, 

En frenteh, 

Entheemer, 

Debbiihhoh. 

Uckee e ullyih. 
Ulredded,6rr. 

Urreeber, 
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Below. ' 

Over. 

Under. 

To the right. 

To the left. 

Onwards, Straight on 
When. 

Then. 

Before. 

After. 

Today. 

Tomorrow. 

Yesterday. 

Soon. 

Late. 

Quickly. 

Often. 

Always. 

Never. 

Suddenly. 

A long time 
Now. 

A1 once. 

Enough. 

Little. 

Much, a lot 
Hardly. 

More. 

Too, Too much. 

Less. 

Nothing. 

Nearly. 

More and more. 

Little by little. 
Nothing at all. 

Quite. 

The more.. 

The less... , ' , i 
First of all. 

Then. 

At last. 

Quite recently, 

Finally. 
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Abajo. 

For eneima. 

For debajo. 

For la derecha. 

For la izquierda. 
Hacia adelante. 
Cuando. 

Entonces. 

Antes. 

Despues. 

Hoy, 

Manana. 

Ayer, 

Pronto. 

Tarde. 

De prisa. 

A meiiudo. 

Siempre. 

Nunca. 

De repente. 

Largo tiempo. 

Ahora, 

En seguida. 

Bastaiite. 

Poco. 

Mucho. 

Apenas. . 

Mas, 

Demasiado. 

Menos, 

Nada. 

Cash 

Cada vez mds, 

Poco a poco. 

Nada absolutamente. 

Completamente. 
Cuando mds, 

Cuando menos. 
Primeramente. 

Luego. 

En fin, 

Ultimamente, 

Finalmente. 


Ubbdhhoh, 

Porr entheemer. 

■Porr debuhhoh. 

Porr lah derretcher. 
Porr lah inthkya irder. 
Uthea delkmteh. 
Kwundoh. 

Entdnthess. 

Unless. 

Despwess. 

0,y. 

Munydnner. 

Ahyalrr. 

Prdntoh. 

Tarrdeh. 

Deh preeser. 

Ah mendodoli. 
Syempreh. 

Ndonker. 

Deh reppenteh. 

Larrgoh tyempoh, 
Uh.dra, 

En segeeder. 
Busstiinteh, 

Poccoh. 

Modtchoh. 

Uppennuss. 

Muss. 

Demmussyardoh. 

Mennoss. 

Nddder (Narder). 
Cussee. 

Cddder veth muss. 
Pdccoh ah p6ccoh. 
Nddder ubsoloota- 
menteh. 

Compldttamenteh. 
Kwundoh muss. 
Kwiindoh mennoss, 
Primmdiramenteh. 
Lweggoh, 

En fin, 

Ooltiramermenteh, 

Finnulmenteh. 
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In the first place. 

En primer lugar. 

En primmairr loogarr. 

Before all. 

Ante todo. 

Dnteh tawdoli. 

All at once. 

A la vez. 

liller veth. 

Out of order. 

Sin orden. 

Sin orrden. 

Yes. 

Si. 

See, 

In accordance with, 

Conforme. 

Conforrmeh. 

Also, too. 

Tarabien, 

Tum.bien. 

Yes, certainly. 

Si, por cierto. 

See, porr thairrtoh. 

Doubtless. 

Sin duda. 

Sin dooder, 

That’s right. 

Eso es. 

iissoh ess, 

Yes, that’s so. 

Es verdad. 

Ess verrdud. 

Not at all. 

Ya lo creo. 

Yah loh criiyoh. 

Nothing at all. 

Nada de e.™. 

Narder deh essoh. 

Nothing more, nothing 

Nada absolutamente. 

Niidder dbbsolloota' 

else. 


menteh. 

Not even. 

Nada mas, 

Niidder muss, 

Neither. 

Ni siquiera... 

See sickyairrer. 

Neither. 

Tampoco. 

Tumpdccoh, 

Probably. 

Probablemente. 

Probbiiblamenteh. 

Maybe. 

Quizas. 

Keethuss. 

Perhaps.... 

Acaso..,. 

Uccilssoh. 

By chance. 

Por casualidad. 

Porr ciissoo.iilliddd. 


The verbs and adlectlves are included In the Vocabulary, 
Los verbos y adjetivos estiin incluicios en el Voeabuliirlo, 










MODELS OF LETTERS' AND TELEGRAMS 
MODELOS DE CARTAS 1 TELEGRAMAS 


Letters 

Dear Sir, 

Having just arrived here, I am 
writing to beg you to give me an 
interview. Kindly let me know 
the day and hour that it would 
suit you to receive me. Mean¬ 
while, 

I am. Dear Sir, 

Yours faithfully, 

Dear Sir, 

I have been asked to greet you 
on behalf of our mutual friend, 
Mr. X. 

As I shall be out of town and, 
therefore, unable to call persona¬ 
lly, I must beg you to excuse my 
carrying out my commission in 
writing. 

Your sincerely, 


tartas 

Muy sehor mio; 

A mi llegada a esta formulola 
presente para solicitarle una en- 
trevista. 

Le ruego me indique dia y 
hora en que puede recibirme. 

Entre tanto, le saludo perso- 
nalmente, queda de Vd. aXmo. 
s. s. 

Distinguido senor: 

Tengo el encargo de saludar a 
Vd. en nombre de nuestro comiin 
amigo, senor... 

No siendome posible hacerlo 
personalmente, por au-sentarme 
hoy de esta, me permito cumplir 
dicho encargo por medio de la 
presente, togandole se sirva dis- 
culparme. 

Le saluda muy afectuosamente 
su s, s. 


Dear Sir, 

I was extremely sorry not to 
have been able to see you yes¬ 
terday, 

I trust to have that pleasure 
today, by your accepting my in¬ 
vitation to dine with me at my 
hotel, where, I shall expect you 
at about 8 o’clock. 

Yours very sincerely. 


Estimado sefior: 

Senti en extreme no poder ver- 
le ayer, 

Espero que hoy me proporcio- 
nar^ ese placer aceptando mi in- 
vitaeidn para cenar juntos en el 
hotel, donde le esperar^ a partir 
de las ocho. 

En esta confianza, se reitera 
de Vd. afmo, s. s. 
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Dear Sir, 

In the assurance that your 
many and vi’rious occupations 
will allow you a few hours of 
relaxation, I beg you to let me 
know whether I may have tha 
pleasure of lunching with you 
this morning. 

Will you please let me have 
your an,swer by phone. 

In the meantime, I am. 

Your sincerely. 


Muy senor mio: 

En la conlianza de que sus di- 
versa.s ocupacione.s le permitiran 
di.straer una,s horas, le ruego me 
diga si tendre el placer de comer 
con irsted mahana. 

_ E.spero .su contestacibn por te- 
lefono, y cnti’c tanto se reitera 
de Vd. uffrao, s. s. 


Dear Sir, 

I am very sorry not to be able 
to accept your kind invitation. 
Before receiving il, I had already 
promised to dine with some 
friends. 

The day after tomorrow, how¬ 
ever, we shall have an oppor¬ 
tunity to see each other, and 
shall be able to fix another day, 
when I shall be delighted to 
accept. 

Yours very sincerely, 


Dear friend. 

When your letter arrived ye.s- 
terday, I had already left the 
hotel, and so was unable to keep 
your appointment, 

I trust you will forgive me, 
and believe in my continued 
friendship. 

Yours as ever, 


Dear Mr. —, 

I am coming to fetch you to- 
morrow afternoon, at about 5 
o’clock, to have the pleasure of a 


Muy senor mio: 

Siento miicho no poder aceptar 
su amable invitacion. Antes de 
recibirla habia prometido a unos 
amigos que comeria con ellos. 

No ob.stante, pasado mahana 
tendremo.s ocasion de vernos, y 
podi'emo.s quedar para otro dia. 
en lo que tendre muchisimo 
gusto. 

Le saluda con ei mayor alecto 
su s. s. 


Estimado amigo: 

Cuando^llego ayer su carta al 
hotel habia salido ya del rnhsmo, 
Por esta razdn no pude asis- 
tir a la cita que me daba Vd. 

Le pido mil perdone.s y ]e rue¬ 
go croa en la bueiia aroistad de 
su afmo. amigo y s. s. 


Muy senor mio y amigo: 

Para tener el gusto de pasar 
unas horas en su compaflia, me 
permitire ir a recogerle a su casa 
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few hours of your company. We 
will decide then where want to 
go. 

Until tomorrow, then, 


mahana por la tarde, a partir de 
las cuatro. 

Entonces decidiremos donde 
podemos ir. 

Hasta manana, pues, le saluda 
muy afeetuOiSamente sit s. s. 


Dear Sir, 

Should you have received any 
letters for me I beg you to be 
kind enough to redirect them to 

me at.Hotel, where I am 

at present staying, 

Thanldng you for your atten¬ 
tion, 

Yours faithfully, 

Dear G.. 

At about X o’clock this after¬ 
noon I am going to.,. If you can 
come at that time, I shall be very 
glad to see you. 

Yours as ever, 


Muy senor mio; 

Le agradecere que, en el caso 
de que se haya recibido corres- 
pondencia a mi nombre, se sirva 
reexpedirla al Hotel..., donde en 
la actualidad me hospedo. 

Con gracias anticipadas, le sa¬ 
luda muy atentamente. 


Muy senor mio y amigo: 

Esta tarde, alrededor de..., 
ire a,.. 

Si puede Vd. ir a esa hora ten- 
dra mucho gusto en saludaiie su 
buen amigo y s, s. 


Dear Sir, 

I am anxious to see you about 
an affair that is of great interest 
to us both. I earnestly beg you to 
let me know at what time and 
on what day we can meet at your 
convenience. 

I am staying at . Hotel, 

Room No. X, 

Yours faithfully, 


Muy senor mio: 

Deseo hablar con Vd. de un 
asunto de gran interes para los 
dos. 

Le ruego encarecidaraente se 
.sirva avisarme dia y hora en que 
podemos entrevistarnos, a conio- 
didad suya. 

Me ho.spedo en el Hotel... ha- 
bitacidn nura... 

Queda de Vd. afmo, s. s. 


Dear Mr.. 

I have been obliged by unfore¬ 
seen circumstances to hasten my 
return here, for which reason I 
was unable to call on you, as I 
ought to have done, to say good¬ 
bye. 


Muy senor mio: 

Circunstancia.s imprevlstas mo 
obligaron a precipitaf mi viaje 
de regreso a esta. 

Esto ha sido el motive de que 
no pasara por su domicilio para 
despedirme. como debia. 
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I trust you will accept my ex- Le ruego se sirva aceptar mis 
cu.ses and that I shall soon have excusas, y en la confianza de sa- 

the pleasure of seeing you again, ludarle pronto de nuevo, se rei- 

Yours sincerely, tera afmo. s. s. 


Mi querido amigo: 

AI amsentarme de esta magni- 
fica localidad, eumplo el deber 
de expresarle mi prof undo agra- 
decimiento por las atenciones y 
hospitalidad que he recibido de 
esa estimada familia durante to- 
dos los dias que he permaneci- 
clo en... 

Estoy deseoso de poder corres- 
ponder a tantas delicadezas, y 
confio que se presente pronto 
esa oportunidad en ocasidn de 
un viaje a este pais. 

Mi,s respetos a su senora, un 
abrazo para usted de su buen 
amigo, 


Telegrams Telegramas 

Send my order_.Hotel ins- Envie mi pedido Hotel,,, en 


tead of . Hotel. 

:i, uiis- 

jiiuvie uii cIl 

vez Hotel.. 

Objects to be sent on 
not received. 


No he recibido objetos que de- 
bfa enviarme el... 

Send earliest possible 
Hotel objects bought . 

last. 

. iiist. 

Envierae lo antes posible Ho¬ 
tel... objetos comprados... del 
corriente, pasado. 

Send COD (c, o. d.) 
Hotel goods ordered my 

letter 

Envie contra reembolso Ho¬ 
tel... mercancias pedidas mi car¬ 
ta... corriente, pasado. 


Require urgently goods bought Urgente recibir mercancias 
.compradas... corriente, pasado. 


My dear friend, 

On leaving this deliglitful spot, 
I must express my deep appre¬ 
ciation of the kindness and hos¬ 
pitality I received at the hands 
of your dear family during my 
stay at. 

I am anxious to be able to re- 
pay so much kindness, and trust 
that, I shall soon have the oppor- 
tunity on the occasion of a visit 
to this country, 

Please give my kind regard.? 
to your wife and accept for 
yourself my very best wishes, 
Your affectionate, 












MODELS OF LETTERS' AND TELEGRAMS 
FOR RESETVING ROOMS AT A HOTEL 
MODELOS DE CARTAS Y TELEGRAMAS 
FARA HACER RESERVAS DE HABITACIONES 
EN UN HOTEL 


Dear Sir, 

Please let me konw by return 
of post the price of an inner, 
ouler room (1), 

Answer to . 

Yours faithfully, 


Sr. 

Sefior, 

Tenga la bondad de Indicarme, 
a vuelta de correo, el precio de 
ima habitacicm interior, exte¬ 
rior (2). 

Sirva.se conte,stnr a.,. 

En (>,si)era do .su contestacldn 
le saluda muy atcntatneiUe, 


Dear Sir, 

Plea.se let me know the price 
of a single bedded, double bed- 
ded room with bath room. 

Yours faithfully, 


Sr. 

Sefior, 

Tenga la bondad de indicarme 
el precio de una habitacidn con 
una cama, dos camas, caraa para 
matrimonio y cuarto de bafto. 

De usted atento servldor. 


Dear Sir, 

Please let me know at the ear¬ 
liest possible the price of a sin¬ 
gle bedded, double bedded room 
with bath room. It must he a 
room communicating with uno- 


Sr. 

Senor. 

Tenga la amabilidad de indi¬ 
carme, a la mayor brevedad po- 
sible, el precio de una habita- 
ciun con una cama. dos camas, 
cama de matrimonio y cuarto de 


(1) Ill this letter and those following, only the words In tlilck type that 
you require should be copied. 

(2) En esta carta, y en las slgulentes, cbplense Cinicamente las palabras 
en negritas que convengan. 
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ther single bedded, double bed¬ 
ded room, 

Please answer to. 

Awaiting your reply, 
Yours faithfuliy, 


baho. La habitacibn ha de tener 
comunicaeion con otra que tenga 
una cama, dos camas. 

Sirvase dirigir la contesta- 
cion a... 

Entre tanto recibo .su contes- 
tacion le saluda atentamente, 


Dear Sir, 

Please let me know the price 
of full board for one, two per¬ 
sons, with a good bedroom and 
bath room for four, six, eigiit, 
ten, fifteen, twenty-five, tliirty 
days, a month and a half, two 
months. 

Will you please reply to.. 

Hotel. 

An early answer will oblige. 
Yours faithfully, 


Sr. 

Senor. 

Tenga la amabilidacl de indi¬ 
carme el precio de la pension 
completa para una, dos personas, 
con una buena habitacidn para 
dormir y cuarto de bano, duran¬ 
te cuatro, seis, ocho, diez, quince, 
veinte, veintieinco, treinta dias, 
mes y medio, dos raeses. 

Sirvase dirigir su respuesta al 
Hotel... 

Le ruego una rapida contes- 
tacidn y anticipandole gracias, 
queda de Vd. afmo. s. s. 


Dear Sir, 

I should like to know the 
price of a single bedded, double 
bedded room with a bath room, 
and the price of full board for 
one, two persons for a stay of 
four, six. eight, ten, fifteen, 
twenty, twenty-five, tliirty days, 
a month and a lialt, two months, 
Please reply at your earliest 
to. 

Yours faithfully, 


Sr, 

Senor, 

Sirvase indicarme el precio de 
una habitacidn con una, dos ca¬ 
mas, cama de matrimonio y euar- 
to de bafio, asi como el precio de 
la pensidn completa para una, 
dos personas, calculando la e.s- 
tancia de cuatro, seis, ocho, diez, 
quince, veinte, veintieinco, trein 
ta dias, mes y medio, dos meses 
Sirva.se conte.star a.., 

Do Vd, afmo. s, s. 


Dear Sir, 

Please let me know your price 
for full board for two, three, 
four, six persnn.s and one, two, 


Sefior. 

Sirvase indicarme el precio de 
la pensidn completa para dos, 
tres. cuatro, seis per,sonas, y una, 










184 


ROBERSTON METHOD 


three communicating rooms, one 
of them with bath room. 

The room, rooms m”':;! be large 
and comfortable, particularly as 
I intend staying at your hotel 
for five, ten, fifteen, twenty, 
twenty-five, thirt days, a month 
and a half, two months. 

Kindly address your reply , to... 

Awaiting your answer. 

Yours faithfully, 


dos, tres habitaciones que se co- 
muniquen, y una de ellas con 
cuarto de bailo. 

De.seo que esta hahiladon, cs- 
tas habitaciones sean espuciosas 
y cdmodas, tanto mas ciianlo 
que tengo la intencion de habi- 
tar en su hotel durante cineo, 
diez, quince, t'einte, veinticinco, 
treinta dias, nies y medio, dos 
meses. 

Sirvase contestar a... 

Queda en espera de su contes- 
tacion afmo, s. s. 


Dear Sir, 

Please book me for the .. 

ot this, next month an inner, ou¬ 
ter room with bath room. 


Senor, 

Sirva.se reservarme para el... 
del corriente, del mes proximo, 
una habitacidn Interior, e.xterior, 
con cuarto de bano. 


Dear Sir, 

I regret to say that, owing to 
unforeseen circumstances, 1 shall 
be unable to use tlie room you 
kindly reserved for me for the 

.. of this, next month. It 

remains, therefore, at your dis¬ 
posal, 

Yours faithfully, 

Dear Sir, 

Owing to unexpected events, 
I shall not be able to use the 
room reserved for me until the 

. this, next month. It was 

booked for the of this, next 
month. 

Please note this change that 
I am obliged to make, and ex¬ 
cuse the trouble it may cause 
you. : 

Yours faithfully, 


Senor. 

Siento mucho comunicarle, que 
por niotivos imprevistos no pue- 
do utilizar la habitacion que 
usted me ha re.servadQ para el... 
del corriente, de! mes proximo, 
y por lo tanto puede usted dis- 
poner de ella. 

Le saluda atentamente, 

Senor. 

Por motivos inesperados no 
podre utilizar hasta el... del 
corriente, del mes proximo, la 
habitacion que me tenia re.ser- 
vada para el... de este mes, del 
mes proximo. 

Le ruego, tome nota de e.sta 
rectilicacion que me veo preeixa- 
do hacer, y picliendole disciilpas 
por la.s raole.stias que ello le ori- 
gine, se reitera de Vd. affmo.. 
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Dear Sir, 

Please wire me by return if I 

can have, for the . of this 

next monti), the room that you 
had reserved for me for the ...of 

this, next month, i. e.days 

beforehand. 

Hoping to have your affirma¬ 
tive answer, for which I beg to 
thank you in advance, 

Yours faithfully, 


Senor, 

Le ruego me informe telegra- 
ficamente, a vuelta de correo, si 
para el... del corriente, del mes 
proximo, podre disponer de la 
habitacion que usted me ha re- 
sei'vado para el... del corriente, 
del mes proximo, esto es, con... 
dias de anticipacion, 

Confiando en que .su re.spuesta 
.sera afirmntiva, le anticipo gra- 
cia.s, y le .saludo alentamente, 


Telegrams Telegramas 

..Hotel Hotel... . 

Reserve for . inst, pros Reserve para,., corriente, pro- 

room one, two, double bed, ximo habitacion una cama, dos 

ciinias, cama de matrimonio. 

Unable ii.se bufore . room Imposible utilizar antes del... 

booked for. this, next. habitacion solicitada para,,, co¬ 

rriente, proximo. 

Re.serve para el... del corrien¬ 
te, proximo habitacion con cuar¬ 
to de bailo, una cama, dos ca- 
mas, cama de matrimonio, 

Indique vuelta correo precio 
habitacibn una cama, dos caraas, 
cama dc matrimonio. 

Indiciuo vuelta correo predo 
habitacion una cama, dos camas, 
cama dc matrimonio eon cuarto 
bailo. 

State next po.st price one, Indique proximo correo pre- 

two, double bedded room with cio habitacibn do.s camas, cama 
bathroom and one, two bedded matrimonio con cuarto bano y 
communicating room. habitacibn contigua una cama, 

dos camas. 


State by return price one, 
two, double bedded room. 


State by return price one, 
two, double bedded room with 
bathroom. 


Reserve for . hist, prox 

room with bathroom one, two, 
double bud. 
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State by return price full 
board one, two persons. 

Ihdique vuelta correo precio 
pension completa una persona, 
dos personas. 

State by return price full 
board two people, two beds, 
double bed, bathroom. 

Indique vuelta correo precio 
pemsion completa dos personas, 
dos camas, cama de matriraonio 
cuarto de baho. ’ 

State by return price full 
board three, four, five, six per- 
.sons two, three room.s communi¬ 
cating bath in one, two rooms. 

Indique vuelta correo precio 
pension completa tres, cnatro, 
einco, seis personas, dos, tres 
habitaciones, comitnicacion con 
ciuirlo de baiio en una, dos ha- 
bitiiciones. 

Accept price vours . inst, 

ult. Reserve room one, two, dou¬ 
ble bedded for. insi, prox. 

Acepto precio carta,,, corrien- 
te, pasado. Reserve habitacion 
una (laina, dos camas, cama ma- 
trimonio, para... corriente, pro¬ 
ximo. 

Accept price yours . inst, 

ult Re.'^erve room wdth bath one, 

two, double bedded for . 

this, next, 

Acepto precio carta,,, corricn- 
te, pasado. Re.serve habitacion 
con cuarto de bafio, una cama, 
doA camas, cama matriraonio, 
para,., corriente, proximo. 


Say by return price full board Indique vuelta correo precio 

one person staying eight. pension rompleta una persona, 

estiuic.a ociio... 


AUXILOARY VERBS 
VEKBOS AUXILIARES 


TO HAVE TIAHEB UKBATUB 

liil’liiltive mood Mode Iiifinltlvo Miiwdoli liil'iiiltEevoli 

Simple Tenses Formas simples Formuss simpless 

Infinitive: To have. Infinitino. liahcr. InfiniteSvok: ubbairr. 

Genml: having. CTerumiio. habiendo. Henoondeoh: ubby6n- 

doh. 

Post Particwle; had. Participio. habldo, Parrtithippeoh: ubbee. 

doh. 

Compound Tenses Formas compuestas Formuss compwesterss 

Infinitive; To have had. Tn/niitiuo, haber habido. Irifiniteevoh: ubbairr 

ul,ibt>t.‘doh, 

Geniiid; having had. Genmdio. habiendo ha- Herrudndco'h; ubbyen- 

bldn. doh ubbeedoh, 

IiKlieiitivc mood Modo Iiidicativo Miiwdoli Imlleiiteevoli 


Prebeni Presentk Prussenteh 

I ... . have. Vo , , . . . he. Yoli.eh. 

You . . , have. Tii.has. Too .uss 

He ... . has. i5l.ha o hay (for- Ell .ah ho tr. 

ma imperso¬ 
nal). 

We . have. Nosotron . hemos o ha- Nossdtms. , dmmos h 

bcinos. u b b e ni 

moss, 


You. . , have. Vosotros, habeis. Vo.s.sdtro.ss. . ubbay.iss. 

They , . have. Elios , . han, Ellinm , .., un. 


Perfect Preteiuto Pehfecio PuriiiimuTOH PairfiJctoh 


I , 

. have had. 

Vo ... . 

. he habido. 

Yoh. 

, eh ubb6e- 
doh. 

You , . 

, have had. 

Til .. ,. 

has habldo. 

Too . 

, uss uhbee- 
doh, 

Ue ,, . 

. has had. 

151 ... . 

ha habido. 

Ell __ 

, ah ubbee- 
doh. 

, e m m Q s s 
ubbeedoh, 

We . . 

. have had. 

Nosotros 

hemos habi¬ 
do. 

Nossdtross. . 

You . . 

. have had, 

Fosotroa.. 

habc‘i.s habi¬ 
do 

Vossotms. . 

ubbay.iss 

ubbeedoh, 

They . 

. have had. 

Elios . ., 

han habldo. 

itllyoss. .., 

un ubbee- 
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Imperfect 

Preieriio Imperfecio 

I . . 

. . had. 

Yo.haliia. 

You , 

. . had. 

Tu ..... habias. 

He .. 

. , had. 

61 . habia. 

We . 

. . had. 

Woiiofros . habiamos. 

You. 

. , had. 

Vosotro.5.. liabiais. 

They 

. .had. 

Elios . .. habian, 

Preterito 


Pluperfect 

Pluscuamperfecto 

I . i 

. . had had. 

Yo.habia liabido, 

You. 

. . had had. 

Til . habias hnbi- 

do, 

He.. 

, , had had. 

61 .... ■ habia liabido, 

We . 

. . had had. 

Nosotros . liabiamos lia- 
bido 

You. 

. , had had. 

Vosotros,. haliiais habl¬ 
do. 

They 

. , had had. 

Elios , ,. habian habi- 
do, 

Past Definite 

Preterito Inuefinido 

I . . 

. .had. 

Yo . , , , hube, 

You. 

. .had. 

Tu ..... hublste, 

He.. 

. . had. 

61 .hubn. 

We . 

. . had. 

Nosotros . hubimns. 

You. 

. , had. 

Vosotros.. hubisteis. 

They 

, .had. 

Hllos , . . liubici'on. 


Pluperfect 

Preterito Anterior 

I . . 

. . had had. 

Yo . .... hube habido. 

You. 

. , had had. 

Til .luibiste habl- 

do. 

He.. 

. . had had, 

61.bubo habldo. 

We.. 

. .had had, 

Nosotros . liiibimos hn- 
bido. 

You . 

. . had had. 

Vosotros.. huliistels ha¬ 
bido, 

They 

. . had had.. 

Elios , .. hiibieron ha¬ 
bido. 


Future 

Fuiuho Impehfecxo 

I . . 

. . .shall have. 

Yo . .,.. habrfi. 

You. 

. , Will have. 

Tii .,,,. habrAs. 

He.. 

. will have. 

61 , . ... habri 


Phetkhritoii iMPAinriiciOH 


Ynh .ubbc-eah 

Too.iibbCeuss, 

EH ., ubbeeah. 


Wossrttross, . ubbeornios 
Vossotross. . ubboe.ah,- 
Iss. 

Mlyoss, ,. . ubbeeun, 

PnrasRiiiTOH 

PlOOSKWUMPAIEFfclOH 


Yoh .u b b e e r 

ubbeedoh 

Too. ubbeeuj 

ubbet'doh. 
Ell ...... u l3 b e 6 r 

ubbeedoh 


Noiisdtross. . ubbeermosj 
UljbeOdnh 
PossiKj'oss. . ubbee.ah..' 

iss ubbee. 
cioh, 

Ellyass. . . . ubbeeun 
ubbeedoh. 

pRETEnniion 

Indefi'ineluoh 


Yoh, ..... oobeh. 
Too. ..... oobissteh. 
B/l ..... ooboh. 


Noraoirnss. . oobeemosg. 
VosaMross. . oobi.glay, - 
iss. 

Mlyoss, ... oobySir. 
roll. 

PniiTEliniTOH UN'mHidRH 
Yofi.oobeh ub. 


beedoh. 

Too.oobis.steh 

ubbeedoh. 

Ell .ooboh ub- 

beC'doh. 


Nasafitrons. . ooliceraoss 
ubbeedoh. 

V'o.s.sdtross. . ooblsstay.lgs 
ubbeedoh. 

&Uyoss, . .. oob,ydlrron 
ubbeedoh. 

FOOIOOnOH iMPAinFECIOH 


Yoh.ublsriiag. 

Too.ubbreh. 

Ell .ubbreh 
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IVe . i . shall have. 

You . . . will have, 

They . ■ will have, 

FUIUHE PliBFECI 
I . ,, . shall have had. 

You. . . will have had. 
He ... , will have had. 
lYe . . . shall have had. 
You . . . will have had. 
They . .will have had. 


Conditional mood 

Present 

I . should have. 
You. . . would have, 
He ... . would have. 
We . . . should have. 

You. j i would have. 

They . . would have. 


Past Conbitional 

I . . , . should have 
had. 

You , , .would have 
had. 

He.. . .would have 
had. 

We . . .should have 
had. 

You , . .would have 
had. 

They . .would have 
had 

Snbjimetivc mood 
Present 

I . . . . had. 

You . . . had. 

He... . had. 

We . , , had. 

You . , , had. 

They . . had. 


Nosotroe . habremos. 

Vosotros.. habreis. 

Elios . . . habraii. 

PUIURO Perfecto 
Y o . ..., habrfi habldo,, 

TH ..... habras habi- 
do. 

61 .habra habi- 

' do. 

Nosotros . habremos ha- 
bido. 

Vosotros .. habreis habi- 
do. 

Elios . .. habran habi- 
do, 

Modo Potencial 
Simple o Imperpecxo 

Yo.habn'a. 

Tii., habrias. 

61 .habria. 

Nosotros , habriamos. 

Vosotros.. habriais. 

Elios , .. habrian. 


Compuesio 0 Perfecto 

Yo , ... , habria habi- 
do. 

Tii ..... habrias habi- 
do. 

61 .habria habl¬ 

do. 

Nosotros . ha briamos 
liabido, 

Vosotros ., habriais ha- 
bido. 

EUos , i. habrian ha- 
bido 

Modo Sub,iimtivo 

Presenie 

Yo , . , .. haya, 

Td.hayag, 

61 .... . haya. 

Nosotros . hayamos, 

Vosotros., hayais. 

Elios . . . hayan. 


Nossdtross. . « b hrdy- 
moss, 

Voss6tross. , ubbray.lss. 
iSilijo.'S.s.... ubbrdn, 

Footooroh Pairfectoh 

Yoli.ubbreh ub- 

beiidnh. 

Too .u b b r d s s 

ubbeedoh. 
Ell ubbrah ub¬ 

beedoh, 

Noss6trass. . ubbraymosa 
ubbeedoh. 
Vossotross. . ubbray.is.H 
ubbeedoh. 
Ellyoss . .., u b b r u n 
ubbeedoh, 

Mfiwdoli Pottentliedl 

SfMPLE on IMPAIRFECTOH 

Yoh .ubbreer. 

Too.ubbreauss. 

Ell .ubbreer, 

Nossdtross. . ubbreer- 
mos, 

Yos.tdtross. . ubbree . ah, 
iss 

lUlyoss .... ubbreeun, 

COMPWESTOH 
on PAIRFliCTOR 

Yoh.ubbrijerub. 

beedoh. 

Too. ..... ubbreeuss 
'ubbeedoh. 
Ell u b b r e e r 

ubbeedoh, 
Nossdtross, . ubbriSr. 

moss ub, 
beedoh, 

Vossdtross, . ubliree.ah.- 
ISs ubbSe- 
doh. 

Elly OSS. ... ubbreeun 
ubbeedoh. 

Mawdoh Soobhooiiteijvoh 

PfiESSliiNIEII 

Yoh .ah.yer 

Too, i.uss, 

Ell .dh.yer, 

Noss6tross. . dh. yer.. 
moss, 

Vu,ss6tross, . ah.yl.ig, 
6llyoss, ... ian, 
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ROBERSTON METHOD 


Past Sub.tonctivi! 


, bad bad. 


Pketebito PEnpECTO 

. .hoya hahiflo, 

Ti .haya-s halii- 

do. 

gl.liaya liabldo. 

Nosotros' havamos ha- 
liiclo. 

Vosolros. . hayiiis hahi- 
do. 

Elios . , . I'ayan habi- 
do. 

PRElteO IMPEHPECTO (ll 

. .hubieraohu- 

biese. 

Ti'i . . . . . Inibleras o 
hiibieses, 

iSi.hiibioraohu- 

biese, 

Nosotros . hubidramos o 
hublesemos. 


Vosotm. . hubierals o 
liubieseis 

Elios . ,. hubieran o 
hublesen 

Phetisritq 

Pluscuampehpecto (1) 

Yo .... * hubiera o liu- 
bieae habido. 

TH.hubleras o 

hiibieaas ba- 
bido, 

fil.hubiera ohu- 

blese habido, 

Nosotm . hubldramosQ 
hubidsomos 
habido. 


PHETlhlRTTnH PAIBPtiCTOIl 

.ab.yer uh- 

,,, beedoli 

.alByus,s nb, 

beedoh, 

.. ab.yer ub- 

.. beedoh. 

Nossntms. . ah.yei-.moss 
,, ubbeedoii 

Vossdtmss. . uh.yiih.iss 
ubbeedoh 
Ellyoss, , .. ah.yun ub. 

beedoh, 

PhETERHIIOH IM1'AIRFE(TOH 
'‘'oil . . , . , oobyerrer 
ho oob.vds- 
aeh. 

100 .otibyerruss 

ho oobyes- 
.ses. 

Ell oobyerrer 

ho oobyes- 
seh, 

Nossiitross. , 0 0 1) y d r, 
rummoss 
oh oobyc-s. 
semnioss. 
Po,ss( 5 tro,ss, . oobyahrre- 
Iss oh Qob- 
yessay.lss. 
Ellyoss , , ,, oobyerrun 
oh oobye.s- 
sen. 


11) Not used In English language. 


PREidnniTOH 

Pl.OOMKWUMPAIRFliCTOH 

Voh. ..... oobyerrer 
oh oobyes» 
.sell uhbee- 
doh, 

'^00 .ooh.veiruss 

oh oobyes- 
.sess ub- 
beedoh. 

Ell .oobyerrer 

oh oobyes- 
seh ubbde- 
doh. 

Noss6tross. . oobyerrum. 

moss oh 
0 0 b y d s. 
semmoss 
ubbdedoh. 


DO you WANT TO SPEAK SPANISH? 


Imiierative mood 

Present 

Let me have. 

Have, 

Let him have. 

Let us have. 

Have, 

Let them have. 

TO HE 

Infinitive mood 
Simple Tensed 

Infinitive: To be. 
Gerund! BeinR. 


Vosotros., hubierals o 
hiibiesels ha¬ 
bido. 


I Vossdtross. . oobydrrah- 
■ iss oh 00- 

bydssay,- 
iss ubbee- 
doh. 

I &IVOSS .... oobyerrun 
oh oobyes- 
.sen ubbee. 
doh. 

Footooroh iMPAinrdcioH 

Fob.oobyerreh, 

Too . 00 b.yerre. 58 . 

Ell .oobyerreh, 

Nossotross. . oobyerrem- 
moss, 

Vossdtross . oobyerray.. 
iss. 

itllyoss .... 0 0 byerren. 
Fooi’oOroh Pairfecioii 

Toll .oobyerreh 

ubbeedoh. 

Too .oobyerress 

ubbeedoh, 
Ell, ...... oobyerreh 

ubbeedoh, 
Nossotross. . oobydrrem. 

mo.ss ub- 
beecloh, 

Fossdtro.s.'i . oobyerray,. 

Iss ubbk'- 
doh, 

Ellyoss . ,, , oobydrren 
ubbeedoh, 

Mi'uvdoli ImpernUeevoli 

pRESBliNTEII • 

Keh I/Oli ire (as in fire), 
A too. 

Ire ell, 

Ire,mo.ss no,s,s'dfro,ss. 

Obbed DB.s'.sdtro.'i.'i. 

Ian ellyoss, 

KAIIIII 

MiTwdoli Infiniteevoh 
Fohmuss simpless 

Infiniteevoh: sdlrr, 
Hehrroondeoh: seS.dn- 
doh. 

P.arrtithippeoli; seedoh. 


Elios , , , hubieran o 
hubiesen ha¬ 
bido. 

FUTORO IMPERFF.CTO (1) 

Yo.hublere. 

Til .hubleres 

E'l , ■ , . , hubiere 
Nosotros , hubieremos 

Vosotros., hublereis 

Elios . . . hubieren 

Fijturo Perfecto (1) 

Yo.hubiere ha¬ 

bido, 

Td ,,,, , hubieros ha¬ 
bido, 

fil . , .. . hubiere ha¬ 
bido, 

Nosotros h ubidremos 
habido. 

Vosotros., hubioreis ha¬ 
bido, 

Bllos . , . hubieren ha¬ 
bido, 

Mfldo hiipcriitivo 
Presente 
Que yo haya. 

Ho til, 

Haya dl. 

Hayamos nosotros. 

Habed vosotros, 

Hayan ellos. 

SEB 

Modn Intlnltlvo 
Formas simples 

Infinitivo. ser, 

Gcrundio. slendo, 


:^llyoss .,. 


Footooroh 

You, . , . 
Too. .. . 

Ell .; 

Nossotross. 


Vossdtross 
Ellyoss ■ .. 
Footooroh 
Yob. .... 


Past participle: Been. 1 Participio. sido, 


Nossdtross. 


Vossdtross 


Ellyoss. ,, 


U) Not used In EnRllsh lanRuage. 
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ROBERSTON METHOD 


CoMPOUNn Tenses 
Infinitive: To have been. 

Gerund: Havins been. 
Indicative mood 


I . . 

Present 

. . am. 

You. 

, . are. 

He.. 

. , is. 

We 

, . are. 

You 

. , are. 

They 

. . are. 

1 . 

Perfect 

, , have been. 

You . 

. , have been. 

He.. 

. . has been. 

We . 

, , have been 

You. 

. , have been. 

They 

. . have been. 

I . 

Imperfect 

, was. 

You. 

. were. 

He.. 

. . was. 

We . 

. . were 

You. 

, , were 

They 

. .were. 

1 . . 

Pluperfect 

.,, had been. 

You. 

. .had been. 

He,. 

. . had been. 

We . 

. . had been. 

You. 

. had been 

They 

. .had been. 

Past Definite 

I . . 

. . was. 

You. 

. were 

He . . 

. . was. 

We . 

. . were 

You . 

. , were, 

They 

, . were. 


Formas compubstas 
Infinitivo. liaber sido, 

Gerundlo. habiendo sl- 
do, 

Modo Indicatlvo 
Presentb 

Yo ...., soy, 

Td .eres. 

& .es, 

Hasotros . somos, 
Yosotros,, sois, 

Elios , , . son. 

Preiehito Perpecto 

Yo .he sldo. 

Td ,.,., has sido, 

61 .ha sido, 

Nosotros . hemos sido. 

Vosotros,. habdis sido. 

Elios , . . han sido, 

PREldnilO iMPERrECIO 

Yo.era, 

Td .eras. 

61 .era, 

Nosotros , dramos, 
Vosotros,. drais. 

Elios ... eran, 

Phemrito 

PmSCUAMPEnPECIO 

Y’o.habia sido. 

Td.habias sido. 

61 .habia sido, 

Nosotros . hablamos si¬ 
do. 

Vosotros,. hablals sido. 
Elios . .. hablan sido. 


PREldnilO iNDEFINmO 

Yo.ful, 

Td ., .. . fulste. 

i5l.fud. 

Nosotros fuimos, 
Vosotros,, fuisteis. 
Elios . ,, fueron, 



mm 


FdRMUS.S COMPWESTHnss 

InfinitOdvoli: ubbairr sd- 
edoh. 

Hehrrumclcoh; ubbydn 
doh seddoh. 

Mawdoli IndicateOvoli 

PnUSSENIEH 

Yoli.soy. 

Too. ,.,.. airess. 

Ell.. ess. 

Nossdtross. , sdmmoss 
V'o.s.sdtross. , soiss. 
Ellyoss .... son. 

PRETliRRITQII pAIRFfCTOH 


YT)h. ,eh seddoh. 

Too.uss seddoh! 

Ell ..... ah seddoh. 
Nossotross. . dmraossse- 
edoh. 

Vossdtross. . ub bay las 
seddoh, 

Ellyoss , , , . un seddoh. 
PRKIERRIIOn IMPAIRFECIOB 

Yoli.direr, 

Too.airuss 

Ell .. direr. 

Nos,s6trnss. . drrermoss, 
V'os.s’dtross. . drrah.iss. 
Mims . .. dlrrun. 

PHE'rdRRrroH 
PeOOSKWUMPAI IITOTOH 


Yoh. .. 

.., ubbeer see- 


doh. 

Too. , . 

,,, ubbddus sd- 

Ell ... 

edoh. 

.., ubbedr see- 


doh. 



Nossdtross, , ubbeermoss 
, sfiedoh. 

Vo.s’.'idtross. . ubbde.ah. 

Iss seddoh. 
Elly OSS ,.,, ubbdeun se- 
ddoh. 

PretiSrritoh 

IndeffinEedoh 

You .fweo. 

Too. .... fwisteh. 

Ell . fweh,. . 

lVo,s',s(5tross. fweemoss. 
Vossdtross. , fwlstaylss. 
Ellyoss .... fwdiron. 
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493 


Pedperfect 


PHEidRiio Anterior 


PRETtolTOB tTUTAIRldRK' 


/ i . , . have been. 
You. .•. have been. 
He.... has been. 
We . . .have been. 
You. . . have been, 
They . . have been. 


Yo . .... hube sido. 

Td.hublste sido. 

. s s., hubo sido. 

Nosotros , hublmossldo, 

Vosotros.. hubisteis si¬ 
do. 

Eilos . .. hubleroa si¬ 
do. 


Yoli.oobeh sSe. 

doh. 

Too. ooblsteh 

seddoh. 

Ell ...... ooboh sed¬ 
doh. 

Nossdtross, . oobedmoss 
seddoh. 

Vossdtross. . ooblsstaylss 
seddoh. 

Sllyoss .... oobydirron 
seedoh. 


Foiuhs 


Fonmo IMPERFECIO 


FOOTdOROH ImpairfIcioh 


I i i t . shall be. 
You. . .will be. 
He... . will be. 
We . i. shall be. 

You. . . will be. 
They , . will be. 


Yo , . I,. serd. 

Td ., serds. 

El . serd. 

Nosotros . seremos. 

Vosotros,. serdls. 
Elios , . , serdn. 


Yok .serrdh. 

Too.serriiss. 

Ell .serrdh. 

Nossdtross, , s err dm. 
moss. 

Vossdtross. . serrdylss, 
Ellydss ,., serrdn. 


Future Perfect 


Fuiuno Perfecio 


FOOIodROH PAIHPdCTOH I 


I . i i . B h a 11 have 
been. 

You. . . will have been. 

He ... • will have been 

We ... s h a 11 have 
been. 

You. . . will have been 
They . . will have been. 


Yo ., i.. habrd sido, 

Td .,... habrds sido. 

El . habrd sido. 

Nosotros , habremos si¬ 
do. 

Vosotros.. habrdis sido., 
Elios , ., habrdn sido. 


Yoh .. ubbrdh see¬ 

doh. 

Too. .....ubbrdss 
seddoh. 

Ell ...... ubbrdh see¬ 
doh. 

Nossdtross, , ubbrdy- 
moss sdd- 
doh, 

Vossdtross, , ubbrdy.lss 
seddoh. 

Ellyoss , , , ubbrCin sed. 
doh. 


Conditional mood 
Present 


1 , ; , , should be. 
You. . . would be. 
He .. . . would be. 
We . . . should be. 

You would be, 

They . .would be. 


Modo Potcnclal 
Simple o Imperfecto 


Yo .serla. 

Td ..., . serias. 

El , serla. 
Nosotros . seriamoa, 

Vosotros,. serials, 

Elios ... se'rlan. 


MTuvdoli Pottentliedl 
Simple oh Impaihfectoh 


Yoh . serreer. 

Too.serrduss. 


Ell.serrdar, 

Nossdtross. , serrdar- 
moss. 

Vossdtross. . serred.ah.- 
' iss.' 

Elhyoss; ,., serrdun, 


































ROBERSTON METHOD 


. Past CoNBmoNAt 

T t .. , should have 
„ been. 

”ou. . .would have 
been, 

nc ., . . w 0 u 1 d have 
been, 

vve . .should have 
been. 

Vna. , .would have 
been, 

They . .would have 
been, 

Subjunctive mood 

PHESBUI 

I ... . were, 

You ; . , were. 

He ... . was. 

Ve , , , were. 

You . . , were 
They , . were 

Past Subjunctiyb 
I . . . . had been 

Yott. . , had been, 

Be , had been. 

We . . , had been. 

You . . . had been 
They . . had been. 


COMPUESTO 0 PeHEECIO 

Yo.habrla sido, 

Ti .habrias sldo, 

& .habrla sldo, 

Nosotroa , habrlamos sl¬ 
do. 

Vosotm. . habrlais sldo. 


Compw£stoh 
[ OH Pairpktoh 
Yoh, . ,, ,, u b breer 
seedoh, 

JOO. ,».,, ubbreeuss 
„„ seedoh, 

"U •>..(, ubbreat 

AT 

Noaadtross, , ubbreer. i 
mos sSe- ^ 
doh, 

Voasdtross. . ubbrSe,ah, : 


Hllos . . . habrlan sldo, jSUyuss , 


Modo Subjuntivo 

PHESENlTt 

Yo.sea, 

Yd ,.,,. seas, 

iSl.sea. 

Nosotroa , seamos, 
Yosotros.. seals. 

Elios , . . sean, 

pRETERIIO PEREECIO 

Yo.haya sido. 

Yii ...,. hayas sldo, 

El .haya sido, 

Nosotroa , hayamoa ai¬ 
de, 

Yosotros,. hayais sido 
HIIos . .. hayan sldo. 

PRETinilO IMPPREECTO (]■ 
Yo . ,,., fuerao fuese 

Yd.fueras o fue- 

ses 

^1 . . ... fuera o fuese, 


Nosotroa , fueramos o 
fuesemos. 


Yosotros,. fuerals o fue- 
seis 

Elios , ,. fueran o fue- 
sen,. , 


Jss seedoh, 

Jillyoss. , ., ubbrfgun 
seedoh, 

Mawdob Soobhoonteeveh 
Pressenieh 

Yoh. .,, .. sayer. 

Too, ..... sayuss. 

Ell . . sayer, 

Nossdtross. . sayermoss. 

Vossdtross. . 8dy.ah.iss. 

tlhjoss .., sayun. 

Pretkrriioh Paireectom 

Yoh.. ah.yer see, 

doh. 

Yoo. .,,,, dh.yuss sS. 
edoh. 

Ell ...... dh.yer see. 

doh. 

Nosafitross, , dh„Yer.mo9a 
seedoh, 

Vosstitross. . ah,,v4h.iss 
seedoh. 

Etlyoss .... ah.yun sK- 
doh. 

PRETfenilOH iMPAIRFfcTOM 

Yoh, ..... fwfiirrer oh 
fwesseh. 

Yoo. , , fWOTUSSOh 

fw^ssess. 

Etl.fwalrrer oh 

fwfaseh, 

Noaadtross. . fwdirrum- 
moss oh 
fwessem- 
mosa, 

Vossdtross. . fwairrer.iss 
oh fw6s. 
say iss, 

Ellyoss. ., . fwdlrrun oh 
Iwhssen, 


(1) Not used In English language,. 


DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 




Pheteriio 

Pluscuampeheecio (1) 


Yo .hubiera o hu- 

blese sldo. 

Yd.hubieras o 

hubieses sl¬ 
do, 

fil . . ... hubiera o hu- 
bieae sido. 


Nosotroa hubi^ramos o 
hubifeemos 
sido. 


Yosotros,, hubierals o 
hubieseis si¬ 
do, 

Elios , . . hubieran o 
hubiesen si¬ 
do. 


Preotritoh 

Plooskwumpaireectoh 


Yoh.oobyerrer 

■ oh oobyfe- 
seh seedoh. 

Too, ..... oobytoiss 
oh oobyes- 
ses see, 
doh. 

Ell.oobyerrer 

oh oobyes- 
seh seedoh. 


Nossdtross. ooby^rrum. 

moss oh 
oobessem- 
moss see¬ 
doh, 

Yossdtross. . oobyerrah,. 

is oh oob- 
y 6ssa,iss 
seedoh, 

^llyoss. . . . oobyerrun 
oh oobyes- 
sen see, 
doh. 


PUTURO IMPEREECTO (1) 


PoOI56rOH iMPAIREliciOH 


Yo.fuere. 

Yd.fueres. 

El.fuere, 

No.sotros , fu^remos. 

Yosotros., fuereis, 
Elios , . . fueren. 


Yo. 

Too. . .. . 

Ell . 

Nossdtross. 


,. IWiYlrreh. 

, . fwairres, 

,. fwalrreh, 
fwerrem. 


moss. 

Vossdtross, fw^rray.lss. 
EUyoss. . . . fwerren. 


PUTURO PEREECTO (1) 


FOOTOSBOH PAIHEfCIOH 


Yo .... . hubiere sido. 

Yd.hubleres sldo, 

El .... . hubiere sldo. 

Nosotros , hubii^remos 
sido. 

Vo.sotros., hubierels sl¬ 
do, , 

Elios . ., hubieren sl¬ 
do. 


Yoh.oobytoeh 

seedoh, 

Too.obyerreas 

seedoh. 

Ell. obyerreh 

s6edoh, 

Nossdtross. . oobyto'em- 
moss see¬ 
doh, 

Yoi!,s(5tro.ss. . oobyerray,- 
Iss seMoh. 

Ellyoss, . . . oby^rren 
seedoh. 


(1) Not used In English language. 
























ROBERSTON METHOD 


l?6 


Imperative moofl 

Pheseni 

Let me be. 

Be. 

Let him be. 

Let us be. 

Be. 

Let them be. 


Mode Imperative 

PRESENIK 


S6 ti. 

Sea 

Seamos nosotroa, 
Sed vosotros, 
Sean ellos. 


Miiwdoh Imperratggvoli 

Phessenteh 

Sdyer yoh. 

Seh too. 

Sdyer ell. 

Sayermosa nossOtros$ 
Sed vossdtross, ' 
Sayuu dlyoss. 


REGULAR VERBS 
YERBOS EEGULARES 


TO LOVE 

Infinitive mood 

Simple forms 

Infinitive; To love. 
Gerund: Lovltiu. 

Past participle; Loved. 

Compound forms 

Infinitive: To have lo¬ 
ved, 

Gerund; Having loved. 
Indicative mood 

PRESENJ 

I . .. . love. 

You . . . love. 

He... . loves. 

We ,, , love. 

You , . . love. 

They .. love. 

pERFECt 

I . i . .have loved. 

You... have loved. 

He.... has loved. 


AMAB 

Modo Inflnltivo 

Formas srmfles 

Infinitivo, amar, 
Gerundio. amando. 

Participio. amado. 

Formas compuesias 

Infinitivo. haber araado. 

Gerundio, h a blendo 
amado. 

Modo Indicativo 

PRESENIE 

Yo.. 

Td ,,,,, amas. 

fil.ama, 

Nosotros amamoa, 

Vosotros., amdis. 

Ellos . , aman, 

PREidniTO Pehfecto 

Yo .he amado, 

Tii.. has amado, 

. i ;,. ha amado, 


CMMARB 

Mawdoli Inllnlteevoh 

POBMOSS sImplESS 

Infinitdevoh: Ummdrr, 
Herrdondeoh: ummdn- 
doh, 

PdrrtlMppeoh: ummdr. 
doh. 

F6bRM 0S3 COMPWdSTERBS 

InfinitSevoh: ubbdirr 
urnmdrdoh, 

Herrdondeoh; ubbydn- 
doh ummdrdoh, 


Mdwdoh Indlcateevoh 

PRESStiNTEH 


Yoh. 

. liramoh 

Too. 

. limmuss, 

Ell. 

. ummer. 

Nnssdtross. 

. um m4 r- 
moss. 

Vossdtross. 

. uramdr.iss. 

Ellyoss . . . 

, dmmun, 

PHElfeRIIOH PAIRFiCIOH 

Yoh . 

. eh ummfir. 
doh. 

Too. 

.uss ummtir. 
doh. 

Ell ..... 

, ah ummSr- 


doh, 


Imperfeci 

I . . . . loved. 

You. . . loved. 

He... . loved. 

We ■ loved. 

You. . . loved. 

They . .loved. 

Pluperfect 
I... had loved. 
You . . . Itod loved. 
He.... hod loved. 

We . . . had loved. 

you. . . had loved. 

They . . had loved. 


Past Definite 

I . . , . loved. 

You. , , loved. 

He.. . . loved. 

We , , , loved. 

You. . . loved. 

They , . loved, 

Pluperfect 

I . , , . had loved. 

You , . had loved. 
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Nosotros . hemos ama- Nossdtross.. 6mmo s s 
do. uramAr- 

doh. 

Vosotros,. hab6ia ama- Vossdtross. . ubbSy.iss 
do. u m m ^ r- 

dohi 

They . . have loved. Ellos , s, han amado. Ellyoss ... un ummdr. 

doh. 


We . • .have loved. 
You . . .have loved. 


Pbeterito Imperfecio PRETiRRiioH ImpairfiScioh 


Yo , ... . amaba, Yoh .ummarber. 

Ttl.amabas, Too. ..... u m m a r • 

buss. 

SI.amaba. Ell .. ummarber. 

Nosotros . amibamos, Wossdtross, i ummarber- 

moss. 


Vosotros.. amabais. 

Ellos , , . araaban, 

Preterito 

Pluscuamperfecto 


Vo.ssdtross. , ummdrbah.- 
iss. 

ETlyoss.... ummarbun. 

Pretehritoh 

Plooskwumpairfecioh 


Yo ,.... habla amado, Yoh. ...,, ubbeer um- 

mdrdoh. 

Td .habias ama- Too.. ubbeeus 

do, ummAr- 

M .... . habia amado. doh. 

Ell ■ r-* • < , ubbeer um- 
mslrdoh. 

Nosotros . h a b 1 a ra 0 s Wossdtross. . u b b e 6 r - 
amado, moss um. 

mardoh. 

Vosotros., hablais ama- Vossdtross. , ubbee.ah.- 
do, iss umrad^ 

doh, 

Ellos . .. haWan ama- illyoss, ... ubbeeun 
do. ummdr- 

doh. 


pRETfelTO INDEFINIDO 

Yo .... amd. 

Tii .... . ama.ste. 

El ..., . amd. 

Nosotros , amamoa. 

Vosotros.. amdls, 

Ellos ... amaron. 

Preterito Anterior 
Yo.hube amado 

Tii.hublste ama¬ 

do. 


PRETdRRITOH 

INDEFFINEEDOH 

Yoh .ummdh. 

Too.ummusteh. 

EIJ .ummdh, 

wossdtross, , u m m d r - 
moss. 

Vossdtross, , ummah.iss, 

Ellyoss. , , , ummdrron. 

PHEIERRITOII TjNIAIHldRH 

Yoh .oobeh um- 

mdrdoh. 

Too .. oobisteh 

ummdr- 

doh. 
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He., . . had loved. 
We . . . had loved. 


you... had loved. 


They . . had loved. 


Futurb 

I ... . shall love, 
You, . , will love. 
He .... will love. 
We . . . shall love, 

Vou . , , will love, 

They . .will love. 


FuiUEE Perfect 


r . .. 

shall have 
loved 

You. , 

, .will have 
loved ' 

He., . 

, .will have 
loved, 

We . , 

, .shall have 
loved 

You, , 

..will have 
loved 

They . 

. will have 
loved. 

Conditional mood 

Present 

r . .. 

. should love. 

You . , 

would love 

He... 

, . would love 

We . . 

. should love. 

You, . 

, . would love. 


They . . would love, 


ROBERSTON METHOD 

fil.hubo amado. 

Nosotros , h u b 1 m 0 s 
amado 

Vosotros., h u b 1 s t e i s 
amado. 

Elios , .. h u b 1 e r 0 n 
amado. 

Futuro Imperfecto 


Yo.amard, 

Tti.amaras 


^l.amara, 

Nosotros amaremos. 

Vo.sotros,. amardis, 

Elios , . . amardn. 

Futuro Perfecto 

Yo.habre amado, 

Til.habrds ama¬ 

do 

fit .habrd amado. 

Nosotros habremos 
amado 

Vosofros,. habrdia ama¬ 
do, 

Elios . .. habrdn ama¬ 
do 

Mode Poteiicial 

Simple o Imperfecto 

Yo .amarla, 

Tii.amarias 

fit ..... amaria. 

Nosotros . araarlamos, 

Yo.sofTos.. amarlals, 

Elios . ,. amarian. 


Ell ...ooboh uiR- 

mardoh. 

Nossdtross, oobeemoss 
u m mar. 
doll. 

Vossdtross. . oobistay.l8s 
um mdr- 
doh. 

Sllyoss, ,.. oobyalrron 
u m m a r- 
doh. 


FOOTOqROH iMPAlRFdcTOH 


Yoh. 

Too . 

Ell., 

Nossdtross. . 


ummerray. 

ummerrhs. 

ummerrah. 

ummerray- 


moss. 

Vos,sdtross. . ummerrd- 
y.i3s. 

Ellyoss . .. ummerrun. 


Footooroh Pairfectoh 


Yoh .ubbreh um. 

miirdoh. 

Too, .... u b b r li a s 
ummar- 
doh. 

Ell ubbrah um. 

mardoh. 

Noss6tTOSS. . ubbray- 
moss um- 
mdrdoh, 

Vossdtross. . ubbrdy.lss 
u m m 4 r- 
doh. 

Ellyoss .... ubbriin um- 
miirdoh. 


Mi'nvdoli Pottentlieftl 

SIMPLE OH IMPAIRKECIOH 


Yoh .ummerrdar, 

Too, ..... u m m e r - 
rduss. 

Ell .. u m m 4 r ■ 

rdar. 


Noss6tross. . ummdr.. 

rear.moss, 
Vossdtross, , ummer.re.- 
ah.iss 

fillj/oss, .. . ummer.* 
rdun. 


m 


Past CoNDiiiom 

I 

I , ■, i . should hav! 
loved. 

You , . . would have 
loved. 

He... • would have 
loved. 

We . • . should have 
loved. 

You. i , would have 
loved. 

They . .would have 
loved. 

Subjunctive mood 


Past Subjunctivi 

I , , V . loved, 

You. . . loved. 
He..', . loved. 

We . . . loved. 

You. . .loved. 

They . loved. 


(1) Not used in 


CoMPUESTO 0 Perfecto 


Yo.habrfa ama¬ 

do. 

Til.habrias ama 

do 

fil.habrla ama¬ 

do. 

Nosotros . habrla mo s 
amado 

Vosotros,. habrlais ama¬ 
do 

Elios . i. habrlah ama¬ 
do. 


Moflo Siii).iiintlvo 


Presente (1) 


Yo, . , . . ame 
Tu , .... ames. 
fil .... ame. 
Nosotros . amemos, 

Vosotros,. amdis, 
Elios , , . amen. 


PRETfiRiTo Perfecto 


Yo . <s.. haya amado. 

Tii ,.,, . hayas amado. 

fil.haya amado. 

Nosotros . h a y a m 0 s 
amado. 

Vosotros, hayais ama¬ 
do 

hayan amado. 


COMPWfiSTOH 
OH Pairfecioh 


Yoh. ubbrSSr 

ummdr- 

doh, 

Too, ..... ubbreeuss 
uromar- 
doh. 

Ell .. b b r e e r 

u m m 4 r - 
doh. 


No.ssdtross, . ubbr&er- 
moss um- 
mardoh. 

Vossdtross, . ubbree.ah- 
.Iss um- 
mardoh. 

fillyoss, ... ubbr&eun 
ummar- 
doh. 


MiViVfloli SnnhlioontefVtth 
pRESSfiNTEH 

Yoh.hh.meh. 

Too.ah.mess, 

Ell ah.meh. 

Nossdtross, . ummem- 
moss. 

Vossdtross. , ummeh.iss. 
fillyoss__ 


PRETfiRHIIOH PAIRFfiCIOH 

Yoh, ... I,. dh.yer um. 

mdrdoh. 

Too.dh.yuss um- 

mardoh. 

Ell. dh.yer um- 

mardoh, 

Nossdtross, . dh.yer.moss 
uramar. 
doh, 

Vossdtross. , 4 h.yah.iss 
u mm 4 r- 
doh, 

fillyoss .., 4h,yun um- 
mdrdoh. 


I Elios , 
Ensllsh language, 
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ROBER5TON METHOD 


PHETISRITO iMPBRfECIO (1) 


PRETSrRITOH iMPAIRrtcToH 


yo.amara o ama- 

66 . 

Til,,,..amaras o 
amases. 

fil . , j.. amara o araa- 

36, 

Nosotros . amaramos o 
amaseraos. 


Vosotros.. amarals o 
amasels, 

Elios , ,, a m a r a n o 
amaseti. 


Yoli. .ummarrer 

oh ummiis- 
seh. 

Too, ..Si, ummarruss 
oh um- 
hiusses. 

Ell ,.•••. Ummarrer 
oh um. 
miisseh. 

NossOtross. . ummarrer- 
mos oh 
ummas. 
semmos, 

Vos.6(5tross. urnmarrah.- 
Iss oh um. 
mussay.lss 

iSllyos , ». umraarren 
oh um. 
milssen. 


PRETfiRITO 

Ploscuampehfecto (1) 

Yo .hubiera o hu- 

bleae amado, 


Til hubleras o 

hubieses 
amado. 

ill .hubiera o hu- 

blese amado. 


Nosotros . hubl6vamos o 
hubiasemos 
amado. 


Vosotros,. hublerals o 
hubleaels 
amado, 


Elios , s. hubleran o 
hub 1 esen 
amado, 


PREXaRRITOH ' 
Pr.OOSKWUMPAlHFaCTOH 


Yoh ,. . s.. oobyarrer 
oh oobyes- 
seh um. 
mardoh. 

Too. .. s .. oobyarruss 
oh oobyis- 
sess um- 
mardoh. 

Ell,. , ,i, , oobyirrer 
oh oobyis- 
seh ium- 
mfirdoh. 


Nos,sdtross, . oobyarrum. 

moss oh 
oobydsem. 
mos ura- 
mdrdoh. 

Vossdtross, . onbyerrah,- 
Iss oh 00 - 
bydssay,. 
las um- 
mdrdoh. 

Elll/os, s , . oobydrrun 
oh oobyds- 
sen um'. 
mardoh. 


(1) Not used In English langi,iage. 
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Imperative moofl 

Preseni 

Let me love! 

Level 

Let us love! , 

Let him love I 
Lovel 

Let then lovel 


TO FEAn 

Infinitive mood 

Simple forms 

Infinitive; To fear. 
Gerund: Fearing. 

Past participle: Feared. 


Compound forms 

Infinitive; To have 
feared, , ' . 

Gerund: Having feared. 


FUrUEO IMPERFECIO (1) 

Yo .amare. 

Til.amares. 

.amare. 

Nosotros , amdremos, 

Vosotros., amareis. 

Elios ,. ,. amaren. 

POIUEO Perfecto (1) 

Yo ,, i,. hublere ama¬ 
do, 

Tti.h u b 1 eres 

amado. 

. hublere ama¬ 
do, 

Nosotros . hubldremos 
amado. 

Vosotros.. hub levels 
amado. 

Elios . j. hub 1 eren 
amado. 

Moflo Imperatlvo 

Presenie 

(Que) Arne yo. 

Ama tii. 

Ame dl. 

Amemos nosotros. 

Amad vosotros. 

Amen ellos. 


XEMBB 

Modo Intlnltlvo 

Formas simples 

Infinitivo, temer, 
Gerundio. temlendo. 

Partidpio, temldo. 


FORMAS COMPUESTAS 

Infinitivo, habertemldo, 

Gerundio. hablendo te¬ 
mldo. 


Footooroh Impairfecioh 


Yoh .uramdrreh. 

Too. ..... uramdrresB. 
Ell.ummdrreh. 


Nossdtross. . ummdrre- 
mos, 

Vossdtros. '. .ummdrray.- 
iss. 

Mlyoss, , , . ummdrren. 
FooiooROH pArardcTOH 
Yoh.oobydrreh 


ummdrdoh. 
Too. . . - , , oobydrress 
ummdrdoh. 
Ell. , . i , , oobydrreh 
ummdrdoh. 


Nossdtross, , oobydrrem. 

moss um- 
mdrdoh. 

Vossdtross. . oobydrray.. 

i s s um- 
mirdoh. 

Ellyoss., ; . obbydrren 
ummdrdoh. 

MAwdoh Imperrateevoh 
Pressenteh 

Ummeh yoh, 

Ummeh too. 

Ummeh ell. 

Ummdh.moss nossdtross. 

Ummud vossdttros, 

Ummen dllj/os. 


TEMMAIB 
Mdwdoli InfinltSdvoh 

FdRMOSS SiMPLESS 

InfinitSevoh: temmdir. 
Herroondeoh; temmydn- 
doh. 

Parrtithlppeoh: temraee- 
doh. 

FdRMUSS COMPWtSTERSS 

InfiniteSvoh: ubbdirr 
temmeSdoh. 

Herroondeoh: ubbydndoh 
temmeedoh, 


(1) Not used In English language, 
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®»dJcatiTe mot'S 

Pbeseni 

L r • , , fear. 

Xou . , . fear. 

« > . fear. 

■ • . fear. 

T^heu . . fear. 

Perfect 

^ . have feared. 

• . . have feared. 
• • • . has feared. 

■ . . have feared 

■ . . have feared. 
^hsy , , have feared. 


f . . 

Vou . 
We'.. 
We . 

You. 

They 


iMPERrECt 

■ ■ feared. 

. . feared. 

• . feared. 

. . feared. 

> . feared. 

. . feared. 


ROfiERSTON METHOD 

Modo Indicatlvo 

Phesente 

Yo , ,.,, temo. 

Tu .femes. 

e! ■ . . , , feme. 

Nosotros . temeraos. 

Vasotros., temeis. 

WWps . . . temen. 

PRF.TEHtIO pEUFECIO 

Po.he temiclo. 

I'd .... , has temido. 

.ha temido. 

Nosofros . hemos temi- 

„ do, 

vosotros.. habeis terai- 
do. 

Whos , ,, han temido, 

Preterito iMPERracto 

^9.teraia. 

Tu ,,,,, temias. 
si .... . temia. 
Nosotros , temiamos. 

Vosotros.. temiais. 

Wiios , ,. temian. 


Mdwdoh IndlcateeToli 
Pbessenteh 

Yoh .temmoh. 

Too .temmus. 

Ell . temmer. 

Nossotrass t e m ni e h 
moss. 

Vossotross. , temnieh.isS. 

Ellyoss , . . temmen. 

Pret£rhiioh Pairfecxoh 

Yoh. ... ., eh teminee- 
doh 

Too. ..... uss tern - 
meedoh. 

Ell ...... ah temmee- 

doh. 

Nossdtross . e m m o s s 
teinmee- 
doh. 

Vossdtross. . ubbay.lss 
temmee - 
doh. 

&lypss. .,. unteTOJite®- 
doh. 

PRETfRRITOH ImPAIRFECTOH 

Yoh. ..... temmear. 

Too. ..., . temmduss. 

Ell ...... temmSar 

Nossdtross, temmdar.- 
moss. ^ 

Vossotross. . temee.ah.- 
Jss, 

Ellyoss. . . temmdun. 


Ploperfeci 

T • * . . had feared, 
'^ott. . . had feared.* 
ffs .. . . had feared, 
We . , , had feared 

Vou .' . , had feared 
They . . had feared. 


pRElfRITO 

Peoscuamperfecto 

Yo .habia teraidn, 

I'd ..... habias temi¬ 
do. 

. .. .. habia temido. 

Nosotros habiamos te¬ 
mido, 

Vosotros., habiais temb 
do, 

Elios , ,. haWan temi¬ 
do. 


Pretehritoh 

Plooskwompaihfectoh 

Yoh. . ... .ubbeer tem- 
meedoli. 

Too, ,,,.. ubbeeufj.s 
teraecdoh. 

Ell ..ubbe6r tem- 

mfiedph. 

Nossdtross, , ubbeermosa 
temmeei- 
doh., , 

Vossdtross. . itbbee. ahi.-r- 
iss. 

fiU{/055.... u b b e e u ti 
temmeer 
doh. 


Past Depioth 


I . • 

You. 
He.. 
We . 


. . feared. 
, . feared. 
, . feared. 
, . feared. 


You. ■ . 


They . ■ feared* 


PRETEEIIO iNDEriNIDO 

Yo , .... teml. 

Tii ..... temiste. 

£l .temlo 

Nosotros . temimos. 

Vosotros . temisteis. 

Hllos , .. temieron. 


PSETERRTTOH 

iNDFJFINEroOH 


Yoh .temmee. 

Too .temmisteh. 

■EH., temmeoh. 

Nossdtross, , temmee- 

. mos. 

Vossdtross, . temmisteh- 
.iss. 

Ellyoss, , .. temmyai- 


PLUPERfECt 
j ^ . had feared 

you . , , had feared 

He,. . .had feared 

We ‘ had feared. 

You . . . had feared. 

They . . had feared. 


FOTCR* 

I , , . . shall fear. 

You. . , 'ivlh fear. 

He..., will fear. 

We . . .' shall fear. 

You. . . 'Will fear. 

They . . will fear. 

POTVRO PeRFECTO 
Yo ... . . habrd temido, 

Tti.habrSs temi¬ 

do. 

El .:habra temido. 


Nosotros . habremos te¬ 
mido 

Vosotros.. habrdls temi¬ 
do, 

EHos . . * habr4n temi¬ 
do- 


Preterito Anterior 

Yo.hube temido, 

Tii,..,. hubiste temi¬ 
do. 

fit ..... hubo temido. 

Nosotros . hubimos te¬ 
mido. 

Vosotros .. hubisteis te¬ 
mido. 

Elios . .. hubieron te¬ 
mido. 


Preterritoh UntairiOrr 

Yoh .oobeh te- 

meedoh. 

Too .oobissteh 

temeSdoh, 
Ell ooboh te- 

meedoh. 

Nossdtross, , oobeemos 
temeedoh, 
Vossdtross. , oobistay.- 
iss tem§e- 
doh, 

Ellyoss . ,., oobyairron 
temeedoh. 


FoiURO Imferfecto 

Yo .temerd. 

Tii . temeras, 

£’l , . . , . temera. 

Nosotros . temeremos, 

Vosotros,. temereis. 

Elios . , . temerdn, 
FoTORE Perfect 

I , , . .shall have fear¬ 
ed. 

You . . . will have fear¬ 
ed. 

He ... . will have fear¬ 
ed, 

VYe . . . shall have fear¬ 
ed. 

You. . . Will have fear¬ 
ed. 

They . . will have fear¬ 
ed. 


Fqoiooroh Impairfectoh 

Yoh, ..... temmerreh, 

Too.. temmer- 

riiss. 

Ell ...... temmerrdh. 

Nossdtross. . temmerrdh- 
moss, 

Vossdtross. . temmerreh. 
.iss. 

Ellyoss , , , , temmerriin. 
POOToSROH pAIRFfCIOH 


Yoh. ..... u b b r e h 


tern me e- 
doh. 

Too, . ubbrilss 

temraee- 

doh. 

Ell ...... u b b r a h 

temmee- 

doh. 


UVil, 

Nossdtross. . u b b r a y - 
moss tem- 
meddoh, 

Vossdtross. . ubbrayHss 
temmde- 
doh. 

Ellyoss. . . . u b b r 

temmee- 

doh. 
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Conditional mood 

Present 

I ,. should fear. 
You. , , would fear. 
He ... . would fear. 
We . . . should fear. 
You . . . would fear. 
They , . would fear, 

Past Cokdiiionai. 


I ... 

, . should 
feared. 

have 

You. , 

, .would 
feared. 

have 

He.. , 

, .would 
feared, 

have 

We . 

. , should 
feared. 

have 

You. , 

, .would 
feared. 

have 

They , 

, .would 
feared. 

have 

Snbjiinctlve mood 

Present 

I . . . 

. fear. 


You. , 

, , fear. 


He.. . 

. fear. 


We . , 

, . fear. 


You, . 

, fear. 


They . 

. fear, 



Past Suhjuncuvb 
I . . . . feared. 
You. . .feared. 

He,, . . feared. 


ROBERSTON METHOD 

Modo Potencial 
Simple o Imperfecto 
Yo.temerla. 

Ti . . temerlas. 

fil ..... temerla, 
Nosotros . temeriamos, 
Vo.TOtros.. temerlaia. 
Elios . , . temerlan. , 

COMPUESio 0 Perfecio 

Yo ..... habrla temi- 
do. 

Ttl.habrlas teml- 

do. 

fit.habrla terai- 

do. 

Nosotros . habrlaraoste- 
raido, 

Posofros.. habrlais te- 
mido. 

Elios . .. habrlan teml- 
do. 

Modo SiilMuntlvo 

Pbesenie 

Yo , . tema. 

Til .temaa. 

fil.tema. 

Nosotros . temainos. 

Vosotros. . temdls, 

Elios , . , teman, 
PREifHiio Perfecio 
Yo .haya temldo. 

TA .hayas temldo. 

M . , ,,. haya temldo. 


Mdwdoh Pottcnthefil 

Simple oh iMPAiRpfcroB 

Yoh. ..... temmer> 
rter, 

Too. ..... teraraer- 
r6us. 

Ell., temmer- 

r6ar, 

Nossdtross, . temmer- 
rfimmoa. 

Vossdtross. . temmer- 
ree.ah.iss. 

Mlyoss. .., teraraer- 
riin. 

COMPW&TOH 
OH PAIRFtoOH 


Yoh . ubbreSt 

temraSe- 

doh. 

Too.ubbreeusB 

temmee- 

doh. 


Ell ...... ubbreSr 

temme6- 

doh. 

Nossdtross. . ubbreer- 
moss tem- 
meedoh. 

Vossdtross, . ubbree.ah,- 
iss t e m - 
meedoh. 

Ellyoss, ... ubbreeun 
temmig. 
doh, 

Mliwdoh SoohhoonKevoh 

PRESiifeEH 


Yoh . tomer, 

Too, ,,... ttomuB. 


Ell ...... temmer. 

Nossdtross. . ternmir- 
moss. 

Vossdtross, , temmdh,- 
iss 

Wyoss .... tem’mun. 

PBEltellOH PAinFfciOH 

Yoh. ..... fih.yer tem. 
meedoh. 

Too. ..,, . .dh.yusstem- 
meedoh. 

Ell. fih,yertem. 

meedoh. 
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DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 


We . . • feared. 
You. . . feared, 
Theu • • feared. 


Nosotros . hayamos te- 
mido, 

Vosotros.. haydis temi- 
do. 


Elios . t. hayan temi- 
do, 

pRETtRiio Imperfecto (1) 

Yo .temiera o te- 

miese, 

TA ..... temleras o te- 
mleses. 


fil . , 8 i. temiera o te- 
miese. 


Nosotros . temieramoso 
teroiesemoa, 


Vosotros , temierals o 
teroiesels. 


Elios . ,, temieran o 
temlesen. 


pHETfRITO 

Plubcuamperfecto (1) 

Yo ..... hubiera o hu- 
biese temi- 
do. 

Tii ..... hubieras o 
hubieses te- 
mido, 

tl ..... hubiera ohu- 
biese teml¬ 
do, 

Nosotros . hubteramoso 
hubiesemos 
temldo. 


(1) Not used In English language. 


Nossdtross. , dh . yer.. 

moss tem- 
roeedoh. 

Vossdtross. ah. ydh. Iss 
temmee- 
doh. 

myoss ... .fih,yuntera. 

meedoh. 

PHETERRITOH iMPAIRFtoOH 

Yoh. .. i, . temmydir- 
rerohtem. 
mydsseh. 

Too.temmyalr- 

russ oh 
temmyds- 

S6S> 

Ell. . 8 . . temmydir- 
rer oh 
temmyds- 
seh. 

Nossdtross. . temmydir- 
rummoss 
oh tem- 
mydssem- 
moss. 

Vossdtross. . temmySir- 
rah.iss oh 
temmy es¬ 
say,iss. 

ail/os. .temmydlr- 
run oh 
temmyds- 
sen. 

PreiiSrhitoh 

PLOOSKWUMPAIRFfCIOH 

Yoh .oobydrrer 

oh oobyds. 
seh tem- 
meedoh. 

Too .oobydrniss 

oh oobyds- 
ses tem- 
meedoh 

Ell. .... oobydrrer 
oh oobyds- 
seh tem- 
meedoh. 

Nossdtross, . oobydrrum- 
moss oh 
ooby ds- 
: semmoss 
temeddoh. 


A ki 
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Imperative mood 

Pheseni 
Let me fear, 

Fear, 

Let him fear, 

Let us fear. 

Fear. 

Let them fear. 

TO GO AWAY 
Infinitive mood 
Simple fohms 
Infinitive: To go away 
Gerund; Going away 

Past participle; Gone 
away. 


ROBERSTON METHOD 

Vosotros . hublerais o 
huhieseis te* 
mido. 


Elios . i. hubieran o 
hubiesen te- 
mido. 

Fuhiro Imperfecto (1) 


Yo . temlere. 

Til . . temieres. 


temiere. 

Nosotros , temi^remos. 
Vosotros.. temierels, 
FUO.S . .. temieren. 
FUTURO Perfecio (1) 


Yo .... huhlere temi- 
do, 

Td.hubieres te- 

mido. 

ei . , ... hubiere temi- 
do. 


Nosotros . luibidremos 
temido, 

Vosotros. . hubierels te¬ 
mido, 

Elios , ,. hubieren te¬ 
mido. 

Modo Imneratlvo 
Presents 
(Quel Tema yo, 

Teme tu. 

Tema dl, 

Temamos nosotros. 
Temed vosotros. 

Teman ellos, 

PAIITIR 
Modo Infinitlvo 
Formas simples 
Infinitivo. fiartlr 
Gerundio , partiendo, 

Partlcipio, partido. 


Vossdtms. , oobydrrah.. 

iss oh 00 - 
byessay,. 
iss tem- 
meedoh. 


Etlyos., i 

. oobydrrun 
bh oob,vcs- 
sen tem- 
mcedoh. 

Footooroh 

IMPAIRFECIOII 

Yoh . 

. temyerreh 

Too. 

. temyalr- 
ress. 

Ell. . . . 

. temydlrreh. 

Nossdtross, 

. temydrrem- 
moss. 

Vossdtross. 

temyalr. 

reh.iss. 

fillyos . . . 

. temyairren. 

Footooroh 

Pairfectoh 

Yoh. 

, oobydrreh 
temeedoh 

Too. .... 

. oobyerress 
temeedoh 

Ell . 

, oobyerreh 


temeedoh 
Nossdtross. oobyerrem. 

moss te¬ 
meedoh, 

Vossdtross, oobydrray.- 
iss teme- 
6doh. 

iSllj/os .... oobyerren 
temScdoh 

.Miiwdoh Iniperaleevoli 
Pressenxeh 
Tdmmer yoh, 

Tdmmeh loo. 

Tdmmer ell, 
Temmarmoss nossdttross. 
Temmed vos,sdttross. 
Temmun dllyos. 

I>ARRTEf!RE 
MAwdoli InflnitPCToli 
Formuss sImpless 
Infiniteevoh: parrteerr 
Herrdondeoh: parrtyen- 
doh. 

Pdrrtithlppeolt: parrtee. 
doh. 


<1) Not used In English language. 
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DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 


COMVOmn) FORMS formas compuf^tas 

Infinitive: To have gone Infinitivo, haber parti- 

away, .r, 

Gerund; Having gone Gerundio. hablendo 
_. oartido. 


formas compuestas Formuss compwesterss 


Infiniteevoh: ;ubbalrr 
parrteedoh. 

Herroondeoh; ubbyendoh 
parrteedoh, 


Indicative mood 
Present 

f .... go away. 
You ... go away. 
He... . goes away. 
We ... go away. 

Yott. . . go away. 
They . . go away. 


Modo Indlcativo 


Yo . .... parto. 

TA ..... partes. 

M .parte. 

Nosotros . partimos. 

Vosotros.. partis. 
Elios . . . parten. 


Mawdoli Indicateevoh 

PnE.SSENIEH 

Yoh. ..... parrtoh. 

Too.parrtes, 

Ell .. . parrteh, ' 

NossdtToss, . p a rrteS- 
moss.. 


Vossdtross. 
Ellyoss.. . 


parrteess, 
, pArrten, 


I,... have gone 
away. 

You... have gone 
away. 

He . . . . has gone away, 

We,..have gone 
away. 

You ...have gone 
away. 

They ..have gone 
away. 

Imperfect 

r .... went away. 

You. . . went away. 

He ... . went away. 

We . went away. 


PREliRITO Pehfecto Preterriioh Pairfectoh 

..he partido. Yoh. .eh pafrtee- 

doh, 

i ..... has partido, Too .uss parrtee¬ 

doh. 

1 , , ,., ha partido. Ell .ah parrtee- 

doh. 

osotros . hemos parti- Nossdtross. . d m m o s s 
do, parteedph, 

osotros.. habeis parti- Vossdtross, , ubbayiiss 
do. parteedoli. 

llos . ,. han partido. Mlyoss ,. ., un parrtee¬ 
doh, ■ 


, , ,., ha partido. 

Nosotros . hemos parti¬ 
do, 

Vosotros.. habeis parti¬ 
do. 

Ellos ... han partido. 


Pbeierito Imperfecto Pretehritoh Impairfectoh 

Yo.partia, Yoh .parrteer. 

Tti.partias, Too .parrteSuss, 

partia. , EU,.. parrteer, 

Nosotros , partiamos, Nossdtross, , parrteer- 


Yott. . . went away. Vosotros.. partiais. 

They , . went away. Ellos . .. partian. 

Preteriio 

Pldferfmi Pluscuamperfecto 


PtbPERPECT 

r ... .had gone away. 


You. , , had gone away. 


He , . . . had gone away, 


Yo . .... habia parti¬ 
do. 

Til ..... hablas parti¬ 
do, 

£l . habia parti¬ 
do. 


Yoh .parrteer. 

Too.'.parrteSuss, 

Ell, .,. .'. parrteer, 

Nossdtross, , parrteer- 
moss. 

Vossdtross. , parrted.ah.- 
iss, 

tllyoss .... parrteeun. 

Pretehritoh 

PlooskwumpaihfActoh 

Yoh. . . i., u b b A 6 r 
parrtSS- 


- Too, . . 


doh. 

, ubbeeus 
parrtJe- 
doh. 

;. u b b e e r 
parrte6. 
doh. 
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ROBERSTON METHOD 


Imperatlte mood 

Phksen* 

Let me fear, 

Fear. 

Let him fear, 

Let us fear, 

Pear, 

Let them fear. 


Vosotros . hubierals o 
hubieseis te- 
raido. 


Elios , i. hubieran o 
hubiesen te- 
mido, 


Futuro 

Imperfecto (1) 

Yo , ... 
Til ... . 

, temiere. 

. temleres. 

El ... . 

. temiere. 

Nosotros 

, temieremos. 

Vo.sotroB, 

. temiereis, 

Elios . . 

. temieren. 

Futuro Perfecio (1) 

Yo ... 

, hubieretemi- 

Tti . , ,, 

do, 

. hubieres te- 

61 

mido, 

, hubiere teml- 


do. 

Nosotros , luibldremos 
temido. 

Vosotros. . hubiereis te- 
mido. 

Elios , .. hubieren te¬ 
mido. 

Modo Imperatlvo 
Presenm 

(Que) Tema yo, 

Teme ttl. 

Tema el. 

Temamo.s nasotros, 

Temed vosotros, 

Teman olios. 


Vossdtross. , opbyerrah,- 
iss oh 00 - 
byessay,- 
iss tern- 
meedoh. 

Ettyos . , i , oobyerrun 
oh oobyis- 
sen tem- 
mecdoh. 


Footooroh Impairfectoh 


Yoh . 

Too. . . .. 

Ell. .... 
Nossotross. 


temyPrreh. 

terayiir- 

ress. 

temyairreh. 

temyerrem- 


moss, 

Vossdtross. temyalr- 
reh.iss, 

Elly os, . . , temyalrren. 


FOOIOOROH PAIRFfelOH 


Yoh. .. ,. , oobydrreh 
temeedoh 
Too, . , oobyerress 

temeddoh 

Ell .oobyerreh 

temeedoh 
Nossdtross. oobyerrem. 

moss te¬ 
meedoh, 

Vossdtross. oobydrray,- 
iss teme- 
Sdoh, 

Ellyos .... oobydrren 
temeedoh 


Mjlwdoh iniiieratueyob 
Prrssknteh 
Tdmmer yoh. 

Temmeh too, 

Tdmmer oil, 
Temmdrmoss nossdftross. 
Temmed vossdttross, 
Tdmmun dllyos. 


TO GO AWAY 
Infinitive mood 
, Simple forms 
Infinitive: To go away 
Gerund: Going away 

Past participle: Gone 
away. 


PARTIR 

Modo liil'initivo 
Formas simples 
Infinitivo. partlr 
Genindio. partiondo. 

Participio. partido. 


PARRTEERR 
Mdwdoli Inflnlt?cToh 
FoRMUSS SilUPLESS 

Infiniteevoh: parrteerr 
Herroondeoh: parrtyfin- 
doh, 

Pdrrtithippeoli'; parrtee. 
dob. 


O' Not used in English language. 
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COMFOPiro FORMS 

Infinitive: To have gone 
away. , 

Gerund; Having gone 
away. 


Indicative mood 
^ Present 

I . ... go away. 

You . . , go away. 
tie... , goes away. 

We ... go away. 

You... go away. 

They . . go away. 

Perfect 

l....have gone 
away, 

You ...have gone 
away, 

He,. . . has gone away. 

We... have gone 
away. 

You ...have gone 
away, 

They , .have gone 
away. 

Imperfect 

t .... went away. 
You . . , went away. 

He.. . . went away. 

We , . . went away. 

You, . . went away, 

They , . went away. 


PtWERFECT 

r ... .had gone away. 


You. . . had gone away. 


He . . . . had gone away. 


Formas compuesias 


PORMUSS COMPWESTEHSS 


Infinitivo, haber parti- 
do. 

Geruudio. h a b i e n d o 
partido. 


Infiniteevoh: ubbairr 
parrtefidoh, 

Herroondeoh: ubbyendoh 
parrteedoh, 


Modo Iiidicativd 
Presente 
Yo , ,.., parto. 


Tit.partes, 

El .parte. 


Nosotros . partimos. 

Vosotros.. partis, 
Elios , , . parten. 

PREiiRiio Pehfecto 


Mawdoli Indlcateevoh 

Phess^nieh 

Yoh. pdrrtah. 

Too. .parries. 

Ell. ...... parrteh.. ’ 

Nossdtross. . p a rrtee- 
moss., 

Vossdtross. , parrteess. 
Ellyoss .... pdrrten, 

PredSrhiioh Pairfectoh 


Yo , ,... he partido. 

Tti ,.,,. has partido. 

SI , ha partido. 

Nosotros , hemos parti¬ 
do. 

Vosotros., habeis parti¬ 
do. 

Elios . ,. han partido. 


Yoh..eh parrtee¬ 

doh, 

Too .uss parrtse. 

doll. 

Ell .ah parrtee¬ 

doh, 


Nossdtross. , 6 m m o s s 
partSedoh, 
Vossdtross, , ubbayViss 
parteedoli, 
illyoss .... un parrtee¬ 
doh, , 


PreiIrito Impehfecio 


PRETteflllOH JMPAIRFEOIOH 


Yo , partia. 

Tii.partias. 

, , .,. partia, 
Nosotros . partiamos. 

Vosotros,. partiais. 

Elios , ., partian. 


Yoh .parrteer. 

Too.parrteeuss. 

Ell .. parrteer;' 

Nossdtross. , parrteer,- 
moss, 

Vossdtross, , parrtee,ah,' 
Iss. 

Silyoss,, ., parrteeun. 


PnETiRITO 

Pluscuamperfecto 


Pret^rhitoh 

pLOOSKWUMPAinFECTOH 


Yo. .. 

.. habla 
do, 

parti- 

Yob. . . 

,., u b b 6 fe p 
parrtee¬ 
doh. 

Tii ... 

,.. habias parti¬ 
do, , 

Too, . . 

ubbeeus 

parrtie. 

doh, 

61 . . , 

. t babia 
do. 

parti- 

Ell, ... 

i,, u b b i e r 
parrtee. 


doh, 






















RQPERSTON METHOD 


.Mnnctive wood 

Past Sumoncw!: 

I , ... went away. 

You. . . went away. 

He ... . 'went away. 

tYf , . . went away. 

You. . . went iway. 

They .. went away. 

PtupanrECT 

I ... . had gone away 
Yott. . . had gone away 

He. , , i . had gone away. 
IVe , . , had gone away. 

Ydtt;. . . had gone away, 

They , . had gone away. 


Modo SuWuntlvo 

. , Phesente (1) 

Yo.parta. 

Tii ..... partas. 

.... . parta, 
Nosotros . partamos 

Vosotros., partais, 

Elios . . . partan, 

Pheiehito Pereecio 
Yo , .... haya partldo. 


Tii.hayas partl¬ 

do. 

. . haya partldo. 


Nosotm . hayamos par- 
tido. 

Vosotros.. hayais parti- 
, do. 

Elios. ... hayan partl¬ 
do. 


Preierito Imperfecio 

Yo . .,.. partiera o 
partiese, 

Td .,... partieras o 
partleses. 


partiera o 
partiese. 

Nosotm partieramos 0 
parti^semos, 


Vosotros,, partierals o 
partleseis. 


MAwdoh SoobhooB{?gMii 

PRESSENTEH 

Yoh.. parrtah. 

Too. . ,,., parrtuss. 

Ell.parrtah. 

Nossotross. . parrtah. 
moss 

Voss(5tross, . parrtah .Iss, 

^llljoss .... parrtun 

PHErERRIIOH PAlRFtoOH 

Yoh .. a h . y e r 

parr'tee. 

I ™ 

Too. , , ah.yuss 

parrtee. 

pii 

, ..,,, a h y c r 

parrWe- 

doh. 

Nossdtross. , ah.yer.mo3s 
parrtee. 

1 doh. 

Vossdtross. . ah.ydh.lss 
parctJe- 
doh. 

Ellyoss ,... a h , y u n 
parrtee, 
doh. 

PrEIERHITOH iMPAIRFEClOli 

Yoh . parrtyalrer 

oh parrty- 
esseh. 

Too, . , parrt.vair- 

russ oh 
parrtyfa- 
sess. 

Ell . ,,,,. parrtyalrer 
oh parrty, 
esseh. 

Nossdtms. . parrtyalr- 
ramos oh 
pa IT lyes- 
aemoss.. 

Vossdtross. , parrt.vair. 

ailiss oh 
parrtyis- 
sen. 

Ellyoss.... parrtyair- 
run oh 
parrtyds- 
sen, 


Elios . .. partleran o 
partlesen, 


(1) Not u.seci in English'language. 
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DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 


Preieriio 

Peuscuamperfecto (1) 

Yo ,.,.. hubiera o hu- 
biese partl¬ 
do. 


Tti.,... hubieras o 
h u bleses 
.partldo, 


M , . hubiera o hu- 

blese partl¬ 
do. 


Nosotm . hubieramos o 
hubiesemos 
partldo. 


Vosotros.. hublerals o 
hub! escis 
partldo. 


Elios 


hubleran o 
hubiesen 
partldo. 


Futuro Imperfecio (1) 
Yo .partiere. 


Tii..... partleres. 

fil.partiere. 

Wosotros . panlei'emos. 
Vosotros.. partlereis. 
Elios , . , partieren, 


PRErfRRIIOH 

Ploosewumpairfiictoh 


Yoh, 


Too. 


EK 


Nossdtross. 


Vossdtross, 


Silyoss, 


oobyerrer 
Oh ooby- 
dsseh parr- 
tiedoh.^ 
oobyer- 
russ oh 
oobyessess 
parrtee- 
doh. 

oobyerrer 
oh oobyes- 
seh parr- 
teedoh. 

0 0 b y A g T 
''rummo.5S 
oh oobyes- 
semrhoss 
parrtee ■ 
d0h,_, : 
oobyerrah.* 
iss oh oob- 
yessa'y .jss 

parrteh- 

doh, 

oobyArrun 
olioobyAs- 
sen parr- 
teedoh. 


POOIdOROH Impaihfectoh 

Yoh .paiTtyair- 

reh. 

Tooj. I... parrtyair* 
ress. 

Ell ...... parrtyair- 

reh. 

Nossdtross ..parrtyalr- 
remmoss. 

Vossdtross.,. parnyAir- 
ray .Iss,. 

illyoss .... parnyAir- 
ren. 


Futtmo Perfecto 

(1) 

Foot66roh PairfActoh 

Yo . . . 

,.. hublore 

par- 

Yoh. . .. 

... oobyArreh 


tldo, 


parrtee- 

doh. 



,. hubieres par- 

Too. , , 

... oobyArress 


tldo. 

1 


parrtAfi'- 

doh. 

El • 

.1 hubiere 

par- 

Ell , . 

,., oobyArreh 

tldo, 


parrtee- 


(1) Not used In English language. 
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tOBERSTON METHOD 




I Nosotros 


Vosotros 


Ullos . , 


hubi6remoa Nossdtross, 
partido. 

hu bier els Vossdtross. 
partido. 


hubleren par¬ 
tido. 


illyoss .. 


oobySr- 

remraoss 

parrteS- 

doh. 

oobydr. 
r ay .1 s s 
parrtee- 
doh, 

oobyir. 
ren parr- 
teedoh. 


Imperative moot! 


Let me go away. 
Go away!' 

Let him go away. 
Let us go away. 
Go away I 
Let them go away. 


Modo Imperative Mdwdoli Imperrateevoli 

Pbesenie Phessenieu 

(Que) yo parta. Keh VOh pdrrteh, 

Parte Itl. Parrteh too, 

Parta 61. Pdrrtah ell. 

Partaraos nosotroh Parrtahmoss nossotross. 

Partld vosotros, Parrteed uossdtross. 

Partan ellos, Pdrrtun dlij/oss, 


SOME IKREGULAR VERBS 
ALGUNOS VERBOS IRREGULARIS 


rO BEGIN 
Infinitive mood 
Simple roKMS 
Infinitive: To begin. 

Gerund; Beglnlng. 


COMENZAR 
Modo Inflnltlvo 
Formas simples 
Infinitivo: Comenzar. 

Gerundio: Comenzando. 


Post participle; Begun. Portiefpio; Comenzado. 


COMPOUMD FORMS 

Infinitive; To have be¬ 
gun. 

Gerund; Having begun. 

Indicative mood 

Present 

I.. , , , begin. 

You , , . begin. 

He... . begins. 

We,, begin. 

You . , . begin. 

They , . begin. 


COMMENTHARR 

Mdwdoh InflnltiSiivoh 
P6rMUSS siMPLESS 

InfinitUvoh: Commen- 
tharr, 

Herrddndeoh: Commen- 
thundoh, 

Parrtithlppeoh: Com- 

menthdrdoh. 


Formas compdestas f6rmuss compwiSsterss 


Infinitivo: Haber comen¬ 
zado. 

Gerundio: Hablendo Co¬ 
menzado. 

Modo Indtcatlvo 
Presents 

Comienzo, oomlenzas, co- 
mlenza, comenzamos, 
comenzdia. comlenzan. 


■InfinitSevoh; UbbSlrr 
oommenthdrdoh, 
HerrdOndeoh: Ubbydn- 
doh coramenthardoh, 

MAwdoli Indlcategvoit 

PRESSdNIEH 

Commydnthoh, com- 
mydnthuss, commydn- 
ther, coramenthdrmlss, 
commenthdh.iss. com- 
mydnthun. ,, . , 


Perfect 

. have begun, 
. have begun 
. has begun. 

. have begun. 
, have begun. 
. have begun, 


Pluperfect 

. . had begun, 
. . had begun, 
. , had begun. 
. . had begun. 
. . had begun. 
.. had begun. 


Past Definitk 

I , began. 

You, . . began. 

He... . began. 

We . . . began, 
you , . . began. 

They , , began. 

Past Anterior 

I , . . . had begun 
You . . . had begun. 
He.. . . had begun 
We ,, , had begun. 
You , . , had begun 
They , . had begun. 


PREldRlTO PERFECTO PRET£rRITOH’ PAIRFdCTOH 


He comenzado; has co¬ 
menzado;. ha comen¬ 
zado ; hemos oomenza- 
do; habdis comenzado; 
ban comenzado. 


Eh commenthdrdoh; uas 
commenthdrdoh; ah 
commenthdrdoh; dm- 
mos commenthSrdoh ■ 
ubbdy.lss c o m m e n 
thardoh; un commen 
thdrdoh. 


PRETdRITO IMPERFECIO (1) PREldHRITOH IMPAIRFECIOR 

Comenzaba, comenzabas Commentharber, comen 
comenzaba, comenzd- tharbuss, commen 

bamos, comenzabals. tharber, commenthar 

comenzaban, berraoss, commenthdr- 

bah.iss, commenthdr 
bun. 


PRElfelTO 

Pluscuamperfecio 

Habia comenzE ; ha- 
bias comenzado; ha¬ 
bia comenzado; habia- 
mos comenzado; ha- 
blais comenzado; ba- 
bian comenzado. 


PRETdRIIO iNDEFmiDO 


PRElfiRRITOH 

PLOOSKWUMPAIRFdCTOH 

Ubbeer commenthdr 
dob; ubbeeus commen. 
thdrdoh; ubbeer com 
menthdrdoh; ubbedr 
mos commenthdr,doh 
ubbeeah.lss commen 
thdrdoh; ubbeeun com 
menthdrdoh. 


pREldBRITOH 

Indeffineeooh 


Comened, comenzaste, Commentbdh, commen 
comenzd, comenzamos. thdsteh, commenthdh 


comenzasteis, comen- 
zaron. 


commentharmoss, com 
menthdstay.iss, com 
mentharron. 


PRErdRiTo Anterior PREidRRitOH UNTAmidHB 


Hube comenzado ;hublste 
comenzado; hubo co¬ 
menzado; hublmos 
comenzado; hublstels 
comenzado; hubieron 
comenzado. 


Oobeh coramenthdrdoh 
oobisteh commenthdr 
doh; ooboh commen 
thdrdoh; oobSeraoss 
commenthdrdoh; oo 
bistay.iss commen 
thdrdoh; oobyalrron 
commenthdrdoh. 


(1} Not used in English language. 
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ROBERSTON METHOD 


t 


DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 
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FtfltlBI 

I . . i . shall begin. 
Yoti. . will begin. 

He.. . . will begin. 
We ... shall begin. 
You . . , will begin. 
They . . will begin. 


FuiUKE PEnrECl 


I. . 

. , shall have be¬ 

You . 

gun. 

. . will have be¬ 

He., 

gun. 

. , will have be¬ 

We . 

gun, 

, , shall have be- 

YqU . 

gun, 

, , will have be¬ 

Thev 

gun, 

, . will have be- 


8un. 


Conditional raoofl 


Pbkseni 


I ... . shoul begin, 
Ydu . . . would begin, 
lie ... . woiilrl begin 
We . . , should begin. 
You ... would oegin 
they , , would begin. 


Past CoNDinom 

/'. ...should have 
begun, 

Y^. . .'would have 
begun. 

He.. . . would have 

it.. . .should”'have 
begun, 

Y6U...would have 
begun. 

They . .would have 
begun. 


POTUHO IMPERFECIO 

Comenzarg; comenzarAs, 
comenzara, comenza- 
remos, comenzareis, co- 
menzaran. 


PUTORO PERnCTO 

Habr4 eomenzado; ha- 
bras comenzado; habrg 
eomenzado; habremo!. 
eomenzado, habrdis 
eomenzado: habran co¬ 
menzado, 


Modo Potencial 


Simple o iMPEHrEcto 


Comenzaria, comenza- 
rias, comenzaria. co- 
menzariamos, comen- 
zarials, comenzarian. 


COMPUESIO 0 PEBrECIO 

Habrla eomenzado; ha- 
brias comenzado: ha- 
bria comenzado: ha- 
brlamos comenzado; 
habrials comenzado; 
habrian comenzado. 


FOOIOOROH iMPAIRPtCTOH ' 

Commentharreh, com- i 
mentharrOss, commen- ' 
tharrah, commenthar- I 
remmos, commenthar- I 
rey-iss, commenthar- ’ 
run, I 


POOTOOROH PAIRFECIOH f 

Ubbreh commenthardoh, 
ubbrtiss commenthar- i 
doll; ubbrah commen- : 
thardoh; ubbraymoj i 
commenthardoh. ub. i 
bra,v.l.s$ commenthar- i 
doh: ubbriin commen- ; 
thardoh. j 


Mdwdoh PottentheAl 


SIMPLE OH iMPAIRFECtOH 


Commentherrdah, com- 
montherreuss, com- ; 

nicntherreah.commcn- 
thwT^armoss, com- | 

mentherree.ah.lss. 
commentherreun. 


COMPWESTOH i 

OH PAIRFECIOH I 

UbbreSr commenthfir- I 
doh; ubbrCeus commen- 
thgrdoh; ubbrSBr com- ; 
menthdrdoh; ubbrfier- 
moa commenthardoh; 
ubbr§6,ah,lss commen- \ 
thArdoh; ubbrASun ' 
oommenthdrdoh, 


Subjunctive mood 

PHESEN* 

I . ,, . begin. 

You . , , begin. 

He.. . . begins. 

We . . . begin. 

You .... . begin. 

They . . begin. 


Perfect 

I . ... have begun. 
You. . . have begun 
He ., . .has begun. 
We ... have begun 
You , . . h.nvp begun 
They . , have begun. 


Pluperfect 

r .... had Begun. 
You. , , had begun. 
We... , had begun. 
We , • . had begun, 
Yof,, . . had begun. 
tk'fj . . had begun. 


Modo Subjuntlvo 
Presente 

Comience, comiences, co- 
mience. comencemos, 
oomenceis, comlencen. 


PltElSniTO PERFECTO 

Haya comenzado; hayas 
comenzado; haya co¬ 
menzado: hayamos co¬ 
menzado; hay 41s 
comenzado; hayan co¬ 
menzado. 


Pret4rito Impfhfecto (1) 

Comenzara o comenzase, 
comsnzaras o enmenza- 
ses, comenzara. o co¬ 
menzase, comenzara- 
mos 0 comenzasemos, 
comenzarais o comen- 
zaseis. enmenzaran o 
comenzasen, 


Pret4rtto 

Pluscoamperfecto 

Hublera o hubiese co¬ 
menzado; hubieras o 
hubteses comenzado; 
hubiera o hubiese co¬ 
menzado ; hubi4ramos 
0 hubiesemos comen¬ 
zado; hubierais o hu- 
hieseis comenzado ;'hii- 
bieran o hubiesen co¬ 
menzado, 


ill Not used in English language, 


MTiwdoh Soobhoonteevoh 

PRESSENIEH 

Commyentheh, commy. 
enthess, commyentheh, 
commenthemmoss, 
commenthay.iss, cora- 
myenthen. 


PreTERRITOh PAIRFECIOH 

Ah.yer commenthardoh; 
ah.yuss commenthar¬ 
doh; ah.yer commen- 
thirdoh; ah.,ver.mDss 
commenthardoh; dh, 
yah.lss commenthar¬ 
doh. ah.yun commen- 
thardoh, 

Preiehritoh iMPAmpdciOH 

Commentharrah oh com- 
mentharseh; commen- 
tharruss oh commen- 
thiisseh; commentha- 
rrah oh commenthiis- 
seh; commentharram- 
mos oil commentlnVs- 
sernmciss; commentha- 
rrah,is.s oh commen- 
thdssay.iss:; common- 
tharrun oh commen- 
thussen, 

■PnETERHITOH 

Plooskwumpairfectoh 

Oobyerrer oh oobyes- 
seh commenthardoh: 
oabyerni,s oh oobyes- 
sses commenthardoh: 
oobydrrer oh oobyes. 
seh commenthardoh: 
oob.yer rum moss oh 
oobyessemraoss com- 
menfhanloh;, oobydr- 
rah.iss oh oobydssay. 
Iss comraenthdrdoh; 
oobydrrun oh oobyds- 
sen -gommenthgrdoh. 


.A. 




216 


Imperative moofl 

Pbeseni 

Let me begin. 

Begin I 

Let him begin. 

Let us begin, 

Begin 1 

Let them begin. 


TO DO, TO MAKE 

Infinitive moofl 

Simple forms 

Infinitive: To do. 
Gerund; Doing. 

Past participle: Done 

Infinitive: To make. 
Gerund; Making. 

Past participle: Made. 

Compound forms 

Itt/lnitiue; To have done 
Gerund; Having done. 

Infinitive: To have made. 
Gerund; Having made. 


ROBER5TON METHOD 


Foiuro Imferfecio (1) 

Comenzare, comenzares, 
comenzare, comenza- 
remos, comenzareis, 
comenzaren. 


FUTURO PERFECTO (1) 

Hubiere comenzado; hu- 
bieres comenzado: 
hubiere comenzado; 
hubidremos comenza¬ 
do: hubiereis comen¬ 
zado: hubleren co¬ 
menzado. 


Moflo Imperative 
Presents 

Comlenza, comience. co- 
mencemos. ooraenzad. 
comiencen. 


HAOEE 

Modo Inflnltlvo 

Formas simples 

Infinitivo: Hacer. 
Geruniio: Haclendo. 
partioiplo; Hecho. 


Formas coMPUEaiAS 

Infinitivo; Haber hecho 
Gerundio: Habiendo he¬ 
cho. 


FooTSdROH ImpairfRcioh 

Commentharrdh, com- 
mentharr6.s.s, enmmen- 
tharrdh, commontM- 
rremoss, enmmentha- 
rrdh.lss, commenthd- 
rren. 

FOOlOonOH PAlRFfeTOH 

Oobydrreh oommon- 
thdrdoh; oobydrress ! 

eommenthdrdoh; o o. ■ ■ 

bydrreh commenth4r- i 

doll: oobydrremmoss 1 

commenthdrdoh: oo. i 

bydrray.iss commen- j 

thdrdoh; oobydrren ' 

commenthdrdoh. ^ 


Mflwdoli Impcrrntcevolt 

PRESSfiNTEH 

Commydnthcr. com- 
mydntheh. commen- 
themmo.sa. commdn- 
thud, commydnthen, 


« T n A I R B 
Mflwdoli Inflnlteevoh 
FdnRMuss sImpless 

InfinitSevoh: Uthalrr. 
HerrOundeoh! Uthyfin- 
doh. 

Parrtithippeoh! ifitchoh. 


FdRRMUSS COMPWliSTCRSS 

Inflnnitelvolf; Ubbdlrr 
dtohoh, 

Herrodndaoh; Ubbyin. 
doh dtohoh. 


(1) Not used in English language. 
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DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH?, 


Indicative mood 


PRESENf 


I. . 

. . do. 

You. 

. . do. 

He.. 

.. does. 

We . 

.. do. 

You. 

. , do. 

They 

. . do. 

1 . . 

. . make. 

You. 

., make. 

He 

, , makes. 

We . 

. . make. 

You. 

. , make. 

They 

. , make. 


Perfect 

1 . . 

i . have done. 

You. 

. , have done. 

He.. 

. . has done. 

We . 

, , have done. 

You , 

, , have done. 

They 

, . have done. 

1 . . 

, , have made. 

You. 

. , have made. 

He.. 

. . has made, 

We . 

. . have made. 

You . 

. . have made. 

They 

. , have made. 


Imperfect 

I . . 

. . did. 

You. 

. did. 

He.. 

. . did. 

We . 

. . did. 

You. 

. . did. 

They 

. . did. 

1 . . 

, . made. 

You. 

, . made. 

He,. 

. , made. 

We . 

. , made. 

You. 

. , made. 

They 

. . made. 


Pluperfect 

I ,, , . had done. 
You . , , had done. 
He.... had done. 
We . , , had done. 
You. . . had done. 
They . . bad done. 


Moflo Indicatlvo 
Presents 

Hago, haces, hace, hace- 
mos, haedis, hacen. 


Prp.t^rito Perfecxo 

He hecho: has hecho: ha 
hecho: hemos hecho: 
hab^is hecho; han he¬ 
cho. 


pRETfiniTO Tmperfecio 

Hacla, haclas, hacia. ha- 
clamos, haciais, haclan. 


PRETiniTO 

Pluscuamferfecto 

Habla hecho; habias he¬ 
cho : habla hecho: ha- 
blamos hecho: habiais 
hecho; habian hecho. 


MHwdoh Infllcateevoh 
PaSSStiNISH 

Argoh, dthess, fltheh, 
uthSmmoss, uthiyJss, 
dthen. 


Pret£rriioii Pairf£ctoh 

Eh etchoh; uss ^tchoh: 
ah dtohoh: dmmoss dt- 
ehoh : ubbdy.lss dt- 
choh: un dtchoh, 


PREt£rRITOH iMPAIRFdcTOH 

Utheer, uthduss, uthder, 
uthdermoss, uthde.ay.. 
iss, utheun. 


PRETdREITOH 

PLOOSKWUMPAIHFdCIOH 

Ubbeer dtchoh: ubbdS- 
uss dtchoh : ubbeer dt¬ 
choh: ubbeermoss dt¬ 
choh: ubbSe.ah.lss dt¬ 
choh : ubbeeun dtohoh, 






RQBERi[QN METHOD; 


r .... had made. 
You . ,. had made.' 
He.... had made. 
We , had made, 
You . , , had made. 
They ,. had made. 


. . . shah do. 

I. , , will do, 

,. , , will do. 

, , , shall do. 
i. . , will do, 
ly . . will do. 

. . . shall make, 
t, . , will make. 
.> .will make, 
, , . shall make. 
1 . . .will make, 
ty . . will make. 

roTHHa Perfect 


PHETtelTO INDEFINIDO (1) 


PRETERRITOB 

iNUEFFINEfSDOH 


Hice. hleiste, hlzo, hid-' Eetheh, ithlssteh, 6ethoh, 
mos, hiclstels, hlcleron.; ith^emoss, ithiastay.ias, 
Ithyairron. 

PHETtaiTo Anterior (1)' Preterritoh UKTsiRidRB 

Hube hecho; hubistehe-’ Oobeh dchoh; oobiasteh 
oho; hubo hecho; hu- dchoh:; ooboh dchoh : 
bimos hecho; hublsteis; oobeemoas etchoh; oo- 
, hecho; hubieron hecho. bisstay.iss dchoh; oo* 
byalrron etchoh. 


FUTXJRO Imperfecto 


P00166R0H Impairfkctoh 


Hard haras, hara, hare- Urreh, urriiss. urrdh. 
mos, hards, harhn. urremmoss, urrhy.i 9 », 
urruB. 


FuTuno Perfecio Foot56hoh PAIRFfclOIi; 


.shall have' Habri hecho; habriis he- Ubbreh btchoh; ubbrilss 


done, 

, will have done. 

, will have done, 
.shall have 
done. 

, will have done, 

, will have done . 

.shall have 
made, 

.shall ha.ve 
made, ,, 


oho; habra hecho; ha- 
bremos hecho; habrdis 
hecho; habrhn hecho 


etchoh; ubbrhh et¬ 
choh ; ubbraymos et¬ 
ch 0 h ; ubbray.lss dt- 
choh; ubbruu dtchoh. 


DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH?. 

w i 1 1 h a V e ; 
made. 

, s h a 1 Ih a V e 
made 

.will have 
made. 

w 111 h a v e , 
made. 


Gonditlniml mood 
Prebeni 


(1) Not used in English lanmage. 


I. . 

. . should do. 

You. 

, . would do. 

He.. 

, . would do. 

We . 

, . should do. 

You. 

, . would do. 

They 

, . would do. 

} . . 

. should make 

You. 

, . would make 

He., 

i . would make 

We . 

, . should make 

Yott, 

. , Would make. 

Tltey 

I . would make, 

Past Conditional 

' • • 

.should have 


done, made. 

Yott. 

.would have 


clone, made. 

He., 

.would have 


done, made, 

We . 

I .should have 

You, 

done, made 

.would have 


done, made 

They 

.would have 


done, made. 

Subjunctive mood 

Past Subjunctive 

I . . . 

. did. made. 

You . , 

. did, made. 

He,. , 

. did. made. 

We . . 

, did. made, , 

You, . 

. did, made. 

They , 

, did, made. 1 


Moflo Poteimlal Mawdoh Pottenthelil 

Simple 0 Imperfecto SImple oh Impaikfectoh 

Harla, harias, han'a, ha- Urreear, urreuss, urrear, 
names, hanais, hadan, urrearmoss, urree,ah., 
•Iss, urreun, 


Compuesto 0 Perfecto 

Habria hecho; habdas 
hecho; habria hecho; 
habrlamos hecho; ha- 
brlais hecho; habrian 
hecho. 


COMPWiSTOB ' 

OH Pairpectoh 

Dbbreer Etchoh; ub. 
breeus dtehoh; ubbrb. 
Sr etchoh; ubbreSmos 
etchoh; ubbre6.ah.iss 
dtehoh; ubbreeun dt- 
choh. 


Modo S«h,)untlT 0 

Presente 


Mdwdnh 

SooliiiooiiteevfN. 

Pressenteh 


aga. hagas, haga, haga- , Arger, argus. arger, ug- 
mos, hagdis, hagan. garmoss, uggdh.iss, dr. 
gun. 
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ROBERSTON METHOD 
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PHETiRIlO PERFECTO (1) 

Haya heoho; hayas he- 
cho; haya hecho; ha- 
yamos hecho; hayMs 
hecho; hayan hecho. 


pREliinniTOH PAlRFtaOH 

Ah.yer fitchoh; fih.yuss 
6tchoh; Ah.yer 6tchoh: 
fih.yer.moss 6tchoh ; 
ah.yah.lsa etchoh; ^b- 
yun etchoh. 


i 


Phtperfect 


I . ., 

, , had 

done, 


made. 


You. 

. . had 

done. 


made. 


He.. . 

, .had 

done. 

made. 


We . 

, ,bad 

done. 


made, 


You. 

. , had 

done, 


made. 


They 

, ,had 

done, 

. made. 



PREIISRITO IMPERFECTO (1) 

Hiciera o hiclese, hicle- 
ras 0 hicieses, hiciera 
0 hiciese, hicitomos o 
hici^semoa, hicierais o 
hicleseis, hicieran o hi- 
ciesen, 


PRErfmTO 

Pltjscuamperfecio 

Hubiera o hubiese hecho; 
hubieras o hubiesea he¬ 
cho; hubiera 0 hubiese 
hecho; hubltomos o 
hubifeemos hecho; hu- 
bierais o hubieseis he¬ 
cho ; hubieran o hubie- 
sen hecho. 


PHETERHITOH iMPAIRFteOH 

Ithyiiirrer oh ithy&seh; 
ithy^irruss oh ithy6s- 
sess; Ithyairrer oh Ithr ! 
yfeseh; ithyalrrermoss j 
oh Ithyaissemmoss: ; 
ithySsseh.i.as oh ith- j 
yairrah.iss: IthySlrrun 
oh ithyessen. i 


PreuSkritoh I 

PLOOSKWUMPAIRFfclOH ; 

OobySrrer oh oobydsseh 
etchoh; oobybrrus oh 
oobyAssess etchoh; oo- ! 
bySrrer oh oobyfisseh 
6tchoh: ooby6rrum- i 
moss oh oobySssom- 
moss etchoh; oobyfir- 
rah.iss oh ooby6ssay.- i 
Iss etchoh; ooby6rrun 
oh oobyessen 6tchoh. 


POTDRO IMPERFECTO (1) 

Hiclere, hicieres, hiclere, 
hicieremos, hiciereis, 
hlciesen. 


PUTtmO PERFECTO fll 

Hublere hecho; hubieres 
heoho; hublere hecho; 
hubiSremos hecho; hu- 
biereis hecho; hubie- 
ren hecho. 


FOOTOOHOH iMPAIRFfcrOH 

Ithy^lrreh, itbyMrre.ss, 
ithyairreh. Ithy^irrem- 
moss, lthyairreh.iss, 
ithyessen. 


FOOT65ROH PAlRHFteOH 

Oobyfirreh i5tchoh; oo- 
bydrress 6tchoh; oo- 
byfirreh etchoh; oo. 
bytoemraoss 6tohoh: 
oobySrray.iss Stchoh; 
oobySrren etchoh. 


DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 


Imperative mood 

Present 

Let me do, make. 
Do I, Make I 
Let him do, make, 
Let us do, make. 

Do I, Make! 

Let them do, make, 


TO SLI3EP 


Infinitive mood 
Simple forms 
Infinitive; To sleep. 

Gerund; sleeping, 

Past participle; slept. 

Compound forms 
Infinitive: To have slept. 

Gerund; Having slept. 


Indicative mood 

Present 

I . . , . sleep. 

You. . , sleep, 

He... . sleeps. 

We . . . sleep. 

You . . . sleep. 

They , . sleep. 

Perfect 

I . have slept, 
You. . , have slept 
He ... . has slept 
We . , . have slept 
You , . , have slept, 
They . . have slept. 


Imperfect 

I , . . . slept 
You . . , Slept 
He .. . . slept 
We . . , slept. 
You. . , slept 
They . . slept 


Modo Imperative 
Phesenie 

Haz, haga, hagamos, ha- 
ced, hagan, 


DORmR 


Modo Intinltlvo 

Formas simples 

Infinitivo: Dormir, 
Gerundio: Durmiendo 

Porticipio; Dormldo. 


Formas compuestas 

Infinitivo: Haber dormi- 
do. 

Gerundio: Habiendo dor- 
mido. 


Modo Indioatlvo 

PRESENIE 

Duermo, duermes, duer- 
me, dormimos, dormls, 
duermen. 


PRETfellO PERFECTO ' 

He dormldo; has dorrril- 
do; ha dormldo; hemos 
dormldo; habto dor¬ 
mldo; han dormldo. 


PHETiSrITO IMPERFECTO 

Dormia, dormias dormia, 
dormlamos, dormiais, 
dormlan. , , 


Mdwfloli Impcrratcevoh 

PRESSENTEH 

Uth, ligger, dggummoss, 
uthed, ilggun. 


DOERMegRB 


Mdwdoh Infinlteevoli 

F6rMUSS SIMPLESS 

InfinitSevoh: Dorrmeerr. 
Herroondeoh: Doorr- 
mydndoh, 

ParrtitMppeoh: Dorr- 
meedoh, 

Formuss compwesterss 

Infiniteevoh: U b b a i r r 
dorrmeedoh, 

Herroondeoh:' Ubbydn- 
doh dorrmSedoh, 


Miwdoli IndicatEBvoh 
Phess^Nteh, 

Dwfiirrmoh, dwdlrrmess, 
dvrdirrmeh, dorrmee- 
moss, dorrmees, dwi. 
Irrmen, 


PRETdRRITOH PAlHFtcIOH 

E h dorrmeedoh; u s s 
dorrmeedoh;, ah dorr- 
mSedoh; emmoss dorr- 
m e e d 0 h ; Ubbay.iss 
dorrmeedoh; un dorr¬ 
meedoh. 

, PRElfRHITOH 
IMPAIRFECIOH . 

DorrbiBar, dorrmBuss, 
dorrmBar, dorrmeer- 
moss, dormee.ah.iss, 
dorrmBun. 


(1) Not used In English language. 








223 


222 


PlUptlRFECl 

I , , . . had slept. 
Yon ... had slept. 
He ... . had slept. 
We . had slept. 
You . . had slept. 
They . . had slept. 


PAST.DErmiM, 
I . .1 . slept. 

You. . . slept, 

He.. .,. slept, 

We . slept. 

You , '. . slept. 
They . . slept, 


Futor* 

I . . . . shall sleep. 

You... will sleep. 

He, will sleep 
We . , . shall sleep. 

You. , , will sleep. 
They . will sleep. 

FuiURE Perfect 
I .... shall have 
slept, 

You. . . will have slept, 
He .. . . will have slept. 
We...shall have 
slept. 

You. , , will have slept. 
They . , will have slept 

Conditional Inoiid 
Present 

j .... should sleep. 
You. . . would sleep, 
He . . . . would sleep. 
We . . , should sleep. 
You... would sleep. 
They .would sleep. 


ROBERSTON METHOD 
Pbeterito 

PeUSeUAMPEBCECIO 

Habia donaido; hablas 
dormido; habia dormi- 
do; hablamos dormido: 
habials dormido; ha- 
bian dormido. 


Preiehiio inoefinido 
Dorml, dormiste, durmib, 
dormimos, dormisteis, 
durmieron. 


Pret^rito Anterior (1) 
Hube dormido; hublste 
dormido; bubo dorml- 
do; hublmos dormido; 
hubistels dormido; hu- 
bieron dormido. 


Futuro Imperfecto 
Dormird, dormiras, dor- 
mira, dormiremos, dor- 
mii'dis, dormlran. 


Futuro Perfecto 
Habre dormido; hahrils 
dormido; habra dormi¬ 
do; habremos dor¬ 
mido; habrtMs dormi¬ 
do; habran dormido 


Modo Pntcnolal 
SiMPUE 0 Imperfecto 
Dormiria, dormlrias, dor- 
miria. dormirfamos, 
dormlrias, dormlrian 


PHETtlRRITOH 

Plooskwumfaihfecxqh 
UbbSer dorrmeedoh; ub. 
beeuss dorrmeedoh: 
ubbcer dorrmeedoh; 
ubbeermoss dorrmee¬ 
doh : ubbee.ah.iss dorr- 
meedoh, ubbeeun dorr- 
meedoh, 

Preterritoh 

IndeffinMdoh 

DorrmeS, dormisteh, 
dorrmeoh, dorrmee- 
moss, dorrmistey.iss, 
doorrmyairrun. 


PRET^RRITOH UNTAIRldRR 
Oobeh dorrmeedoh; oo- 
bisteh dorrmeedoh: 
0 0 b Q h dorrmeedoh; 
oobeSmos dorrmeedoh; 
oobisstay.is dorrmee¬ 
doh ; oobyairron dorr¬ 
meedoh 

Fooiooboh Impairfecioh 
Dorrmeerrdh, dorrmee- 
russ, dorrmeetrah, 
dorrmeeremoss, 
dorrmeerray.iss, dorr- 
meeriin, 


FOOTOOROH PAIHFfcTOH 

U b b r i li dorrm§edoh; 
ubbruss dorrmeedoh; 
ubbrah dorrmeedoh; 
ubbraymoa dorrmee¬ 
doh: ubbrdy.iss dorr¬ 
meedoh ; ubbriin dorr¬ 
meedoh. 


Miiwdoh PottentheAl 
SIMPLE OH Impairfecioh 
Dorrmirr^er, dorrmi- 
r r e u s s, dorrairreer, 
dorrmirreamoss, dorr- 
mirreeuss, dorrmi- 
rr^un. 


(1) Not used In English language. 


I 
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Past Cotoitional 

J . ...should liavR 
slept. 

You , , .should have 
slept. 

He., . .would have 
slept, 

We . , , s h 0 u 1 d have 
slept, 

You , , .would have 
slept, 

They ..would have 
slept 


CoMPCEsto 0 Perfecto 

Habrla dormido; habrias 
dormido; habria dor¬ 
mido; habriamoB dor¬ 
mido; habriais dormi¬ 
do; habrian dormido. 


Modn Snl),|untlTO (1) 

Presente 

Duerma, cluermas, duer- 
ma, durmamos, dur- 
mais, cluerman. 


Pheterito Pkhfecto 

Ha,va dormido; hayas 
ilonnido; haya dorhu- 
clii; hayanum domiiclo; 
hayilis dormido; hayan 
dormido, 


Phet£hiio Imperfecto 

Durmiera o durmiese; 
durmleras o durmle.ses; 
durmiera o durmie.se; 
durmldramos o durml£- 
semos: durmlerals o 
durmieseis; durmieran 
0 durmiesen, ^ 


PRKliRITO 

Pl.USliUAMPERFECTO 

Hublera o inibieae dor¬ 
mido; hubieras o hii- 
bieaes dormido; huWe- 


COMPWfeTOR 
OH Pairfecioh 

Ubbreer dorrmeedoh; 
ubbi'eeuBS dorrmeedoh; 
ubbreer dorrmeedoh; 
ubbreermoss dorr- 
meedoh; ubbree.ah.iss 
dorrmeedoh; ubbreeun 
dorrmeedoh, 


Miiwdoh 

Sooblmontuiwoh 

Press£nteh 

Dwdirrmer, dwairrmuss, 
dwairrmer, dorrmah- 
moss, doorrmiih.iss, 
dwairrmen, 

Pheierrhoh Pairfecioh 

Ah.yer dorrmeedoh; ah., 
yuss dorrmeedoh; ah- 
yer dorrmeedoh; ah,- 
yermo.ss. .dorrmeedoh; 
ah.yah,iss dorrmeedoh: 
4h.yun dorrmeedoh,. 

Pret'£rhitoh 

Impairfecioh : 

Doorrmyairer oh dporr- 
myesseh; doorrmyalr- 
russ oh doorrmywsess; 
doorrmyairramoss o h 
doorrlny^ssemoss; 
doorrmyairrah.iss, oh 
dobrrmyfissessT ‘ dborr- 
myairrim oh doorr- 
m,y£ssen. 

PreitIrriioh 

PLOOSKWUMPAIRFECTOH; 

Oobyerrer oh poby£aseh 
dorrmeedoh; cobyer- 
russ oh oobyessess 


(11 Not used In Kngllsh language. 
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ra 0 hubiese dormldo: 
hubi^ramos o hubi^se- 
mos dormido; hubie- 
rais 0 hubiesels dor- 
raido ; hubieran o hu- 
blesen dormldo. 

dorrmeidoh; ooby6r. f 

rer oh oobyisseh dorr- j 

meddoh: oobyirrum- 
moss oh oobyfesem. ; 

moss dorrmeedoh; oo- i 

byerrah-iss oh oobyfis. 1 

, say.iss dorrmeedoh ; oo- ! 

by^rrun oh oobyfcsen j 

dorrmSedoh, i 


FUTUHO IMPERFECIO 

Durmlere, durmieres, 
durmiere, durmi^re- 
mos, durraiereis, dur- 
mieren. 

FOOTSOROH iMPAIRPfcTOn i 

Doorrmydirreh, doorrm- [ 

ytoess, doorrmydl- ; 

rreh, doorrmyMrrem- j 

moss, doorrmydirreh.. 
iss. doorrmydirren. ! 

i 


Futdro Perfecto 

FOOTOOHOH PAlHFdCTOH j 


Hubiere dormido ; hu- 
bieres dormido; hubie¬ 
re dormido; hubiere- 
mos dormido: hubie- 
rels dormldo: hubleren 
dormido. 

Oobydrreh doorrmee- j 

doh: oobydrress dorr- 1 

mSedoh; oobydrreh i 

dorrmSedoh, oobye- i 

rremmoss dorrmeedoh; | 

oobySrray.iss dorrme- ; 

edoh ; oobydrren dorr- | 

meedoh. . f 

Imperative mood 

Modo Inipcrativo 

Mtuvdoli Impcrrateevoii 1 

Present 

Let me sleep. 

Sleep ! 

Let him sleep 

Sleep! 

Let us sleep, 

Let them sleep. 

Phesente 

Duerme, duerma, durma- 
mos, dorraid. duerman. 

PHESSiNTEH ( 

DwMrrmeh. dwalrrmer, 
doorrmdhmoss, dorr- 1 

meed, dwairrniun, ^ 

i 

. 

TO GO 

m 

B E n B j 

Infinitive mood 

Modo iufinitlvo 

MAwdoli InfinitBevoli 

Simple forms 

Formas simples 

F6rmuss simpless j 

Infinitive: To go. 
Gerund: Going. 

Post participle; Gone. 

Infinitive: It. 

Gerundio: Yendo. 
Partldpio: Ido. 

Infiniteevoh: Eerr. | 

HerrOdndeoh; Ydndoh, . t 

Parrtithlppeo: Eedoh, ^ 

Compound forms 

Formas compuesias 

FOHRMUSS COMPWfeTUS.S f 

Infinitive; To have gone, 

Gerund; Having gone. 

Infinitivo: Haber Ido. 

Gerundio; Habiendo Ido, 

Infiniteivoh: Ubbdirr 1 

eedoh. ... . ! 

Herroondeoh; Ubbyen- ; 

doh eSdoh, f 


Modo Indicativo 
Phesente 

Voy, vas, va, vamos, 
vais, van. 


Miiwdoli IiidlcateSvoli 

PnESSMIEH 

Voy, vuss, vah, varmoss, 
vah.lss, vun. 


Indicative mood 

Pheseni 

I .... go. 

You ... go, 

He ... . goes. 

We .. . go. 

You ... go. 

Tiiej/ . . go, 

Perfect 

I . . . , have gone. 
You . . , have gone. 
He .. . .has gone. 
We . . . have gone 
You . . have gone. 
Thev . . have gone. 


Imperfect 

I . , , . went,' 
You . . , went. 
He ... went. 
We . . . Went. 
You . , , Went. 
They , . went. 


Pluperfect 

I .... had gone. 
You ... had gone. 
He ... . had gone. 
We . . . had gone. 
You , , . had gone. 
They , . had gone. 


Past Definite 

r . . , . went. 
You , . . went. 

He... . went. 

We . . . went. 
You . . . went, 
They . . went, 


pREliniTO Pebfecio 

He ido; has ido; haido; 
hemos ido; habeis ido; 
han ido. 


Pbeii5rriioh pAraricioH 

Eh eedoh: uss eedoh; 
ah eedoh: 6mmoss ee¬ 
doh; ubbdy.iss eedoh; 
un eedoh. 


PRETfelTO IMPEHFECTO 

Iba, ibas, iba, ibamos, 
ibais, iban. 


Preteriio 

Pluscuamperfecto 

Habia ido; habias ido: 
habla ido; habiamos 
ido; habiais ido; ha- 
bian ido. 


PRETfelTO InDEFINIBO 

Fui. fuiste, fue, fuimos, 
fuisteis, fueron. 


Pret£rito Anterior (1) 

Hube ido; hublate ido; 
hubo ido; hubiraos ido; 
hubisteis ido; hubie- 
ron ido. 


PretiShritoh 

IMPAIRFECTOH 

Eeber, eebus, eeber, 
eebummoss, eebah.iss, 
eebun. 


Pheterritoh 

Plooskwumpaihfectoh 

Ubbeer eedoh; ubbeeuss 
eedoh; ubbeer eedoh; 
ubbeermoss Sedoh; 
ubbee.ah.iss eedoh; 
ubbEeun eMoh. 


Pheterritoh ■ 
Indeffineedoh 

Fwee, fwisteh, fwee, 
fweemoss, fwisteh.iss, 
fwairron. 


PrETEHRIIOH UNIAlRldRR 

Oobeh eedoh; oobisateh 
eedoh; ooboh eSdoh; 
oobeeinos eedoh; oo- 
blsstay.iss eedoh; ob- 
byaiiTon eedoh. 


(1) Not used in English language. 








226 


ROBERSTON METHOD 


, . . shall go. 

(. , . will go. 

,. , . will go. 

. . . shall go. 

(. . will go. 

HI . . will go. 

Future Perfect 


FUTUnO IMPERFECTO FOOTOOROU iMp.ATHF^fTOH 

Ir6, Iras, lr4, iremos, Irreh, irruss, irrah, Ir- 
ir6is, ir6n. remmoss, Irray.iss. 

irriin. 


Futuro Perfecto 


FoOToSROH PAIHFtlcTOJI 


shall have Habre ido; habras ido; Ubbreh eedoh; ubbrilss 


gone. 

. will have gone. 
, will have gone, 
.shall have 
gone. 

, will have gone, 
will have gone, 


habri ido; habremos 
ido; habr6is ido; ha- 
bran ido. 


eedoh; ubbrah eedoh; 
iibbrdymoss eedoh ; 
ubbray.iss eedoh; ub- 
bi'un eedoh. 


Conditional mood 


. should go. 
, would go. 
. would go, 
. should go. 
. would go, 
, would go. 


Modo Potencial 


Mdwdoh PottentUeill 


Simple o Imperfecto Simple oh Impaibfecioh 

Iria, irias, irla, irianaos, Irrdar, irreuss. irr6ar. 
iriais, Irian. ii'reummoss, irreah.lss. 

irreun. 


Past Conditional Compuf.sto o Perfecto 

I . ...should have Habria ido; habrias ido; 

Vmi I,.,, Imbn'a ido; habriamos 

You. . , would have ido; habriais ido; ha- 

... 1 % ido. 

He .. . .would have 

gone. 

We . .. should have 


COMPWESTOH 
OH Paibfectoh 

Ubbreer eedoh; ubbrefi- 
uss eedoh; ubbreer 
eedoh; ubbreermoss 
eedoh ; ubbrd.ah.i.'is 
eedoh ; ubbreeun 
eedoh, 


^ . . Miiwdoh 

Modo Siihlmitlvo (1) Soohlioonteevoli 

Presente Phessenieh 

Vaya, vayas, vaya, vaya- Vahyah, vdhyuss. vdh - 
mos, vayais, vayan. yah, vahyummoss, vah- 
yah,iss, vahyun, 


(II Not u.sed In English language. 
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Imperative mood 

Presemc 

Let me go. 

Go! 

Let him go. 

Let us go. 

Go! 

Let them go. 


YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 


Preiebiio Perfecto 

Haya Ido; hayas Mo; ha- 
ya Ido: hayamos ido; 
haydls ido; hayan ido. 


Pretisriio Imperfecto 

Fuera o luese, fueras o 
fueses, fuera o fuese, 
fueraraos o fudsemos. 
fuerais o fueseis, fue- 
ran o fueseij. 


Preterito 

Pluscuamperfecto 

Hubiera o hublese ido; 
hubleras o hubieses 
Ido; hubiera o hublese 
ido; hubieramos o hu~ 
bMsemos ido; hubierais 
0 hubiesels ido; hubie- 
ran o hublesen ido. 


Futuro Imperfecto 

Fuere, fueres, fuere, fu6- 
remos, fuerela, fueren. 


Futuro Perfecto 

Hubiere Ido: hubleres 
ido: hubiere ido; hu- 
bieremos ido; hubie- 
rels Ido; hubieren ido. 


Modo Imperativo 
Presenie 

Ve, vaya, vayamos, Id, 
vayan. 


PRETfiRBITOH PAIRFfCTOH 

Ah.yer eedoh; ah.yu.ss 
eedoh; ah.yer eedoh; 
ah.yer,moss eedoh; 
ah.yah.iss eedoh; ah.. 
yun eedoh, 

PSETERRIIOH 

iMl’AIHFECTOH 

Fwairrer o h fwesseh; 
fwairruss oh fw6ssess; 
fwairrer oh fwesseh; 
fwdin'umraoss oh fwe- 
sscmos; fwairrah.iss 
oh fwessess; fwiirrun 
oh fwessim. 

, PREl'ERniTOH 

Plooskwumpaihfecioh 

Oobyerrer oh oobyesseh 
eedoh; oobyerruss oh 
oobyesses eedoh; oo¬ 
byerrer oh oobyesseh 
eedoh; oobyerrum. 
moss oh ooby6ssem- 
moss eedoh: ooby6r- 
rah.lss oh oobyessay- 
.iss eedoh; oobyerrun 
oh ooby^ssen eedoh. 

Fooioohoh Impairfecioh 

FwMrreh, fwalrress, 
fwdirreh, fwairrem- 
moss, fwairray.iss. 
fwdirren. 

Footooroh PaihiIcioh 

Ooby6rreh eedoh: oo- 
bydrres eedoh; oob. 
yirreh eedoh; oobyd- 
rremmoss eedoh; oo- 
bydrray.iss eedoh ; 
ooby6rren Sedoh, 

Mawdoil linperrateevoli 
Press6nteh 

V e h, vahyah, v6hyum- 
moss, vahyun, 






ROBERSTON METHOD 


TO COME 

Infinitive mood 

Simple foums 

Infinitive: To come. 
Gerund: Coming. 


VENIK 

Moilo Infinitivo 

Fohmas simples 

Infinitivo: Venir. 
Gerundio: Viniendo, 


Past participle: Come. Participio: Venido. 


Compound forms 

Infinitive: To have co¬ 
me. 

Gerund: Having come. 


Formas compurstas 
Infinitivo: Haber venido. 

Gerundio: Habiendo ve¬ 
nido. 


V E N E E R R 
MiUVdoIi luOiiiteevoh 

FdEMTISS siMPLUSS 

Injiniteevoh: Venneerr. 

HerrOondeoh: Viny§n- 
doli. 

Parrtithippeoh: Veiniee- 
doh. 

FdRMDSS COMPWfelEHSS 

InfiniteSvoh: U b b d i r r 
venneedoh. 

HerrOondeoh: Ubbydn- 
doh venneedoh. 


Indicative mood 


Modo Indicatlvo 



Pbesent 

I . . 

, . come. 

You. 

. , come, 

He.. 

. , comes. 

We . 

. . come. 

You, 

. , come. 

They 

. . come. 


Perfect 

I . . 

, . have come. 

You. 

. , have come. 

He . 

. . has come. 

We . 

. . have, come, 

i. You. 

, , have come. 

s They 

. . have come. 


Imperfect 


Mdwdoli Indleatcevoli 

PnESSdNTEH 


PeESENTE PnESSENTEH 

Vengo, vienes, viene, ve Vengoh, vydnnesa, vydn- 
nimos, venis, vienen, nchi venuemoss. ven- 
nees, vyennen. 


PRElfelTO PERFECI'O PRBTfjBRITOH PAinFlScTOn 
He venido; has venido; Eh venneecloli; uss ven- 


ha venido; hemos ve¬ 
nido ; habeis venido: 
han venido. 


needoh; ah vennee¬ 
doh; dinraos vennee- 
doh; ubbuy.iss ven¬ 
needoh ; un vennee¬ 
doh. 


pREldmiO IMPERPECIO PhETERRITOH iMPAIRFfclOH 

Venia, venias, venia, ve- VennScr, vennduss. ven- 
nlaraos, veniais venian, neer, venneummosa, 
veuneah.lss, venndun. 


Pluperfect 

. . had come. 
. . had come, 
. . had come. 
. . had come. 
. . had come. 
. . had come. 


pRElfRITO 

Pluscuamperfecio 

Habia venido; habias ve¬ 
nido; habia. venido; 
habiamos venido; ha- 
biais venido; hablan 
venido. 


PHEIiinRIIOH 

PlooskwumfairfiSctoh 

Ubb6er venneedoh; ub- 
bdeuss vennSedoh; ub- 
beer venneedoh; ub- 
beermoss venneedoh; 
ubbee.ah.iss vcnn6g- 
doh; ubbeSun venneS- 
doh. 
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/ 

pRErfRHIIOH 

Past Definiie PnETiiniio Indefinioo iKDEFFiNEEDoa 


I . . . 

camo. 

You . . 

came. 

He,. . 

came. 

We . . 

came. 

You . . 

came. 

They . 

came, 


Future 

1 . , , . sliall come. 
You , will come. 
He .... will come. 
Wc ... shall come. 
You ,;. will come.’ 
Then . i will come. 


Future Perfbici 

I,,..shall have 
come. 

You ... shall have 
come. 

He....will have 
come, 

We ...will have 
come. 

Fott ... will have 
come, 

They , .will have 
come, 


Vine, vlniste, vino, ve- 
nlmos, vinisteis, vinle- 
I'on. 


PhetiSrito Anteriob (1) 

Hube venido; hublste ve¬ 
nido; hubo venido; hu- 
blmos venido; hubis- 
tei,s venido; hubieron 
venido. 


Futuro Impehfecto 

Vendre, vendrds, vendrd, 
vendremos, vendrgls, 
vendrdn, 


Futuro Perfecio 

Habrd venido; habrds vC' 
nldo; habrd venido: 
habremos venido; ha- 
bi’gls venido; habrdn 
venido. 


Moflo Potenclal (1) 


Simple o Impirfecio 

Vendria, vendrias, ven- 
dria, vendriamos. ven- 
drials, vendrian. 


Vefineh, vinissteh, vee- 
noh, venneemoss, vin- 
nissteh. Isa, vlnnyMr- 
ron. 


PrehShhiioh Untairi6rh 

Oobeh venn§edoh; oo- 
bissteh venneedoh; 
ooboh venneedoh; oo- 
beeraoss venneedoh; 
oobfst'ay.lss venSedoh; 
oobydlrron venneSdoh. 


FooidoBOH Impaief£cioh 

Vendrdh, vendriiss, ven- 
d r d h, vendrdhmoss, 
vendray,iss, vendriin. 


F00166HOH PairfIctoh 

Ubbrdh venneedoh; uh- 
brdss venneSdoh; ub- 
brdh venneedoh; ub- 
brdymos vennSedoh; 
ubbray.iss venneedoh; 
ubbrdn venneedoh. 


Mdwtioli Pottcnthcdl 

SIMPLE OH iMPAIRFtoOH 

Vendreer, vendrduss, 
vendrSSr, vendrdum- 
m 0 s, vendree,ah.iss, 
vendrdun, ' 


i (1) Not used in English language. 
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COMPUESIO Q PekFECTO 


CoMPWfeTon 
on PAlBFECrOH 


Habria venido; babrias Ubbreer venneedoh; ub. 


venido; habria venido: 
habriamos venido: ha- 
briais venido; habrian 
venido, 


breeuss venneedoh 
ubbreer venneedoh 
ubbr6ermos.s vennee¬ 
doh; ubbree.aji.iss ven- 
needoh; ubbreeun ven 
needoh. 


Motlo Riih,iiintivo (I) 


Mawdoh 

Soflhhoimteevoli 


Venfia, vengas, venga, Venger, venguss, vdnger, 
vengamos, vengais. vengiimmos, vengah.- 

vengan, iss, vengun. 

PREIERIIO PerFECXO PRETEBRITOH PAlHfiCTOH 

Haya venido; hayas ve- Ah.yer venneedoh; ah.- 
nido; haya venido; ha- yiiss venneedoh; ah ■ 
yamos venido: hayals yer venneedohj ah.. 

venido; hayan venido. yer.moss venneedoh; 

ah .yah.i.ss venneedoh; 
ah.yun venneedoh. 


PRETERITO IMPERFECTO 

i/iniera o viniese, vinie- 
ras 0 vlnieses, viniera 
0 viniese, vinieramos o 
viniesemos, vinierals o 
vlnieseis, vinieran o 
vlnieseii. 


Preterito 

Pluscuamperfecio 

Hubiera o hublese veni¬ 
do ; hubieras o hubie- 
se.s venido; hubiera o 
hubiese venido; hubie- 
ramos o hubiesemos 
venido; hubierais o 
hubiesels venido; hu- 
bleran o hubiesen ve¬ 
nido. 


Preterhitoh 

IMPAIRFECI'OH 

Vinyairrer o vinyesseh; 
vinyairruas oh vinnye- 
saes; vinyairremmoss 
oh vinyeaaemoss; vin- 
yairrah.iss oh vinyca- 
say.ias; vinyairrun oh 
vinydasen, 

Preterhitoh 

Ploqskwumpairfectoh 

Oobyerrer oh oobydsseli 
venneedoh; oobyerruss 
oh oobydssess vennSe- 
doh; oobydrrer oh 
oobydsseh venneedoh: 
oobydrruraraoss o h 
oobydssemmoss ven¬ 
needoh ; obyerrah.ias 
Oh nbyeasay.iss ven¬ 
needoh; obyerrun oh 
oobyesse'n venneedoh 


(1) Not used In English language. 
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IintiPrattve mood 

Present 

Let me come. 

Cornel 

Let him come. 

Let us come. 

Come I 

Lot them eorae, 


FUTimo IMPEIU'ECIO 

Vinlere, vinieres, vlniere, 
vininremos vinierels, 
vinieren. 


Fiituro Peiifecio 

Hublere venido; huhie- 
res Venido; huhlere ve¬ 
nido; hubidremos ve¬ 
nido; hublereis veni¬ 
do ; hubieren venido. 


Modo Imperatlvo 

PlIKflENTl! 

Veil, venga, vengamop, 
venid, vengan, 


FOOToSROII iMPAIRPfclOH 

Vinyain’er, vinyairress 
vinyairrer, vinyairrem- 
moss, vinyairrah,ias, 
vinyairrun. 

Footooroh Pairfecioh 

Oobyerreh venneedoh; 
oobydrreaa venneedoh; 
oobyerreh venneedoh; 
oobydrremmoss ven- 
needoh; oobydrray.iss 
venneedoh; oobydrren 
venneedoh. 


Maivdoh Iniperrateevoh 
Pressenieh 

Ven, vdnger, vengiim¬ 
mos, venneed, vengun. 
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Adorn. fJngalanar, edornar AgriculturCj Aurloultuni (i<5* 
(eiiffiiliuinirirr. tiUormirrl. uriknolloorer). 

Adulterato, Adulterar (iid- Agrim. Aeravar (nggruv~ 
diiol.temrr). 

A(fi/aiiM, (8.) Antlclpo (Mil- Air. (s.) Aire lira), 
t/iipmh). Air, (V.) Alniar (t.raij.dn). 

Advance, (v.) Adelantar, Airiiorl. Acropuarto (ali&iroV- 
avaiizar fuddeUuntarr, tin- imnoh). 

minthmj Alder, iSin'ico (sitliMmi. 

Advantage, (s.) Vetitaitt (vcn- Alendtio, AlamMque (uUm- 
tih.lwr). , 

Advantago, (v.) Aventa,iiir Alive, Vivo (ncfiio/U, 
(iivventiih.hirr). All, Tndn (ImldoAl, 

Advertise Amiiiciar (utinoon- Allege, Aclucii', alegar (m- 
iltsarr)'. diifdkeer, ullci/dm. 

Atfsertiaemeiit. Anunclo (an- Allow. Coni.edei', pcrmlUr 
mdlJieo). (contkMdain. pannmilecrl, 

Advertiser, Anunclante («»• Allirsion. AliislOn lullmseiitii. 


mnlheMlehi. 

Advice, Con,8e]o (consehiwli). 


AimanacK, Oalendiirio (ciiUcn. 
d&rrcoh). 


Advise. Acon.se]ai- luccMseh- Almont, Alraondra lullmin- 
hiin). drert. 

Adze. Azuola (uthMlwi. Almost, Cnsl (cusce). 


Iiilmirddrdwmoh), 


A 0 r 6 d r 0 m 0 Alms, Llinusna (llvminerl. 


Alone. Solo (n/iiDiohJ. 


Alatrilitv. Afttbilidad IHler.- Alphabet. Aboccdario I'libbeft,. 


uimw. 

Atleot. Afectar ItijlectdTr). 
Afteotlon, Aflcidn, carifio fn/- 
lithion, mrmyok). 


thi'dddrriali) 

Alpinism, Alpiiilsfflo fu/lpic- 
nlsamoh}. 

Already. Ya Ivah). 


Affectionate, Afectuoso fit/- Also, TiimbiCn (tjtmbydnj. 


tktoQ.amsoh), 


Altar. Altar (nlltdrr). 


Affirm, Aflrmar lu/lmmarrj. Alter, Alterar iulltmirr). 
Alfirmation, Aflrmacion fuf- Altf nate, ^ Alturnar, turnur 


twrmulhm). 


liUllamiart, lourrmirri. 


Affinity. Aflnldad UHIlnni- Although, Aiinnue <<iwiikelii 


dadl. 

Atfllot, Angustlar, afllgir 


Ainaisamato, Puaiunar tlm- 
minndrr). 


apenar fmoosUd'rr. a/fUli- Ambassador. Embajacler f«ra- 
fiffrr, uppenaarr), bn/ilierdtirr). 

Affray. Reftiega (rcllre.ds- Amber, Amliar Imbeni, 
g„) Ambiguous. Amblguo fawblp- 

Affront, Atrontar faZ/reii- 

Ambition. Aitibioion fiimiii- 
Afronl.’Alrontar fit//rciifdrr). ,, , 

Against, Contra Mmn. AmWclosd («»<■ 

AMroMte'* Aciv™ iiianrea American, Araerlcaiiu fummc- 
Aggrogate, Agregar fiiggrcp. , 


gdrr). 

Agility. Agllldad, solture fab- 
hlUldud, soltoiinrl, 

Agitation. Agitacldn fgppftu- 
tftednj. 

Aglutinate, Agluttnar fapplod- 
iiriarrj. 

Agonise, Agonizar (usgimU 
thdrr). 

Agony, Agonla (mondea). 


riciirno). 

Ammoniao. Annmlaco ftim- 
niiuiiickoh), 

Amputate, Amputar ftlmpoo- 
(lirr), 

Analogue, Anillogo ftinndlinp- 

ppfu. 

Aiiaiise. Anallziir fiienali- 
Ihdrfl, 

Analysis, Anillals (umiillis- 
slss), 


Agree. Convetilr, acordar Anatomy, Anatnmlo fttnntli- 
(mvennMrr, uokorriin), tonmM. 

Agricultural. Agrlcola fappric- Anoostors, Antepaaados <in- 
itallgr), tspmiirdoaa) 


Anchor, AneUi (ilnclah), 
Aiioicnt. Antigiin (mtigtsoh). 
Anecdote. Anecdota (unndc- 
dartn). 

Ariomia. Anemia fiinnoi/rnpiif. 
Anomie, Aneinico fumidjnmi- 
cohj. 

Anesthesia. Aneatesla (itnncs- 
Idsnierl. 

Angel. Angel (unitell), 
Angclloal, Angelical (unhilH- 
atU). 

Anger, Bnojo, Ira (ennShhoh. 
f.im). 

Anglo, Angulo (inngSiilok}. 
Anguish, Angustla, ziizobra. 

I II nqCmtciih. tlioMbbrqr). 
Animal, Animal (innimmilli. 
Aniinato, Avlyar fltpoiodrr/. 
Animation. Aiiimaeldii fun- 
iiimmilliqmi). 

Ankle, 'ruiiillo (lubUlsohJ. 
Annihilate, Anlqullar fanni- 
dimnli). 

Annoying, f’astldlijjio f/ass(i- 
dimoh). 

Annul. Ainiliir fliiinooWrr/, 
Annulmont. Anulaeldn ftiw- 
m'MtUlwdn). 

Anoint, Cntar foontdrrj. 
Anonymous. Animimu faittidn- 

iiiPiMidO. 

Anottior, Otrii (Ollroh). 
Answer, Cimte.star, respondur 
Icnnti'stdn, responddin). 
Anteccdont, Antecedentc iiin- 
letheddMeh), 

Antichnmlior, AntecAraaru 
liintKumtnemhl, 

Antieipato. Anticlpnr fnntf- 
fftlppiirri, 

Antlolpatlon. AntleipacfAn 
iuiiltlhippnlluiin). 

Antipathy. Antipatfa ftitiffpii- 
i/irai. 

Antipode. Autfpoda (uiilippod. 

lil’iM. 

Antiiiuated. Anticuado (unllJi- 

wdi'dii/il, 

Antiiiuity, Antlglleilnd fiin/fff- 
imhidi. 

Antithesis. Antltesis fimlifds- 
stai. 

Anvil, Vunane (Il'iiinlenItJ. 
Anxiety, Aiwlednd niiiswir- 
diiifi. 

Aperitif, Apiiritivo Imimt- 
mohi. 

Apogoo', Apogee (ippoh-lii- 
yah). 

Apostle, Ap6.stol fappdsfol). 
Apothooary. Parmacdutlco 
(Idrmar.Dtdii.oatHoh). 
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Apparatus, Aparato (upper- 
r&rtoh). 

Apparition. AparlolAn flipper- 
riihcdu), 

Appear, ApMocor (uppjirrc- 
thairt). 

Appear. Comparecor, parecer 
(oompurrethdirr, purre- 
Dtdirr). 

Appeai’Od, Pareeldo (purre- 
UieMoh ), 

Apiieaso, Sosegar fsosscppdrr). 

Appetito, Apotito (ippetiu- 
tah). 

Applaud, Aplaudlr (uppldw- 
decr). 

Aptnioatfon. Apllcacldn (ip- 
pliekitJicM), 

Amily. Aplicar (appliefciirrj, 

Appoint, Oltar (Owitan) 

Appointment. Cita (thester). 

Approntice, Aprimdlz (upren- 
dPPllo, 

Approntioeshlp, Aprendlzaje 
(uppriudWiiniich.). 

Ap)>roaoll. Acoroarao (irt/wir- 
admcfi), 

Appropriate. Apnipiar (up. 
prDPpmrrI, 

Approvo. Aprpbar (ipprob- 
(idir), 

April, Abril (ubbrill), 

Arbitralfl. Arbltror furbl- 
IrArrj, 

Arot), (3.) Arcu (drrlcoh) 

Aroh, (V.) Arqiiear (drrliay.. 
tirr), 

Aroliltoot. Arquitecto (ankU- 
laUnhi. 


Arohitfoture. Arqultacturo 
(arrkittcuiimcr), 

Archive, Ai'ohivo (urtc)i.ii!vohi. 


Arduous, Ai'diiu (drrdpo.oli). 
Area. Area (iirrdyerj 
Argue, (a.) ArgUir farrpoo,- 
i:erl, 


Arguo, (v.) Argumentar, opl. 
nar. razonar (arrpnomen- 
tarr, upplmidrr, ntlmdrr), 
Argument. Arguraento forr- 
flooindwlo/i). 

Aristooraoy. Arlstocraela 
(irrlgtoc)crit)ieaj, 
Arlthmotlo, ArltmiStlca (it- 
rttt.mdtticlcer). 

Arm, (s.) Arma, brazo (dr- 
mar, brithvh). 

Arm. (V.) Arniar (arrmdrr), 
Armohair, .mildn (gilydni. 
Ar'itipit, Solmco (soblnkltoh), 
Army. Ejiu'ctto (MiiirrthU- 
tahl. 


Around. Alrededor (illreddl- 
dorri. 

Arrange. Arreglar (mepidrr). 

Arrangement. Arreglo farrd- 

yW. 

Arrival, Llegoda (lymihdcrl. 

Arrive. Llugar (lyeyqdrr). 

Arrow, Pliiclia, sueta f/Wt- 
c/ier, sahJttcr), 

Arsenal, Arsenal (drrsennill). 

Art, Arte (drrteh). 

Articulate. Articular forrfic- 
booldrr), 

Artificial. Artlfioial, poatizo 
(artiiitheuU, poatesOioh). 

Artist, Arli.st.a (arrUster). 

As, Como (commoh). 

Aseend, Ascender filsiften- 
dairr). 

Ascent. Awenso (nthinahj. 

Ascention. Ascenswin (usthdn- 
theon). 

Ash, Cenlza (thenniHlwrj. 

Ashamed, to be, Avergonzarse 
(m>(Urq(mlMrrseh), 

Ash. Piegutuar, piidir (prep- 
pooiiiiin', peddUrr), 

As much, Timto (ttUMi). 

Aspect, Aspecto fiis,spi;rtlo/iJ, 

Aspire, Aspitar (isspirrdrr). 

Ass. A.sno, bum (usitoh, 
bmrro/tj. 

Assail. Embestir (mbestur). 

Assault. Acometor, saltear 
(uekdmvicttdirr, snliedrr), 

Assets. Activo, hiiber (uctee- 
rail, tilibdirr). 

Assiduity, Asiduidod fiissf- 
dmicdiid), 

Assiduous, Asiduo (iissiddoo.- 
oil). 

Assign, Aslijnar (ussisriirr). 

Assimilate, Asmiilar fiis.sfmi- 
Idrr). 

Assist, Ayiitlar, seounclar, pre- 
sendiir (dhyoodarr, scceooit- 
dirr, pnisscnthearr). 

Asslsfance, Ayuda (uhyooderj, 

Asseoiate, Asocliir (o.Mii/i.- 
Diedrr), 

Assooiationi, Asaciacldn (us- 
sdhthcdyOmii. 

Assortment. Surtldo fcoorr- 
teedoh). 

Assure, Assgurar (usseggoo- 
rdrr). 

Asterisk. Asterisco (wterris- 
kolt). 

Astonish. Asombrar (uaiom- 
Iiidrr). 

Astonished, AsombradO fas- 
milmrdolO, 


Astonishing, Asomhtoso (ut- 

sambrdssoli). 

Astronomy. Astronomia fuss- 
tronmmmda), 

Atemnate, Atenuat (utteim.- 
Arr). 

Atmosphere, Atmistcra (vtt- 
pidsjerrd-h), 

Atom, Atemo (ittommoli). 

Atrocious. Atroz (utirithi, 

Atrocity. Atrooidad fottrdssi- 
dir). 

Attach, Sujetar (soohettdrri. 

Attack, (V.) Atacar (tiftP- 
ckiirrf. 

Attack, (s.) Ataque (utti- 
clte)i). 

Attain. Lograr (lopprdrr). 

Attempt, Atentar, tentatlva 
(nttentdr, tentuitesver), 

Attend (somethg,). Asistlr 
(ussIsteSrI, 

Attend to. Atender fulten- 
ddirf). 

Attract, Atraer (uttrrdirr),^ 

Attraction, Atraccidn (uttrii- 
theon). 

Attraotivc, Atractivi) (ittruc- 
teevo)i). 

Attribute, (v.) Atrlbuir (ut- 
trihwderr). 

Attribute, (.s.) Atrlbuto (it- 

IribbiHiloh), 

Auction. Alraoneda, subasta 
Itillmonniidder, soobister). 

Audacious. Audaz (owdith). 

Audacity, Audacia lomdii- 
Diciir). 

Audience. Audlencla, audltorlo 
(owdyMImu, mdittdrreo). 

Augury. Agiiero (sspiiiSdrroft). 

August. Agosto (iifipesloftf. 

Aunt. TIa ftcor), _ 

Austrian, Austriaco foiostrldc- 
bob). 

Aut. Hormiga (orrpmer). 

Authcntio. Autdntico (oiofdii- 
iteo/t). 

Authenticity. Autentleidod 
(omteniithtdud), 

Author, Autor (owtorrl. 

Authorisation, Autorizacidn 
(omtorrUtmttiedn). 

Authority, Autorldad (oiolor- 
rWlid), 

Autliorize. Autorlzur fotofor- 
riffidrrj. 

Autograph. Autdgi'afo (oibwo- 
iinilloli). 

Automaton, Automata (ois- 
tiimmitftcr). 
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Aulostfad®. Autovlii fflitifoh.. I Auxiliary, (adj.) Auxlllar Avoid. EvUar foDoWdre), 
re'lrj | iowl:sllsin). Axiotreo, Cabrla (ciiftrSor), 

Autumii. Oiojw loiiaimh), | Avonse. Veusar (veni/iirO, 


Baoltclor. Sollero fsoltdlmJil. 

Baclielorsliip, Bachillcnito 
Ibuktwlyer/artoh). 

Baok. Espalda (espiUdcr). 

Backslioit. Trastlcnda (trits- 
tyenilsrl, 

Bad. MalO (mnrioh). 

Bag. Saco !sui;koh). 

Bag. Talega (luUcinjer), 

Bagatel. Bagatela (ImpycrWI- 
ler). 

Baggage. Bagaje (bmih.~ 
hck). 

Bagpiiie. Gaita Isifi-ecter). 

Bakehouse. Talioaa (tuUMn. 
ncr). 

Baker. Piinadero (ptinmddi- 
Toll). 

Baker's. Panadevia fpiiiiniiii- 
derriarj. 

Balante. Equllibrlo, balance, 
saIdD (eMt/.Iibbmli, bulKn- 
thek, sfi’.dah), 

BalMny. Balcon (bulMn), 

Ball, Bala, pelota Ihulter, 
jidWticr). 

Ball (dance), B.iiie (by.Ieli). 

Balsam. Balsamo (liiilsm- 
mohl. 

Balustrade. Balau.stmda (btil- 
lowsirirdeh). 

Ban. Prohibicidn (wohibbt- 
seonj. 

Band. Banda, taja (Under, 
Hkher), 

Bandage. Venda (binder). 

Bandit. Bandldu (bnndefdoh). 

Bank. Bancs, orllla (bunker, 
orrdli/erl. 

Banker, Banquero (buncdi- 
rolij. 

Banquet. Banquete (bunkiU 
teh). 

Bar. (v.) Atrancar (uttrun- 
Urr). 

Bar. (8.) Bsr (bttrr). 

Bargain, Gangs (jiinacrj. 

Bark, Ladrar (Mdrdrri, 

Barking. Ladrldo (ludirie- 
ioh). 

Barley. Cebada (thtb&rier), 

Barter. Trocar (trcckirri. 

Base. Clmentar (thimnm- 
tirr). 


Basin, Palangana finillutigiin- 
ncrl, 

Uasliet. Canasta (cuMMeri. 

Basket (large), Ce-sta (Olds¬ 
ter). 

Basket (small). Ceeto (this- 
toll), 

Batch. Hornada (ortnirdcr). 

Bathing establishment. Bal- 
ncavio (biillne.drteoh). 

Bay, Bahia iby.m). 

Be. Ser, cstar (snir, esiirr), 

Beach. Pluya (plahyerl. 

Beam, Vlga (veeper). 

Bean, broad, Hnba (libber). 

Bear. Oso (issoh), 

Bearer. Portador (porrtui- 
(Iiirr). 

Seat (with a stick). Ap.sleai 
(npptilledrri. 

Beat, Golpe.ii', pegar (solptty.- 
drr, pesf/drr). 

Beautiful. Hermoso (dirrmds. 
SO). 

Beautify. Embellecer (embiU 
lyctkdir). 

Beauty. Hermosura fafrfmds- 
sSmh). 

Because', porqae (pirrke)i). 

Bed, Ciinm, lecho (dimmer, 
I6tc)ia)ij. 

Bedroom. Alooba, dormitorlo 
(ulemiibor, darrmittorioh). 

Bee, Abeja (ubbiliher), 

Beer, Cerveza (tlimvither). 

Beer house, Corveoerfa 
(thilrrveDierreii). 

Beet., Acelga, remolacha 
(nthilpser, remmolfUcher), 

Beetle. E.scaralmjo (cscirrer- 
biib/iotiJ. 

Before. Dclantc (delfmteh). 

Beg, Suplicar (soopltckirr). 

Beggar. Mendigo (mendis- 
Soh). 

Begin. Comenzar, empezar 
(commenthdrr, empeOiarr). 

Beginning. Ootnienzo , (com. 
myintkoh). 

Beguinning. Prlnciplo (prtn- 
thippcoli). 

Behind. Atris, detrfts (uf- 
triiss, detrissj, , 


Believe. Oroer (erap.d(rr). 
Boll. Campana fciimpiinnerj. 
Bellows, Puelle (twillyeh). 
Belly. Vlentre, panza (oydn- 
trek, punther). 

Belong. Porteneccr (pnltrten- 
nethdirr). 

Belonging. Perteneolente 
(pairrlennethyinteki). 

Bench. Banco fburicoA), 

Bend. Plegor, encorvar (Plce- 
<idrr, encorrvdrr). 

Berth. Litera (lUterer). 
Beside. A1 lado de ftiff ldrdo)t 
dels). 

Besides, AdoniAs (iddimm). 
Bet. Apucsta (uppudstU), 
Better. Mejor (mehhdrr), 
Between, F.ntro (intry). 

Bile. HW (e.ii!). , 

Bill. Cuenta, cartel (mStrier, 
car f till). 

Bill. Ciienta, cartel (kminler, 
narrdyl. 

Bind. Agarrotar (apdrrot- 
tdrr). 

Bind. Agarrotar, atar, llgat, 
uncuadernar (upirrotidrr. 
uttdrt, imdrr, enkmd. 
ierndrr). 

Binding, Encuadomaoldn (eii- 
kwuddernuthedn). 

Bird. PiJaro (ptili/ierroftj. 
BirBi. Nadmiento (nuthlm- 
myintoh), 

Biscuit, Gallota (yullydlter). 
BIshoii', Obispo (obbispoft). 
BIshsp's crezler, BAculo 
(biiccooloft). 

Bite, (v.) Morder (inorrddtrr). 
Bite, (s.) Mordlsco (mrrdli- 
coil). 

Bitter. Amargo (ummdrryokl. 
Blaok. Negro (nitiproh), 
Blacksmith. Herreto (errilr- 
rott). 

Blame, Oonsurer (ihenm- 
rdrr). 

Blanket, Manta (muntcr). 
Bleat, Balar (bulldrri. 

Blood, Sangrar (sungrirr), 
Blind, (iidj.) Ciego ((kyiy. 
poll), 

Blind. (V.) Cegar (tlieggirr). 
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Blindness. Cegiiera fllicpodSe- 
ror). 

Blood, S,ingro (singreh). 
Bloody, Sangvlento (.wwrl- 
licntoh). 

Blow, (,s.) Golpn, porrazn, pu. 
uctazQ (gdlpek, porrithoh. 
paonycttMoliJ. 

Blow, (V.) Soplnr (soppidrr), 
Blue, Aziil (utiml). 

Bluish. Azulado (uthoolAr. 
drill). 

Blush, (s.) Rubor, sonrojo 
(roobdiT, aonrdhhoh). 
Blush. (V.) Biiboriziir, .sonro. 
lanso (roohorrilhdrr, soii- 
rohhdrrseh). 

Boar. Jabali (hubbuim.). 
Board. Tiibla, tublero, Jinitii 
(tubbier, liib/fiirro/i, liSiili¬ 
fer). 

Boast, Jactar.se, ostentur 
Omktarrsdh, ostentdrr). 
Boat, Butt) (bd(lfli). 

Body, Cuotpo (kwdirrpoh). 
Boll, Hervir (airvierr). 
Boldness. Osadia (ossuddia). 
Bone, Hufiso (wissn/i). 

Bonfire, Hogiinta (ogliAlrer). 
Bonnet. Gorro (gdrrohl. 

Book. Llbro (IHbroh). 
Booking-office, Taquilla (lac- 
tiillycr). 

Book-keeping. OontabUldad 
(enntubbilHdiidj. 

Bookohoij, Librorla flfbrer- 
rear). 

Bore, Taladrar (tulhdrdrr), 
Bored, Aburrldo (libboorSc- 
doll). 

Borcifomi, Aburrlmlento («b- 
bOfiriniyintoh), 

Borer, Taladwi (lullddrnit), 
Born, to bo, Niicer (nuthdirri 
Bosom, Peclin, sent) fiidfclioli. 
sunnoh), 

Both. Arnbns fimboss). 

Botllo, Britdla (bottili/er), 
Bottom'. Pemdo (Idndali). 
Boundary. Llmio (Unieh). 
Bow. Lazo (lilhoh), 

Bowels, Ti'ipas (irtipmi. 
Box, Caja, palcn Icuh.hcr, 
PKlCO/lJ. 

Boy, Nliio, muclmcho (nee- 
n\joh, moolcMUchcili), 


Bracelet. Pul.sera (potilsdir- 
rer). 

Braid, Ti'epznr (trcnihdrr). 
Brain. CiTubro, .scso (thdr- 
ndilii'oh, sksoh). 

Brake, Freiui (jninnali). 
Bramble, Znrza (thdrrtheri. 
Bran, Salvadn (snlvUdoh). 
Branch. Raiim, siininal 
(rummer, sonekoonsuU), 
Brandy, Aguardleatii (tis- 
inmrdyinteh). 

Brasicr, linisero (briissdir- 
roh). 

Brave, Valicute (vnlh/iiitcli). 
Braveness, Bravura Ibnivvoo- 

rcrl, 

Bravei'y. Viilciitla (imllcnffir), 
Bravo, Bravo (braraol;). 

Bray, Hubiiziiar (rcliboolli- 
nirr). 

Bread. Pan (pnn), 

Bicatrih. Auiplitud (impUt- 
(lifl). 

Break, Romper Irowpdirr). 
Breakfast, De.sayimii ((i(!a,«r.- 
i/ridmi/iJ, 

Breast-bone. E.slerriiiii (0,1.1- 
tmnnti). 

Breatfi, Allento (nlli/intniil. 
Breathe, Rusplror frespir- 
riirr). 

BroathiPg. Asplrncldn (lisspir- 
rutUi'An), 

Breeches, Calzdn (ciillllidn), 
Breod, Criar (croc.ttrr). 
Brewery, Ocvvcceria (wairr- 
iiitlierrda). 

Bribe, Sobornar (sobbomidrr). 
Bribery, Cohcclio (cohMckoh). 
Bridge. Puente (pnihtch). 
Bridle, Bricla (brerder). 
Brioiy, Zarzal (tharrtliilj, 
Brigade, Brlgadit (bimiirder), 
Brighincs.s, Resplandor (re,i- 
Plimdiirr), 

Brilliant. Brlllantc Ibrlbjin- 
fell), 

Bring, Tracr (trydlrr). 
Bristled, Erlzado (erritlidr- 
doll). 

Broken, Roto (rdttohl, 
Brcngc, Bronce (lirfiiithehl. 
Broom, Esenba, retama (e.s- 
mlilrcr, rettummer), 

Brother. Hurmapo (airrmin. 
Poll). 

Brown, Moreno (morriimihl, 


""'piVri! 

Brutal, Brutal fbnotilHi 

'■'"■"'of'- 

Bi ifto, NuvJa 

Build, Edificar Iccldifficdrr). 
^ddir!'' <Uili!Hcii- 

**h!co)*’'' (ddiijji. 

y'^'hlnoso (voUoomi- 
nomi}, 

Bull, Toro ruiimh) 

Bull (papal). Bula (bssier) 
Bullet. Bala amen 
Bulinshtcr, Torero ((orrrfi. 
rroli.l. 

Bullfightlpg, Tauromaqula 
(bmrommuclccerj. 

Bunch. Manoio (mnmidhhohl 
Bunch of grapes. Raclmo (nU 
Ihmmoki, 

Bundle, Bulto (imtoli). 
Bundle, Llo (Unh), 

Birav. Buy,a ( bdy . ycr ), 

Burial, Entierro lenfnerroU) 
Bury, Eiitcrvar (entsrmrr), ' 
Burin, Burn (lioortej). 

Burn, (V,) Abrasar, ardor 
dueimr (jibiinissdrr, hit.^ 
fldirr, hmmdrr). 

Burn, (s.) Quomadura (fent. 
merduorer). 

Burst, (a.) Estailido (estnl- 
lecdolij. 

Burst, (v.) Rev,.ntir, eatallar 
(Kiu’entdir, aUulb/drri, 
Bury, Sopiiltar (ssppoohihn, 
Binijol, Piiiic'g'a llinnigger), 
Bitslncss. Kegneiu (negdijieati), 
Bust. Busto (boo.ilcli). 

But. PiiHi (pdirroli), 

Butcher, Catnlcero (oermi- 
tlidirralil. 

Blitter, Mantcquilla (mmii. 
kUhjcr), 

Button, Eotoh (bottdn). 

Button holo, Ojal (oliAtil!), 
Button hook. Abrochatior (iib- 
lirotelwr.ddrr). 

Buy, ConipKir (canpiwr). 
Buyer, Compradur (coiuprud- 
(liirr). 

By, Pm (Pprr), 
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OaftbagB, whllt. Rppollo frev- 

palp/ii. 

Cabin, Cabina, cabana, caina. 
rute (OKbbe/'ner, cubHuyer. 
oummenotteli). 

Cabinet, Cjabinste fjiibbiiin^f- 

tfbt. 

Cabinet-maker, Ebanleta (eb- 
hmnister). 

Cabie, C.'i,) Cabie IcArbleh). 
Cabie, (V.) Cablegraflar (cir~ 
hlehiiritifeatrl. 

Cage, Jiiula Ihomler), 

Cake, Tnrta, pastel tUnter, 
piisielli. 

Caiamity, CaUmldad (aillum- 
miidid), 

Calcuiation, CMculo (ciiilcoo- 

lohi. 

Caif. Pantorrilla fpunlorrl- 
I’terK 

Calf. Becerro Ibeihemhi, 
Call, Llamar (hjummarr). 
Calier, Liitniedor (lymmer- 
dnrrl. 

Calm, (v.) Apadgiiar (IW- 
rMhmtarri. 

Calm. ( 3 .) Calma, 60 . 3 lego 
Itiulmer, msydspoh). 

Calm, (adi.) Caimado (aUl~ 
niidohl, 

Calumniate, Caluniiiiar fm- 
llao'iiMirr). 

Camel. Camello (cummelyohl. 
Camemile, Manaanllla frauii- 
thMilker), 

Camp,. (s.) Campamento 
Icimper.mentohj, 

Oamt), (v.) Acarapar (ite- 
kmpirr), 

Camphor, Alcanfor (lillcun- 
Jdrri, 

Canal, Canal (ciiimii!!). 
Canary. Canario fcainirreoAj, 
Canter, Cancer foinlhcr), 
Candelabra. Cawjelabro fciin- 
ielldrbroli). 

Candidate, Candidato (c&ndi- 
diirloftt. 

Candle, Bujla (boo,Mar), 
Candle, Vejiga (vehheeger). 
Candlestick. Falmatorla, can- 
delero (pitUmattorrea, ciw> 
ieilairroh), 

Cantfleweod, Tea (Uyer), 


c 


Cane, Cafia (cumerl. 
Cannon. Canon (ci(Kiipiin.i, 
cannon (bilyds), Cararobola 
(cmmbohleri. 

Canteen, Cantina (cwiteiner). 
Canvas. Lona (loiiner). 

Gap. Gorrii (iidrrerJ. 

Capaoity, Capacldad (cuppu- 
thidM). 

Cape, Cabo fcdrboi, 

Capital. Capital, caudal fcup- 
pittli!!, cowdulll. 

Capitalise. Capitalizar Iciip- 
pUtnllithiTrl. 

Capitalist. Capitalista Iciip- 
pittullisteri. 

Captain, Capltto (cuppittAn), 
Captivate. Cautlvar icowtiv- 
vnrri. 

Oaptura, Prosa (prisserl. 
Capture, Capturii Icuptoorecl. 
Car, Carro, coche (oiirroh. 
oolclieh), 

Caravan, Caravana (ciirrer,- 
ttiiiner), 

Carbine, Carobina (ciirrer.- 
bmierl. 

Card, Taricta (tarr/ietlerl. 
cardboard. Carton (oarrtdii 
Care, (.s.) Culdado (ouldddr 
dnh). 

Care, (V.) Cuidar (otiiMarr 
Carelessness, Descuido (dee 
IcioiMoh). 

Caress. Cv.) Acariclar (uo 
kArri.tkeirr). 

Caress, (s.) Caricia (oitrrl 
iJmr), 

Caricature, Caricatura (ciirrl 
ntloorer). 

Carman. Ciirretero foarrelidi 
ruin. 

Oarhival, Cnrnaval (carrner 
vAU). 

Carpenter, Oarplntero (cor 
piitdirolil. 

Carpenter's shop. Carplnteri 
icarpinterrdar). 

Carpet, Alfambra (alllim 
brir). 

Carry, Acarrear, llevar (no 
Hrrearr, lyenirr). 

Carry off. Avrebator (Arreb 
biLttdrr). 


Cartridge, Oartncho fearr- 

lootchohi. 

Cartridge-box. Canano (oirn- 
nrmner). 

Carve. Trlnehnr (trintcUrr). 
Case, Oaso, e.stuche, funda 
(cusioh, eslinilohch, Imn- 
derl. 

Cash. Cobrar (oobbrirr). 
Casino, Casino fcp-sseeaob). 
Cask. Cn.sco, tonel, ciiba 
(ciscoh, timndU, coobcri. 
Cast. Lanon (lAntliehl. 

Caste, Ca,sta (ciiater). 

Castle, Cii.stillo (ouslillyoh). 
Casual, Casual (mm.uii. 
Casualty. Casualidad (ciu- 

soo.ulUdud), 

Oat. Goto (gplloh), 

Catalir, Catarro (cutUrroHK 
Catastrophe, Catastrofe fcrit- 
tAntroljeh). 

Oatcll, CogBi' (cohMirrI. 
Catch cola. Consltperae 
(consUpparrseh), 

Catch cold. Resfriarae (ris- 
fredrrseli). 

Catch reach, Atrapar (uttrap- 
pdrri. 

Category, Catogoria (ciittep- 

oorriah), 

Cattle, Gaiiado (ffmndrdoh). 
Cause, (s.) Causa (edvner). 
Cause, (v.) Gatiear (cowdrr). 
Cavalier. JInoto (hinnittoh). 
Cavalry, Caballorla fciibballc- 
rrdarl, 

Cease. Cesar (thesairr). . 
Ceiling, Teoho (iitclioh). 
Celebrated, Afamado f«//cr- 
mdriiofi), 

Celebrated, Celebre (tMlleb~ 
hrehl. 

Cell (prison). Calabozo (cUl- 
llerbdwthah). 

Cellar, SMano (adttunnohl. 
Cement. Cemento (thipimiii- 
toll.) 

centigrade. Centigrade ftAea- 
tlffruddoh). 

Centime, C 6 ntlrao (tMntlm- 
ptohl. 

Genllmetor, Centlmetro ff/ien-. 

lorbdwtboh). 


DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 


Central. Cdntrlco (tMntrio- 
koh). 

Centre, Ooiitro (thintroh). 
Century, Gigio (siggloh). 
Ceremony, Ceremonio (fftii- 
tronmamdah). 

Certain. Clerto (thviirtoh). 
Certainly, Efcctlvamunte (e/~ 
lectcmmdnWil. 

Chain. Oarti'nn (caddeitner). 
Chair. Slllii (silt/or), 

OhalK. TlzCn, yoso (tiihdn, 
jihaohl. 

Challenge, (s.) Du,saflo (dia. 
anilioh). 

Challenge, (v.) Rotor (ret- 
Idrrl, 

Chamber, Camara (altnme- 
rren. 

Chance, Stterte, azar (SBiiilrr- 
fcfi, uthcr.harr). 

Change, (.3.) Cambio, muria 
(cAmbook, mobder). 

Change, (v.) Carablar (oiim- 
heiirr). 

Character, Oaiftcter (cu- 
rruck.talrr). 

Charcoal. Ciirhftn (carrbOn). 
Charge. (V.) Cargar, gravar, 
eneiirgar (ctirrpiirr, griiv- 
OArr, oncarrgarr). 

Chargfl, (s.) Cargo, griivamen 
(cdrrgoh, gruvvahmr.n). 
Charity, Coridttd (carridid). 
Charm, Encantar (anomidrr). 
Charmer. Encantador fenciiii- 
torddrr). 

Chat, (V.) Charter (oharr- 
lirr), 

Chat, (s.) Oharla (ohdrrler). 
Cheat. Tramposo (trumpda- 
aohi. 

Check. Cumprobar (oomprob- 
bdrrl. 

Chock, Mejllla (mohhillyeri. 
Cheekbone, Pnipulo (pte- 
moolnlii. 

Cheer, Aiiimar (uniitmdrr). 
Choose. Qun.sii (kda.wti). 
Chomlat, Bntlcai'lo (botttcA- 
rrepi. 

Chemtet'B. Parmacle f/ermti- 
llwal. 

Chemfstry. Quimica ffclmmlo- 
ker). 

Cherry, Corm (iherrdtlier). 
Cherry tree, Oerezo (tlierri- 
thoh), 

Ohoos, AJiidrez Itili.ke.idrithl, 
Chest, Pecho (pitchoh). 
Chestnut, Cnstaha (eiissiiin- 
nyer). 

Chew, Mn.scar (maaodrri. 


Ohiohen, Polio (pollvolO, 
Chicr. Jiifo (Mjjeh), 

Ohiofly, Prlpclpiilmeilto (Prin- 
tllippulmcntvhl 
Chignon, Mufio (mdtiyolil. 
Chilblain, Sabaimn (aubba. 
iiydni. 

Child, Nino (ncenyolil. 
Child-birth. Partn ipdrrtolil. 
Childhood. NIhez (iinlniieDi). 
Childish, IiifanMl (mluiitUl), 
Chime, RepICiU' (reppididrr). 
Chimera, Qiilmera Ikimmdi- 
rrer). 

Chimney. Chlinono.a (Mm, 
menimyerl. 

Chip, A.stillii (imtiUyor). 
Chisel, Oincel, forinoii (thin- 
tlidl, larrmdn). 

Chocolate. Chocolate (oltocko- 
Idrtolii, 

Cholera. Chlera (cdllerrah). 
Choose, Escuger (eacolihdirr). 
Chop, Costilla (coatlllyer). 
Chorus, Coro (ocmroh), 
Christmas. Navldad (nuvvi- 
(/lid). 

Christmas Eve. Nochobuena 
(mitchehbwiner), 

Chronicle, Cronlca (crdnnic- 
ker), 

Church, igle.sia (kgldaaea). 
Older, aidra (.aicldrei). 

Cigar. Clgiri'o (thiggdrroh), 
Clgarcaso, Potaea ivellAakor), 
Cigarette, ClBarrlllo (thiggar- 
rillynh). 

Cipher, Clfm (Ihillrerl. 

Circle, Aro, olrculo (irroli, 
thSercooloh). 

Circular, Circular (Ihiircoa- 

Idrri, 

Circulation, CirculooTdn 
(tkeercoohilhedii). 
Circumference, Glruunterenclo 
(thce.rcnontcrrAiitHear). 
Citizen. Ciudadano (tliAe.oo- 
duddiinonhi, 

City, Cludiid (IhFl.uodAd), 

Civil. Civil (lliimil). 

Civility. Ui'biinWad (oorrbun- 
iiiddAdI, 

Civilization, CIvlllzacICn 
(llliooillithiitMdn). 

OlvlIlzB, Clvlllzar (tliiovilli- 
tliirrl. 

Claim', Rectemaoldn (recklum- 
muthoAn). 

Class, Clase (olumli). 

Classic, Clesico (olimco/i). 
Classify. Claslhcxir fciiii 8 f//i. 
earn 


Claw, Gurra, zarcillo (gAtrer, 
tharrthilyoh), 

■ Clay. Arcilla (artliillyer). 
Clean, (((dj.) Llinplo (Hm- 
vmh). 

Clean, (v.) Ijimpiar flip»- 
pciirrl. 

Oloannoss. Limpieza fllPi- 
pydtMrl, 

Clearncs, Claridad (olurri- 
diidj. 

Clerk, E,sf:i 1 bient 8 (5,10®- 
bgintehl. 

Clew. Ovlllu (ovvillyo/t). 
Climate, Clinia (cliitmcr). 
Climb. Trepar (trcppdrr), 
Cloak. Cape, (cAgper), 

Clog, Zueco (iliwiekoh). 
Closing, Clausula folflio- 
aooler). 

Cloth, Lienzo, peflo, loia 
(lydnlholi, Plirmjo/i, teller). 
Clothing, Ropa (rapper), 

Cloud, Hube (tmbeh), 

Cloudy, Niiblodo (noobldrdok)) 
Coach. Coche (cdtcheh). 

Coal, CarbSn (carriidn). 
Coalyard, Garljonerte (carr- 
bnnnemarl. 

Coarse. Grtisero (groaaairroh). 
Coast, (s.) Costa (edater). 
Coast, (V.) Costear (cosfeft,- 
drri. 

Coat of Arms, Escudo (eaadd- 
dohl. 

Cod, Abndejo, bacalao (ub- 
bordehoh, biickerldto), 

Cork. CCdigo (edddigoh). 

Coffee, Cafe (cntldh). 

Coffin, Pereti'o (tirroiroh). 
Coin, Moneda (momiddder). 
Coincide, Coinoidlr (coh.in- 
thiddearrl, 

Colncidenoo, Oolnolflencla 
(adh.mthiddentlm). 

Coining. AeuflaeWn (iiekno- 
nyAtlieda), 

Oolandor, Cularior Iculler „ 
dorr), 

Cold. Prifi, restriado (Jreeuli, 
roa/reAddoin. 

Cold natch, Ro.sfrtetse (ree- 
Ire&rracln, 

Coldness, I’rhildad ilrculdAdl. 
Qolio. Cblico (edllicokl. 

Collar, Collar (oolydrr), 
Oolleaguo, Colcga (collegger), 
Gflileot, Coleeolonar [eolleclc- 
tkeonndrr), 

Oolleollpg, Recaudacibn (rre- 
kowdulMdn). 

Colleotion, Culecoten (coiieeltT 

thedn)i 



Collcso, CfllfSio (coim.ioli). 
Collision Choqne (tc)M:cli>. 
Colour, Color (mllorr). 

Colt, Potto (Pittroh). 

Columii, Coliunna (colloSm- 
tier,I, 

ComI), {a.) Peine (payiieh), 
ComB, (V.) Peiiiar ipayudrrj. 
Conihlnatioii, Comblnacioii 
(cuiiilii'iniillicdiil. 

Combine. Cimibinar fcomWe- 
niirrj. 

Come, Venlr (vcnm'err),_ 
Come down, Bejar (huUMrrl, 
Come ont, Siilir Islilleerr), 
Come 111). Eubit (sooiidar), 
Comfort. Comotlidad feo™- 
vimMM). 

Commenilment. Miiudamlento 
Imuiiiiermndiitolil. 
Cflir.ntsnt. Comentar (aom- 
menim). 

OonmiercB, (s.) Comerclo 
(wmmerrtliail, 

Conimorce. (v.) Cumetclar 
iccmmdirtkcurri. 
Ccmntlssion. Comlsion (oom- 
iJiissebn), 

Oommissionist. Coitiiaionlola 
(cainmissecmisterl. 

Commit, Coinetef loammet- 
tdirrj. 

Common, Conu'm IcgtiimoSKt, 
Commuiiiiato, Coniiinloar 
(cmmaoiiicdrr). 
Commuitioation. Comunico- 
ciQu (cammooniciltiuon). 
Commiinity, Comunidod icoro- 
moonidiid), 

Companion, Coinpanerp 
acompafiiuite fciiinpiinpiii- 
I'ob, uekumiiiinnuuntelil. 
Company, Compmua. socledad 
(kimpmni/iiar, sotliear.- 
(idd). 

OomnatB, Comparer fcompiir- 
rfirrl. 

Oomiiatison. Compaiaclbn 
(camjiimitheani. 

Compass. Cnmras, brii]ula 
fooDipiiss, Imhhalleri, 
Compensate. Cumpensar (c<wi- 
perisfirr), 

CcfflpetenM, Competencla 
fcmKttinthear}. 
Competent. Compttente toon- 
peltenteh). 

Compile, EeCoplkf frecoppil. 
larrf, 

Complaoenco, Complacencla 
(cdmjiliithinikecirj. 
complain. Quejarse IkehMrr- 
ish). 


ROBER5TON METHOD 

Complaint. QaeJa (kihhar). 
Complote. (V.) Complotar 

icomplcttiinl. 

Complete, (adj.) Comploto 

(camplcttoh), 

Oompllmeiit. Cumplldo (cooto- 
plfidohl, 

Compeso, Componer (com- 
pomdirri. 

Composed', Oompuesto (oom- 
ptiistohl. 

Composition. Composlolbn 
(compostthednj. 

Compositor. Oajlsta (cch.- 
histiirl. 

Comiiross. Apretar, comprl- 
mir (uppretidrr, comprim- 
meiirri 

Compromise, Comproralso. 
tr,ansii|lr (campmilsson, 
tninsihhcenl, 

Comrade, Camarada (cme- 
rrdrder). 

Ooneavity. Concavldad (con- 
ciiot'i/diid). 

Ooncoivc. Conceljlr (coniheb- 

beer). 

Concentrate, Concentrar (con, 
thcntrdrri. 

Concern. Conccrnlr (edn- 

thnirrnllrl. 

Concert. Concterto (conthdirr- 
toll) 

Concision, Concl.sl6n (con- 

tliis.icdn). 

Conclude, Conolulr fcoPoloo,« 

fcri, 

Conoluslon. ConclusWn (con. 
claosscan). 

Concourse. Concurso Icon- 

emnohj. 

Concrete. Concreto, hormlgdn 
(concrcttoli, orrmiepdn). 
Concurrence. Ccmcurtencla 
(conciirrmtlm), 

Comtemn, Condenar (conicn- 
ndrr), 

Condemnation. Ctindena (con- 
dinner). 

Condense, Oondensar (con- 

dm.'idrr). 

Condition, CondlcWn (condi- 
thedn). 

Conduct. Conducts (mddSc- 
tcr). 

Oonfeollon, ConfeceWn (con- 
teemedn). 

Confectioner's. Oonflteria 
(conjlttcrriar). 

Conference, Oonfevencla 
(eonlerrdnthetir), 

Ooiifoes. Oontesar (contei- 
sdrr). 


Confession. Oonfesldn fcoii. 

lemon), 

Oorifidonoe, Oonfldencla (edn- 
lee.inthcrl, 

Confirm, Oojitirmnr (conjnr, 
mdrr). 

Conflict, Confilcto (con/Uc- 
toll), 

Conformable. Conformo (emt- 
lormch). 

Conformity, Conlormidad 
(canlomlduii. 

Confound. Contundlr (con- 

loondf.er), 

Oonfusod, Oonfuso feon/ofe. 
soli). 

Oonfueion. Oonfusidn fcop- 
looasednl. 

Conb’rogate, Reunlrse fre/i.. 
aoncerrschl. 

Congress. Congreso fcongrAi. 
soil), 

Conjugate, Oonlugar feon- 
/looi/drj, 

Ccnjugatlon, ConJugactAn 
(conkoagnthedn). 
Oonjunetion, Oonjuncldn (con. 
iwoiWtedn), 

Conjuror. Prestldlgltador 
(PrcatidlhhiUtdddrr). 

Connect. Entaitar (enhiOtdrt), 
Comieotion, Enlacn, rBluddn 
(mliitheli, reUuthedn). 
Conscicnco, Ooncieucln (co»- 
tkydntlwar). 

Ooneecrate, Consagrar fcoii- 
sugrdrr). 

Conoent. Conaentlr (conieii- 
ieerri, 

Oonsfltiuenoe. Ootisecuenola 
(consekwinthear). 

Consider. Oonslderar (conaii- 
derrdrr), 

Considornllon, ConslderacWu 
(considderrAtheani, 

Consignee. Ooiiaigncitarlo 
(conaigiimUldrtoh), 

Consist, Conslstlr (conals- 

ti'er). 

Console, Oonsolar fcon.sol- 

Idr), 

Consolidate, ConsolKlat (con. 
wlliddrri. 

Conspiration. OoneplwcWn 
(cansptrrnlhedn.). 

Conspire. Cun.splrftr fcons- 
Pirrdrrj. 

Constanoe, Constaiicla fconi- 
tintlm), 

Gonstltuont. Constttuente 
(constiiooyintch.). 

Constitute. ConsUtulr fcon]> 
titaa.elr), 



DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 


Constliullon. CnnstltuclAn 
(amniiliiodniiii I. 

Ooiistiuot. Cmuitriiir fcons- 
(mo.eerr). 

Constiiietlnn, Con.struccliin 

(mslitmithrdnl, 

Oonstructor. C oris true tor 
(malivoektrlrr). 

Consult. Owuiiiltar foon,s'w)l- 
Idrr). 

Consu'ltation, Cnn.sultacldii 

(amsinitluthfdn). 

Consume, Umimmir fwm.iou- 
piftrr). 

Consiimption. Cimsumo (con. 
sOdinnh), 

Contain. Cnntulicr (iinnten- 
ndirr). 

Contemporary. Cnnti’inimrfi. 
PM (conliimjinntiiiinn)). 
Contwniit. Deapriido (dcs- 
prdlhuoh). 

Contemptible, Dospri.einbio 
(dnprdlhPh.ihhlehi. 

Contoiid, AUi-reiir, porlliir 
(lilltiilmlrr, jmr/cdrr), 
Confctil, Cimtimtur ictnilcn. 
torrl. 

Contest, Contlendu (coiitndn- 
dcrl, 

Conliniial. Cnntinim (ceintln- 
noii.ult). 

CoiUfntintlon, Cmitliiuacli'm 
(ofliiliifiina.iifbediij. 

Contimm, Cotitlrinat (tnmlin- 
noo.dr). 

CoiitrabamI, Coiitniliiiiido 
(cdntrcrMndnhI. 

Contract, ( v.) Cinitratur 
(cinidicllArr). 

Ooniraet, (s.) CJuntrato ft'Wi- 
trutioh). 

Contradict, Contrarliir fcoii- 
trArreurr), 

Oentradiction, fluiitiadiecitin 
(i'dnlri'rdlvilii'dnl. 

Contrary, Ooutriirli) fconfrii- 
rrmhl. 

Coiitiast. Oiuiti'iiiitc fWJtifrii.'i. 
(fill. 

CoiitrilKrtc. flontrlbiiir (eon- 
Irlhhfiii.derl, 

Contrlbufion. CpiitrlUnclin 
(aiiitnhiwutMiiJ. 

Ooiitrlye. Ingiinier (Uilicn. 

iwArrl. 

Oonvcnlonoo, Cimimlirtntl, con, 
vi'inimnlu (enmiiwddUM, 

mcriiiinihillieai, 

Convoniont, Cldiiitiilo, cmivc. 
lilwito, ofinrtimu (Ciimmo. 
dull, mnvsnuydriich, oppiir. 
(moll), 


Conviinient, Oportmui loppnr- 
tiiinoh), 

Coiiyiirsatlnn. CoiivuVKicidn 
(cmmimnthedn). 

Converse. Cunvtrsar fcoii- 
rnirrsdrr). 

Ciinvoi't, Cwivei'tir fccmi'nlrr- 
Ifrrrl, 

Conviiyaiioii, Concluccldu fcoa- 
ilncllii'rin). 

Convict, Proslillarlo (pressid- 
dliirmili), 

Cenvinco. Cnnvenccr (conven- 

thdhr), 

Oomohe. Convocar (convoc- 
cArr), 

Cooil. (.s.) Cociniiro (coUiln- 
ndirro/i), 

OODli, (v.) Oncer, gulsat fco- 
tlidirr, nlmdnl. 

Cool, Enfi'iiir Inijrcc.Arr), 
Co-Diicratc, CtadJ'uvar, cunpe. 
inr (COh.Mym'ivArr, ooft.op. 
pi'iirr). 

Co-ordinate, Coortlonar (cuh- 
urrdimirr). 

Copper, Culire (cdbrch). 
Copiicr-coloured, Cobrlzo (Co- 
breilhiill). 

Copy, (V.) Ciiplat (coppedrr), 
Copy, IH.) Cripiii (cdppcii). 
Copybooh, Cuoderiii) (kwod- 
lidirrnnhj. 

Cord, Rorddn (corrddiij, 
Corduroy, Puna (imiicr), 
Cork, Tapi'm, corciio (tnPPdn, 
cdrrtiillerj. 

Corkscrew, .Saciicorclma Istio- 
kcredrtchvu). 

Corn. Gruiin, cereal (ffi'dr- 
iioli, (limvAl), 

Corn (toot), Gallo (eiJlif/oA), 
Cornea, Oiinma (cdrnicar), 
Corner, (s.) Esiiulna. rlncdn 
(I'siiiner, riuditl, 

Corner, (v.) Arrincunar (ur- 
ifrieoiinrtrrj. 

Cornice. Coriilm feorrnfsscr), 
Corporal, Calio fcarlmtij. 
Corporation. OorpuiaeiAn 
(pvrrporrAthedn), 

Corpse, CatklVDi' (cuddAoverrl, 
Correot, Enmcntlar. cotrogir 
(enmendarr, carrVihnr). 
Corrcspondanl, Curruspousai 

fcoiTi'sponstiil), 

Oorrosiiondenee, Correspon. 

dijneia (corrcsponddnlknnri, 
Corridor. Ciineilor (canrd- 
lidni. 

Conupt, Corriimpor (corroin. 
per). 

Cost, Ooatar (coMrr), 


Cotton. AlgoilSn (till/iodddnl, 
Cough, (6.) To.s (tos,u. 

Cciieli, (V,) Toner (tossdlrr). 
Council, Conseio (conaihhokl. 
Count. Ctmtiir (coniarr), 
Ouuntor, Mostrador (mostrud- 
dorr), 

Countermand, Contraordon 
(cdnlnrdrrien), 

Ccunterpaiio. ColchAn (colt- 
chdn). 

Country, Pals (vuhyksl. 
Countryman, Com pair lota 
(camputtrldttcr). 

County. Coraarw (commdr- 
ker). 

Ooiiple, Parejtt (pnrrdhher), 
CouPiQt, Cdplo (copier). 
Courage, Auiuio (Anuimmoh). 
Course, Ruiiibo (roombah). 
Court, Galantear (aullun- 
li’iirr). 

Courtyard, Patio (pAttcoli). 
Cover, Cubrir, tupur (coo- 
hrddr, tnppArr), 

Cow, Voca (fucker). 

Coward, Ctibarde (cobbdrr- 
dch). 

Cowardice, Cotardla (edb- 
barrddarl, 

Crack, (8.) Grleta (grec.di- 
ter). 

Crack, (y.) Agrletor, ohas- 
fiuear (nggrec.cttdrf, ohm- 
keh.drr). 

Cradle, Cuna ieddner), 

Otane. Grfe (grdon), 

Crook. Rechlliur (rcichk- 
narr). 

Cream, Nata (iiiiflcrj, 

Create, Orear (crayir). 
Creature, Crlatura (crentdo- 
rer). 

credit, Crd'dito (crddditloh), 
Crevice. Grleta, liendldura 
(gryittcr, eiididdorerj. 

Crib, Pesiibro (pcssibreli). 
Crime, Dollto, crimen (del- 
liHioli, crimen), 

Criminal, Criminal (ertmi- 
mllt), 

Cristaiisatlon. Crtstallsactdn 
(oriatuUUhntkedni, 

Orlslallze, Oristallisar (oris- 
kllttiidrr), 

Critetium, Orltorlo (crlttAtr- 
reoh). 

Critio. Critlco (critticoh). 
Crlticlso, CrlticftV (oritttcdrr), 
Cry, (V.) Bliirar, griter (lyor- 
rirr, grecldrr). 
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Cry, (s.) Grito 

Croak. Gmanido (griitlinie- 
doh). 

Croiilc, Crfinlco (erdnkkoh) 

Cro|). Cosecha (cosseicher). 

Cross, (s.) Cruz (crooth), 

Cross, (V.) Cruzar, atravesar 
(croothdrr, tUtruvmsanj. 

Crossing, Travesw (tnvvss- 
Slier). 

Crossway, Enorucllada fen- 
crootliihhdrder). 

Croup, Gnipa (grddppir). 

Crowd, (V,) Agolpavae, apre- 
tar (molpirmk, ippret- 
tarr). 

Crowd, (s,) Muchedurabre, 
multitud (mootoheddoom- 
tmh, mooltitud). 

Crown, (s.) Corona foorrii?!- 
nerj. 

Crown, (v,) Ooronar fcorron- 
ndrr). 

Gruel, Cruel lerooM), 

Cruolty, Orueldiid (oroo.el- 
diii). j 
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Crulsor, Crucero (crooihd!- 
roll). 

Crumble. Trlturar, do.smonu- 
Bar flritioordrr, destiicnoo- 
tlidrr), 

Ctusli. Aplastar, macliacor 
(upplMstarr, mnte/incedrrl. 

Cry, Llorar, vocear dyorrdrr. 
vothedrr), 

Crystal, Orlstal (crMiilll, 

Cuban, Cubano Icoobdnnoh). 

Cudgelling, Pallza (pullee- 
tlier ), 

Culminating. Culmlnante 
tcuolminnilnUlil. 

Cultivation. Cultlvo (cooltei- 
doll). 

Culture, Culture (cooltodrer). 

Cunning, (adj.) Astuto Oh- 
(ddlo)ij. 

Cunning, (s.) Astuda (w- 
tdotheal, 

Cup, Tftza, copa Itithef, 
Clipper). 

Cupidity, Codicia (ooddlthea). 

Cure, (8.) Cura Icddrer), 

Cure, (v.) Curat Icoorirr), 


Curiosity. Ouriastdad fcoa- 

riassMH). 

Curl, Riau (rmiioli). 

Current. Curriouto (eorryen- 

IM. 

Curse, (v.) Maldcolr (mulde- 
thedr). 

Curso, (a.) Muldlcldn (miilldU 
llu’dn), 

CursSd, Mftlditu ImuUUloli). 
Curtain. Cui'tlna, t«16n fcarr. 

mner, Idlon). 

Cusliion. Cujin (eo/i.ecn). 
Custard. Firm fflnnitl. 
Custom, Costumbi'D (eoit/idm- 

breh). 

OustomOr. Ollunti! fcloe.dp. 
(filil. 

Oustoms-houso, Aduana (ud- 
dna.winer). 

Cut, tv.l Cottar, recortar 
Icorrtdrr, recknrrtdrr), 

Cut, (8.) T,a]o (Idhliali), 
Cutting, Rotasii (riHtithnhI. 
Cyoione. Ciclbn (thiekldnl. 
Cylinder, Cllbidro Itlilllia. 
droll). 


D 



Dally paper, Mario fde.ir- 
reoh). 

Dam. Difluo IdUkeh), 
Damage, Daflo, averla (din- 
nyah, mverreer). 

Damp, Hiimedo (ddmeddolii. 
Dampness, Humedad (odmed- 
did), 

Danoe, Bailor (by.ldrrj. 
Danger, Peligro (pelllgroh). 
Dangerous, Pellgroso Ipelli- 
ordsooh). 

Dare, Atiover (Pttrevdirrj. 
Daring, (adj,) Atrevldo (ut- 
tremeedoli). 

Daring, (s,) Atrevlmlento lui. 

trivnimmyenioh). 

Dark, Obscuto (obscddro)i), 
Darkness, Tlnleblas (tinni/d. 
Muss), 

Darn, Zurclr (tlmrthierr), 
Dato, Pocha tidteher). 

Datum, Dato Idirtoh), 
Daughter, Hija (ililier), 

Dawri. (s,) Alba, madtugada 
fuilber, mvdroogdrder). 
Dawn, (v.) Amaneoet, albo- 
rear (ummer.netMirr, nil- 
iorrcdrrj. 


Day, DIa (tUar), 

Day hofora yesterday. Ante. 

ayer (mUKi.tldirr), 

Dartle, Doslurabrar Idesloom- 
brdrr). 

Dead. Muerto Imwiirrtoli), 
Deaf, Sordo (sdrrdoh). 
Deafness. Sordora (sorrddi- 
rrer). 

Deal. Traflcar (tnffickdrr). 
Dealer, Negodante (neggd. 

tJieinteli). 

Dear, Caro (edroh). 

Death. Muerto, dofuticldn 
Imwitrrteh, ietoonihedn), 
Debt, Dcuda (ddh.ooder),. 
Debtor, Doudor (deh.ooddrr), 
Deoadence, Decadenda (ddc. 
hidddntliea). 

Deoay, Decaer, menguar (dec- 
kah.airr, mengwdrr). 
Deceive, Engafiar (engun- 
rit/drr), 

Deoenco, Decencla (dethin- 
thedr), 

Oeolde, Docidlr Idethiddiear), 
Deolgramme. Dedgramo fde- 
tlilggrmmolij. 


Doollitra, Dedlitro (delkl- 
lleiHrali), 

Dedmator. Iiedmotro (de- 
thimmeUmh), 

Oodslon, Dedsldn (delhls- 

iiednj, 

Deelsive. Oedsivo (deihitsii. 
voh), 

Deelaratiorr. Declatacidn file- 
clnmitlum), 

Doolare, Declorar (decklu- 
rrdrr), 

Deoorato, Ducorar (deeorrdrr). 

Decorum, Decoro (dmiimli). 

Decree, (v.) Deovetar (dead- 
tdrr), 

Deoroo, (s.) Decreto, auto 
Ideerdttoh, dmlo/i), 

Detlloato, Dedloar (dedkdrr), 

Dettuot. Deduclr (deddmi- 
thkrr), 

Dorkietlon. Deducclbn (ded- j 
doootJiedn), i 

Deep, Prnfundo, hondo fprn/. 
/ddndo/i. (SridoAJ. 

Deeply, Hondamunte (odder, 
pidnteli). 

Dolaloatlon, OesfAlce (deilii- 
cult I. 
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Dafamatioir, tnfamacidn (di/- 
Inmviillieun). 

Defect, Deteuto (liefectoll). 
Oafoctivo. Defectuoso (dcfftle- 
lna.ds.ioh), 

Defonoo. Defunsa (dcljdnser). 
Defend, Dufunder (de)le,n- 
ddirrl, 

Dofendor. Delensor (detlen- 
sdrrl. 

Deter, Retrasar (rettrussdrr). 
Deterenco. Deferenciii (del- 
/eirduthear). 

Defioienoy. Dcflclencla (dil/t- 
thpduthear). 

DeRiie, Dufinir (dcjtinniirr). 
Definitely, Dufinitlvameiite 
f delft rtriitf f e.vermenich), 
Definitlort. Duflniclbn (delH- 
nitliednj. 

Definitive. Daflnltivo (deltin- 
nitlfMoh), 

Delerm, Deformar, afcar (de- 
lonwdrr, ulfaji.drri, 
DetormerJ. Defornic (delldrr- 
well), 

Defomtity, Deformidad (del- 
lorrmidM). 

Defraud, Dofraudar (defrow- 
ddrr). 

Degenerate, Degenorar fd«« 
henurrdrrj. 

Degeneration, Dugeneraddn 
(dehinnerritliedn), 

Degrada, Degradar (degrud- 
ddrr). 

Deign. Dlgiiarse (digndrrseli). 
Delay, Tardov fiorrdiirrj. 
Delegate, (v.) Duiegar (del- 
legarri, 

Dolegate, (a.) Delegndo (del- 
legdrdahl, 

Dollberntoly. Dellberadamim. 

te (dMlierrdrdcrmdntehl, 
Dolloious, Diilicioso fdeifi- 
thrdssnhl. 

Oollglit, (v.) Dtileitar (deUd- 
villdni. 

Delight, (a.) Diiielte (delldu.- 
tt(eh). 

Delirium, Dnllrlo (delUrreoh), 
Dallver. Entregar (entreg- 
ffdrr). 

Demolish. Dorvibur, domoler 
(derrlbirr, demmiMiir), 
Demon, Demonio (demmdn- 
ucoh). 

Demonstrate. Demoetrarldeni- 
mostrdrr). 

Demorallw. Desmorallaar 
(dei.moraltthdn}. 

Den, Oiiarida (gwnrrUder). 


Denominate. Dunuminar (deii- 
inimmliiiidrn. 

Denote, Dunutat (dcnnottdrrJ. 
Density. Dsnsidad (densid- 
didl. 

Dentist. Dontlsta (demister). 
Denunolatlon. Daiuncla (den- 
noonthea). 

Deny, Negar (neggdrr), 
Depart, Purtlr (pnrrtUrr), 
Department. Departamonto 
(dnpdrrtormdntolil. 
Departure, Partida (pmtee- 
deri. 

Depend, Depoiider (deppeti- 
dtlirrl. 

Dependence, Dependencla 
(deppenientliearl. 
Deplorable. Deplorable (di- 
plorrilibleh). 

Deplore, Deplorar (deplo- 
rrdrr). 

Deposit, (v.) Depo,sltar (dep- 
pdssUirrl, 

Deposit, (s.) Deposltfl (dep- 
pdssiitoh). 

Depth. Prolundidadfpro//ooir- 
diddidj, 

Deputation, Diputedon (dtp- 
pootaytlmn), 

Deputy, Diputado fdippoofar- 
dohl. 

Derive. Derlvar (derrivirrl. 
Desert. Desiotto (dessydirtoli). 
Deserve. Merocet (merre- 
thdirr). 

Design. Dealgnio (dessigneoh). 
Desire, Ganu (gunner). 
Desirous, Deseoso (dessay.k- 
suh). 

Desist, Desistlr (dessistllr). 
Desolation, Dosoladdn (dels- 
soiliilhedn). 

Despair, (s.) Desesperacldn 
(dessesperrithean). 

Despair, (v.) Desesperar (dds- 
sesperrdrr). 

Despise. Despreclar fde,iprc- 
theiirr). 

Despoil. Despojar (despoli.- 
hdrr). 

Dessert, Postre (pdslreli), 
Destination, Destino (deslie. 
noli). 

Destine, Doetiiiar (destlndrr). 
Destiny. Destlno (desteenoli). 
Destroy. Destrozar, destrulr 
fdestrath&rr, destrao.Br). 
Destruction, Destnicelbn fiies- 
trOdek.tliedn), 

Detail, Dutiille, ponnenoi' (de- 
lillgeh, porrmennm), 

Detoh, Zanja (tliiiiher). 


Detention. Dotenddn (detien- 

i/led It), 

Determination. Deternilnacinn 
idettdirrmiunitheoitj. 

Determine, Deternilnar (del- 
tdirminndr). 

Determined, Determ inn do 
(detidiminndriloh). 

Detestable, Detestable (det- 
testibbkli). 

Development. Desarrollo (dcs- 
snrrdlgoh). 

Deviate, Desviar (dcsvee.drr). 

Deviation. Extravio (extruv- 
viali). 

Devil. Diablo (dyibloh). 

Devolution. Devolucibn (diiv- 
polloot/icdiij. 

Devour, Devorar (div 0 rrdr). 

Dew. Bocio (rollicohj. 

Diagram, Diagrama (dear- 
grummer). 

Dial, Cuadtante (kiiitidrin- 
telij. 

Dialect. Dialccto (icurlktohl. 

Dialogue, DIalogo (de.ulla- 
gok). 

Dianteter. Diainetro fde,rim. 
nietrah). 

Dictate, Dictar idietdrr). 

Diotionary. Dlcdonario (dic- 
theonndrreali), 

Die, (8.) Gufio (cofiiigoh). 

Die, (V.) Faliecer, morlr (ful- 
lliethdirr, morreerr). 

Difference, DIferenda (dille- 
reilthear). 

DlfReult. Difidl (ditnmtlU. 

Diffioulty. Ditlcultad (dHli- 
ooolliidj. 

Difluse. Difnndlr (dilioon- 
lleir). 

Diffusion. Difuslon (dt/laos- 

SBori). 

Dig, Oavar (cuvvdrr). 

Digest. Digerlr (dililierreir). 

Dignity. Diguldad (dignid- 
diidi. 

Dilatation, Dllataddn (diiiu- 
tithedn). 

Dilate. Dilatar (dilluttdrr). 

Dilation, Dllaeidn (dillu- 
tliedn). 

Dlllgonco. Diligenda fdillHi- 
hmtlm), 

Diligent, Dlllgente (dillihhin- 
teli). 

Dimention, Dlmensidn fdim- 
mmsedn), 

Diminish. Dismiiiuir fdisrin'it- 
noo.iier). 

Dine,: Comer icommdirr). 
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DirtoTtHoy, Diploniftda ffli- 
flommtUliea). 

Diptych. DIptico IrUjilidoU). 

Direct, (ad),) Dlrecto (ilirrcc- 
toll), 

Direct, (v.) Diriglt fdirreh- 
heSrj, 

Directioiv, Direccidn (iirrec- 
thcon!. 

Director. Dircote (iimo- 
tonl. 

Directress, Directrlz (dirrec- 
irmiil. 

Dirty. (fi(i].) Sucio hiiothcoh), 

Dirty, (v.) Ensuciar (ensoo- 
lnlldrrl. 

Disadventese, Dosvontajc 
fdmcvlvh.ltcr). 

Disagreahic. Drsagradable 
(ihiudnriidibhWi). 

Disagreement, Desiouerdo 
Idisscr.riimeitnh). 

OisapiMar, Desaparece: (dis- 
smiUrnthdirr), 

Oisarrange. Desarreglar (dis- 
mrreolinl. 

Disaster. Des.c!;tro (dtssds- 
treh). 

Disastrous, Desastroso Mis- 
mstrdssoli). 

Discharge, Despedlr (desved- 
dHrri. 

Disciple. Dlscipulo fSisOiip- 
faolohl. 

Discipline. Dlselpllna (dis- 
thippleeiier). 

Discourage, Desanimar (dcu 
mnnimdn). 

Discouragement. Pesallento 
(dissullyintoh). 

Discourse. Di.scurso ((iiscoarr- 
soh). 

Discreet, Dlsoreto (discrittoh), 

Discretion, Dlscreclin (dis- 
crethedn), 

Discuss. Dlscutlr (disaoaticri. 

Disease. Dolenda (dollin- 
thca). 

Disentangle, Desenredat (dds- 
senreddirr), 

Dlsfigute. Desfigurar Mes/lff. 
goordrr). 

Disguise, Dlsfraz (dislMhi, 

Disgust. (V.) Disgustar, dar 
asco (dimoMrr, dan is- 

m). 

Disgust, (s.) Dlsgusto, asco, 
(dissilfisloii, ilscoh). 

Disgusting, Asquetoso (nske. 
rrdssohl, 

Dish clout, Estropajo lestrop- 
fihhoJil. 
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Dishearten. Desanimar tdds- 
suiinimmdrr). 

Dishonour, (v.) Deshonrar 
(dessourdrrj. 

Dishonour, is.) Deshonni 
(ddssoimli). 

Dislmulatc, Dlslmiilar Mis- 
Simmooldrr). 

Disimiilation. Dlsimiitacldn 
(dissimmoolntliednl, 

Disinter. De.sentovr!ir (tescit- 
terrdrr). 

Disinterestertr.ess. Deslntaida 
(dcssinterrdssj. 

Disk. Disco fiJisSo/i), 

Disloyal, Desleal (deslay.iUj, 

Dismal. Funesto doondstahj. 

Dismantle, Arrusar (iirnis- 
sarr.J 

Dismount, Ape.ar (ilppeh.drr). 

Disobey, Desobadecer (desob- 
hcddcthdirri. 

Disolvetl. Dlsuelto idisadU 
toh). 

Disorder, (v.) Desordeiiar 
(dessortdfndrri, 

Disordar. (s.) Desordcn fdcs- 
sdrrdcn), 

Disorient, Desorlentar (dessd- 
rie.ntdrr), . 

Dispatch. Despachar, expedir 
(desputekirr, enlesped- 
deerrj. 

Displease, Desagradar fde’ssu- 
gndddrr). 

Dispose, Dispoiier fdlspon- 
riiiir). 

Disposition. DlsposicWn (dis- 
passtthedn). 

Disregard. Desalrar (dds. 
sah.irrdrr). 

Disrespect. Desalro Idcssdh.- 
ecrelil, 

Dissipate. Oisipac Idissip- 
parr). 

Distance, Dlstancia UMiin- 
theg). 

Distant, Delano (lelikinnok), 

Distinet, Distinto (dislintoh). 

Distinotion, Dlstliicion (dis- 
lintkedn). 

Distinctive. Dlstintlvo (dlstin- 
tiismkl. 

Distinguish. Dlstlngulr (dis- 
tinghelrl. 

Distract, Dlstraer (dlstrah.. 
dirri. 

Distraction, Dlstracclin (dis- 
iriiciiiraii). 

Distribute. Distribulr, repar. 
tir (distriioo.Urr, repparr- 
idM, 


Distribution. Dlstrlbucldn 
(dislribboothedn). 

Disturb, Estorbar, molestar. 
Incomoiar. porturbar. tur- 
bar (esstnrrbdrr, moUcstdrr, 
incommadddn, pairrtoor- 
bdrr, toorrbdn). 

Diver. Buzo (bbdthoh). 
Diversion, Dlvorsion (div- 
wlimer..6n). 

Diversity, Diversidad (diu- 
vdirrsuldud). 

Divide. Dividir (dtvvidSerf). 
Divinity, Divinldad (dimiuni- 
dud}. 

Division. Oivlsidn (divvis- 
seon). 

Do, Hacer (uthdlrr), 

Dootoi'. Dootor (doetdrr). 
Doctrine. Dootrina fdoclreS- 
ner). 

Document, Dooumonto (doc- 
koomdntok). 

Dog. Ferro (pemhi. 

Domestic, Dom&stico (dom- 
mcslicoh). 

Domicile. OonilclUo (dommi- 

miuohi. 

Dominical. Dominical Mom- 
viimiicnll). 

Dominion, Dominin (dmmin- 
iiio/i). 

Done. Hecho (dlchoh). 

Donkey. Borrim (boneckohJ. 
Door. Puovta (pwdirrtcr), 

Dose, Dtisis (dds,si.s.‘!l. 

Ooublo. Doblar, rudoblar (dob- 
bldrr, reddobldrr). 

Doubt, (s.) Diida (diiSderl. 
Doubt, (v.) Dudar (domldrr). 
Douche, Ducha (dooicherl. 
Dove, Palomii, Mrtola fpul* 
Idnmer. tdrrIoUer), 

Downfall. Himdimlento fonu 
dimyintohi. 

Dozen, Dncena (d(ithdnner). 
Draft, rough copy. Borrador 
(bomrdirri. 

Drag. Arrastrar (mruslrArr), 
Drama. Drama (drdmerl. 
Draw, (s.) Cajdn (cuh.hdn). 
Draw, (v.) Dlbujar (dibbulih- 
bdnl. 

Drawing, Dlbujo fdil)hdS7i» 
hoh). 

Draw lots. Sortear (sorrteft.- 
itrrj. 

Dream, Sonar (sonpirr). , • 
Drenolv. Empapar fompup- 

vdn). 

Dress, (s.) Vestldo (vcstfSduhj, 
Dress, iv.) Endorezar (««ddrr(, 
tkdrr). 
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Dross. Escorla (esedrrear), (leitpSarr). . 

Drown, Ahngarfijb.opodri. Dumb, Mudo fmoMo/u. 

Drum. Tambot Umblrr), Ttotorerla (tintom- 


Eagernsss, Afdn (nff&n). 

Ear. Orela forroViber), 

Ear (corn), Espiga (espll- 
gher). 

Early, Tumprano (temprin- 
noh), 

Earth, Tlerra (tyiirreri. 
Earthenware. Loza fidf/ier). 
Earthly, Terreno (ierrinnoh). 
Eartlifluako, Terremoto (tc- 
mhmdtloh). 

Easily. Pacllmeate f/titiiil- 
mmek). 

East, Esto (isleh). 

Easter, Pascua (pMwer), 
Easy, Pacll (liithcel). 

Eat. Comur (emmiUrr), 
Ebony, Bbann (dbunnoh). 
Ebullition. Ebulllcldn (ebboo- 
Utlicdn), 

Eolipsar. EcUpsar (scklmdrri, 
Eooncmlcal. Eeondmlco Mo- 
komismieok). 

Economy. Economla feoSon. 
nommSal. 

Ecstasy. &tasla (ickstussisi. 
Edge. Pilo, borde (jeSloh, 
bdrrdek). 

Editing ofnee, Rcdaceldn (red- 
duthedn). 

Edition. Edlcidn (eddWtedni, 
Bdueation, EducaolOn (eddoo- 
Qutheon), 

Etfloaoy. Efleacia (dlteit'lm). 
Effieations. Eflcas (elticUh), 
Eltort. Bsfuorzo (esfwdtrr- 
thoh). 

Egg, Huevo (wdvvok). 

Eight, Ocho (itohnh). 

Eighth, Octavo (ocldnoh), 
Eighty, Ochenta (oiolUnter). 
Elect, Ellgir (clUhklirr). 
Eleotrlolty, Eloctricldad (elec- 
tfithldid). 


Electromotor, Electromotor 
(elleetroinmolirr), 

Elegaitte, Eitiguiicia (ellcgin. 
ilm). 

Elephant, Eletanto (ellet- 
tutch). 

Elevate, Elevar (cllevirr). 

Elevation. Elevadbn (ellevu- 
theon), 

Eleven, Once (dntkeh). 

Eleventh, Und^oimo (oonil- 
thimvioh). 

Eliminate, Elimlnar (elHm- 
minndrr). 

Emancipate. Emancipat (etn- 
munihiimrrl. 

Embalm, Emhalsiimar (ewbit- 
smmdrr). 

Embark, Embarcar (emlmrr- 
ednj, 

Embarrass. Emhamzar (cm- 
bAmrtkdrr), 

Embellish, Embelleoor (embi- 
lletkdirrj, 

Embrace, tv.) Abrazar ftib- 
bnthdrr). 

Embrace, (s.) Abrazo (ub. 
brvthoh). 

Embryo, Embrldn (embrednj, 

Emsraltl, Esmeralda fesme- 
milder), 

Emetic, Vomltivo (Pomkit- 
icel’oli), 

Emigrant. Emigrants (etnmi- 
griiiteh). 

Emigrate, Emigrar (emni- 
grdrr). 

Eminence. Emlnenda (ept- 
mtmdnthea). 

Eminent. Emtaente (emmin- 
ndnieh). 

Emissary, Emlsarlo (emmis- 
sdrreoh). 


Employ, Emplear (empla- 
pdi'r). 

Employment, Empleo (empld- 
vah). 

Empty, (ad),) Vaclo (imhdohi, 
Empty, (v.) Vaciar (m. 
ihidrr). 

Enable. Habilltar (ubbllUtdrr). 
Enamel, Esmalto (esmiiltehl. 
Enchant, Encantar (enom- 
iarrl. 

Eneiciopaedia, Enciolopedla 
Icutlieccloppdddea), 
Encourage, Aientar (ullen- 
idrr), 

End. Fin (fin), 

Endoise, Endosar (endas.sirr), 
Endorsement. Enclose (endds- 
sok). 

Enemy, Enemigo (ennimei- 
goM. 

Energy, Enei'gla (ennerrhdarj. 
Engage, Comprometer (c6m-- 
prommettdirr). 

Engagement, Compromiso 
(cmprmmlssah), 

English, InglOs (ingldss). 
Engrave, Grabar (gnibbdn). 
Engraver. Grabador (grdbber- 
dorr). 

Engraving. Grabado (grubbdr- 
dah), 

Enigma, Enigma (enigma). 
Enigmatic, aigmiltieo (enig- 
ntUlicoh), 

Enjoy, Dlsfrutar, gomr (dis- 
trootdrr, golhdrr); 
Enjoyment, Gozo, goce (gdt- 
hoh, githehl. 

Enlarge, Agrandar (iiggrun- 
ddrr). 

Enlist. Ailstar (■ulllstdrr). 
Enmity. Enenilstnd (emmis- 
M), 
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Ennunciate. Emmci&r fen- 
nooutltedrr), 

Enomitty, Enornildad (emwrr- 
miilUi. 

Eiwi-mous. Bioraie (enndrr- 
me/i), 

Enrich, Entl(|UeCer (enricke- 
Ihdlrrl, 

Enslave, Esclavizar (esluvvi- 
thdrr), 

Entangle, Emhi'ollar, enredar 
tembrolijdn, enitdilirr). 

Entanglement, Enrudo (etirU- 
doh). 

Enter, Entrar (mtrdrr). 

Entertain, Entretener (dntrc- 
tamairr), 

Enthusiasm. Entusinsmo (en- 
toosiusmo/tl, 

Entire, Intogtq (Integffrohj. 

Entrance, Entrada (entrdr- 
icr), 

Entrench, Atrinohetar (at. 
irincfterdfr). 

Enumeration. EnumeraeJm 
lennoomerrutheon), 

Enveiepe, Sobre (sOhbreli), 

Epidentic, Epidemia (eppid- 
dmnm). 

Epigram, Epigrama toppi- 
priiiinnerl, 

Epigraph, Epigrafe fcppipni/. 
lakl. 

Epiiogue. Epilogo (eppUlati- 

mhi. 

Episotlo, Episodio (f.Ppissoi- 
liio). 

Eplstie, Epistoin (epplPtoUerl. 

Epoch, Epoca (cpponkerl. 

Eiiuai, Igual 

Ediiaiity, Igualdad (ipwiill- 
idil. 

Efluatlon, Ecunoidh (eckwu. 
Uieditl . 

Eduator, Ecuador (eckwud- 
dorr), 

Eduatoriai, Eouatorial fec- 
kwuttoriuUl. 

Eduilibrium. Equilibrlo (ekki- 
lllbreoUj, 

Eduitaliie. Equltativo likkit- 
Uiteuvoh). 

Equivalent. Equlvalente (ek- 
klvviilldntehl, 

Erai Era fdfrerj. 

Err, Error (6rrdrr), 

Escape, (V.) Escapar feseiip- 
parr). 

Escape, (s.) Escape (escup- 
pvh). 

Essence, Escneia (essMear). 


Establishment. Estableciniicn- 
to testibkthimydntohl. 
Estaio. Hacienda, flnca 
(iitliyiMer, finker), 

Esteem. Estiniar (pstimmdn). 
Estimable, Estimable feslim- 
mihbkhj. 

Estimate, Presupucsto Ipres- 
soopwdstoh), 

Eternal, Etcmo lettdinnoJO, 
Eternity. Eternidnd (ettdirr- 
niddti/i), 

Ether, liter (ittairr), 
Etiquette. Etlqueta tettlket- 
ter). 

Evaperation, Evaporaoidn 
(evviippornWieoii). 

Eve. Vispora (vissperrer). 
Evening's entertainment, Ve- 
lada (velliddtr). 

Evenness. Ltaeza flymni- 
Uier). 

Event. Acontecimlento, suceso 
(uckmtdtkmydntnh, soot- 
hcssoh). 

Eventual. Eventual (mdn- 
tooilh. 

Eventuality. Eventunlidad fee- 
ventoo.ullidii). 

Everything. Todo ffdddoit). 
Evidenee. Evldentia (mid- 
lUntheci), 

Evident. Evidente (evvidddn- 
tch). . 

Evil, Mai (Viulli, 

Exact, (V.) Exhihir (cdhbeer). 
Exact, (adj.) E.xncto, cabal 
(t';i;lielO/(, ciibhiilll, 
Exactitude, Exuctltud (eck- 
stioklitobd). 

Exagerate, Exegerar (CMi/i- 
liiiiirdfrj. 

Exageration. Exageraoidn 
(enl/ikairnllhdn). 
Examination. Examen (emm- 
men). 

Examine, Exaralnar (exum- 
menndrrj. 

Example, Ejemplo (elihim- 
PW. 

Exceed, Sobi'ar (sobbrdtr), 
Excellonti Excidonte, .sobre.sa- 
liente ieTihcUinteli, sob- 
breimllydnteh). 

Except, (V.) Exeeptuar (esj- 
thiptoo.drr), 

Except, (prop.) Excopto (ex- 
tfieptohl. 

Exception. Exeepcion iextMp- 


Excess. Exceso 
Exocssive. Excesivn 

Excite, Exciter 
Exclaim. Exclainar 
Wdrri, , 

Exclusive, Exoluslvo (excioo- 

Exclusively, 

(cxcloosuvertneTiteJi). 

Excui-sion, ExeurstiSn (cxcoorr- 

scon). 

Excuse, (V.) 

pensar (disooolPdix r. mWJ e 

Excuse, (a.) Disculpn, 
cdolperl, 

Execitto, Ajusticior, eiucutor 
(uh.hoostitlmdrr, dfi.Jtecicoo 

Execution. Elooiicidn (ehhPh- 
eootllednS. , 

Executioner, verduffo (vatrr- 
(Idogolt). , 

Exercise, Ejeroiclo (elthemce- 
tlimhi. 

Exhalation, Extialecifin 
Uithcdn), 

Extiale. Exhalar 
Exhaust, Agotar 

Exhibit, Exponor, oxhiWr (fx- 
poniidirr, exibbeSr). 

Exhibition, Exposlcidn 
posaitiieon). ^ 

Exigence. Exiganoia (oxinnut- 
tkml. 

Exile. Desterrar fdesferrrtrrl. 
Exorbitant. Exorbitant r. 

(mnbittinteli). 

Exotic. Exdtico (^xatticohK 
Expansion, Expansl6n (eaiai- 
punsedn), 

Expedition, Expadicldn ^dnfc.s- 
peddilliednl. 

Expel. Expulaar (expooUdrr). 
Expense, Gasto (f/Hstoh). 
Experience, Expcrioncia (ficfc.i- 

pcnidtithea). 

Experiment, (v.> Expartmeti- 
tnr leckspdrrimetitdi-r). 
Experiment, (a.) Experlinento 
(ecksperrimentoh). 

Expert, Experto, pcrlto («x~ 
pdirr/ob., penittoh). 

Explatiorv. Expiaoidri fcCjAfSptid* 
thednl. 

Expire, Explar (expc&rr). 
Explain, Expllcar (d-xplicdir). 
Explanation. Expllcaclditt, 
aclaraoidn fempiicJit&cdw, 

icKitimtihedni, 


Exploit. Horniiti (utbjUHye.r)^ 
Exploitation, E.x|il(iLui;ldii (iCr- 
plnlliiUmhi. 

Explosion, E.xplijsmn (e;rplos. 
svimi. 

Explosive. lixiilusivi) (aplos- 
Sirvn/i I. 

Export, E.xiinrliU' fiM'pnrr/dri'), 
Exiiertation, Rxiiortecimi fr.t. 
puntulhiviii, 

Expose, Expoiii'r (I'xiiniindliri. 
Express. Expresur, i'Siirli}ili' 
(aprrwirr, 

Expression. Expi'i'.sWii (I'xprea- 

Sifdn), 

Exiiroprlaie, Hspruinat (a:- 
primii'An). 
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E^IUlshC; Exqulslto (nkia. Ext,aot. (v.) Extmotar, „x- 
Exton,ior <cxU:„. 

E^tinsion, Extonuton (nicn- 

Fxti!!-im. r , E>jtrii!ition, Extraccion fei- 

cxuiiiii, Extorlnr ie.tffi. Iruclhnin). 

_ Extraonnpary. Extraovdinarlo 

txtiirniinate, Extui'inljinr <‘'^''n'i»'rdinKiirreok). 

ff'ts/[,ir,',jiiof,(i,'r)_ Extreme, Extrenio (cxtTeyi 

Extermlriiitlon. l!lj;ii;rii,iTiio 

li-i'ksliimmnnm) (dhhoh), 

Ex.«™i, Extorno UMr. IjSS.'’SrS,. 

ExtlrpM. Exilrpnt 


Fable. FAhuln aihtmler), 
Fabrication, Fnbrlciidftn f/iib. 
brkulhrM), 

Face. Guw, rnstro, H'liiWnnt,, 
(nurrn, rhtmh. spinlitun- 
tphi. 

Facet, Fnrefn (/msilt/pr). 
Facllllalo, Fmdlltav (Intlillll. 
Idrf), 

Faclllly, Fmdlldad (tlMIlll- 
did). 

Factor, f'aetiir l/iwlflrr), 
Factory, («.) Fahrltiu (fib- 
brldvrl. 

Factory. (nd),| Falirll ffiib, 
)m'Hl. 

Faculty. Famitiid f/q,*«ol- 
Inil). 

Fad. t’aiirlclin fi'iipprftl/c/tp/o, 
Fade. Ainr (nb.fidrrl. 

. Fagct, Hav, iuiHl. 

Fail. Friimsiir ffrii(*i,s»drri, 
Failure, FTarifui i/iunlil.ssii/ii, 
Faint, IV. i I'li'.Hnqiynnw iiln- 
wak.yAmvb). 

Paint, lalniing, l>i?siiiil«i:|. 
mli'Utn (ikwiltitbiylliimyi'.n- 
tnh). 

Fair, («.) Fi'rin iidrmirt. 

Fair, (adf ) lliihlo irimliivb) 
Faith, Fr til'll> 

Follhlul. Fl„l Ilymi. 
Falthlulneiio. Fldidiiiad iiiii. 
ddlimdi 

Fall. (V.I f!»i!i Ikiiii.till'll, 

FbII, (H.l (iiild.i ikii/ieMpfi 

False. Fatso iiiilhulii. 
FaiBcticed. Muiuira fmae. 
Uftfrl 


Fnisoncss, Palscdad (Mlatiil. 

ilnili, 

''"/'/IK""',, . 

IMktffiWhednl. 

Falsify, Fiil,slllter (liitlnijt, 
mrri, 

Fame, Faran tlinmpr), 
Familiarity, Huci! tnUhiin, 
Family, Faiiilliii dmnUlyprj, 
Famous, Pamosii llum’misl 
mill, 

Fan. Aliiniiro (nbbimffkok). 
Fancilul. Gaprlriiiiso (mppru- 
Phiismhi, 

Fancy, Cupriclio fciiprdcf. 

Idlllltl. 

Fantastic, ftmtiistlw) (Imiis. 
llvluihl. 

Par, liijjo'i fli'/iboss), 

Paico, .'j'laliiiili! IshIi.iiiiiiU. 
hill, 

Farlnaoious, Hiirino.so (WThi. 

Illi.Wlllll, 

Farm, timnja iiini'ilier), 
Parse, Fiirxi (liimi'ri, 
Fashion, (v.) Aimildnr Him. 
milliliirii,, 

Fashion, ii,.) Mmin, iiediiim 

iiiiini'ih'y. liiiluuim'l. 

Fat, (uilj.f Giirdii fipirrdofU, 
Fai. I;,.I lii'ii.'si iimmiTi 
Faden. Eii'oirdnr (t'l/i/urr- 
iltini, 

Fiital, FMitl (tpimi 
Fatality, Fntulldiid iMilli. 

diKll, 

Pallim-.eii-lnw, auegro Isuidy. 
yriibl 


Falherinml, Patrin (piUtrearl. 
Fatigue, Piitiga llntmgper). 
Fault. Taiilui (tiloher). 
Favour, (v.) Agracaar (pygri. 
Ilmin), 

Favour, (s.) Payor (jtivvdrl. 
Favourablo, Pnvorobiu Ifiw 
iwntbbleli), 

Fear, (.s.) Miedo rini/dddob). 
Fear, (v.) Tnmer (teniindini 
Fearful, Tciinible ficmmei;. 
Mi'll), 

Feast, (a.) Piatoio (fcsWi- 
huh). 

Feast, fv.) Pesliijar f/este/i. 
hnn). 

February, Febrero f/ebbrnir- 
mil), 

Foo, Honotarlo (ontwrnirm), 
Fooblo, Diibil fddlibilj, 

Food, Allmunlar (ulllmmtdrr) 
Feeding, Alimi-ntlclci (tUll- 
iimtlllml, 

Feel, fSentir iKiiticrr), 

Feign. Fliigli' (/inlif.irr), 

Fell (tress), Tatar Itulldrri, 
Female, Hombtu (liiiibrcr). 
Feminine, Femenino l/em- 
vmnSSnoh), 

Fence, Seto, valtado (sdttoh, 
PuUyddiloh), 

Ferocity, Ferocldtid (lerrdUii- 
dud). 

Fertile, Pdrtil (Mirrlill), 
Festival, Festival dCHih'tdli. 
Festivity, Pc.stlvidad IfcHitiH- 
iliiiii. 

Fever, Plsibre, caloiUura f/j/db. 
brek, ciillenisrimr), 
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Fibre. Flbrn, hebrii (ielhrer. 
fbbrerj. 

Fitlioii. Piccliln (ficWiefini. 
Fietitious. Fictlclo IlicUec. 

m). 

Fitfallly, Fldclidad [/iildelli- 
Hi), 

Fiiiurc, (s.) Plgura (UsSiircr). 
Figure. (V.) Figurar (jimo- 
riirr). 

Field. ConiiM (cfmpoh). 
Fiery. PogiKo f/oogissolil. 
Fifteen. Quince (kinthfth), 
Fifth. Quiiito (fciiito/i). 

Fifty. Cinuuentu (thinHwCn- 
ler), 

Fight. CnmliatJr, pelear fcom- 
btituir, pclh'ihr), 

Fife, (s.) Lima ffeemcri. 

File, (v.) Llmiir (IcmirrI. 
Filiation, Flllaeion f/illfu- 
tlieon), 

Fifigre. Ptllgruna (/iUigriin. 
ncr). 

Fill, Llenar ffyatiiidrr). 

Fill up. Colmar, relleiiar (col- 
mdrr, rehjiiiiilrrJ, 

Filter, (V.) CoUr (collar). 
Filter, (s.) Flltru llUltroh). 
Filth. Fortiuevla, suclecia.l 
Iporrkcrreitr, sriothecrilii). 
Final. Final (linnuU), 

Finally. Pinalmeiito (Jinnul- 
meniehl. 

Find, Encontrar, hallar fcn- 
mtrdrr, ui/ydrrj. 

Finding, Hallaago lalll/itih 
goh). 

Fine, (adi.) Fine (jUnoh), 
Fine, (s.) Multa (mmlter). 
Finger, Dedo (dddioh). 
Finl.'ih, Aiabav. tinalimr, re- 
matar, terminar (vckei'Hrr, 
/iiiniiliil/ifirr, remmilirr. 
tcirminniirr). 

Fir, Abeto lubhettoli). 

Fire, Incendlo, fuego fiiiOidn- 
deoh, Iweijsoli), 

Fireman. Bombero, fngonero 
(bombiirroli, fapootmdiwli). 
Firewood. Lefia (Idiipcrl. 

Firm, is.) Plrma (jSermer), 
Firm, (fldj.) Pirme (leSrr- 
well). 

Firmament, Pirroometito 
llicrmtimmdtitok). 

Pint, Primero (primmdirroh). 
Firstborn, PrImogSnito (prim- 
WolMriitioh). 

First performanoa. Estreno 
(eslrcnttoh). 

First performance (te give), 
Estieriar (estrennirr). 
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Fish, (s.) Pe.scado, pet (pes- 

cuddoh, veth), 

Fish. (V.) Pu.sciir fposedrr). 
Fishing-line, Sedal (seddull). 
Fist, Pufio (vdotnioh). 

Fitting. Iddnuo (itldiiitneoA). 
Five, Cmci) (t/iinMi), 
Fivchunllicd. Quliiieiitoe Iki- 
nrieiitoss). 

Fix. FiJiir tIMirr), 

Fixed. Pija (Ictdok). 

Flag, Bandera (brindairer). 
Flagrant, Flagrante f/Iaff- 

(irmieh). 

Flame. Llama (hjrivwier). 
Flank. Pliinco (Hinkoh). 

Flat. Llaiw (IrjmoJi). 

Flat, Plso (PfessQh). 

Flatter, Adular, halngar (ad- 
dtioldrr, rdlerodrr). 

Flattery, Lisonj.a, zalnmerlu 
ffto’oii/tcr, thullmietriar). 
Flee, Huir (ao.mr), 

Fleet, Plot® (IldUer). 
Flexibility. Plexlbilldad f/le- 
xMMud). 

Flight. Vuelo irmellolt). 

Float, Plotar f/loifiiirrJ. 
Floating, Flolante (llollun- 
tch). 

Flog. Azotar (dihoMrrj. 
Floor, Suelo (swello)i). 
Floriculture, Floricultura 
(IldrricooUiriirrcrj. 

Florist, Flmistu (florrister). 
Flour. Harina lurreincr). 
Flourishing. Ploreclente t/lor- 
rifbjiciifc/iJ, 

Flow. Aflulr (utlloo.eerr). 
Flowor, Flor (florr). 
Flowerpot, Macetu tmutlM- 
ter). 

Fluotuate. Fliictuar (lioock- 
too.drr). 

Fluctuation, Vafvdn fay.ia- 
rdii). 

Fluid, Pluido tlUlnddoU). 
Flute, Pliuita f/Iiiio/er), 

Fly, (s.) Miisca (mdsker). 

Fly. (v.) Volar (uolliirr). 

Fly wheel. Volunte Wliiti. 
tell): 

Foam, Espuma (espoamer). 
Focus, Fcco ffdiiienfi), 

Footue, Peto f/effo/t). 

Fog, Niebla (npeMrlcr). 

Fold. Plegar tplcpgdrr). 
Folder. Pk'gadura (plipger,- 
dmrer). 

Folio. Polio (Idllioh). 

Follow. Soguir (segpllrr). 
Following, Siguiente (sigwSn. 
Uh). 


Food, Allmento (filllm(nloh). 

Fool. Nuclo (ndtlieo))) 

Foot, Pie (ppdii). 

Footstep, Pisada fptedrder). 

For, Para, por (pimr, purr). 

Forbid. Prolilbir, vedar (pro/i. 
hibliden, vedddn). 

Forced. Porzado Uorrthir- 
doll). 

Forcibly, Porzosamonte (Ion- 
timsemcntch). 

Ford, Vado (viiddoh). 

Forefather, Antecesor (tie. 
teb.ilmsorr). 

Forehead. Pronto (IrinteU), 

Foreigner. Extvanjero (cx- 
tmliAirroli). 

Forest. Bosque, lloresta, sel¬ 
va (boskeli, ionisler, sei¬ 
ner). 

Foreslbred. SolvAtico (selvit- 
ticoli). 

Foretell, Adlvlnar (uddM- 
ndrr). 

Forge, (V.) Porjar (/orrhirr). 

Forgo, (s.) Froeua (Immr), 

Forget. Olvidar foluidddrr). 

Forgetfulness, Olvldo foloec- 
doll). 

Fork, Tonedor, hotquilla 
(tenneddrr, orkillr/er). 

Form, (s.) Forma f/drrmcr). 

Form, (v.) Pormar f/orrwArrJ. 

Formal. Formal UarrmuU). 

Formality, Pornialldad f/orr- 
mitllidM), 

Formalize. Forniallzar f/orr- 
miUlithdrr), 

Forman, Capntaz (cupper- 
tiith). 

Formula. Formula f/drrwoo- 
lerJ. 

Formulate, Pormular l/orr- 
mooldrr). 

Forsocr. Prevksor fpreofssdrrf. 

Fort. Puerto (/wdirrteb). 

Fortnight, Quhictua (kiutliiii- 
ner), 

Fortune. Portuna (/orrlffl- 
ticrj. 

Found. Piradar (loonddrrl. 

Foundation, Pundemento 
(mndcmdntoli). 

Foundry, Pundicion (foondi- 
thedn) 

Fountain. Puente, surtldor 
(iwdnte.li, ssmrrtiddrr). 

Four, Cuatro (kmuttroh). 

Fourtoon. Catocce fcutfdrr- 
tluli). 

Fowling pieoe, Escopeta fcj- 
coppitter). 

Fox, Zorro (thdrroli), 
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Fraotloti, Fracclfin (jme- 
t/iednj. 

Fragile, Prdgil llriwhill). 

Fragment, Pmgmento (Iruij- 
mdntoh). 

Frank, (v.) Prnnquear (Jrun- 
kap.drrl. 

Frank, (adj.) Franco f/riin. 
coll). 

Frankly. Frnneomente l/rdn- 
kermdnteh). 

Frankness. Pranqueza f/run- 
kdther). 

Fraternise, Praternlzar (frut- 
tdirnlthdrr). 

Fraternity, Praternidad {/nt- 

idirniddd). 

Fraud. Praiide, tlmo l/rod- 
tleli, turn oh). 

Freely. Llteomento (libbrer- 
metiteh). 

Freeze, Helar (clldrr). 

Freight, Fleto (imtch). 

French, Frances Unmthiss). 

Frenzy, PrenesI (IrcnnusseS). 

Frequency. Precueiicla f’/rceb. 
menthea). 

Frequently, Procuentemente 
f jreckwiPtmmin tehl. 

Fresh, Fresco (Iriscoh). 

Freshness, Frescura (Irescdo- 
ter). 


Friction, Roz.iduta (rotlwr- 
doorer). 

Friday, Vlernes fuydirrumj. 

Friend, Amigo (itmmeepolt). 

Friendship. Amistud (dmmis- 
Irid), 

Friglit. Siusto f.!S5s(o)i), 

Friglitcii, Asustar, amudreiitar 
(imoosldrr, mimdndten- 
tdrrl. 

Fright, Su.sto f.soiisfoli). 

Frightened, Asustudo (dssoos- 
Idrdoh). 

Frightful, Espantoso Cespun- 
tossoli). 

Fringe. Pleco llldckoh). 

Frisk. Eetozar (rettothdrr). 

Frivolity, Privolldod (/rincdl- 
liddd). 

Frog, Eana friietierj. 

Front, Delunte, fauhoda, 
treiite (diimlch, htchdr- 
der, Ireiiteh). 

Frontier, Prontera f/roiiidir- 
rer). 

Fructify. Pructlflcar Orooktij- 
/icdrrj, 

Fruotuous, Pructuoso (frook- 
too.dssoh). 

Fruit, Pruto, fruta (Irb'utah, 
Jrditor), 


Fruit (mesenied). Almibar 
(uUmMn). 

Fniltfuf. Fecimdo. fiuctlfero 
(li’ckiiSndoli.trookHlIerroh). 

Frustrate, Frustrar f/roos- 
irdrr), 

Fry, Prolr f/rojilerr). 

Frying pan. SartSn (sarrldn), 

Fulfill, Cumpllr (coomplclrr), 

Fun. Alcgria, broma fulloffrSer. 
hraimer). 

Function. Punoidn f/oon- 
thednj. 

Furious. Purioso f/oorrlSssoft), 

Furnfsh. Amueblar, propor- 
oionar (immerbldrr, ptap- 
Porrtlicanndir), 

Furnish. Pmporeionar Iprop- 
porrllmnndrr). 

Furnish, Sumlmstrar (soomin- 
riistrurr). 

Furniture, Mueblea, mobllln- 
rio (myibblessi mobbilUd- 
reah), 

Furrow. (V.) Sui'oar fsoorr- 
odrn. 

Furrow, (s). Surco Isadir- 
koh). 

Fury, Purla (tddrrea), 

Fusion, Fusion (joossednj. 

Future, porvenir, futuro 
(Pamenniir, lootdmh). 


G 


Gag. Moidaza (morrdither). 

Gain. (3.) Gtinancla fffaniiiln- 
theaj. 

Gain, (v.) Ganur (gunndrrj. 

Gallant. Oalante (aiiMnthe), 

Gallery. Galorla fffiillerrdarJ, 

Qallleism, Galici.smo (galU- 
Ihlsmah). 

Oallcn, GalCii fffiiiid?!), 

Gatlop, fv.) Gaiopar (gnllop- 
pdr). 

Gallop, (s.) Galope (cuiiiip- 
peh), 

Gallows. Horca (drrker). 

flame, Jiiego, partldo (hwdg- 
poft, parrleciloh). 

Garden, Jardin (liarrdun). 

Gardener, Jardlneio (hardin- 
ndtrrohl. 

Garnish, Quarnecer fffwicrr- 
nethdfrr). 

Garret, BulmrdUla fboo.ar- 
dilyer). 

Gas, Gas (gm>. 


Gaseous, Qqseo.so (gpsslds- 
soh), 

Gasometer. Gasdmetio (gus- 
sornmettroh). 

Gato. Heja Ireh.her). 

Gather, Rocoger (recoh.hdirr), 

Gaul, Galo (gilloh). 

Gazzotfo, Gacuta (giithdtier). 

Gob, Consegiilr, llegar (eon- 
seggeer, lyeggdrr). 

Gentler, Genero (MnneroM. 

Goneral, General fbemie- 
rrtJI!), 

Generalize, Generallzar (hen. 
pemlHthdrr). 

Generally. Geneialmente 
(hennermlmdnteh). 

Generation. Goneracldn (hen- 
nenthedn). 

Goneraslty, Qenerosldad (hen- 
nemasidid). 

Gonerous, Goneroso ihenne- 
rrdsaoli). 


Generously, Geneiosamento 
Ihennerrdssemdntch). 

Genial, Genial (henniil). 

Genteel, Qentll (henteel). 

Gentle. Ddoll fdatWIO, 

Gentleman, Caballero, feilb- 
bullydlrroh). 

Geography, Geografia (hiyog- 
grafUar), 

Geometry, Geomotria (hdyom- 
inelrittr). 

Germ, Germen (hdirrmen). 

Gestation. Gestaddn (hestu- 
thcin). 

Gesture. Ademliii, gesto (dd- 
demin, hdatoh), 

Get. Conseguir (QonseggUrrj. 

Giant, Glgante (higguntehi, 

Giddiness. Aturdimiento, vdr- 
tlgo (ntWlirrdtmmyintoh, 
vdirrtiggoh], 

Gift. Don, resialo (don, reg- 
gilloh). 
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Gigaiilio. Gigariuisco (Wiwim- 
testo/ij. 

Gild, Dorar (tarriir). 

Girdle, (v,) Ceflir (then- 
yiarrj. 

Girdle, (.s.) Cinclia, emt«i6n 
(thlntoher, tliMoowit). 
Girl, Nifia, muchacha (nlln- 
ijer, mootcliiitcherl. 

Give, Dev (dan), 

Give ui). Abendomr (tibbUn- 
danhdnj. 

Give way, Ceclcr (theddairr). 
Giver, Dadof (ddrdorr). 
Glacial. Glacial (glmeilU. 
Glance. Ojcacla (ohhahM- 
dar). 

Glass, Vaso (msohl. 

Gleam, Lueir (loothm), 

Globe, Globe umboh). 
Glorious, Glorioso (glorrias. 
sail). 

Glory, Gloria (gl6ma), 

Glos, Lu.5tre (loastreb), 

Glove, Ouaiue (tmmtek). 
Glover's, Guanterfa (gwunte- 
rmr). 

Glutton, Qloton (glottdn). 
Gnaw, Roer (rawMrrj, 

Go. Andar, Ir (undin, cer), 
Go down. Bejar (buliMrr), 
Go out. Salir (suUeetr), 

Go up, Subir (soobiir), 

Goat. Cobra (cubbrer). 

God, Dios (dee.oss). 

Goltdoso, Diosa (dee.isser), 
Godifathor. Pedrlno (vud- 
drlenah). 

Gotf-nothor, Madriiu (mvd- 
drlenerl, 

GoIub. Ida (ddder). 

Gold, Oro (mroh). 

Good, Bueno (bioinnoh). 
Goodness, Bontlnd (bomlM. 
Goods. Mei'concla (malrmi- 
their). 

Goonei, BvangoUo (muhdl- 
Ieoh), 
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Govern, Gobernar (sobbair- 
ndnt. 

Goveriimont. Gobierno fffo- 
byerrnah), 

Governor, Gobornador (gob. 
bairrmielddr). 

Gracious, Graclo,so (grutliUs- 
soil). 

Grade, Gratio (grardoh). 
Graiiuate, Gradual' (gruddoo.- 
arr). 

Grammar. Grnmatioa (grurn- 
mfUlicah). 

Grammiatical, Gramatlcal 
(gnmmuttioiU), 

Gramme, Gramo (giUmmoli). 
Grand. Granditi.so (grundibs- 
soli). 

Grandfatlier, Abnolo (nbbitiel. 
loll). 

Granclniothor. Abuola (ub- 

bwilkr). 

Grant, Otorgar (attorrgdrr), 
Graiio, Uva fdterj, 

GraiJhIo, Griilico (griilHcoh). 
Graii|)lli, Afervav (ntlendrr). 
Grasi), Agarrer (Ugurran). 
Grasshoniier. Saltamontes 
(uUmintess). 

Crato, (s,) Pogbn, vorja (log- 
gon, Mirrher), 

Grate, (v.) RnJlar (rutlyarr). 
Gratis. CTrati.s (grutiiss). 
Gratitude, Gratltud (grutti- 
tiiSdl, 

Gratuitous, Gratulto (gruiioo- 
ittoh). 

Grave. Grave (gramh). 
Gravity. Gravoclad (grime- 
did). 

Gray, Pardo (pArrdvh). 

Graze, Apaceiiuu' (upputhen. 
tirr). 

Great, Gran, grande (grun, 
grindch). 

Great-srcat-grandlathor. Ta. 
tarabnela (tuttarrerbwiller). 
Greot-great-grandson, Tata, 
ranieto (tuUarrernyittoh), 


Greatness. Gmirdeaa (gntn- 
ddtiwr). 

GrccR, Grtogu (gri.ih.gohi, 
Gridiron, Parrillos fparril* 

yuss). 

Grief. Dolor, peiia (dollirr, 
pinner). 

Griovioue, Gravoao fgrmiedi. 
soil), 

Grind, Molor (nolldin). 
Groan, Gomir (henmilr). 
Groin. Ingle (lugle)i). 

Creep, grooplng. (s.) Agrupo. 

cion (uggrooputheim), 
Groett. (V,) Agrupat, -so 
(iggroaparr, -seh). 

Gross. Gvuesft (gr«o,mer), 
Grotosnue, Gi'otoscu (grollis- 
co/ll. 

Grotto, Gruta (grPoler). 
Group, Grnpo (gruopohl. 
Grove. Alameda, sotu fuiler- 
medder, sottoh), . 

Grow. Creccr (crelMtrr), 
Grumble. Refuuluiier (ret. 
loonjoanytirr). 

Grunt. Ontfiido (groonyie- 

doll). 

Guarantoo, Aftenzar (ulleun.. 
timrr). 

Guard, (v.) Custodlor (oods- 
todileiirr). 

Guard, (.s.) Quartia, resguat- 
do, Biinrdla (f/wiirrdcr, rei. 
gieirrdoh, gmrrdea). 

Guess right. AcHi'tar (uihalrr. 
tirr!. 

Guest. IIiiAsiO'd (vvsped), 
Guido, (a.) Gnltt ighecr). 
Guide, tv.) Guinr, dlrlgli 

(glie&rr, AirriliMert). 

Guild, Greinlo (griimeuh). 
Guillotine, Guillotbia (pAil. 
yoUHner). 

Guilty. Culpable (coolpub. 

ble.h). ' 

Guitar. Qultarra (ghUtirrer), 
Gum, Goinii (gimnier). 

Gust. Bafaga (tujlmet). 


Haggle, Regatear (reggutteirri. 

Hair. Oabcllo, pelo (cnbbil- 
lyoh, pilloh), 

Hairdresser. Peluouero (pel- 
loohdiroh). 

Hairdressing. Pelnado (vein- 
niddolij. 

Half,. Mited (tnlttid). 


Hall, Sola, vestibule (stiller, 
resbbbooloh), 

Halluoinatlon. Abermoldn (ib- 

berrathedn). 

Halter, Ronzal (ronthill) 
Hammar, Mai'tlllo (marrUl- 
yohl, 

Hand, Mano (minnoli), \ 


Handful, Pufiado (poonyir- 

doll). 

Handkercliiof, Pafiuelo fp««- 
yoit.illohl. 

Handla, A.sa, mango (irrser. 
mngohl, 

Handling. Menojo, maniobra 
(mmmilihoh, mmyihbrer). 
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Handsaiv. SnrriKiiio (serriiiit- 

elitili i. 

Hamlsume, Gnapn (gwuppoin. 
Hang, Cnlgnr. snnpondn' (rol- 
garr, sempenddirr). 

Hapiien. Arantcui'i' (nnhonlt!- 
Mirr). 

Happily. Poli'zmonti: (lellith. 
min fell), 

Happineso, f'eliculnd Uellilhi- 
dud). 

Happy, Polla (Irlimh). 

Hard, Duro (lUmrrohl. 
Hardness. Duruza (doom:, 
then. 

Hardware, Qiilncatlii fkineiil- 
Iyer), 

Hare. Llubro ilt/tihbreli). 
Harmless, inofeiisivo (iniiol- 
lensiiroh). 

Harmonise, Ai’inoniznr fnrr- 
vior.inlhiirr). 

Harmony. Armunln (rirrmoii- 
eciirl. 

Harpoon, Arpon (arrpbn), 
Harrow, Trllln IMlgnh), 

Harry, Aetivar, durae prlMi 
(Hc/.'ltndrr, ddrrwh prOdscr), 
Harvest, Hlega (ui/cggerl. 
Haste, Prisii (preis.ser). 
Hasten. Apnimiur (upprim- 
iiirdrr), 

Hal, Sombi'crn (sombriilrrohj, 
Halcliet. Hunhii (tiloher). 
Hatred, Odio (lUhhiih). 
Havana, Hnliinni (ublninnohl. 
Have. Timm, iiHbor (leminirr, 
lilihuirrl. 

Hawker, fli'Vi-iirlerinr (rev. 
midt'lldnm. 

Hawksbell, rsiHcabel (mkcr. 
belli. 

Ho. lil f«!). 

Hoad, Cabogn (ouMiethen. 
Headinoss. Dciaitinii iillmt- 
leiunh). 

Hoai. .Sunar, enrar (siinnarr. 
eooriirr). 

Hoaltli. Snlnd inuUCM), 
Hoalthy. H«mn f.viinnoli). 

Heap, (v,) Amonturifti' (urn. 
mMoiindrr). 

Heap.*(.s.| Culnii) (edlmnli). 
Heap u|), Anlmnmar luggldm. 
me.ndr). 

Hoar. Oil' (or.iidr), 

Heari, fbirnziin (r.orrerthdii) 
Heartbeat. Utliln (luilee- 
diihi, 

Hciil, Culm' (culli'nri . 

Heat again, lititMlontar fre- 

I'UUnldrrl 


Heel, I'lKii'm, teliiu (luclum, 

iiillfiiil. 

Height. Altni'.'i, csUitiira (ill- 
hVirer, es/.iilliibi'ni 
Heir, He reilei’u lamiiliiiroli), 
Holiconter, IlBllcdptew icl- 
limplemili). 

Helm, 'I'iuion (liiHiiinii), 
Helmsman, Tlnnmi:! (limnion. 
veil, 

Help, Is.) Ayudn Inli./mi.iler), 
Help, (v.i So('iii'n!i', iiyiifiav 
fsocciiridirr, iiliiintuUtnI 
Hem, Uibi'tiCar Iribbei/iu/,. 
lii'i'), 

Hcmisplicre. Ilciiiisl'crlo im- 
irisienM). 

Hen, Giilllnn ((lullt/ihier). 
Herb, Hierba luiiinlii'r). 
Herculean, llrraii™ liiirr- 
cddlnoli I. 

Herd. Ridnnin (rebbiiiiyoh). 
Here, Anui (iwke.fi), 
Horoditary, Herldltarlo (er. 

riiUliUiirreoh), 

Heresy, Hmi'liii lerrlhiar), 
Hernic, Horoleo fnridico/i). 
Heroism, Huinisino (rmils.s. 
mill). 

Hesitate, Tltnbcar (tittoo. 

Imu.iirr). 

Heyl iHlil (ehl. 

Hidden, Oonlto focoudl/olij, 
HItfi). EBCondiir, mnilliu' (os- 
eoiutdiir mmilldrr). 
Hioroglyiih, ilnrofilineii (her. 

riigijlil/ini/il. 

High, Attn llillo/l). 
Highwayman, Siiileaditr (sul- 

le/i.iiilihini 

Hill. I.iiiiiij, niifcitii lldmmoli, 
Itlijivli'r ), 

Hill, Miiiiti; fraim/i’/i). 

Hilly, Mniitiiosii (imtno.ns. 
siih). 

Hinder, E.slni’har (eslimbtirr). 
Hint, Iniilnuiiv (tn.Hiim.(lrr). 
Hip. CiidW’il (cudildirml, 

Hire, Aliiiiiinr (lillkilldrri, 

His, .Sn, :,uyi) (sdii, .myoh). 
Historloal, HlstdrlfO flsWr- 
ririihi 

History, Illstiirln (Isidnen) 
Hive. CInlirionn leollmiiiiinr), 
Hold, Aiiimiitav (liimintiihri, 
Hole, Agiiiminii' (iwiiw./ier- 
mirr). 

Hole, Is.) Moyo. iignjero Kipo, 
vgiioohdirnh). 

Holidays, Vnrucluni!;! (vug. 
kiillifnitess) 


Hollow, (R,) Huoco (wMolii, 
Hollow, (V,) Ahnorarfn/i.wc- 
kdrt). 

Homage. Hninonnjo lommc- 
nlilihehl. 

Homo. Hognr (nggarr), 

Honey, Mici (mml). 
Honey-oomb. Panel (pmndl). 
Honour, (s.) Hiiiior, honm 

tiiiiiirii'r. Jiminri. 

Hoiionr, iv.) Hinirar fonrdrrj. 
Hook Ctlsh), Anziicln (iin. 
(Iiwellohl. 

Hook, (.s.) Gmicbo (iiAntchohl. 
Hook, (V.) Iilngnncluir (en- 
imitehirrl. 

Hepe, Is.) EBpri'anza (pspe. 
minUier). 

Hope. (V.) EKpiiiur (esper. 
nirr). 

Horizon, Horizonte (otritJm. 

ii:h). 

Horizontal, HoriTOtal for- 
nthontull}. 

Horrible, HorrlWn lorribleh.) 
Horror. Hwiw foj'rdrr) 

Horse. Cabiillo (cimilyoh.i 
Horsencss, Hontmera (ronkdir, 
reri. 

Hospice. Ho.spioio (ospU)ieol. 
Hospital, Hn.spitiil (ospitill)' 
Hospitality, Ilospitalldad, ho.s.' 
podnle (ospitullidiid, osped- 
diitwhi. 

Host, Antlti'lim f tinjitreon). 
Hostel, Pusadn (pnssirder). 
Hostess (air), Ayalatn lulker. 
fiirlir). 

Hostile, Hiwtil fdsli/lj. 

Hot, Cnllioitc (citlli/eiite/i), 
Hotel, Hotnl, Innda (oll&t. 
/wirier), 

House, Case (cihser). 

How much, Cuunto (kwftti- 

hilt). 

Hum, Kuinbnr (llwombdrr). 
Human. Hiiiiiemi ItMminoh). 
Humanity. Unmunldnd foo- 
vuimihliidi. 

Humiliation, Humlllaclon fob. 
inilliiihitik), 

Humility, Hnmlldad fooniil. 

dud), 

Humming, Znmbldo (tlioom. 
bmlolii. 

Hundrod, (ud,l.) Ciento (Ihy. 

ihtliilil. 

Hundred, (s.i Crntiina flboi. 
Winier), 

Hundredth, Cuntiislnio (then, 
(issiviniiilii 

Hung, .inspenso (sousiuhisohi 
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Hunger, Hambro (imireh). Hurt, (s.) LesWn (Icssedit). Hygienic. Hlgl&Hco (ikhi/in. 

Hungry, Herabrlento (umbri- Husteud, Esposo, mavido Us- nicoftj, 

mtoh). vossoli, murn'Moh), Hymn. Hlmno imnph). 

Hurr,'!)). Bravo (brdmoh), Hut. Chora (chawtherj, Hyitlien, Gulon (t/lim). 

Hurricane, Hutacan foorer- Hydrciiliobia, Hidrofobia fid- Hyiiocrisy, Hlpocresla (Ippd- 

ciin), dtojlohlm), cmsiah). 

Hurry, Apresuvarse ftipprtis- Hydrophobus, Hiilrdfobo fid- Hypocrite. Hlpderlta, enntu- 

mrimsli). MIhibbohl. rron (ippdcritter, iunloor- 

Hurt, tv.) Dauur (dimjdrr). Hysiono. Higiene (M'jinneli), rin). 


I 


I, Yo fyoh). 

Iberian, Ibcro (Ibbiimh). 

Ice. Hielo (ncllow). 

Idea. Idea lidddycr). 

Ideal, Ideal (iddiiil). 

Identity, Identlficar (idden- 
tilHcdrr), 

Idiot, Idloto (iddiiUtrl. 

fdiotism, Idlotlsrao fiddiot- 
tisiboli). 

Idle, Ooioso (othiossohl. 

Idolatry. Idolatria (tddollutrd- 
nr). 

Idolize, Idolatrar flddollu- 

triTT), 

II, Si (see). 

Ignoble. Innoble (innibbieh). 

Ignominy, ignomlnla (igmm- 
miniienl. 

Ignorant. Ignorante fiffnor- 
rmtcli}. 

III, (8.) Enfermo (ent&irr- 
moh). 

HI, (v.) Enlermar (enlairr- 
marr). 

Illegal, Ilcgal (ilkggdlll. 

Illegality. Ilegalldad (iUeg- 
gnllMU). 

Illegitimate, Ilegitimo (illefilt- 
timh). 

Illicit, incite animtoh). 

Illness. Entermedad fettldirr- 
meddiid). 

Illogical, Ilbglco (ilUniilcob). 

Ill-timed. Intempesttvo fin- 
tempestSlwh). 

Illumination, ilumlnacliSn (11- 
loominiithedn). 

Illustrate, Ilustrer (illoos- 
trdrrj. 

Illustrated. Iluetrado (illoos- 
irirdoh), 

llluslratlDii, ilustracldn (II- 
ImtmheM, 

Illustrious, llustie (lUdds- 
treh). 

Image, Imogen ((immihfienj. 


Imagination, Imnginaclfa (int- 
mvMiwiuthedn), 

Imagine, Iraaginnr (tinmulM- 
r.irr). 

Inibecille. Imb(cll (imbimU). 

Imbibe. Embebar (cmieb- 
biirr). 

Imitate. ImiU: (immittirr). 

Imitation, Imitaolon fimroif. 
tiit/icdn). 

Immediate, Uunedlote (tmed- 
diiUtob). 

Immediately, Inmedlatamente 
(imdddi.uttemdnteh). 

Immense, Inmenso flamdn- 
soh). 

Immensity. Inmensldad (in- 
mensiddiid). 

Immigrant, Inmigmnto (in- 
miggrmteli). 

Immigrate. Inmigrar (inmig- 
grarr), 

Immoral, Inmoral (inmor- 
rtill). 

Immortal, InmotW (inmor- 
tulli, 

Impartial. Imparctol (intporr- 
tlmllli. 

Impassable. Intransitable (in- 
trunsUtubleb). 

Impassible, Impasible (im- 
imssiblehi, 

Inpiatienco, Impaclenola (im- 
piithyentbea). 

inniede. Impedli (Imped, 
deerr), 

Imijodiment. Impedimento 
(impeddimentoh), 

Impenotrable. Impenetrable 
(impennltnlbbleltl, 

Inworceptiblo. Imperceptible 
(impalrrtlieptibbkli), 

Imperfeot, Imperfecio (im. 
poirrtdetah), 

Imperioue, Imperloso (impair. 
riissoh). 


Impertlnonofl. Impertlnencte 
(impairrtinndnthea). 

Impetuous, impetuoso (impel- 
tao.dssoh). 

Impiety, Impledad (impdea- 
dudj. 

Implacable. Implacable (im- 
pluoMbleh), 

Importance, ImportoDclo (ii»- 
porrUncia). 

Importunate, Asedlar (ussii. 
doirr). 

Impose, Imponer ftepon- 
ndirr). 

Impossibility, imposIblUdad 
(impossibilliddd). 

Impossible, Imposlble (impot- 
sibleh), 

Inuiotonco, Impotende (Im- 
pottinttieal. 

Impcvorlsh, Empobtocer («m. 
pobbrethiirr), 

ImpraollcablD. Impracticable 
(impncticibbieh). 

Impression, imprestbn dm- 
pressedn), 

Imprison. Aprlslonar, enear 
color (upprisscondrr, onwrr- 
tliellurl. 

Improper, Impropio (iinprdp. 
peoh), 

Improve, Mejorar (mehlior,- 
rirri, 

Imprudenoo, Imprudenclo 
(improoddntheaj, ■ 

Impoctenoe, Atrevlmlentp. doe. 
ohogo (uttrivoimfinUih, 
ddsser.dggoh). 

Impudent. Dosahogado (ids- 
ser.oggirdoh). 

Impure, Impure (impSSroh). 

Impute, Achacar (itchua- 
kirr), 

In. En (en). 

Inadmlesible. Inadmlslble (in- 
nvdmlsslbleli), 
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Inalterable, inalterable (in- 
nuUernibleh). 

Inatlonfive. Doaatonto (des- 
suUdntob). 

Inauguration. Inauguraoldn 
(iiuongoormthcdn,). 
Iiicaittdaljio, incalculable (in- 
cnlnooUibhkhl. 

Incapircity, Incapaoldad (in- 
cuppiithcdM). 

Incense. laclenso (inthydn- 
sob). 

Inoensory, incensario (intbeii- 
surriob), 

liMortitudB. Incertldumbre 
(Mhairrtldmmbreb), 
Incessant. lacesanto (intbes- 
silnlebj. 

Ineli, Pulgada (poolgdrder), 
Incident, Inctdente (inlbid- 
ddnteh). 

Incttemeiit, Aliclento (alll.- 
tbydntn/ij. ,, 

Inclemency. Intemperlo (in- 
temperrda). 

Inclination, Inellnacldn (in- 
ellntmtbedn). 

Inolliie, Ladoar (Itiddeirr), 
Inclosed, jnduido, iiicluso 
(incloo.eednb, (tioIdosoW, 
Ineomparablo. Incomparable 
(ineomparnibleh). 
Ineompatibie. incompatible 
(IncompitUtblebl. 

Incomploto. Incompleto (in. 
eompldttoh). 

Ineonceivablo. inconcublble 
(mennthebbibleh). 
Inoonvoniont. Incdmoilo (in- 
cimmoildob), 

Inoerrecl. Incorrecto (Inoor- 
rdetoh). 

Increase, (v.) Aumontar (ow- 
mcntai'r}, 

Inoroaso, (s,) Aumento (ow- 
mdutoh). 

Increlblo (incray.. 

ibblebi, 

liicisloate. inculcor (incull- 
carrf, 

Incur, Incurrlr (tncSSrSirr), 
Inourofiie. Incurable flncoor. 
rtlblsli). 

Imfefatlg.tble, Incansable (In. 
cunsiiiblebj, 

Indefensible, in-sostenlble (In. 
sosteumiblebl, 
indemnification, , indemnlsa. 
eWn (indcmnithutbedni. 
Inftiicndent. Indopendento 
(iniepeudenteh). 


lnd68cri».oblc, Indeserlptlblo 
(indescTipUbblch), 

Initex, Iiidlco (kditbeU), 
Indicate. Indiear, dcslgnav 
lindickArf, desstgndrr), 
Indication, Indlciidta (indlc- 
entham), 

Indiator. Indlcador (Indio- 
Itenidrr), 

Imliflerence. Iiulllerenela (in- 
dillermithmj, 

IniSigcstion. ludlgostWn (l«- 
dlbhi:sU’&ii), 

liuHgnatioir, IndlgnaoMn (In. 
digmlhcfm), 

liidispensablo. Iiidlspen.wlde, 
Irnpi'usciiKUblo (in dispensiib- 
blch, imprcstbindibbleh). 
individual, (s.) Indlviduo (in. 
divuldad.oh), 

Individual, «uij.) Individual 
(inilimUlm.ill), 

Industry. Industrie (Moos, 
tria), 

Inebriate, EmbrlaRar (em- 
brdufigdrrj. 

Inestimable, Inestimable 
(incstinmiiblebi, 

Inevitable. Ineludlblo (iiic- 
mdibblM. 

Inoxhaistiblo, luagotable 
(immtwottublebl. 
InogiHicable. Inexplicable 
(incxpliciibblchl, 
Inexpressible. Imlecible (in- 
dcthibblciil, 

Inlamous, Intamc (in/tini. 
inch). 

Infamy, Infamla (infilmmea). 
Infancy, Infnncln (in/inthia), 
Infoot, Contaglnr (miib. 
bce.drr). 

Infectious. Oontagioso (eon- 
tuhhngglomh). 

Inferior. Inforlnr (in/erridrr). 
Inferiority. Inlerlorldad (in- 
/crriorridild). 

Infernal, Infernal (Ki/urr- 
niillj. 

Infinitely, Intlnitamento (in- 
tinnUtermdnteh), 

Infinity, Inllnidad (lo/innf- 
diid), 

Infirmary. Enformarla (c»- 
Mirmcrrdcr). 

Inflnmatloni. Inllamaclda (In. 

Hummuihi'dn). 

Inflict, Infiigir (InnihhScrr) 
Influence, (n.) Influencla (iiu 
ttm.dnthia). 

Infiionoo. (v.) Intiulr (In/Ioo,. 
ddrr). 


Infonn. Informer (fn/orr- 
niarr). 

Irtfonnatlon, Iiitormacldn (In- 
hrmutlicdu), 

Ingenious. Ingoiiloso (ftibe#- 
niossoh). 

Ingratitude. Ingratttud (In- 
grutliioutl). 

Inhabit, Habitat (nbbIMrr), 
Inherit. Hetcdar (erridddrr) 
hiheritance. Hereneia (errdn- 
then). 

Inhospitable, inbospltalarle 
(InospittulMriob). 

Inhuman, Inhumano (in.- 
oomdimh). 

Iniiiuity, liiiquidad (innik- 
kidduil), 

Initial, Iniclai (innithedll). 
Initiate. Inlclar (innitheirr). 
Injury, Perjuiolo (pafrritiid- 
tbioh). 

Injustice. Injustioio flnifloj. 
fif/ifoj, 

Ink. Tints (tinier), 

Inkstalitl, Tlntoro (tinidir. 
rob), 

Inlay, Embutldo (embootee- 
dob). 

Inn. He,Stefa, mesdu, parador 
(osterrm, messdn, purrtif- 
d6tr). 

Inii-keepcr. Hostolero (ostel- 
l&iroh), 

Innooenoe, Inocencla (inno- 
thinilm). 

Innooent, Inocento (innotbdn. 
Uh). 

Innundato. Inundar (innun- 
ddrr), 

Immire. Avetlguar (tivvirri- 
gwdrr), 

Intiulry, Pesqul-sa (peskles- 
ser). 

Insane, Deraente, loco (dem- 
mdtiteh, Ideeob), 

Insatiable, Insaciable (itisu- 
ihiibbleh), 

Insensate. Insensate (insen- 
slit lob), 

Insensible, Insensible (insen- 
sihbleh), 

Inseparable. Inseparable (tn. 
sepparribbteb), 

Insipid, Soso (sdssoh). 

Insist. InsLstlr (insisturr). 
Insistence. Inslstenola (insia. 
tdntbea), 

Insolonoe. Insolendo (iiisol. 
linthea), 

Insolent, Insolento (insoUdn. 
ieb). 
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iiBWtion, Inspecclto (ins- 

PUCtllKlll), 

InBiiestor, Inspector tiiispfc- 
ton), 

Insiiii-ation. Insplracion fins- 
pimitUconi. 

Instal, Insular (insUiUan), 

Imtallation. Instalacion fins* 
tullutimn), 

Instarwe, Instamiia (instin- 
theii), 

Instant. Instantc (inslunlelL), 

Instinct. Instinto (insHntoh). 

Institute. lastltuto (mtittim- 
toh). 

Institution. lustitucimi (ins- 
titiaothcoii). 

Instruct. Instruir (instm.- 
iirr), 

Instruotion. Instruccibn fins. 
IroocUhemL 

Instrument. Iiisttumento (ms- 
troommtoli). 

Insult. (V.) Insultar (iiisaOI- 
tarn. 

Insult, (s.) Insultn. atropcllo 
llnsodlloh, uttrnpiidli/oh). 

Insupportablo. In.supurta. 
bit! flnsoppoiTfu()Mc/il. 

Insurrection. Sublevacifin 
Isadlileiinitltcot)), 

Intact. Intacto (intiicktoh). 

Intellectual, Intalectual finlc- 
IkcUio.ill). 

Intelligence, Intellgenoia (in- 
tellMnthca), 

Intelligent, Intellgeiite (into- 
Wmtehl. 

Intensity, Intensldad (Men. 
stUui), 

Intention, Inteicion (Men- 
them). 

Intercalate, IntercaJar (in- 
luirmllarr), 

Intorceite. Inlercedcr (iniairr. 
theMairrl, 

Intercept, Interceptar finlerr- 
Iheptm), 

Interest, (s.) Iiiterd.s (inter- 

tmt. 

Interest, (v.) Intoresar (in- 
terressdrrj. 

Interested. Intere.sado (Me- 
rressirdoh), 

Interesting. Intcreswte fin- 
terressinteh). 


Interior, Interior (Inlerridnl, 

Interlocutor, Intorloeutor (i»- 
tmUicImtdrr). 

Intermediary, Intermcdinrio 
(intcrrmiidduirioh), 

InterniiinaWc. intermlna. 
blc {iutairrminiultMeht. 

Internal, Inturno (intiirr- 
noti). 

Interijret. intevpretar fin- 
tairrvreltdrri. 

Interpreter. Iiitcrproto (in- 
liHrrpri'tts/it. 

Interrogate. Interrugar (inle- 
rroanirT). 

Interrupt. Intorrumptr flnie- 
rroompMrr), 

Interval. Intorvalo (intdirr. 
vuUolil, 

Intervene. Iniervenir (Inferr- 
vcneirri. 

Intervention, Intervenoion 
(interrventUcon). 

Interview, Eiureviiita (Mrev- 
visleri. 

Intestine, Intesiino (Intestel- 
nohl. 

Intimate. Intlmo (intimmod). 

Intolerable. Intolerahlo, ina- 
guantablD fiiiUillcTulileli, tii- 
u(i(iii)un(ubklit. 

Intractable. Intmtable (in- 
IrultAMcht, 

Intrepid, Intrdpldo (intrdp- 
piddnli). 

Intrepidity. Intropidca (Iri- 
Ireppiddiiil/i), 

Intrigue, (s.) Intrlga (in- 
trt’iwrl. 

Intrigue, (v.) Intiimir (in- 
Irigniirrt, 

Introduce, introduclr fltilro- 
dOotharr). 

Introduction, Introduceidn 
llntradddoktlieuii). 

Inundation, Imindacibn (In. 
tmduthmn), 

Invade, Invadir (iiniuiJdEerrJ. 

Invalid, iinpodido (Uniicdiiiii'- 
dolt). 

Invariable, Invariable (Invu- 
rriibUoh). 

Invent, Inventar (imienldrr). 

Invention, Invonto, Invraicldn 
(irwdntnk. InrentMni, 


Inventor, Inventor (Innen- 
tiirr). 

inventory. Invuntario (hivcii- 
tirrioli). 

invest, Invertir fim’oirrtSerrJ. 
investigate, Investlgar (Inocj- 
injOdrr). 

Investigation. Inve.sUgacl6it 
(invcsliimthedn). 

Invinoible, Invenelble linven- 
mf.bleh), 

Invisllilo, Invisible (invitsgi- 
blekt. 

Invito. Cunvldiir, inviiat fco«- 
viiUldrr, inrilnrr). 

Invoice, (s.) Factma f/ac- 
tdorer). 

Invoice. (V.) Factnrar (Inc- 
toordrr). 

Invoke, invociir lini’ocWrrt. 
involuntary. InvolunUrio iin- 
roUunldrioh). 

Invulnerable. Invnlnera,- 
bli! fiiii'uKncrriibkbJ. 
iris, lri.s (Mss), 

Iron, (s.) Hiiiiro d/drro), 
Iron, (v.) I'lanchat (pliin- 
tohdrr). 

Ironclad. Acoraaado (nckdrru- 
l/iirdali). 

Irony. Ironia (irrOiinea), 
Irradiate. Irradlur (Irrnr- 
dedrrj. 

Irrational. Imiclonid firm. 
thionuU), 

Irregatlon. Uleiio (re.iniiiih). 
Irregular, Itrugular (Irreprin- 
iirr). 

Irrenwrtiablo. Irremedtn- 
blii f irrm meddimhkiij, 
Irromissiblo, Irruniislble fir- 
rcinmls.sibkhi, 

Irrcslstiblo, liriMlstiblo (irres. 
sisl{ble/il. 

Irrcsponsable, Inespoiuiublu 
(irrMioimubhlelii, 
Irrevocable. Irievocable (Irre- 
pimMiU'h), 

Islander, Fslefio (isKniit/oliJ. 
Isle, Lsltt (Isler), 
islet, laliito (islMM, 
isolate. Al.slar (ioe.ldrri, 
itoli, Sftina (sdrmcr), 
Itinerary, Itlnerarlo (ittlner- 
riireoh), 

Ivory, Mtti'Ill (marrlUl), 
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Jailer, Carccinro (carrUcMir. Joke._ (s,) Bromn, chlste 

January, Enuro (enndimh). Jolio^^r/’Bromuar' embm 
Jananese, Jap„n& usuppon. „.a.. fVrdmSrrV'SS: 

Jaw, QuIJada ikihhiUdcr). Journalist / 

Jester, TrihAn (tradliilni 

ft. ahorri'‘;?’„,,Sr ‘’"SS' 

e:«lier's'^^,^'T^^, g J»v SI''fbddbiiioi. 
Jewouers. Jc,y„,ia (liovmi. fdgo. (s,) j„„,, oiwm). 

Join. Juntar (kmitdrr). pmj. 


Jurtgoment, Julclo (hwitheoh) 

July, .lulio (heskoh). 

Jump. (V.) (snUArrj, 
fmp. (s.) Salto (silto)ij, 
yuiifl, Junlo (hOoneoh), 

, Jbst, Ju.sto (hdastoh),' 
Justice. Justiela (huostitlm) 
Justify, Justiflear omstm. 

CttITj, 

■ Justly, Ju.stamente (kmkt. 
nmniehj. 


K 


Keep. Cfunrdar (marrddrr). 
Key, Cliivo, Have fcldriieft, 
lyarvi'/tl. 

Kick. Cijccar (enthedrr), 
Kidney, itififtn (rinyih). 

Kill. Matar (muttirr), 
Kllogrammo, Kllogranio (kiU 
loimlmmotii. 

Klloljtro. Klloiitro (klUolli. 
iroh), 

Kllomotor. Klliirartro killdm. 
metroM. 

Kllowat, Klluvatio (kiUmit. 
Uoli), 


Kind, Bueno, amablu (biidn- 
tiol), ummibieli), 

Kindness, Bimdad, amsbilidad 
(bondiid, mmerbillidiUl, 
King, Bey frc/l.iiCi, 

Kingdom, Ri;|na (rdp.innoh), 
Kiosk. Klo.sc(i (kdS.oscnh) 
KIrio, Kirill (klrrlc/i). 
Kltolion, Cucliui (CoMlenerl, 
Kitoliln-gardon. Huurtp (wdr. 
IcrI. 

‘ Knead, Araasar timmussdrr), 
Kiico, Rudllla (nnldlliicf), 


Kneel, Arrodlllarsc (nrtddiU 
pdrrsehi. 

Knife. Oiichlllo' (oootehilhjaii) 
Knock dcwn, Apoww (up: 
porredrr), ' 

Knot, (s.) Nudo (nBddoh), 
Knew. Saber, conboor (sub- 
balrr, mnoiUirr), 
Knowledge, Conoel’nilento 
(mnMhenmtoit), ^ 
Cffliucido (connothee- 

Kortek,’ Kodak (kdilduk). 


L 

Labour. Labor (lubbdrrl. Lamp. Limpam (lilmpimeri 
Latomr. Obroro (obbrdlr- laToe, SrifdiK ‘ 

Labouw (land). Ubredor UnlTd 

Lflok, CarocHi* (ciimthdirri rah} • Jr ‘ 

Laotatlon, Lactannia Hiicfc- Lnnfrjkfttrft t s^i (tdmoh), 

Udder. Kscaln (NollhrJ. LamZ kiroT llS' r/uv 

tSTois,".* 
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Launtfress. Lavondora fluo- 
tniiKlAirmJ. 

LaitfOl, Laurel (lowrdl). 
Lavatory, Lavatorlo (lnucerid. 
fioJ. 

Law. Ley (lam). 

Lawn. Cdspecl (Mmdj. 
Lawyer. Abogado (utibondr- 
doll). 

Lawyer's office. Bufeto (boo/- 
fBlteh). 

Lay down, Aoostar (uckos- 
tin). 

Larincss. Pereza (perrither). 
Lazy. Holgazdn, porezoso (o!- 
perrethossoli), 

Lead, (v.) Capitanear (oap- 
pittineli-in). 

Lead, (s.) Plomo (pUnimoh), 
League. Legua (Umer), 

Leal. Hoja (ohlier), 

Lean, Apoyar, -se (nppoyatr, 
-sell). 

Learn, Aprendor, enterarse 
(apprendilrr, enterrdmsh), 
Learned. Dacto, sabio (dictoh, 
sMeolit, 

Learning, Sabidurla fsabbid- 
doorreer). 

Lease rent, An'endamlento 
(undnder.myMoh). 

Leather. Cuero (leioiimli), 
Leave, Dejar (dehirr). 

Leech. Saaguljuela (sunghih- 
Iiwdllcr). 

Left, Izbulerda (itlikj/iirrder), 
Leg, Piama, piita fpirdirrter, 
pitter), 

Legacy, Legado (Icggirdoh). 
Legaiity, Legalldad flepsul- 
Mid), 

Legalize, Legellzar (Icggul- 
UtMrr), 

Legaily, Legalraente fleppitl. 
mhteh). 

Legate. Legado (leggiriohj. 
Legend. Loyenda (lamder), 
Legendary. Legendarlo fle- 
hendirreo), 

Legging, Polatofl (PolliUn- 
aer). 

Legion. LegWn (IMein), 
Legitirnate. Legltlmo (Wtti- 
moli). 

Leisure, Oclo fiSf/ieohj, 

Lemon, Llmdn (linmdn). 
Lemen*oo|oured, Cetrlno (tliiU 
treenoi). 

Lend, Prestar (preslM. 
Length. Largura (larrgSSrer), 
Lengthen. Alatgar (tlliarr,. 
gin). 

Lens. Lente (Unteli), . 
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Less. Menus (minnass). 
Lessen, E.scntlmar, acUicnr 
(esciittivmirr, itchiciian), 
Lessen. Leccidn (Icklhcm). 
Lethargy. Letargo (ktl&n- 
goli). 

Letter, Carta, letra (cAnUr, 
littmr). 

Level, (v.) Allanar (tiWjntn- 
ndn), 

LfivC], (s.) Nivel (ntnill). 
Lever, Palanca (pullmcker). 
Liar, Embustero, itioiUlroso 
(emboostiimh, meniirris- 
soh), 

Liberal. UDernl (Ubberrit). 
Liberty. Liberted (mentid). 
Libidinous. Livlano (limiln- 
noh). 

Library. Biblioteco fbibUo- 
icckcr). 

Licit, Lfalto (IWiitoh). 

Lid. Cublei'to, tapa (coo- 
byiirrtoh, timer). 

Lie. (B.) Menth'ft (mentmerj, 
Lie. (V.) Mentlr (menlUr). 
Lieutenant. Tenlonto ffe«- 
wjinteh). 

Life. Vida (vieder). 

Lifebuoy, Salvavidas (aiiloer- 
viedus), 

Lifelong, Vitallolo (vltti- 
Uthcoli). 

Lift, (v.) Alzar (ulltUn), 
Lift, (s.) Aecensor (ustlm- 
mr). 

Light. (V.) Alufflbrar, encen- 
der liftoombrdrr, entiicn- 
datr). 

Light, (s.) LbZ (loath). 

Light. (adJ.) Ugero flihhdl- 
roh). 

Lighten. E.sclarecet. aligerar 
(esclnrrithirr, aUi.herrarr). 
Lighter. Mceheit) (metoliiir- 
roh), 

Lightly. Ligeramcnte (Wdir- 
mminieh). 

Lightning, Relimpago, rayo 
(reliimpmoh, rihyoh). 
Lightning-rod. Pararroyos 
(pmer.rahyoM), 

Like., Semojante (semmeh- 
hintch). 

Likeness. Semeianza (sem- 
mslMiithcrl. 

Lily. Llrlo (Urreoh). 

Lime, Cal' fold!). 

Limit, (s.) Llmlto filnimiteft). 
Limit. (adJ.) Llmltar dim. 
mittirr). 

Limited. Limitado (Uimit- 
tirdoh), 


Limp. Cojear (cohMrr), 
Linden, Tila fifiilerJ. 

Line, (v.) Fmrar (forrdn). 
Lino, (6.) liinea (liniimr). 
Line up. Aliiiear (itWnneir), 
Lineal. Um;«l (lintwill). 
Lined, Portado (/orrardiM, 
Lining, Porro (iirrohi. 
Linnet, Jilgucro (hiUjairroh), 
Lion. Liidn (layiu). 

Lip. Iziblo (libbeoh), 

Llauid, Liquldo (likhiddoh). 
Lliiuid.ite. Liquldiir (lllckid- 
darr), 

LidUlCtatlon, Uquldaddii flik 
hUUUki’M). 

Li«uor. Llcor (lickOrr), 

List, Llsta (Hsler), 

Literary, Lltorarto (Utteni. 
ria), 

Literature. Litcraturn (litter- 
raitmrcf), 

LIthograptiy. Utografla flit. 
togril/ia). 

Litigation. LltiglP, pleltn flit. 

tihheuh, pUyitloh), 

Litre, Litro (liwtroh). 

Little, Paco (poakoli). 
Littoral, Litoral (lifforriilj. 
Live, Vlvir (vivvHrrj. 

Liver. Higartn (mwldiih), 
Lividness. Llvldez (livvid. 

mill). 

Lizard. Lagarto (luggirrtoh). 
Load, Carga (eurrgn). 

Loan. Priistamv (prisstum. 
moll). 

Loathe, Ab.irrccer (ubborreth. 
iirr). 

Lobster, Ungostu (lungister). 
Looal. Liicttl (locSiilf. 
Locality, Iiocalldad (loeuUi. 
dill), 

Lock, (v.) Corrar (therrirr). 
Look. (8.) Cermduru (lliir- 
riiddodrrrJ. 

Look up. Encerrivr (inther- 
r&rr). 

Lockor, Gawta (gumitter), 
Lookmnlth. Cerrajero (tliir- 
riih.hirruh), 

Locomotivo, Locomotora (loc- 
komoltorcr), 

Leoust, Lango.stft (ImgiHer), 
Lodgo. Albergnr (ullbalrgirr). 
Lodging, Albcrgue (uUhilr. 
g)ieh). 

Logically. Ldglcnim'iito (tih- 
Mokerminteli), 

Loin, Lome (limmnli), 

Loiter, VftSpar (vuggirr), 
Lonollhess. Soledad (soUei- 
did), 
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Long, (adJ.) Largo (lirfgoh). 

Long. (V.) AiiBla.r (unseAn), 

Lonfiitndc, Longitud (UmhU- 
tiiod). 

Look, (s.) Mirada (mirrdr- 
iliirl, 

Lool(. (v.) MIvnr (mmrdrr). 

Look for, Busenr fboosciirri. 

Loom. Tt'lar (IvllAvr). 

Loose. Plojo (Ihkltuh), 

Loosen. Siiltiir (soUdrr), 

Louu.ioity. Lotnu'uiidad (lok- 
mithului). 


Mace. Maza (muthar). 
Machine. Mnqulmi (mirMn- 
iier). 

Mad, RniiUria, loco (nbheis- 
30)1, Idekuh). 

Made, Uoi'hn (itclwli). 
Madhouse. Manlcmnlo (muit- 
niedmmiuh), 

Madwss, Lociiro (liickiirer), 
Magisterial, Magistral (viuh- 
liisiniU). 

Magistrate. Mtiglutrado fmp- 
histrdnloli). 

Magnetism, Magnutlsmo 
(muiittctlimah), 
Magnlficottt. Magnlflco (mug- 
uif/icnfi), 

Magnitude, Mngnltud (mitg- 
iiitlml). 

Mahogany. Onnha (cah.dio- 
her), 

Mnintcnanoi). Marmtimcldn, 
.suHhiiitfl (munootenlkedn, 
simldntoh). 

Maize. Mate (mak.ectk), 
Malostumis. Miijostuosa (miik- 
hhttm.imiih), 

Maicsty, Miijestad (mvhkes- 
tdd). 

Make, Ilttian', cmifrcc,lunar 
fid/idlrr, etm/euthlnniiArrj, 
Male. Macliii, vardnfmtiteiioii, 
mrrdii). 

Malefactor. Malhoclior (ntiil- 
liilclidrr). 

Malice, MnUoln (mullitlm). 
Malicloirs. Mnlidiiso (mulll- 
llMssoh). 

Malignant. Maligna (mil- 
lUimilii, 

Mallow, Malva (mihier). 
Mamma. Mnmii (mummdr), 
Man, Huinbru (dvibreh). 


Lose, Purduv (luHrfdlUrr), 
Loss, Pdrrtida (iHiimllilder). 
Lot. Loto (loliek), 

Lottery, Liitcria floftcrriiarl, 
LouaC, I’ioj'o (py6hhohj. 

Love, Iv.) Amur, tpiiiror (uiii- 
mAi'i'i kerrdirr), 

Lovo. (S.) Enaraorado fon- 
nfmmnrrdrdoli), 

Lover, Ammitc (iimminitoh). 
Lowermost. ,lullmo (liiflm- 
tnok). 


M 


Manage, Munejar (mimni- 
lidrr), 

Management. Gorciida (her- 
rdnilmr), 

Manager, adnoite, director 
(kerrinteh, dirrealdtrl, 
Mandate. Mmidato (mundiU 
toll), 

Marii'a. Mania (munnelr). 
Manliest, Maniflosto (mun- 
ni/yiktoh). 

Manifestation. Manlfostaddn 
(miuttcsliWiedn), 

Manikin. Maniqiii (munnlkil). 
Manly, Varonll, vlrll (our- 
ronnlSl, virrill). 

Manner. Monera (munndire.r), 
Mansion, Manfildi fmimsciinj. 
Manual, Mamml (mmooill). 
Maniifaoturo. Pabricav (fuh- 
liriokdrr), 

Manusorlpt, Manuscrlto fwtt- 
nooserlUok), 

Man. Mapa (nipper), 

Mai'blo, Mfirmol (ndrrml). 
March, Miircha (mimker). 
Mare, Vegim (yigmr). 
Margin, Miirgen (mdrrhcn). 
Mark. Mii:ca (ndrrlcer). 
Market, Mercadu (malrtcU- 
do)i). 

Marriage. Casamlonto (cua- 
amydntok), 

Marry, Cnsat.se (cuasdnaek). 
Marrow, Mcdula (ndddookr). 
Marsh, Pantano (puntiannk). 
Martyr, MArtlr (wdrrtlrr), 
Marvel, Maravlllo (mumr.. 
vtlyer). 

Masculine, Mascullno (nus- 
gooUhiak). 

Mask, Ckireta (aurriiter). 
Mason, Albafill (ullbumylll), 


Loyal, Leal (liipm. 

l-bvally. Lcalmente (lapul- 
niiitek), 

LozcriBo. Pastilla (puslihicr) 

Lucrative. Liicvativo (lookruU 
muok). 

Luminous, Luniliioso flouirti. 
>ms(ihi. 

Litnohi, Almotmr (illmorr- 
Iharr), 

Lung, Pidmdn (pml»m). 

Luxury, Lnjo (ImViokJ. 

Lyric. Urico (Urriokoii), 


Mass. M<i.sa (mds.ier). 

Mass, (igi.) Mim (iniieser), 
Massive, Maclzu (mithSS- 
tkok). 

Master, (v.) Amaostrar fum- 
Mh.csiran), 

Master, (s.) Amo, patroiio, 
diwfin, jnao.sti'o (imviok, 
puttrdmok, dtiicnyok, mak,- 
istroh). 

Mat. E.stero festifirrerj, 
Match, Corllla, fdsforo (tker- 
rillier, /oss/orroh) 

Matclibcx, Curillera (ihirrll- 
kaimr). 

Material, Material (muttit- 
rciilJ. 

Maternal. Maternal (mt- 
talrrnil), 

Mathematics, MatemAtl. 

caa fnnii(imii((iei(s.3i. 
Matrice, Matrlr, (mttrUth), 
Matrimonial, Matrlinontal 
(muttrimomwil), 

Malrimony, Matrimoiilo (mui- 
irlpundmcok),. 

Matter, (s.) ABunto, mntorla 
(litsSdntok, mtidirmtk). 
Matter, (v.) importiu' (impor. 
(drr). 

Maturity, Sazdn (lutkdn). 
Matutinal, Matutlno (nut- 
tootinnok), 

Maxim. MAxlma (miekslm- 
ne.r), 

Maximum, MAxlmo (miekaim- 
wok). 

May, Mayo (mdimki. 

Mayor, Alcalde (iilkiUdek), 
Moyer's elfice, Alcaldla (ull- 
ciilldkrl. 

Mo, Me (mek), 

Meadow. Prado fprdrdok), 






Mean, Mwtiuino (mcthMS- 
noh). 

Mean, (v.) Signiflcar (sidiUl- 
liain]. 

Mean, (s.) Buln, tacafio, -vl. 
llrmii I'fQoeen, tuckunyoH, 
I’iJsSniifi/U, 

Meanness, Mezquintlad, vile. 
m (meihkittiiidtU, fiUc- 
iher). 

Mcanliig. Sisnificado (siynil- 
Ikmldok). 

Me.ins, Medio (meMioli), 
Meanwhile, Entretanto lentri- 
tuntnh). 

Measure, (s.) Metlida (wed- 
diiider). 

Measure, (v,) Medlr (med- 
ilmr). 

Meat. Game (tarnieh). 
Meelianioally, Maciuinalmente 
imnckUintdmentch), 
Mechanios.Mooanlca (meckin- 
Hiker), 

Mechan'sni. Mecaniamo loiec- 
kiiiinimolii. 

Medal. Mednlltt (medilyer). 
Mediation. Medlncion (med- 
diuthedn). 

Medioina, Medidna (med- 
iithuner). 

Meditate. Meditar (mediit- 
fiirr). 

Meet, Encfflitrar (cnconlimj. 
Meeting. Enemmtrci, reunion 
knkwcntroh, rcli.oone6n), 
Melodious. Melodioso tme.lloi- 
iiosmh I, 

Melody. Mdodia (mclioddear). 
Melt, DerreUr, fuiulit Ider- 
ritern, fooiideerr). 

Melted. Pundido (loondeH- 
doh). 

Member. Miembro (myim- 
hroli). 

Membrane, Membrana Imem- 
lirfiiuwr). 

Menvorial, Memorial fme.m- 
morritil), 

Memory. Memorla Itnmvidr- 

riej, 

Mend, Remendar (remmeii- 
ddrrl. 

Mention. Mencioner (men- 
Vietimirr). 

Mereantile, Mercnntil (mairr- 
mtilll. 

Mercy, Mlserleordia Imisse.r- 
rienrdml. 

Meridian, Meridiono Onerrid- 
deilniiok). 

Meridional, Merldion,T,i (mer- 
riddeoiiiiiiij. 
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■ Merit, Merito (vierrittoli). 
Merriment, Alegria (tillc- 

ordarl. 

Merry, Alegre (alleggroh). 

■ Message, Menfule, reearto 
, (mcnsihhcli, rcccMdokl, 

Messenger, 'Mensajero fwen- 
suhliiirroh), 

■ Metal, Metal (mettuli. 
Metallio, Motalico (metiul- 

Ikoh). 

Meter. Metro (mettrohl. 
Method. Mdndo iiiiiiUoddoh), 

’ Mexican, Mejicaiio (vwkhiu- 
kiniwli), 

Miorosceiie, Micro-scoplu ftm- 
ornscoyyeohl. 

Middling, Medlano Imcddi,- 
unnoli). 

Midnight, Medianoehe ImCd- 
dkriwtehehj, 

Milk, Leche Hdkkeh). 

Mill, Mollnti (moUemoh), 
Milligramme, Millgramo (mil’ 
lilirumnwlii. 

Millimeter. Milimetro (tnilHm- 
metrohl. 

Million, Mllldn (milydnl. 
Millionth. Mlllune.sinio (mil- 
yotkssimoh). 

Mine, Mina (mif.nerl, 

Mine, Mio (mfeoh). 

Miner. Minero imimtdirohi. 
Mineral. Mlncml Iminnerriil). 
Minimum, Miiilino fminnim- 
mhl. 

Minor. Menur (mcniwrri. 
Minute, Minutn (mimitmtoh). 
Miracle, Milugro (millimihi. 
Miractrlous, Mllagro.so (mil- 
himmih ), 

Mire, Pango ilmsjohi, 
Miriamotcr, Mirlametro (mir- 
riimmetro). 

Mirror, Espejo fesyeliJtiih), 
Miscarry, Aburtar lohlimr- 
tcirri. 

Miserable, Mbserabie (mister. 
rlWlcflJ, 

Misery, Mlsnrla (missdirrear), 
MIslortuno, De.sgrada, infer, 
tiinio, peroanra fdesi/riit- 
hear, inforrimieoh, imirr. 
ctmthehl. 

Mislead, Estraviar fextruv- 
redrri. 

Mission, Misiiin imisseimi. 
Missiiciul, Mulbiiriitar ImdU 
bureslurr). 

Mistake, Etiulvocacliin, error 
lekkivviKutlwon, errdrrj, 
Mister, .Sefinr Isnyorrl, 


Mistress. Anm (fmmer), 

' Mitigate. Aiiiortignar farrt- 
morrlifiimr). 

Mix, Mezeiar (inetliclarr), 

I Mixed, Mistu (mixtoh). 
Mixture. Me?,da (radf/idn;-' 

, Mockery, Biiria, mofa fboerr- 
laH, mof/er). 

Mode. Mntin (muddohl. 

Model, Medelo Imald'ellolit 
Moderate, (v.) Modutur fuimi. 
dermr). 

Mederate. (ad],) Modicn 
(vwddkcnhi. 

Modem, Modi-nio (miulddir. 
null). 

Modesty, Mode.stla Immldes^ 
lain. 

Modify, Modiflear fmotMf//fc- 
kiin). 

Molar, Miida (mmiUer). 

Mole, Lunar (Itxmarrl. 
Molestation. Moiastia fianj- 
lesku). 

Memertt, Memento (niominiiu~ 
toll). 

Monarchy, Moiiiiniula fnieri- 
niirkurrl, 

Monday. Limes lUiOncssl, 
Money, ninero (ilinndirrohl, 
Monelogu*, Monoloiw (mun~ 
nolloyoli). 

Monomania, Monomania (man- 
imitinnnr). 

Monopoly, Monopolio (man- 
niiimltiohl. 

Monosyllalde, Monosllabo 
(mtmnoslllnhhnh), 

Monster, Munsiruo fiiiiias- 
tmn.ohl, 

Monstrosity. Monstruosiriart 
(lUunslnn.nssidtid I, 

Monstrous. Mi)nstruo.so Imons- 
Irim.dsmihl. 

Month, Mils fni«i. 

Monthly. Mimsual fwowsoo.iil). 
Monument, Miiiiuraento Imou- 
iliiomtill toll). 

Moon, Luna flcioncrl. 

Moor, (V.) Atracar liUlruc- 
karri. 

Moor. (,s.) Morn (mdrroli), 
Moral, Moral (mnrrutl). 

Morally, Molalmimte (morriiL 
mihitelil, 

More, Mas fmus,w, 

Morning star, Lucero Hoo- 
tliilrnli). 

Mortal, Mortal (murrtulli. 
Mortify, Mortiflcar (mnrrllf. 
Ikdrr), 

Mosaic, Mosalco (mos.mlt.ic- 
mill, 
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Mosfiuilo net, Mnstiuitero 
(mnsskUtdiroh). 

Moth, PflUUit (jiallilyer). 
Mother, Madro (miiddrclil. 
Mothcr-lii-law, Suegra Ismiii- 

•iriili), 

Motjve, Mntivn fmullefvoli). 
Motive force, Motriz (mnl- 
iriilk I, 

Motor. Miitur imntlurrl. 
Motor bus. Autnbi'is fuidn/i- 
liiVi.'isl. 

Motor oar, Aiitmiibvil luvtuh- 
muri'il). 

Motor road. Aiitoptstii (oiu- 
liiflpistcri. 

Motorist, Aiitniniivlll.sift (ow- 
tiimiimnellislcri. 

Motto. Lcimi llmmer). 
Mould. Molild (mtthkli). 
Moulding, Mnlriura iniuUm. 
rerl. 

Mount. Miiiitur (mnn/drr), 
Mountain, Mmitaua tmunlii- 

tiyert. 

Mounter. MuiUiiilur [vmiuti. 
dorr]. 


Mournful, Wgiibre (Ifidpoo- 

hrr.iii. 

Mourning. Luto (mtoh). 
Mouse, Raton (nitionj. 

Move, (y.) Movnr, conmnvor 
(wrroi)(iirr, immnmiirrj, 
Move. (,s,) Trasliiiio (imiud- 

iluhl. 

Move house, Tra.sliuiar (tns. 
Mdiirr), 

Movement, Movimlimto immi- 
vmyiintahl. 

Much. Miiriio ImiVilcliohl, 
Mud, Bami, liiiiiu) Itnirroli, 
liniioh), 

MueWy, liu'blii (tiiivrliioli), 
Mule, Miila Imimler), 
Multipiication, MiiltlpHcadon 
ImmlliiilieiilliHwni, 

Multiply, Multipllcar (mml. 
lipliaHirr), 

Multitude. Miillitiul (fftnoKI- 
IdOdl, 

Municipal Goriioriition, Ayiiii. 
Iiuiiiuiitu ItihiiOimiennijcn. 
kill. 


Murder, fv.) A.sesliiar fBssej- 

sinarrj. 

Murder, (s.) Homloidio foin- 
metlMdeo), 

Muriterer. A.sesino fiisses- 
sicnah). 

Murmur, (v.) Murmuinr 
( moorrmwrrdrrl. 

Murnmr, (s.) Murmulio 
Imnnrrrnmilyohl, 

Muscatel, Mnscatel Imossout. 

mi. 

Muscle. Miiseulii (modscuoliihl. 
Muscular. Mlisimloso imuos- 

cniilimolii, 

Museum, Mu,sen Imoossdyolil, 
Mushroom, Suta (sHien. 
Music, Mi'islca (mriBsieker), 
Muting, Miitiii imoHmil, 
Mutton, Ciimero (earrndir. 
mill. 

Mutual, Miitiio Imiidllm.oll}, 
Muzzle. Brwil Ihullinll), 

My, Mi inii'i. 

Mystery. Mbsturlo (misfdir- 

mlij. 


Nacre. Niicur tiifiekrr). 

Nail, (s.i tibivd lehirvulil. 
Nail, (V.) Claviir (dilPndrrl. 
Naked. Di'MiuiIu fdi'siimiluki. 
Name. (v,| Numbrar (tium. 
hrdirri. 

Name, (a.) Niiiiibrii IniinilirHlii, 
Name, Nninhrc (mimhrelu. 
Nap, .Skusta mydskti. 

Napkin, Scrviliittii (sidmiil. 
vetterj. 

Nai'Dlssua, Navcisii (nanUiis- 
silk I, 

Narrate, Relntiir, expllcar 
irt'UnUdr, cxpUckdri l. 
Nnrrntion, Reiaiu irelliHlolii. 
Narrow, Eritreclirt lestnH- 
eliiihl. 

Nation, Nai'imi (iinilwdni 
Nativity, Natlvldiul iniutiv. 
t'ldiidi. 

Natural, Natural (iiiiitinrdlli. 
Naturnlnoes, ■ Naturalidad 
(iiiiUmirnUtddd), 

Nature, Niitumlem, Indnlr 
(nuttmnndUtlur, hnlolMii 
Naughty, Truvleso tlnpvyh- 
trill I, 

Navel, Onibltgii Himhkeyuhl, 


I Navigate, Navciiar Inmie- 

(Pirn, 

Navigation, Naveifiicli'm (iiiir- 
imithmiii. 

Navy, Arniudii. rimrlim fur- 
indrikr, rnurriviieri. 

Near, (tulv.) Gurcii (tlidlrr- 
krr), 

Near, (nil,I.) ricmuio ffftirr- 
cttnntilii, 

Ncoessary, Mencstiir fincnnii,','. 
Mirl. 

Nocoselty, Porzo.so (/errthda. 
•nhl. 

Nook, Ouiillii Ikwi’llyiili), 

Nood. (V.) Necesitnr liii'iltes. 
sildr), 

NOed, in.) Nt'rasiilail inethes- 
sidildl. 

Noodle, Agiija imiiMilwri. 
Negation. NeKiutaii fiwppn- 

i/ii'iiii). 

Negative, Negutiva lmmt~ 
leepi'fi, 

Nogllgonoo, NiiBllgcncla iiicg- 
[ilthhUii'iiri, 

Negotiate, Agwidar,,nngnclar 
(iililmtlmm, nrmithPdrrI. I 


NoigI), Rclinchar (relllnt- 

iMrrK 

Neighbour, Proximo, veciiio 
Iprmimnh, velhccnohi. 
Neighbourhood, Vuclndad 
(velhindud). 

Neither, Tiimpoco, nl dm- 

piiOOO/l, llM). 

Nopliow, Siiiiviiiij istiPrimh). 
Nerve, Nurvlu tiiiiinveolii, 
Nervous, Niii'viijso Inatrrveds. 
still I. 

Nest, (fi.l Nklo IneMoli),- 
Nest, (V,) Ahitlar (umwe- 
ddrr). 

Net, Red (red), 

Noutor, NuUtro (ndyootnhj. 
Neutral, Neutral Inayaotrilli. 
Never, Nlitii'a, .liUhaB liMii. 

ker, hmmitn, 

New. Nuevo (iiwiiiwo/iJ. 
Newspaper, PerWclico (per- 
ridrltiicn/i). 

Nice, StmpStlco (simpulti- 
t'n/i). 

Nickel, Nltiud (nkmi, 
NIeotinc, Nli'utiuii (iiictot- 
/eeiwr). 

Niece. Subrina Onlirl/ncr), 
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MiRht. Nochc (mVelwh). 
MiBIlt Mlt, TrasHochar (trtlS- 
natc/idrrj, 

Miiio, Kiieve (nuii'm'lil, 
Mincty. I’lovmta {nonudntcr). 
Niiitl), Nui'enci (noiivduiwrj, 
No (nolo, 

fJoliility. Hiclalsiiio, nobleza 
(UUluliiiiir, nohlethcr), 
Noble. Noblo (ndlihkh), 
Noboily, Nadio (ntiddUlt). 
Noise. Rulilo, ostrepito froo.- 

ecdoh, CSiTCiilHlOk), 

Noisy. Riiitloso (roo.iddomh), 
Nominal. Nominal (uommin- 
nil). 

Nomination. Nombromleiito 
(nombnmmjiMoh), 

None. Nlngto (ningbSii). 
Nonsense, Disparate, tonteria 
Idisimnurrteh, tontendarl, 
Noon. Medloclja (midtUoh.- 
tlCtirJ, 


Hoy. N1 (nec), 

Normal. Normal (mrmiU). 
Noimality. Normalltiatl (non- 
mnltidii). 

Worth. Nortu (ndrrteli). 
Northenst Norileste (non- 
(Usstchl, 

Nose. Naria (nuneeth). 
Notability, Notabllidnd (not- 
tiMilliduil). 

Notary, Notario (mtt&moli). 
Notary's offico, Escvlbanlii 
(cscrWbmnml. 

Notch, MelliU' (mellijAn), 

Note, (v.) AnoNar (liimldrr). 
Note, (s.) Nota (natter). 
Nothing, Nada (tiMcr), 
Notice, Noticla, aviso (not- 
detkeii, iwvmohi. 

Novel, Novoh (novviSller), 
Novelty. Novudad (named. 
iU). 


November, Novlembre (nov. 
vyimhreh). 

Novice, Noviclo (nonvltlieo). 

Novitiate. Novlclado Oiovoi. 
tlMilAok), 

Noxious, Nocivo (nothUsoh), 

Nudity. Desnudez idestioo^ 
(Uth), 

Null, Nulo (uduloh). 

Number, Niimero (nddmalroh). 

Numerous, Nuraoroso (noo. 
mairrdssok), 

Nuiitials, Nupclos (tiddb- 
tlums). 

Nui-so, (v.) Amamantar (Mm. 
mimmnntdrr). 

Nurse, (s.) Aya, nodrlza 
(dryer, nosdrmther), 

Nuicery garden. Plan tel 
(plunUl). 

Nut, Tuorca (tw&irker). 

Nutrition, Nnh'lcidn (nootrl. 
thedn). 


0 


Oak. RoWe, enclna (rdMeU, 
entheinor). 

Oar, Romo (rimvioh). 

Oath. Jiiramento (lioorer,. 
neniohl. 

Obetlionoe, Obedieiieia (obbe- 
dyoiitlmj, 

Obodiont. Obediento (oibed- 
(lyaitchj. 

Oboy, Obedecer (oblieddc- 
tMirr). 

Object. .Objeto (obhdUoli), 

ObJoition, Obiccldii (obye. 
tliian). 

Obligation. Obligaddn (obli- 
gnthcM). 

Obligatory, Obligatorio (oblig. 
mutdrloli). 

Oblige, Obligar (oblmrr), 

Oblitjue, Obllcuo (oblknoh). 

Observance, Obsorvancla (ob- 
sairnuntlien), 

Obsorvation, Obsorvaoldn (ob- 
sairrvuthedn). 

Observatory, Observatoilo 
(obsairrmttdrioli). 

Observe, Observer (obsAirr. 
imrr). 

Obstacle. ObstSoulo (obsltio- 
kooloh). 

Obstinacy, Porfla, torquedad 
(porrKiir, tairrkcddnd). 

Obstinate, Obstinado, teroo 
(obstinniddoh, tdlrrcoh). 


Obstinately, Teroamonte 
(liiimmmintcti). 
Obstination, Olrsthiaoldn (obu- 
Unmilheoni, 

Obstruct, Obstrulr (obstroo. 
(err). 

Obstruction, Eatorbo (estArr- 
boh). 

Obtain, Obtener (obtenndlrr), 
Oocasioii, Oeiiiiidn (oeemeiin), 
Occident, Ocoldciite (ootliid. 
denteh), 

Ooeirtental, Occidental (oc- 
thiddcntiUl), 

Occuiiation, Ociipacldn (oc- 
coomthcdn), 

Occitiiy, Ocupar (oceoopArr), 
Occur, Ocurt'lr (omoriiir). 
Occurrence, Ocurioncia (oa- 
coorrAnthm), 

Ocean, OcOimo (othAy,imnoh), 
Ootober, Octubro (ootoAbreh), 
OtW, ImpM (Imjmrr), 

Odious, OdiQso (ocldidmh). 
Otfenoo. Olensa (allinsert. 
Offend, Agraviar, ofender 
(nmrnmcdrr, oflendiirr). 
Offer, (V.) Ofreoor (o/ire- 
ttidirrj. 

Offer, (s.) Olertfl (oHdirr- 
tcr), 

Offering, Donatlvo, oftool. 
miiiiita (donnertiSvok, oh 
frithimyintoh), 


Office, Denpaclio, otlelna (dci. 

putcimh, o/tithiiiiicr). 
Often, A menudo (ummen- 
nOodoh), 

Ohl Oil! (oh). 

Oil, Acelte (nth&yleh). 

Oil can. Aceltora (uMylt. 
tdyrer), 

Olnttnent, CngUonto (oo»- 
(iwintoh). 

Old, Viejo, anolano (iiydft./ioft, 
inthcAnnoh), 

Old ago, Vojea (velMih), 
Olivo. Accltuna (AthelldSner), 
Omolot, Tortilla (torrtilyer), 
OrtVlt, Omltlr (ommitUerr). 
Ommleolon, Oiiilsldn (ommls- 
iein). 

Omnibus, dnnnlbua (dtani- 
boossJ. 

Onioplate, Omdplato (ommA. 
platio/ij. 

On. Sobre, enclma de (sdb. 

breh, enthUmer dcit). 

Once. Dna ve* (Aim vith), 
One, Uno, una (idnoh, Abner), 
Ono-eyod. Tuorto (IwAirrtoh), 
Ono-hamied. Manco (min- 
coh). 

Onion, Cebolitt (thebbAllyer), 
Only. Solamente (sollermin- 
teh). 
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Oiiantie, Opmo (nm'mkoh). 

Open, (adj.) Aliieito (itb- 
byiUrtoh). 

Open, (V.) Alirlr (iibbrC'crr), 

Opera. Opora (Aiiiiemi/t), 

0 (i(ii-alc. Onorar (opi'crrdrr). 

Operation, Opevaeidii (opper- 

Titthtm). 

Opinion. Opinion, illctiimcn 
(optHnnoAii, dwtdrmpi). 

Opporlimity. (Oportunldad 
liipportuiinidtUl), 

Ojiposite, Opiiur.to (oPwAstoh). 

Opposition, Opooicidn (oppos- 
silheon), 

Oiiprcasioii, OpreiiWn (oim- 
scAn). 

Oppressor. Abrumodor (nb. 
hronmer.ilArr). 

Opulcnoe, Opnleiicia (oppao. 
tdnthca). 

Opulent. Qpulento (oPiml- 
lAntnli), 

Orange, Naranjn (nnrrnnhr.r). 

Orange blossom. Asahiu 
(Atlu'r.tiurrt, ,i 

Orang-outang. 0 rang lit (in 
(orrmitiiiuluiij. 


Paclfio, Pftcifloo (putMUicnh), 
Pacify. Paelllcar (imsilH- 
mr). 

Pack. Emlail'tir (mhulldrr). 
Padlock, Cimdarlii (oitndir. 
doh), 

Pago, I’dglna (vAlihinner), 
Pain, (a.) Puna (jKlinwrJ, 
Pain, (v.l Ptimir fpi'iieiirrj. 
Painlul. I’wiasn (penndMoh), 
Palnt'brush, Urnclm, pined 
(lirAlc)itr, pinsel), 
painter, Plntor (plntArr), 
Painting. Plntuni (p(nmrcr), 
Pair, Piiroja, par (pnmi/iher, 
parr), 

Palace, Piilaelo (pnUutlmh), 
Palate, Peladar (pulludddrrt. 
Pale. PAlldn (pAU'Mnh), 
Paleness. Pallriez (puUiddAli), 
Palette, Ibileta, (pulkilter). 
Pnllsatki. Empallzmla (empiil- 
Umrdnrt. 

Palm, Palma (piillmer), 
Palm-treo, Palmuta (pult- 
miirrert. 


Oratory. Oratorio forrufidr- 
rin/ij. 

Orbit, Orbita (onhUter). 

OrclEstria. Orqueata (arrUss. 
ter). 

Older, (.s.) Orrten, ciicargo, 
consigmi, (dmlen, cncArr- 
tioli, wnsiuner). 

Order, (V,) Ordciiar (orrdeti. 

narr), 

Ordiiiiiry, Otdlnarlo (orrdtn. 
nunio/i), 

OHiinat'ioii, Ordenanzfl. (oir- 

din mint her). 

Organ, OvgatKi (Argmmh). 

Organisation. OiTOlzaciOn 
(orrmnnithitlieAn), 

Organism, Organisino (orr- 

immimoti). 

Orient, OrlQiito (orriinteh). 

Oriental, Orlintal (orricu- 

iull). 

Orientation', OrlentaclOn 

(orrimtutUcAn), 

Origiiwl. Orlijliml (orriagin. 
unit. 

Onihaii, Hubtfono (todr/itn- 
noh). 


P 


Paljiable, Palpable (pnIpA. 

blfk). 

Piiliiitate, Palpitor (putpit- 
(liirr), 

Paluitating. Palpitante (P«l- 
pittmteli). 

Palpitation, PalpitaBlbn (pnl- 
pUtnthcAn), 

Pamiia, Parana (pAmper), 

Pamnlilet. Folldo (InylUttoh), 

pan, Caauela (onthoUkr). 

Panio. p.taloo (piniiieoht, 

Panorama, Panatomfl (fl««- 
nwrimmer). 

Pantheon, Pantedn (punieAn). 

Panther, Pantera fpiHKdir. 
rcr). 

Patior, Papcl (puppil), 

paper (a sheet), Pliego (Ply- 
eggoh), 

Parade, Destllar (desjtllirr). 

Paradise, Pnralso (pumr.k. 
soil), 

Parallzo. PMall»r (fmrrcr.* 
Uthirr), 


Orthography, Ortografla for- 

tdiHinitAii). 

Oscillation, OscllaclOn (ossil- 

IntheMt. 

Ostentation. Alwdo (iUArr. 
tick). 

Ostentation. OstaitocWa (os. 

(entutheon). 

Oitnce. Onza (Anther), 

Our, ours. Nuostro (nwis- 
troll). 

Out, Piiern (IwAirrert, 

Oven. Homo (diTiio/i), 
Overcoat, Abrlgo (ubbrlSgoh), 
Ovorcomo, Veneer, Eobrevonir 
(mnthiilrr, sobhreh.vcn- 
nberr), 

Ovorlloat, Sobrenadar (sob- 
brehimldiiirl. 

Ovciilow. Rebosar (reibos- 
siirrj. 

Overheat, Aebioharrar fat- 
eliltehnrrirr). 

Overseer. Copataz (cupper- 
tiith). 

Owl, Eiibo (Wm.oh), 

Ox, Buoy (biBiiyj. 

Oxlgen. Oxigmo (oxihhen- 
noh), 


Parallel. Pnrolelo fpiirrcrldl- 
loll). 

Paralyse, Eiitorpecer, pamli. 
ziir (eiitorpetliUrr, purrnl- 
miiiirr), 

Parapet. Parapoto fpiirrer,- 
pcKobJ, 

Parasol. Sombrllla (sornbril- 
yerj. 

Parcel, Paquote (pnltUtteh). 

Parchment, Porgainlno (patrr- 
gnmmfmht. 

Pardon. Indulto, perdin (In- 
daoltoh, patrrdAn), 

Parenthesis, Pcrtatesls fPM* 
rrAniessUst. 

Parish, Paxioqula (purriiCi- 
kecr). 

Parliament, Parlamento 
(parrltimminioh), 

Parlour. larcutorlo (looftoo- 
tdrnoh). 

Parody, (s.) )?art)dta (pnrrAi- 
dmr), 

Parody, (y.), Pdrodlar (par- 
roddeirr), 
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Pntumatio, Neumatlco (My,- 
mmAtticnh). 

Pneumonia, Pulraoiila fpaol- 
mihumr). 

POflltct-book, Oiirtorn fcarr- 
Uimr), 

Poot. P(K!ta (vohMtirS, 

Poetioai, Poetioo (pDh.dlii- 
coh). 

Poiitry. Piiositt fpob.e.MSfrj. 

Point, (V,) Apuntar (itPPoon- 
tdrr). 

Point, (s,) Piinto, purua 
(imntoh, ymnlerj. 

Point out, Sei'mliu 
lirrl. 

Poison. (V,) Enviinmuu', ulnsl- 
anr (envininimrr. tUtossi- 
flinl. 

Poison. (,5.) Veiumo (vmi-ndii- 

iifi/ij 


Pamoirfe, Parricind. parrici- 
(iio iPnnitheSier, piirritliid- 
imli). 

Parrot. Papagayo fpiippor- 
giihiioliK 

Part. Parti! (piinleh). 

Partial. Pai'olal (Pari-tlie.il). 
Particular, Particular Ivm- 
ticnoldrr), 

Particularidad, Partlculiirldad 
(parrlimluirfdliilj. 
Partition, 'I\ibliiu« (Mbde. 
kehl. 

Partnor, Sooio (sdlheoh). 

Pass, Pasar (pussmi, 
Passage. Pasaje (pitssihheb). 
Passenger, Pasajoro fpiisscr,- 
Imirrahj, 

Passerby, Transeimte (irun- 
say.ddiiteh). 

Passion. Pasibn fpiissedn). 
Passive, Piisivo tpussefuo/ij. 
Passport. Pii.sopovte (pmer- 
piirrleli). 

Paste. Pasta ipissle.r). 
Pasture. Paste (puHoh). 

Patch, Porcho, reinlendo 
IparTtchch, Tmmyendoh). 
Patent, Patente (puttenieh). 
Patent leatlier, Chaiol (chur- 

Tol), 

Paternal, Paternal (pUUirr- 
mil). 

Paternity, Palemidaii (put. 
taimidiidi. 

Path. Senda, sondero (sdndcr, 
smdiirnh). 

Patience, Pacioncia (puthyiin. 
thml, 

Patrimony. PaWmonio (put- 
trlmmniohl, 

Patrietism, Patrlotliimo (put- 
triotismoh). 

Pattern, Patron (puttrin), 
Pause. Piiusa (PdioscrJ. 

Pave, Adoquinar (tidddcki- 
ndrr). 

Pavement, Atera, empedrada, 
payiniunto (Vtldirnr, mpe- 
imdoh, pummeiilali), 
Pavillion, Pabelldn (pubbel. 

t/bii). 

Pawn, Empenar (mpenyirr). 
Pay. Pegoi (pungarr). 

Pay thrtv; Adoudar (udddyoo- 
(Idrr) 

Paymont, Pago (pimhj, 

Peace, Paz (pith), 

Pearb^e. Feral (perrull). 

Pebble, Guijarro (ghihhii- 
mh). 

Peculiar, Peculiar (pcokoo- 
ledn). 


ROBERSTON METHOD 

Pedal, Pedal (pedddU), 
Pedant, Pedante (pcddlinteh), 
Podostrian, PL'de.stto (Pcdden- 
Ireh). 

Peel, (.s.) Cilscara (cthilciir- 
rcr), 

Peel, (V.) Motidar, rulur 
Imatiddrr, pc/ldrrj. 

Peep, A.srjinar tusm/undrrj, 
Peg, Tartigo (tumiogtilt), 
Pen. Plumn (plddmir). 

Pencil, Lilpiz /hijwitht. 
Pendent, Pendlimle (pciidi/dii. 
tr.h). 

Penetrate. Penotrar (pennet- 
Irdr). 

Peninsula, Paninsula (pen. 
nlnmlerl. 

Pensioni Pension (pension), 
PenlenoB, Penitencia (pennii. 
tintiwit). 

Penultimate. Peniiltlrao Ipcn- 
nonltimmohj. 

People, (s.) Gciito, pueblo 
(lidntcli., pwdMnh), 

People, (V.) Pobliir ipalitdrr). 
Pepper, Pimiento (pimmyiin- 
(0)1). 

Perceive, Apereiblr (uppdir- 
thebbeer), 

Perch. Percha (pdirrtcher). 
Perfect, Perfeclo tPairrUc- 
hh) 

Perfectly. Perfoclamento 
(pamjectemmUh), 

Perfidy, Perlidia (puirrliidcaj. 
Perforate, Perforar, aci'lbillar 
(pdir/orrm, uckrihbuyiirr >, 
Perferm, PunciMi.ar (toon. 
tUeonndrr), 

Perfume, (.s.) Perfume fpairr- 
tiimeh). 

Perfume, (v.) Sahiiinar (sati.. 
oomdrr), 

PerfufflOr'S, Porfumeria 
(pnirr/aomeneai'i, 

PorlMiis, Aeaso, riuigi fKC),’ii,«. 

soil, keethdrr). 

Period, Periodo fperrcj.od- 
dnlil. 

Perish. Perecer (pmUhdirr). 
Permanent. Pormanente 
(pairrmunndntc/i), 

Pei-mit, Permitir (puinmll. 
leerI, 

Perpendicular, Perpendicular 
(pairrpendiooolurl, 

Perpetual, Perputuo (patrr- 
pdttoo.nhj, 

Persecute. Per,segulr (pain- 
smeirri, 

Porseoutiort, Porsocuoldn 
(Pdlmeckooihcon), 


Persist. Perststlr (pnirrsU- 

tUr), 

Poison. Porson.a (pcirrsdn- 
iier). 

Personage, Porsonaje (pain- 
son iiuhhch). 

Personality. Per.sonalidad 
ipiiirr.miiiiHltidtidl, 
Personally, Pcrsonalmon to 
ipainsoniiiilttiiiiilclii, 
Porspioations. Pcifiploa* 
ipairrspiculhl. 

Persuade. Pnnsuadir (pnlrr- 
snntldeerl. 

Pervert. Pervertir (painvairr- 
tiier), 

pest. Paste (pMek). 

Petition. Peticiun (patH- 
tlwdn). 

Petroleum. Petrileo (pettrdl- 

lailt). 

Pliantoni, Pantasma (tuntiss- 
mcr). 

Pliase. Paso dnssyi. 
Phenomenon, Pimtimeno (fen- 
nntn.mnnli). 

Pltilesophcr, Pilfcofo (tilKis- 

sottoh), 

PhilosciJlty, r'llofiofla (tillosol- 
fdar), 

Phonegraph. Pondgrafo (ton- 
nomnlioh). 

Phetographer. Potografo (loi- 
idymtlohi, 

Pltotography, Potogralfa (tot- 
inayrnltdiir). 

Physinian. Medico (mdddloolii. 
Physiognomy. Plsionomla (Hh- 
sonnommea). 

Piano, PiiiJio (pednnoh), 
Plok-axo, Azaddn (ulhnddii). 
Plohiwokot. Eatero (ruttdlr- 
mil). 

Picture, Cuadio (kwidroh). 

Pie, Pastel (PHstdl), 

Piece, Pieisa, trozo, pedtimi 
(pydlher, Irdlhoh, peddil- 
tlwii). 

Piety, Pifidad fpd.eddiid). 

Pig, Cr.rdn, iniorco (tlidlrr- 
doh, pmdirreoh), 
Pigeon.housB. Palomar fpiif- 
lomrotirr). 

Pigsty. SSahurda (tlmh.adr- 

diT), 

Pile, Pila (pgfler). 

Pilgrimage, Romeria (rom- 
mmearr). 

Pillar, Pilar (pllldrri. 

Pillow (small), AlmobodllUi 
(dllmoher.dilltier). 

Pin, Alliler fali/iiMrr). 

Plncera, Allcate.s (nllicdriess). 


Pinch, (s.) Piilllzoo (pd- 
lyillmh), 

Pinch. (V.) Pincliar (pM- 
didrr), 

Pino. Pino fPretioh). 
Pino-aPhlO. Pina (peenycT). 
Pino nut. Pliion (plnydnl. 
Pine wood, Pinar (pinndrri, 
Pip, Penlta (peppeeter). 

Pipe, Pipa fpci'pcrj, 

Pirate, Pirata (ptnitter), 
pistol. Pmtola (pisUUer), 
Piston, Piston (pisliin). 
Pitcher, Oiintaro (cimtamh), 
Pltihil, lastlmuso (Iitslim- 
inAssoli). 

Pity. (v.J Coniiaidueor (com- 
piiddeffiriirr), 

Pity, (s.) Coinim.slon, lAstlimi 
I Klin pii.fsciiii, lilstimvicf I . 
Place, (V.) Culncur icollo- 
ciirr). 

Place, (s.) Liigar, plaza, sl- 
llo (looydrr, pliil/ier, stt- 
tliiH). 

Plagiarize. PUiglnr ipluii- 
iKdrr), 

Plague. Ploga (plmii'n. 

Plain, (.s.) Lliuiiira llyiitm. 
rcD. 

Plain, (ad,i.) Plano tplunnolil 
Plan. Plan (pluni, 

Planet, Piannta IVlunneUer), 
Plane-tree, Plilttino fpltilfim- 
ttoh). 

Plant, (a.) Planta (plilntnrl. 
plant, (v.) Plantar Iplunldrr. 
Plaster. Yoro (v(ssah), 

Plato, (v.) Chapoar (chnp- 
pmr), 

Plato, (s.) Plancha, plato, Ifi. 
nitim (vhnMhnr, pliutnh, 
turn III Inn i:r I. 

Platform, Plutalorma (plui- 
terliirTinnr). 

Plathiuin. Platino (pliittli- 
nob I, 

Play, .Itigar (hiwodrri. 

Plead. Plidtimr (pldyiltrAri. 
Pleasant, pleasing, Agradiilila 
IfuilirnddiihJrhl. 

Please, Agrndiir. complater 
fdpprHdrfdrr, cnmplui/idini, 
PloasufO. Plttonr (plnltidinj, 
PIcdgo, Pri'iiila frirfinder). 
plenltudo. Plunluid (Plcnii- 
Idiiil). 

Plough, Arado (nrrdrdriti). 
Plumber, Iiampfcta (lumpls- 
(erl. 

Plunder, Saquoo (nwkdluoh). 
Plural, Plural (plooriif). 


Poisonous, Vcnelioso ftienneti- 
mi.i.ioJii. 

Po'ar, Pdliir (wilfiirrJ. 

Polo. Piiln fpdii'lo/i), 

Police, Pdiiciii Ipiillitlida), 
Polish, Briinir (Immyiarr). 
Polite, Cmtiis fcorrhi,!). 
Politonoss, Coitcsiii (carries- 
sear), 

Politics, Polltlca fpolliiflci- 
kerl. 

Pond, EstiimiuR (fstnnkeli). 
Ponder, Poudemr (ponder, 
rdrri. 

Poniard, Ptifiiil fpoonpdHI. 
Pontiff, Pontiflie (pontit- 
tithch), 

Poop, Popii (popper). 

Poor, I’libri! (pdhbrehl. 

Popliir, Aliuufi [illnmmohl. 
Popular. Piipiiliir (pnppiioldrrl. 
Popularity, Pdpuliu'idad (pop- 
pnuhirridid). 

Population. Poblacldn (po- 
Uutheih). 

Pero, Tnclno (tathii'Mlil, 
Porch, Ati'io, pni'tsl, zagiiAn 
lillreo, ptirrluU, Ihng. 
(Wdn). 

Pore, Porn iPdwrM. 

Portable, PortiUil (pcirrMlil), 
Porter, Pm'tui'o, muzu (porr. 

tiiiroli, mnOio/t), 

Portion, Pomliin (pcirrlhccin). 
Portmanteau, Vtiliia (vullee- 
tiiirl, I 

Portrait, Rotrato (rettrittok). 
Portray. Rotrutar (rettnt- 
tdrri. 

Portuguese, Portiigud.s (porr- 
tooaudsi), 
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Position, Fosloidn (possH- 
tiled lit, 

Positiva, Positive fpossiifs/!- 

W))tJ, 

Possess, Po.seer (possay.dlrri. 
Possossor. Poseedor fpossow 2 
idinrrj, 

Pn^'WlitV. Posibllidod (POS- 

dbbilUdnd), 

Possible. Po.slblo (possidbleli) 
Post, Cnn'oo (cmdy.ah) 
Postman. Cavtevo (oarridir. 
roll), 

POstago, Prrniquao (trnnkd- 
poll I. 

Postal, Postal (pastilllj 
Posterior. Po.stevior (poster, 
redrr). 

Posterity, Poatorldad (poster- 
rif/iifii, 

Postliunious. Pbstunio (piss, 
(oimuihl, 

Postiiona, Aplastar (uppliis. 

Idrrl, 

Posture, Pnstura (postSirer) 
Pot. Olia (ollyerl. 

Pot (food). Puchero (poot- 
chi-rrohl. 

Potash, Polam (potiibser), 
Potatoe, Pntala (puttutter), 
Pothooii. Guwbato (nrrer- 
bdrlohl. 

Pottage. Potale (P(iUiii,heh), 
Pound, Lihi'ti (Irrlmri, 
Poverty. Puiireza fpobriifberl. 
Powder, (s.) Puivu (potvoli) 
Powder, (v.) Enipolvar (cm. 
Pfili'drr), 

Power, Poder ffiodddirrl. 
Powerful, Puderoso, pudionte 
(piMcrnwoli, poodydntdi) 
Praotioable, Ptactlcable 
(pmckticMlehl, 

Practice, ts.) Prtctlca (prick-i 
ticker), ' 

Practice, fv.) Practlcar 
iprucktiedrr). 

Praise. (,s.) Alabama, elo- 
glo (iilkr.Hntlier, elloh- 
heah). 

Praise, (v.) Alabar fuller. 
bdrr). 

Praiseworthy, taudable (lota- 
ilihleht. 

Pray, Omt, rezat, rogar 
(orrdrr, rethdrr, roygirri. 
Prayer, Oracldn, aiipllon 
(orruihcdn, siipUcker), 
Preach, Prcdlcar (predtlie- 
cirr). 

Preamble, Profimbulo (preli- 
dmboololi), 



m 

Prcuaiiticn, pi'ocaucion (m,- 

clMwUimi), 

Precept. Precepto (iircsSL’p- 

kh). 

Prccsiitor. Preceptor (pres- 
sep/ii-rj, 

Pracioiis, Pi'ccioco (vretkeos- 
sohi. 

PresipioB, Pi'ccipk'lo (pnitliip- 
pilluoh), 

Precipitate, Precipitar fpre- 
tltippilliirr). 

Precipitation. Precipitaclfin 
(prethippiiiutliainl, 

Precise. (V.) Prccl.Har (pr/i- 
thissiirr), 

Precise, (adj.) Precltw fpre- 
tlii’ikol, 

Precisely, Pi'ECl.sameiito (Pre- 
Ihissermhieh), 

Precision, Prccisl6n (pretlUs- 
scon). 

Predestinate, Prcdestlnar 
IprcAcstinmni, 
Predestination. Prertostinaclon 
(prcAi'Icsliiiiiut/mdiii. 
Predomination. Fredoia into 
(pivAtloinmiiinmh), 

Preface, piefacio (pe/ftlllienli I, 
Prefer. Preforir (prelterrUr), 
Preferable, Pteferible (pret- 
Urmhleh), 

Preierenee, Preferencia (prej- 
Icmntlwa), 

PrejwHce, Perjuicio Ipalrr^ 
hwUhi'ol: 

Prejiidioial, Perjudicinl (pnirr. 
hoBiUtlH'ill. 

Preliminary. Preliminar tprel- 
Ikiminnurrl. 

Prelude. Preludio (prellou- 
diah), 

PrenKclifation, Premeclitadon 
ipre.mnedilitatlwdnl, 
Preocewation, Piemaipacimi 
(prph.occaoptUliciin), 
Preiinratlon., Prupai'ttclon 
(pyrppiitriilkydn).. 
Preparative. PveparatlVa 
(pivppiirriitl'lcnjkl, 

Prepaie, Preparar (pnppur- 
riiff), 

Preposition. Pruposiclon /prep- 
possitlieiitt), 

Presage. Presagio (prmAli- 

hmli). 

Proscribe, Recetar (ntliet- 
Idrr). 

Preseription. Beceta (nMt- 
icr). 

Presence. Presencla Ipressin. 
Vmr), 


■ ROBERSTON METHOD 

Present. (V.) ObsHiular, re- 
Bnl.'ir, prosentar (nbsdlc- 
i'l/rirr, rcpf/iii/itrr, pressen- 
turrl. 

Prosont. (s.) Rerolo fropsiii- 

Wi i. 

Presentation, Obsequlo (oh- 
siikkpoh). 

Presentiment, Presentlmlcn'.o 
(prasscntimpentokl. 
Preservation. Con.scrvacloii 
(cansairmilMni, 

Preserve. Conservar, prc.seivar 
kpnsairn(irr,prcss(iimirr), 
Preside, Pre-sidir (prcssidiirj, 
Presidonce. Presidencia (pres- 
skUleiHhen), 

President. Presidento (pres- 
skldnUh), 

Press, (V.) Estrujat iestrua- 
lidir). 

Press, (s.) Prensa (prdnscr). 
Pressure. Presidn (pressconj. 
Prestige, Prestiglo (Prestlh- 
lieofil. 

Presume, Presumir (pressoo- 
PiiiirrJ, 

Protend. Pinglr (linheerr). 
Pretender. Pretendiente fpret. 
knilpcntekj. 

Pretension, Pretension (pret- 
tenseonj, 

Pretext, Pretesto ('I'rB/fdicto/iJ. 
Prevent. Evltar. pi'ccaver fe»" 
viHn, pracJmvvairrl. 
Prevention, Prcvcncldn (pre- 
ventludn). 

Preventive, Preveutivo (puv. 
vcntavoli). 

Price, Preclo (prithecUl, 
Prick, (v.) Picar, pincliar 
(Vicedrr, pinlcldrr). 

Prick, (s.) Picttdura (picker. 
(loOrcr). 

Pricking. Punzante (poon- 
tlulntch), 

Pride. Soberbia, orgullo tJob. 

hiUrrhear, orffodlyo/i), 

Priest, Sacei'doto (sutlierddl- 
teh). 

Prime, Pritna (pirlnier). 
Primitive, Primitivo (prlm- 
piitumhl. 

Prlnciiial, Prinelpal (printhip. 
pill. 

Print, (s.) Imp'.eso fimprds- 
sph). 

Print, (V.) Impriniir (imprim- 
ni'crrl. 

Printer. Impresor fimpres- 

•WITj, 

Printer’s error. Errata (sr- 
rarterj. 


Printing works. Imprento 
(imprentcr). 

Prison, Cdrcel, prlsidn (cirr- 
thcl, prisscon). 

Prisoner, Preso (prcssoli). 
Privilege. Privllcglo fprippti. 
Wihcolil, 

Privileged, Prlvilegiado (prtv. 

villehhciiddoU). 

Prize. Premio (Primmeoli), 
Probability, Probabllldad 
(prob(>crbiUi(l4iU). 

Probable, Probable fprobbub. 
(licit). 

Problem, Problema fproWdai- 
mer). 

Process, Proceso (prothessah). 
Procession, Procesion fpro- 

thesseon). 

Procure. Procurar (prockoo. 

rarrj. 

Prodigious, PortenttBO (pm- 
tcntossoli). 

Prodigy, Prodtglo, portonto 
(prodthheo, Porrtdntoh) 
Producer, Productor (proi- 
doocktdrr), 

Produot, Producto (proidSdek. 
toll), 

Prefanation, Profanaeldn 
(pro/funnutlicdnl, 

Profess, Profosar (projfes. 
8(irrJ, 

Profession. Protesldn (prol- 
fesscon). 

Professor. Profesor (profles- 
sdrrl. 

Profile, Perfll (patrrleel). 
Profit, Aproveohai (tipproo- 
vetchdrr). 

Profit. Beneflclo, proveclio 
(benneffeelheoh, vrovStckol. 
Profitable, Provechoso (prov- 
veWiossoh). 

Prognostic, Prondstico fpro- 
nbsticoh), 

Program. Programa fprop- 
grmmerl, 

Progress, (v.) Progresor (pro- 
pressurr). 

Progress, (s.) Progreso (pro- 
presso/i). 

Project, Proyeoto (pray(ctoh). 
Projectil. Proyectll (propiok- 
til). 

Projection, Proyeccldn (pro- 
vectheinl. 

Prolotarian, Proletario fproi. 
letidrreohl. 

Prolix, Prolijo (proUthhoh), 
Prologue. Prdlogo (prdiloff* 
go/ij, 
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«.^nldng. Prolniigar fproiimi. 
„.l„(nena(lo. Banibla (nim- 

’^pirr). 

„ -njiiiiMiicB, Rwdcfl (rmi.il!. 
P'liiolt). 

^^niiso, fv.i I’m met or 

* ’jjii'iitiimrlluirrl. 

_ 'fliiiisn, <.“.1 f'riimesn (imm. 

„..„inissory note, I'ligurS 
P'„..rn!/ri. 

„ ,'.,iiiontory. PriMiuintorln 
jiriimmniifnirrftiit), 
p p,iii)to. I'riiiiHivin ffirimi- 

„,,onintnos 3 , PrmUlluii (prim- 

^lillmkl). 

noflifditn. I’runomliro (jmw- 
’^\,,},»brflil. 

p„t;(iiniclaiion, I'rtmiindatliin 

* ’/jiriiiiiiiin'tdii'itlbctw), 
pj.nfll, I’nirl/u oninrlibcri, 
njoiiagatida, I'mimijanda 

fl>ivpiiiVllii!‘kri, 
p,.fll>a«alo. PniiniKar (prop- 

jienidtrl. 

ncnpciiso, I’l'iiiiensn fprofijiiin- 
soil I. 

PfOlicr. I'riiiilii 
p.0jjm'ty, I'i'iiplediid < mop.. 
jirrrtliiill. 

p,.(i(tlie",y, I'riifec.ln linntlc- 

tlt/ttri. 

PtOiilfiil. i'nifiila (pivlklliri. 
Pi (jliPrtlon, I'l'iiiuii'i'l/in fpriip. 

jj(iri'lin'iiii), 

pyMioso. f'riiii.iiier Iprnpiim- 
uitirrl. 

prtijjoslllon, I'roiiKoiclun (junp. 

jios'blhi'tt’i I. 

PfOIjrififor, I’rnpletarlo fprdp. 
/li.i'lliiiri'iihl. 

PfO-i’rogiUlnn, I'rdmiga fprrir.. 

riif/fPTl. 

Prose. I'ti-ra rpid:;’iiti), 
prftSOdy. I'rir.iidiu llimssftil. 

ProSfK'Ctlis, I'ripii'.iTfo hirm- 
firr'itlil: 

Proslfcr, t'ru.iiiindr IpinsjuT. 
rdrri 


Pinsperity. I’rnsDoridnd fpros. 
pi’miluil), 

Prelect, AniDarnr, ... 

(nmpiirnirr, pruilcfi/iiilrr] 

I’rolctticn. Protiii;i!li']ii (pin- 
(cd'ttm'm), 

Prcteotiir, Prntditor (imtcd- 
hiirl. 

Pi'iitciit, (s.) I’rnteata (praiks- 
h'r). 

Protest, (v.) I’nitestar fproi- 
latitrr), 

l‘i(iliislant. rvoteiitaiito (prol- 
b'slinMi), 

Piflifd, ,S(tljiiiiii(>, ftrgiiiiosci 

IsoWiirrlmili.nrimlimsohl. 

Pl'ifvei'b, I'ruvoi’liiu, rofraii 
(lirmiiiirrlKuli, iv/liin), 

Pl'Overli'i!i|, Ptovei'ijlal Iproti- 
niirrliciilj, 

Pifivi(fenr,ii, I’nivitlniiriii fproi). 
I'itlthbilhi’crl. 

Priividiintiiil, I’rnvidenBial 
fpriiiiriildi'ilii/ctfij. 

I’rnvineo, Prminela fproppin, 
thmrl. 

Provliicfal, I'rovliidai fprar- 
vinllinilj. 

Pruvisiimiii, I'nivlslmuil fproo- 
raiMnnill, 

Provisions, Vlveros (weve- 
tnn), 

I'rovocalimi, Provncacliui 
imrmv.ltiillirfml, 

Ptnviitiitlvii, ITcivrii'ntlvo 
(piwvDdnliffvubl. 

Pioviiho, Pi'imiciir (prorvnu. 
airi'l. 

Prew, I’l'mi (prutiKr). 

Proximity, I’nixlmldad (pra- 
•Imviiihlutll, 

Pitnfcncc, I'i'iiiliinclit (imu- 
ihbillim), 

Prirkait, I'niilnite fjiromidii. 
Irhi. 

Pnmii, I'liiliir (luiihliirr), 

Pinning knlf:i, I’lidiiilera fpnrl- 
ilmldii'm’), 

Psalm. itiiiiiH 

Ptilillc. I’lilillni limbhcmi. 


Publio.ition, PubllcacWn (poo- 
blwnllwan), 

Publish, Puhlicar (poobllaltr). 
Pubiisltor. Etlitor (edSitlnr). 
Piillifinc (lilack), Morcilla 
(iiinri'Hfli/o'j, 

Pulley, Po;i.n Ipollfitjer). 
Pulmonary, Puimonar fpool- 
muititarr), 

Pltls.ation, Piilsacidn fpnoisii- 
theon). 

Pulse. Pulso fji( 3 ol,so/i). 
Pulverize, Pulveriznr (poolwr- 
hlhurr). 

Piiimikin. Calabaza fciillcr- 

kithcrl. 

Punch. Ponciie (pnniclicli), 
Pimotuality, Pnntaulidad 
(PonnlmMltkmi, 
Pimctuation. Pantuacldn 
(POontm.ulhcoii), 

Punish, (V.) Caatigar (custi- 
mnl. 

P n.slimiinl, (a.) Oastigo (cti.t. 
kcflultl. 

Pure. Pnro (pmrroh), 
Purfail'ive, Piirgiinte fpoor- 
minlch). 

Purge, Piirimr (poortjdn). 
Purity. Piireza (paoirethcr). 
Pifinasc, Pi'oi:dslto (proppds- 

Stl'tl)!!), 

Puriiurino, Purnurinn (poorr- 

titiarftinirl, 

Purai, Moiiiidern (mottned- 
iliiinli). 

Pussuc, Prose,giiir (prossW- 
iifm'l. 

Pus. Pus fw,sj. 

Push, limirajar (mpoalibdrr). 
Ptisillanimouii. PiisiUnlme 
IMisalUinnimmch). 

Put. Praia' Iponndirr). 

Put in. Motiir (metlalrr), 
Putrefaetion, Putrtda c c i 6 n 
f)io(ifrr.'//iio/;f/ic(iiil. 

Pyramid, Pirfunide (plmiiii- 
mitlih'ht. 

Pyramidal, Phnmldal (pirrer.. 
miibliUl, 

Pyrenean, Pirciwicci (fiirren- 
tiiili.icMi) 


Q 


auartrant. Ciinilranro (kirn- I flii'milty, f 'lwliiliifl (mil- 1 euarrol, Refilr (rcntiMrr). 

tlrtinh'lii iliiill. Quarry, Ciiiifora (ciintairrcr), 

(Quality, ii.dlsl.iiir irailii/x'fbrj. QiiHiaiitlmi, CuavoiltBila Quarter, (v.) Aeuartolai 
Quality, L'aliilnd fi.'iilliduilj, I itioiliri'uiiiierj, I (uckwdrtclkrrl, 
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ftuartEr. (s.) Cuai'ta parts 
Ikimterparty). 

Queen, Reiua (tcy.eim). 
Quench. Aplacir (lipiiktc- 
Mrrj, 

Question. Cuestibn, presuiUa 
(kioestcdn, prcffpooiilerJ 


RalJbil (younfr). Gazapo (gu- 
thnppohl. 

Raoo. Carrera, raza (airriir- 
rer, rithcr), 

Raitiant. Radiants (nirHin- 
t!hl. 

Radical, Raclieiil (ruddiMU, 
Radish, Rabaiw frttlibmmhJ, 
Raffia. Kifa frea/erj. 

Raft. Balsa IbMier). 

Rag. Andi'ajo, hariipo, trapo 
imdruhhoh, irnippoh, triip- 
polil. 

Rage, (s.) Rnbia trihbsar). 
Rase, (v.) Rablar frutbinirri. 
Ragged. Haraposo furrerpds- 
sokl. 

Rag-shop, Traperla fJnipper- 
rifr). 

Railway. Poirocarril (lino- 
cmill). 

Rain. Lluvla flyoocfaj. 

Raise, Subir, lovantnr, alzar 
Itoobeer, levvuatdrr, ull- 
lUrrl. 

RaKo, Rasttillo (TtistHlyoh), 
Ram._ Borrego Ibondygah), 
Rancid, Ranclo (rmtheoh). 
Rancorous, Rencoroso (rencor- 
romhh 

Rancour. Rencor frencdrrf. 
Range (mountains). Cordflle. 

ra (eoritUyairrer). 

Ransack, Saqnear fsiiciedrrj. 
Ransom, Restate (rescitWi], 
Rapid. Rapitio (ruppiidohl. 
Rapidity. Rapides (ruppid- 
dSthi, 

Rapine, Rapina (rnppeenyer). 
Rare, Raro (rdmlil, 

Rarity, Hareza (rurrMer), 
Rascal, Graniija Igrunddu.her, 
Rasp, Raspedor (mperddn). 
Rat, H.ita (ritter). 

Ration, Racidn, ouota fru- 
thtdn, qudrterj. 

Rational, Racion^ frufAenn, 
mil). 

.R^ttl.e, Estertpr (eityiintdr). \ 


Quioksilyer, Azogue (athig- 
geh!, 

Quiot, Tranquilo (twikillohl, 
Quiotnfiss. Tranqullidad (tniii- 
killidui). 


Quinine, Qiiinc (klener). 
Quinsy. Angina (nnlilener). 
Quotation. Cotlzaclon (cot- 
tUIMhednl. 

Quote, Cutizar (cottithdrr). 


E 


Ravage, (v.) Asolar Uksoh.- 
Idrr). 

Ravage, (s.) Estiago (estrig- 
imh}. 

Raw, Crudo fcrSddofi). 

Reacii. Aloaiizar (illcun- 
thdrrj. 

Read, Leer (laydirr). 
Rc,iding. Leoturn lleckiodrerj, 
Ready. Listo (listah). 

Real. Real (mj.dl). 

Reality, Realldad (ray.ulU- 
ddd). 

Realize, Reallzar (ray.ulli- 
thdrri. 

Ream, He.sma frdsmer). 
Reanimate. Reanimar (ray.- 
ttnnimdrrl, 

Reaper, Segador (segguddrr). 
Reason, Razdn (rullidni, 
Roasonablo, Rozamble (ru- 
thondbleh). 

Rebel, (s.) Rebelde frebbei- 
deh). 

Rebel, (y.) Rebelarse (rebbel- 
Idrrsehl, 

Rebound. Bescltar, rebotar 
fressiilliirr, rebbottdn), 
Reoan, Acordarse faefcorrddrr- 
sell), 

Reocipt, Heolbo (retlieeboh). 
Receive, Aooger, rocibir fiio« 
kehhdirr, retliebblirj, 
Recant. Reoiente (rethydnUhj. 
Reception, Recepcidn (retliep- 
thedn). 

Reception clerk. Recepclonis- 
ta (retheptheonnislerj. 
Recharge, (v.) Reeargar trec- 
kdrrgdrt). 

Recharge, (s.) Recargo freo- 
kdngoh). 

Recipient. Reclpiente (rtihip. 
pyenteh). 

Rflclaim. Reclamar Irecklum. 
mdri, 

Rcoollectien. Recolecoidn (rcc- 
legUeckthedn)^ 


Reoommend, En co m e n d b r, 
recomendar (cticommctiddrr, 
recommcnddirj. 

Recommendation. Recomen- 
dacidn (reckommenduhedn). 
Record. Acta (iokter). 
Ro'oourso. Recui'so (recSSrr- 
soh). 

Recover, Recobtar, recupo. 
rar (Teckobbrdrr, remper- 
rdn). 

Recreate, Becrear (reckredrr). 
Recriminate. Recrlmlnat frcc- 
krimmlnirr). 

Rectify. Rectlflcar (reoti/Zi- 
cdlT). 

Rectitude, Reclitud (recti- 

tdoi). 

Reotor, Rector (reetorr). 
Recur. Recurrlr (reconler). 
Red, Rojo frd/i./ioA), 

Redeem, Redlmlr (reddim- 
mrerrj. 

Redeemer. Redentor freddnit- 
idrr). 

Redemption, Redencidn (red- 
denihednj. 

Red-hot, Ascua (ieskmer). 
Reduce, Rebajar, rcducit (relt- 
buhhdrt, reddootheerj. 
Reefuetien, Reduccidii, relxilft 
(reddooklhedn, rebbuhfier). 
Reed, Carrete (currdtteh). 
Reenlist. Reenganchar (reh- 
engmitohdrr). 

Re-establish. Rastablecer (r«»* 
tubkihdirr), 

Re-estaWishmont. Restablccl- 
raiento (reslnblelhimyin- 
toh). 

Refer. Referlr (rellerrelr). 
Reference, Referenda fre/- 
jerrenthm). 

Reflect, Reflejar, rellezionar 
(retjlehhdrT. re/nexhimdrr ). 
Rofleoter, Beverbero (revveli- 
bdirroh), 

Refomr, (v.) Rejorraar (ff/- 
fprmdrr). 
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Reform, (s.) Reforma Irel- 
Idrmer), 

Refresli, Hofrcsc.ar (rellrcs- 
edrr). 

Refreshment, Rulresco (rct- 
irescohj. 

Regenerate, Regencmr irfh- 
/leniK’rnirr). 

Regeneration. Regmierac liin 
(reMieiiKemilhi'dn), 

Regent, Begenl.c tndilwnn- 
tell), 

Regime. Regimen Irdhhim. 
men). 

Region, Regtiin Irehhednj. 
Register, (V.) ReEistiur, cur. 
tificar Irelihistrdrr, f/mirr. 
tifllearr). 

Register, (s.) Reglstro, ma- 
trlciilft (rehhistroh, muUri. 
cooler). 

Regular, Regular freppoo- 
fiirrf. 

Regularly, Regiiltti'inentB (ren- 

(laotiirrmdiiteJn, 

Regulate, Rcgiftmentar fre- 

nlmimturr). 

Regulation, Reglamientn fre- 

dlcrmpentnli ). 

Rehabilitate. Rehabllitar (reh. 
hvbbUlitturr). 

Rehearsal, Ensayo (nuty.uhj, 
Rehe.ir5Q, Ensaycir (cnsy.dn). 
Reign. Rolnar (reh.iciidrr). 
Reigning. Rdnantu (ratjmln. 
Ich), 

Roimburae, Rnembolsar (reh.- 
emboMrr). 

Rein, Rtimein (re.-dmle.r), 
Rcinloreemont, Rofuurzo (ref- 
ImUnthohl, 

Reiterate. Rulncidlr (reli.in. 
IhlddUrr), 

Rcieot, Ruehazar Iretclin- 
llidrr), 

Roioice, Alegrar, ,-,se (ulh'ii. 
ardrr, -sch). 

Rejoicing, Regocljo (reggoh.. 
tliffhohi. 

Rejuvenate, Rujuvuiii’cer Iriih- 
liooimncUinirrj, 

Relapse, Rwaer (reeeah.diir). 
Relation. RolHCion frellu- 

tliediti, 

Rolatlonslilj), Parmite.-icn fpiir- 
rrentethmli), 

Relative, (s.) Parientu (Purr- 
vciilelil, 

Relative, (ndj.) Relatlvo fre- 
UnUeevoti). 

Rolio, Hcillqnla (rcllih.kear). 
Relief, Alivin (Hljnm'iflfi). 


Relieve, Aiiviar, relevtir (i(l- 
liiwearr, riilcvvdrr). 
neliglon, Rdifiiun (reWli,- 
lieiiti I. 

Remain. Dtiiiurur, n-.sliir, 
|)in'miUU!ij(>r {denmornirr, 
K.ildrr, piiirrauiuii'tlidirrK 
Remnlncler, Rcsto (resloiii. 
Remarkable, IicslEnu liiisig. 
iieUI, 

Remedy, (v.) Biilnediar Item- 
neddidrr). 

Rcmiidy. (,s,) Ri'Hiedlo (mm. 
iiwtldenhl. 

Remembrance, Eeciimln ire- 
ekw&irrdah). 

Remind. Recm'dar (rcekorr- 
ildrr). 

Remit, Remitir (rciiiiiiillrlrr). 
Remittance, Eiivin lenvco). 
Remorse, Re mnrdIm i elite 
(remmorrdmmi/entnh). 
Remote, Riimututmiiiiiiii/fo/i). 
Remount, Rcimiiitar Irem. 
mimidrr), 

Removal, Miidiinza (moodiin. 
tiler). 

Remove, Miidar, ciultiir, sacar 
(moiiddrr, klllirf, siicairri, 
Remunerate, Ruiimiitinir frem- 
tnoaiwrrdrrj, 

Renaissanoo, Humid m 1 en to 
Iminutliivmy(uU)h), 

Renew. Reiiuvar Ircnmwdrr), 
Rcnoimce, Renunclar (icii- 
iwonthedrr). 

Renown, Ftenombre (renndm. 
hteh). 

Rent, Alqulliir, rasgAii (dtlkiU 
liiiiT, rliiddn). 

Renunciation, Reniinetn (ren. 
iii'idnlltccr), 

noorganisation. Beorgnniza. 
cldn freh.orrguiini. 
f/I Ilf lied 11), 

Repair, Ridiiirnr (reppiindrr). 
Itcnaiation. Rupai'ticlwi (rep. 
)iur I'll thedn I, 

Repeat, Ri'pctir (repppttfitrr). 
Repent, Arrrpimtfr.sn iirrep- 
lieiilerrschl. 

Repentance, ArrepiMitlinlfinti) 
tiirreppi'nlimyi'nhihi. 
Repertory, Reperturip frrp- 
perrimeoh) 

Replace, Reiiiiipbtziir, mponer 
(reh.empluthdrr, reppon- 

iidliTl, 

Reply. Cimteslai' leimtestdrr). 
Reprehend, Reprendcr fre- 
prenddirr)^ 


Reprehensible, Repronsiblc 
(repmisifhle/i). 

Represent. Rcpi'psetito.r (re- 
pressentiirr), 

Representation, Repr8,SL'nta. 

cion Irepmsmtutlmh), 
Representative. Hcpre.scntiiii. 

til Irepi't'sneiilnninh), 

Reiiress, Rupriuilr (reprim- 
mpiinl, 

Ronrimaiid, Ruprinienda fre- 

primnidiiderl, 

Rcproacli, Riiproclie frcprdl- 
elii'hl. 

Reproduee. Ruprodiicir (re- 
pmddopiheirri, 

Roprodiiotion, Reproducoidn 

(rnproddonkthedn), 

Ret)tile. Riiptii 

Rciwiblio, Rfipublica (reppSo-1 

Repugnance, RepiiguBncla i 
Irepimtimbiihearj, 

Repulsive, Repul.sivo (rep. 

poohi'mihi. 'll 

Require, Reqiicrlr (reeker- i 

tii'TTl, t: 

Research, Investigncidn (In- s 
I'estitignlhedn). | 

Reserve, iv,) Ro.servar (res. ; 
stiirn’drr). 

Reserve, (.(,) Reserva (res- : 
sdirrver). 

Reside, Riisidlr fre,s.!i(fd(!?rr) 
Rosidcni'o, Husldiincla Ires- i 
siddnthea), , ■ 

Resithie, SpbraiUe (sobbrdn. i 
tell), ? 

Resign, Be.sIgnarBo (resilg. J 
pdrrseh), 

Resignotlen, Dtailsldn (devt. i 
mlssedn), 

Resin, Resina (rgssiiner), 
Rosineus, Reslnoso (reijla. 

ndssnh). 

Resist, ResLstir frasfjff/irr) 
Resistonce, Reslstencia (res. 
sktdnlhfi:). 

Resolution, Resoluddn fres- 

StllllHllllClilll, 

Resolve, Kesdver (ressol- 
I'liirr), 

Rosonanoo, Resnnancla (res- 
mciiitlmi, 

Hosenant, Re,9onaiite (resson- 

ninteh). 

Resound, Retumbat (rettooiit- 
liiirri. 

Respect, (V.) Respetar frfij- i 
peltirr). 

Respeot, (s.) Respato frespel- 
tgii), 
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nosnwtaiJlB, RospotaMo f«s- 
pcttublch), 

nosiicctlvo, Respectivo (rcs- 
prctSevoli), 

Rcst>5ns!il)ility. BEsponsablJl- 
clatl (mponsnbliilliiiiill , 
nesiwnsaWs, Rospoiisiiblu (res- 
Pansibblehi, 

Rest. (V.) RepQsar, ilosEiUisar 
(reppossiirr, iksciinsdrri, 
Rost, (s.) Rijposo, clesciinso 
(npp6mh, ileseunscilii, 
Restaurant, Restaurante (ws- 
tnwrinteli). 

Restore, Hestauvnr, rostltiilr 
frcstiiwrrin, rsstitoa.ccrr). 
Restrain. RcstringHlr (res- 
trinugeerr), 

Rosueitate, Besudtar Ires- 
swthilan). 

Result, (s.) Resultado (res~ 
mltdrdah). 

Result, (V.) Resultar (ressool- 
Idn). 

Retain. Hetoiier (retteniidirr). 
Retard, Eotardar (rettiirr- 
dml. 

Retention. Hotenclta iret- 
tcntlicfmj. 

Rnturn, Volver froli'dlrrj. 
Retina, Retina (retteencr). 
Retire. Eetiror inltimln). 
Rctcucli, Retocar (retioc- 
f'llrrl, 

Retort, Rutoi'ta (rettanterj. 
Retreat, Betlrada (retirm- 

ikt). 

Retribute, Betrlbutr (rettrih- 
lim.Bni, 

Retrocetlie, Hetrocefler (rettro- 
ilicMtrrJ, 

Rotrooossion, Kutroceso (rct- 
trothmnhl, 

Return (aive back). Devolvov 
fiicOTnliYiirrJ, 

Return, (v.) Volver, resjrcaiu' 
fi'oli’Btrr, fi’fircusdrrl. 
Return, (a,) RuRreBn frmds- 

so/ij. 

Reveal, Rovelar (rcmllirr). 
Revelation, Hevelticlnn freii- 
vclhitheon), 

Rovenne, Rmitn (rdtitnr), 
fieverctiBO, Hoviivejicln free* 
vcirdnUicnl, 

Reveiso, Revtis (rcmjss). 
Review, Revista (rcunistcr). 
Revise, RevlEiiv imwlsfilrrl. 
Reviser, Eiivi.sor (reiniisidirj. 
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RcveoalJle, Revocable (rev- 

tmcktthhh'.h), 

Revoke. Ecvocav fmunmrii, 
Revolt, Hijvnelta (rmvdlur). 
Revolution. RuvoliielOii free- 
vollonthcdnl, 

Rovoivc, Revolver (riMl- 
vdirr). 

Reward. (V.) Prcmliir, nratl. 
Rear, inrinmpMKar (lirem- 
meiin, mMitlicAn, mi- 
kimiiaisan), 

Rovrard, (s.) Becomponsa fre- 
compinscr). 

Riieuinatism. Reumatismo 
(reli.ciommuttlssmoli). 

Rilt, Coslillii (cosnuyor). 
Ribbon. Cinln (thvUcr). 

Rice, Arror, (urnHh), 

Ricli, Kico (rkitoh). 

Ritlios. Rlfiuczii (rIcMther). 
Riitc, Caballtar (cuhlmlsiirrl. 
Hiiiiiiiilc, Rldiculii (rlildinim- 
Ink), 

nitiiculniB. Biiliculo fridtiic- 
knolcM. 

Rifio, Plisll lioi>sm. 
ililliit. (r.,) Deredjo l.ikrrit- 
ii/ioh). 

RisUt. (ndj.) Doruclio. dcvi!. 
clia (dcrrdichnh, ricmil- 
dier), 

Ripiil, Hislclo (tUwidiliih), 
l'!iKiillt,v, Risidvz (rimliim). 
RiGor, lli;;i)r (liminrri. 
ninn. (11.1 Anlllo, surtlja (tin- 
iiilhioh, smlilihef). 

Rii;.'!, (v.) Tocar (im timbre) 

nine. Mailnro (mmnmh). 
riiiik. (n.) RicaRfi frc,fef;n/U, 
Risk. (V.) AnlcsBar (iirre,- 
cmnl. 

Rivai, Rival (rivtnlll). 
niv.alrv, rilvalidad fritwiiiii- 
lirnlt. 

River, Hin (rti.ah). 

Rivet, Remacliflv (remmiil- 
c/icirr), 

Rivulet, AiTuyo (iirmycihl, 
Read, Gm'iitnra, r.TOiiiw (cur- 
r'ctliUircr, imminixmiUl, 
Iloatitnr, Antneur (oirlOL’iarr). 
linur. (a.) Ilii,ei(.lo (roaheS- 
iliihl, 

fidiir, (V.) RlUilr (rtifi.lwtirr). 
lleiniins, Bi'iuiiidi) (brmmat- 
doh), 

Roast, (s.) Aiaido (ussAnluh), 


Roast, (v.) Asnr fif.wSrr). 
Robust, Ruhusto (roVlimlitoh). 
Rebustricss, UnbustnX (rnh- 
Imslclh). 

Reek, (v.) Meccr (meMiir), 
lliuik, (s.) Rom, pcfia (rocker, 
penyer). 

Roit. Viiva (rdrrcr). 
floitant, Rootkir (rovildrr). 
Hell, Roilnr (roihldrr). 

Reller. Roiilllo (ruddihM). 
Rcmanco, Komiiiico from- 
mtinl-liclil. 

Roof, 'rejuilo ffrWiMddoft), 
Rcortl. Habltaelon (nbbilti- 
Vim), 

Rent, (V,) ArriilKiir fiirriiff.- 
fidrr). 

Root, (n.) Raisi (riMh). 
Rfim. Muromii, cui-niu, sobu 
(vturriimma, kiMirrdor, .sdi)- 
iicr), 

lintten. Pndviilo (pndreidnh) 
Rmie, Rosa (rosscr), 

Rose tree. Ru.eil 
Rounh. Riido, esriiijresu (riio- 
dak, csimitrmn/i), 
lliuiintln, Bidela (ivnldllrrl. 
Rctiml. (lulj.) Redondo (red- 
linndiih). 

Round. (V.) Bodo.ar (nul- 
drnrrl. 

Routine. Riitlnn (ronUccrrl, 
Row, Rcudlijil, Illu (rcnijldit, 
Jiiidcrl, 

Royal, Henl (rcy.iil). 

Rid), Pi'otiir. I'ofroBnr, rnRir. 
rosti'onnr (Imtlirr, rcl/rcy. 
nnn, roibdrr, rrsfrofmiirri. 
Rub nut, Honor (hnrrdrr). 
Rubber, Onui'ho (cdimkoh), 
Riiftiiin. Kiifliin 
Ruin. (V.) Arnilnsir furiiil.- 
(niirrj. 

Ruin, (n.). Rnlim (romdner). 
Ruiinnts. RulnoEO (rmclmds- 
mh). 

Rule, Roijltt W'/ffIrr), 
Ruminate, Riiniiiir froo- 
mi (in ). 

Runicur, liuinor (roimm/irr). 
Run, Oorrer (nimilrrl. 

Run over, Arrnlinr, rororror 
(imlliiArr, rrrt'orni/ir). 
niinturii, Hiii)Mir:i fronjiidi). 
ml, 

Riir.it, Rural frniirrti/I). 
Rustic, Ru-i.l!'ii (finisUckoH). 
Rye. Centeno (l/ii'ii(eiiiioV. 


Sebro. Sable (sdhhlch). 
Siibrcatroko, Snblazo fsubbM- 
llinli), 

Saerairiont. Sneramento fsiie- 
krcrmhilohl. 

Sacratncnlai, SncrBinental 
(cuekrcmcnlidl). 

Snerifico, Saorlfleio (suckrll- 
titliro). 

SncrlieKD, Suerlleirlo (swkrlU 
IchMol, 

SacriRtnn, Sacrlstin (swkris. 
till). 

Sad, Trlatn, ftclflgo (MsiMl, 
tltki'irmhl. 

Sadden, Aiwsntinmbmr, en- 
triMtecur f imdiiKr.doom- 

brrtrr, entrlstcdidirr), 
Sadness. I'rlstezii (trismer). 
Sailor, Miu'lncro (murrlndl- 
rtilil. 

Saint, Sniitri (sinUdi), 

Salaty, S.-itorlo, .siioldo fsiii- 
Uiiriiili., swddiiki. 

Sale. Vuntii (vdnler). 

Saliettit, HkvltiaitD (sulUydn- 

m. 

.Sallvii, Snllva Isiillmer), 
Snimort, fkiiniAn sulmdn), 
Saloon., Sali'ni (nlldinj. 

Salt, fa.) Sal f.nilil. 

Salt,' (v.) Sulai' (mlldrr), 
Salt-celler, Salem faiiMi- 
nv/i I. 

Sallcellor, Snlnro (inllilrroM. 
Sailed’, Kntndo (ulliddoh), 
SaltiBli. Saliiiirii (mlUhrelt). 
Salute, Suludo (suUiiiidohl, 
Salvation. Sulvaolbn faalwi. 

Ihi'i'm). 

Samo, Mlstno (mimoh), 
Santple, Miinstrii (mwiatrerl, 
Sanction, Kiiiirlotinr (stmlhca- 
ndrr). 

.sanetRy. Simtldad (auntididl. 
.Sand. Areiiii (iirrdnncr). 
Sanitary, Sanlturlo (stinnitd- 
rreah). 

Sanitation, SiiiRttod fjunni- 

diM). 

San. Snvla (sitmer), 

Saimor, Zapador (thupptr- 
ddrrl. 

Samasin. eftreasmo (tarroiii- 
mnhl. 

Sorditta, 6(«'dta« (larrMl- 
nerJ. 


s 


SaioapaiTilla, Zarzapiirr llln 
(tkanthupperrlhicr), 
Satcllito, Sotdllto (siittdUit- 
Mi), 

Satire. SStlra (siltHrrcr), 
Satisfaction. SathfncclAn fsid- 
tialnchefinl. 

Satisfactory. .Satisfactotlo 
(mUisluoldrriuh). 

Satisfied, Sattsfuclio (siitHs- 
Idtonoh). 

Satisfy, Satlstacer (suttis/nt- 
Wrrl, 

Saturday, Silljerto (siiblicrdohl. 
Sauce, Salsa (silscrj, 
Saitcenan. Cncerula (cithcr- 
rdllf.r), 

Sauter, Platlllo (phit.Uivoh). 
Snusago, .Sal.siclm, embiitldo 
tsuUsiirtcIlcr, mhontaiiluli), 
Savage, Sulvaje (stilnihhiih). 
Save, Salvor, niiorrat (sud- 
I’drr, uh.orrirr), 

Savings, Ahorro (uk.drnh). 
Saviour, Salvador (sulver- 
d6n). 

Savory, Sabroso fsiiMinis,!nftJ, 
Saw. (V.) Asernir fiis.iOTdrrl, 
Saw. (s,) sierra (sydner). 
Scabbard, Valna (vyncr), 
Soaffoltl, Patibulo (rnttlb. 
(mloli), 

Soalfolcting, Andamlo fun- 
iiimcoh), 

Scale, fs.) E.5mma, oacala 
(esemmer, csaillcr), 

Scale, tv.) Ksciilar (cmllitr), 
Seales, BiUnnza (bidlmHinrl. 
Scanitel, EsCitadoJo fcsciin- 
dullohl, 

Seandalous, Escandaloso f«- 
cinthtMmh), 

Sear, Cimti'lz (WchiMWiI, 
Scarce, Esciifio fcsciiMobi, 
Saareei'ow, Espantajo kipun- 
tihlioh), 

Scene. Esrena (Mthdimer), 
School, Escudo, cnlijglo fes- 
kwcUer, colUh.hcoUI. 
Soliofll-fellew, Cfindlselpulo 
(mndicthlpimlliih), 

Sclonee, Olenda (ihyhthen). 
Scissors, Tljiiros (tikhMr- 
rim). 

Soeridoni, AlaerSn (ulkr.crM. 
Soaundrol. Brlbdn fbribbdrtj. 


Scratcli, Arnfiar, lascor far. 

rminydrr, ruseUrr), 

Screen, Pautalln (tmnhihier) 
Screw, (v.) Atorniiiar fiifidrr. 
DiUmn). 

Screw, (s.) Tornillo ffornil- 
lyah), 

Screwdriver. Dcstornlllador 
(df.storriiillycnlorr). 

Scrub, Pregar llregiidrr), 
Semple, E,scrupulo (cscrOimo- 
llolij, 

Scnwlous, Escmpuloso fes- 
crSfipoollomk), 

Sculptor. Escultor (escool- 
tdrr). ; 

Scytbe, Gimdafia (yiauddi-l 
iiycr). 

Sow. Cosor (aissdirr). 

Sea, Mtir (mm), 

.Seal, (v.) Sellar (selydrr). 
Seal, (B,) Sello fseli/oft), 
Sealiid, .Sellado (selyuddah), 
Sealingwax, lacro (lilcareh). 
Seam, Co.stiiw (rnlmm-). 
Search, Indagcr (induyyirr), 
Seiison. (v.) Sazonar fsaWioa* 
ndirj. 

Season, (s.) Temporada (tern- 
PorrmUcr), 

Season ticket, Abono fubSoiu 

wh). 

Seat, Asionto (uisyhtoh). 
Scooncl. Segundo (seogSdn- 
doll), 

Secret. Secrete (scckrdttoh). 
Secretary, Socrctarto (scckre- 
tirrioh), 

Sect, Sacta (adcUer). j 
Seduce, Eeduclr feeddoo. i 
thllrr), 

Sothteer. Seductor (seiSook-. 
tdrr), 

Seduction, Sedueolta feed. 

dnoetkein), 

See. Ver (vdirr). 

Seed, atano.scmilla (yrinnoh, 
ammlllyer). 

Soeddlme, Slcmbra (sydm- 
lircr), 

Seize. Enibargar, prendor fern. 

Imrgirr, prendiirri. 

Selfish, Egolsta (eggoMsater), 
Solfishnosa, EgoLsmo (dggoh.- 
JssmaM. 

Sell, Vendor Ivenddlrr), 

Senate, Seaado (mmiddoh). 




Smiator, Senodor Isenmtit- 
ildrr). , 

SBiid, Envliir (mforr). 

Scniof. DecftTio (icmnnoh). 
Sensation, Sensation 
Iheonj, 

SonM. Seiitido , 

SensiWo, Sensntp • 

Sensual. Sonanal ■ 

Sensuality,, Sensualldnd (sen- 
soo.aiiuiild). 

Sontenee, Sentencla. iraoo 

fSMththeaT, insseh). 
Sentiitiont. Sentlmlento f»on. 
timt/dnioh). 

Sentimental,, Sentimental 
(saitimentuU), 

Sentinel, Cimtlnolft 
iidllerJ. 

Seimrablo, Separable Iseppcr. 
riiWiIe/t), 

Separate, (ad,I.) Separatlo 

iseppumriokl, 

Separate, tv.) Sopamr. apaf- 
tnr (sepperriirr, upitiimirti, 
Separation, SeparucWn 
|i(irnl)it(inJ, 

seirtemlior. Septiombre («ep- 
liiijmke.li), 

Septentrlon. Septentrlto (aeP- 
lentrednl, 

Senuestrato. Secuestmr (see- 
hwestrtr), 

Seauoetratlon. Sflonestraclon 
(leckwestrutHetiii), 

Serenade, Serenata. (serren- 
iidrterl, 

Serene, Screno /serremta/t). 
series, .Snrle OiMeh). 
Sariousness, Sui'ludart f.Mrfl.- 
nidiitl), 

sermon, Si'rmdn (sairrmonl. 
Semeiit, Surpiente tsnli’r- 
PliMA). 

Servant. SlrvlwUu (elrmpiln* 
tel. 

Serve. Servlr /.inlmien), 
Service, .Hervirio, aervldum- 
lire (selmtllieok, snirrM. 
(ISdinkehi. 

Session, Sfisinn t.ieesfdn), 

Set. niiliii'iir lenihcin). 

Settle, Asnntnr lusmiirr). 
Seven, Siele (svMteli). 

Seven liundroil. Seteclentnf 
Isiiick.lhydntoss), 

Seventh, Optimo (siptlm. 
well). 

Seventieth. Septuasesimti laep- 
foper/iiii'.dwinolil. 

Seventy. Setimta tee/lt'iiler.i, 
Severity. Sevorldad ficepcr- 
ri(Ml, 

Sox, Sexo (sioksoltl, 
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sexual, .SoxiiiiJ (iierimll. 
Shalle, .Smulirn (sdiklire.i'l, 
Slialiinn, Sarnillda (.siieA'an. 
i/refirr). 

Shame. Vennlelizu fnairr- 
iiwiintke.r). 

Share, (v.) Piirtielpur fpnrrfi. 
eiiifirr). 

Share, (s.) Piircltm, aneldn, 
IxirtlclpiicWii, ixirtn (I'orr- 
tliriiii, uektkeau. finiTtlt/iijni. 
Ihrim, mirle.lu, 

Sliarclinldlir. Apclimlidu flic*.'- 
tkenmstcr). 

Sham, Apiirtp Imniiilnkl, 
Shamon,' Alllar tii.t/llfdrr), 
Shanitr, Fnlli'w OimlimHw/o, 
Shave, Ali'iUir, Rfiuiurse fa/- 
M’ftiirr. vlInvHlmekl. 
SIwwI. Maiitiiii (inimlihi). 
She, min Idlhwr). 

Sheen. 0:'ii,iii (iirf.kke.r). 

Slieet. Bi'ilraiia Iklbkmk). 

,Shelf. K.'imllii (esmllyuk I, 
Shelter, (».) Abi'liio liMm'- 
imh). 

Shelter, (v.l Abrlpr, refiininr 
nihliri’fMrr, rcHmike.krr), 
Shoiihorrt, I'liBtnr (piishirr,i. 
snppherrt's bag, i'.tim'm (tkim- 
rni/i). 

Sherbet. .Snrheh' (wrkttekl. 
Shield, I'iii'iiilri tr.miiiiliihi. 
Shlndiono. 'I'lhla filhl'm). 
Shine. Brillnr, reliicir tbril- 
ViiiT, rrllonWiri'i'l, 

Ship, Hum), biniiK! Iharrewb, 
hfifikcki. 

Shipwreeh. NuiilraKP fndio- 
timimk), 

Shirt, CitlillfXi (nriirnffHer). 
Sheoklns, Clinranln Iskiickm- 
lekl. 

Shoe. (V.) tbilair (mlllldrri. 
Shoe, (s,) Zntxito (diiippri!- 
Inlil. 

Shoe hot^oe. llcrnir fmdrrl. 
Sheemaher, '/nixiteid ttknp- 
liutliiirriikl. 

Shoemaker'a, Ziiiwterladbiip- 
lier.lermrl. 

Shoot, Ill.iirinu', (UKllftv tdix« 
jiiirrliir, fiiiis.'ililiir). 

Shop, Tlioidn Itiifmler). 
Shepkoopor. Tendern flmiMir. 
nih). 

Short, rsii'tu, hrevr friliTfnh, 
hnli'i'i'/i), 

Shot, Dispiini frtl.ejnirriibl. 
Shoulder. Ilmnlirn tdiuhnilil. 
Shovel (fire), Iliullla Cml- 
ilff.lerl. 

Shrink. Bncwrw /mmkhdlrfl 


Shroud. Ainorialar (ummijr. 
hiltUein). 

Shmtdci*. katritmiioer (ettrm- 
mrl/iuin). 

SlHKWei jii.^. Ifetremeclmlciito 
(ijalrrmmrUiimmi/entok) 

Shuttle. hitni'Anlnru fliiniker- 
ilurrr). 

Shut ti|r. Oiilliir (cidWrr). 
Sick. Knli'niiii ItHlnirmoh! 
Sickle, Ihia (nfJij, 

Sickly, Aohnaisii tulekiiekdi- 
mill. 

Side, Iiiidn, iimlmio Uiriok 
imliinliik). 

SIttowalk. Aeeru frittnirfr.) 
SiKh, Sneitli'ii (■"■iimpiffiilD ' 
Slaht. Viola iriski), 

Sitm, (v.) Flrniiir Hear- 
riiiirrl, 

Sl«n, f:i.) Inillfiin, .wfiei, f,].,,. 
1)11, n'ltlilii IkMIketih, 'sTi 
nmil, skunk, riillniik)lii 
,Siffl) (writinx), hntreru (Tel. 
tmmh). 

Signature, Plriim flitrmrrt 
Sllonee. .Sllimi'in Isillijiiikeni 
.Sill. Alh'laar Oiil/didiitr). 
Silly, Nrrlii hwtkenk), 
Silvor, I'laU (pliiUcr), 
Slivctiilato, I*l()t(«r Taioi. 
tedrri, 

Slivcramilh, I'liitero (plot, 
teiiniili). 

SIngile. Hitniiki (slmplfki. 
Slninllelty. a-neiilrz, simple. 

ill) (.si''ilklli/i}lli, .hrnji.'cdieri. 
Sinipllry, Kiinulllkar («impii,/l 
fwiirr). 

Slmtilnehre. Mlmulaoro (ihri> 
wimttiukrnkl. 

Slmultaneoue, dlmuUSnen 

(smiiiimMiiiieiikl, 

Sill, IS.) I'l riuki tveckttclituH/, 
Sin, (v.l (pecterrj, 
Sincerely, Mlin:i'rinii,,|ite (Jin. 

Iki'iremi'iiMl, 

Sincerity. Khunldad feie. 
IknrlilMl. 

Sing, iSiiuar Minhirr). 
Singular. .ShigulHr (.ilepoe- 
liirr). 

Sinister, .Hinlestro felsyifj- 
Irn/i). 

Sink, Aliiiinliir. -ee, hoedir 

fii/(./iMd«iT. .u'b, (wmWri, 

Slnnntie, jSlimnou lilHm.- 
lislllll ), 

8t|). IV. 1 Rorbrr (sorrMirrJ. 
Sin, h'.i -Sinhn (skrhnkl. 
Sister, Ilrmwiiii llltmumerl. 
Sit down, Benteree (teftidrr. 
nehl. 
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Situation, Situaeldn (sltton,. 
iltketo/i). 

Six. Srl.'i (sfii/.is.?). 

Six hundred, Siilsoientps (sd- 
iiistkentuss). 

Six months. 801110.0100 (serii- 
mnsirehi. 

SIxtir. .Sexto (siickstuhl. 
Sixtieth, Sexugeslmii (seher- 
ki'ssimmnhi. 

Sixty, Susenta (seMitUer), 
Sixe. Tulin, timiiifio ffiilj/er, 
Uimminijnk), 

Slicin, Murteja (nwlrltkher). 
Sketch. Crufiul.H lOvckLa), 
Shmull, Dlusti'i) Idyistivk), 
Skill, aiiiiin, aelerto (miirij/or, 
uihiuirtoli). 

Skin, (v.) Deaallur tilessnl. 
lniirrl. 

Skin. (.1,) Piiil, i)ellii,lo (pydl, 
kehiehlmh). 

Skirt, PiUiUt (IMUlfT). 

Skull. Oraneo fcn'irnunh). 

Sky. Cleln (thpek’k), 

Skynoes, Piidnr, tlinldex (poo- 
Ildrr, limmHlilelh). 

Slap, Abotetear (ubliHf/n- 
ItMrrl, 

Slaughter, (v.) Deirollar Ide- 
imluiirrl. 

Slaughter, (a.) Matnnza Irim;. 
luB(lirr), 

Slaiightcr-houeo, Matodero 

iinulterduimih). 

Slave, lieclavt) tesMiivnkl, 
Slavery. Escitivltud ifsnlmlt. 
mil). 

Sleep, (fi.) Siififin IswSnnynk), 
Sleep, (v.) Dorniir iilormeari 
Sleep (6cmi to). Adorniecor 
(«(lil 6 rmiHtkAiri. 

Sleep walker, .SoniniUnhiilo 

(sinunmihimliih). 

Sleeve. Mnuira (mkuimr), 

SIloo, Raja, rnbanarta, tajiulii 
(''inker, rchnnnArdcr, uh- 
liMdnr), 

Slide, Dtj.sligav (dnslttkdrr), 
Sling, Jloiiiln (dridr.r), 

Slip, Ho.sbakir (rnslmllarri. 
Slipper. Ikibwcha IliMddi. 
kher). 

Slippery. Rtishflladlzo (resbal- 
imltkdihiih). 

Sloping. £,00111(1 (rsmekl. 
Slew, iimto (lintiik), 

SlowneM. i^etitltud fteiKI. 
tiidil). 

Skeleton. Esqurteto (eskelUt- 
tiihi. 

Small, PequefiB, menudo fpeo- 
kdnyoh, menSSiah), 


Smallness. Pequenez (pneken- 
mthi. 

Smart. Eliigentn tenepiinick). 
Smartness, Asuo 'iissiii/nk), 
Smell. (V.) Oliir (nllUfl, 
Smell, (s.) Olor (nllorr). 
Smile, apm'dr (sonmy.e.err), 
Smith, Hevrern (nrrdirrok), 
Smoke, (V,) Pumar, aliumat 
l/oopifiiT, nh.onmdrri. 
Smoke. (,s,) Umiio (oOmohl, 
Smoker, Piimador IJootiier- 
tlfirrl. 

Smooth, (adj.) Ll.si) llec.e.'ioin, 
Smooth. (V.) Allsiir (illladrr). 
Smuggling, Coiitrabando lod/i- 
tturbdniluh). 

Snail, Caraml (atrrer.cM). 
Snarl. Bcgiimir (reijyuniidTr), 
Sneeze, E.stormidar (estdrr- 
"(inddrr). 

Snore, (v.) Roncar (roricdrrj. 
Snore, Is.) Roiiquido (ranki- 
dak), 

Snow. NIt'Vo ffli/il|)pe)i). 
Snowdrift, Vontisquero (ven- 

tiakdirwkj. 

So. Tmi, asi (tun, mei). 
Soak, Hiimuiar (rmmohhdrr). 
Soap, .Iiibdii !)iubbnn), 
Soapdieh, JniMUear (hubbn- 
wiirrerj. 

Sob. (.s.) Llnntn, solUiza nj/iln- 
Ink, snli/iitknkl. 

Sob, (v.) Suiinzat Isolyut- 
kdrrj, 

Sober, Sobi'lo fsdlireo/lf, 
Sobrioty, Sobrlotlad (sobriud- 
ilikl), 

Sooiablo, Sociable (sot/ieil- 

kick). 

Socialism, Bnclallemo fsoflw- 
nlUsmnk), 

Sock, Ciilciitlii l(;'lUlke.lT:cn), 
Socle, Kiiralij (thikkuUnh), 
Scia, Sofa lilP/iir), 

Soften. Abliintiai', siiavizar 
fiilililiiiiddrr, s'nmUkdrr). 
Solthy, ,'iuavumente fsieiie- 
immiutch), 

Solder, Soldor (Mtldtrj, 
Soldier, Soldaili) (mUMok), 
Selenm, ,Si)leiiinii (snildmnek). 
Solemnity, .Siilemiildad (.tol- 
Inmidilfnl), 

Solfa, Solfoar (sol/eirr). 
Solicit, Solicitor (tollissit- 
tdrr), 

Sollcit-ude, Solloltud lioimin 
tdndl, 

Sellil, Sdlido (sdllkUnk), 
Solidity. SoHdoz (s'lttitHh). 


Solidly. Edlidomente (soUiil- 
ikr.mcnlch). 

Some. Algun (tillqfioaj 
Somebody, Ateuieii (ilU 
pkix.nl, 

Someone, Algqpo (mijuinok) 
Something. Algii lilUjok). 
somewliorc. Algima parte 
'uHgCmet pilrrlek), 

Son, Hljo Wlkok), 

Song, Rmicldn InmthednJ, 
Son-in-law. Yenio (i/iiimiofij, 
Sonoroiia, Soiiui'n (soiinorrok). 
Soon, Pruiite Ipidnio/ij. 

Soul, Alma I'dtmcr), 

Sound, (V.) Sonar, eoiidar 
fspimdrr, soniliirr). 

Sound, (s.) Soiildo, sotida 
(soiHimlok, siiiider). 

Soup, Siipa f.iiijiper). 

Sour. Agrlo ftifiprco/i). 

Sour, to turn, Agrlar (M- 
sreiirr). 

Source, Manantial (mttimun- 
tiiUl), 

South. Sur (simrrj. 

Sovereign, .Saberono fsobber- 
niunoki. 

Sow, .Semlirar (smbrurr). 

Space, Eiipacin (espitkeah), 
Siiade. Palo fpiiller). 

SpanianI, Espniwl (emnudll), 
Spanish, E.spaiiol (esmupit). 
Spatter, Salpicav (sidpidiirr). 
Speak, Hablor liiliWdrrJ, 

Spcoiai, Espeolal icspctkeAD,'. 
Spooialist, EsiHiclalLsto (ee- 
peOiiitlHsicr), 

Speoios, Especio (cspdt/ica). 
Spetlaole. Espectiioulo fespee- 
Uiefamlo/ij, 

Spectacles, (jatoa (i/u//ersl. 
Spectre, EsjiMitru (capdclrok); 
Spcoulate, Espocular Icsps- ) 
miliirr). 

Speculation. Uspcoulacldn fee-' 
pikoiiliitkivn), . 

Speed, Volocidail (ertirusid,. 
liH). 

Siwnd, Gaetar, paear (0M» 
t&rr, piiirKirrl. 

Sphere, Eslura (ealairrer)., 

Spill, Demimar, vertor fddrg ;! 

rer.nidrr, eiiirrldirr). 

Spin, Hilar lillirr). 

Spino, Espinazo fespinnu- 

tknkl. 

Spiral. Esplwl {atpMlU, 
Spiritual, Eeplrltual (cspirri- 

tllOtill), 

Spit, Escupir fflscoppiiilrrJ. 
Splash, Salpieax (aitllpickiri 
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Siilendid, Espliindldo fcspMti- 
iliddah). 

Split, Hendit (endurr). 
Spoiie. Despoil) (de.svohMh). 
SpoiiBo, EspoPia (csvonlter). 
SpontaiiDBus. Espontineo (es- 
vonlinneoh), 

Spoon, Oiichsi'a (cookhiner). 
Spot. BiHTon (l)ari'6nj. 

Sprins, (V.) Mftimr (mn- 
narrl, 

Spriiig, (s,) Rcsorto, irnie- 
llp, primavera (rcssdrrkli, 
mwillyeh, primiuervuifrcr), 
Spi'inklo. Rociiir (roihmrl. 
Sprout, Eetofiar (rcttomjdrr). 
Spun. Hiliulo (illirdoh). 
Spunk, Ye,sc'ii (ydskcr), 

Spur, Espiielii tesmdler). 
Sitoaro:, Cuadi'ado, plam 
tcimlrdrdoh, pliltlicr), 
SpUGak, Criijir (croo.liSiir), 
Sausaking, Ctujiclo (croo.liii- 
Aoh), 

Spucamish. Empalagoso (em- 
PliUergiasoh), 

Statllo, Caballerlza, ostaMo 
(cihbnllyemthcr, eslubloh). 
Stage, Etapa (cMpm). 
Stagger, Tambalear (tmbtU 
Mrr>. 

Stain, Mancha CntMdter). 
Stain witli bloort, Ensangren. 

tar (eimlnymtml. 
Stainless, Intachable (intut. 
ehiihhleh), 

Stairs, Escalera fescuMirrer), 
Stammer. Balhiicear, tnrtemu- 
dcir (hillboothayarr. turr- 
ternwodaydrr). 

Standard, Norma /mirmer). 
Stamp. Siillo (ttdlyoh). 

Star, Estrella, astro (estUU 
yor, isstrahl. 

Staroli, (a.) Alinlddn (Mmii- 
don). 

Starch, (v.) Almldonar fii!i» 
ntiddondrr), 

State. Estado (esidtldoh), 
Station, Esfai'ito (estutUedn). 
Stationer's, Pnpslerla ipup- 
pellemer). 

Statistics. Estadlstlca (estud- 
distickrj. 

Statue, Estatiia (Bstiitoo.er), 
Statute, Esttttuto (estuttoom 
toll). 

Stay, (v.) Quedar,, -se (!iei- 
fMrr, -sch). 

Stay, (s,) B.stancta, pernia- 
. noncltt ie.Kiinl/ied, poirr- 
mnmdntheit), 


Stay. Estancin Ustilnthea), 
Steal, Bobar (robkin), 

Steam. Vaiior (vumim). 
Steal, Aceto (utMimh), 
Steelyard, Romana fromwiin- 
ner), 

Steop, Acantilfldo tucHntil- 
hlrdoh). 

Stem. Tailo (tillyoh). 

Step. Escttldn, peldono, peso 
(Mcullon, peldinyoh, ptis- 
sohl. 

Step-d.pughter. Hliastra (ill- 
Mstrerl, 

Stop-fathor, Padrastro fP«- 
drilstrekl. 

Step-son. Hijastro (ihhus- 
troll). 

Stops, take, Gestionar (hk- 
tiunimr), 

Storeotypogiaphy, Estorootl- 
pln (estdrreoh.tippeii). 
Sterile, E.st6rll tcsidinill). 
Sterility, B.sterllldad (ester- 
rUlidud), 

Stewardees. Azafiita (ither- 
lerkr). 

Stick, Palo Ipillohj, 

Still, (adi.) Quieto, tranpullo 
(kee.dltoh, trmkeelol. 

Still, (adv.) Todavia, ata 
(tnddermr, ow.dim). 
Stimulate, Estlniulur (estim- 
maoldrr). 

Stingy, Tacafio (iMla'imjohl. 
Stipiiiato, Estipular festlp- 
Ikioldrr), 

Stir (the fire). Atizar (uitl. 
llmrrt. 

Stirrup, Estrlbo (estreebokt. 
Stocking. Media (meddlat. 
Stocks. Capo (thippohj. 
Stomach, Estdinago (cstbm- 
memh), 

Stono. (s). Pledra (pyiddra/t). 
Stone, (v.) Apedi'ear (m^- 
dreh.Arr). 

Stone throw, Pedrada <pe- 
drudder). 

Stool, Taburote (tnbboorrdt- 
tehl. 

Stool, small bench, Banquete 
(bimkdtterl, 

Stop, (s.l ParadP (pmdrdcr). 
Stop, (V.) Parar. detenor, ta¬ 
pin' (pmir, dctteiindirr, 
tuppdrr). 

Stoppor, Taco (tuokoh). 

Store. Proviuldn fpr(a'is.)(id)i). 
Stores. Aliniicdn (ullmiitlm). 
Storm, Tumpsjatad, tonneiUa 
(tempestid, torminkry. 


Stovo. Estiifa (esISdfcr). 
Straggler. Bezaguclp (rether- 

imldiih), 

Straight, Recto (rddok), 
Stranger. Pomstero (/arms- 
Idiroh), 

Strangle. EstroiiEUlar (eslruii- 
tmldrr). 

5tr.ip, Corroft (corrAper). 
Stratagem. Ardiil (urriUidt. 
Strategy, Eatrateirlii (estrttt- 
teh.hcin). 

Straw, Paja (pAhher), 

Street, Calto (ctiUych). 
Strength. Fuetza (lioAmther). 
Strengthen. Eeforzar (relhrr- 
tlidrr). 

Stretch. E.stirar, tender fesllr. 

rdrr, kniUrrl. 

Strike, Huelga (welnr.r). 
String, Bramante. mierda, cor- 
del (bmmmunieh, Siodirr- 
der, conddll). 

Strip, Gira (hUfCT), 

Stripe. Raya (rdliycr). 
Striped, Rayado (rahpMdoh). 
Strong, Puw'te (ImArrm. 
Strophe. Eatrot'a (esltiller). 
Struggle, (v.) Luchftr fiout- 
chdrr), 

Struggle, (s.) Ldclia ridot- 

chilli, 

Student, EaladisntB fcsloo- 
da'mkh). 

Study. Estudlar (estmideirr). 
Stumble, (V.) TropaZar (trop- 
petliirr). 

Stumble, (a,) TropezAn (trap- 
pellion). 

Stun, AtciloiidfAr (uttnllnii- 
drdrr), 

Stwiciy. Embrutccfir (mbroo- 
tethdirrt. 

Stupid, Esti'ipldo, tunto, torpo 
(estmpidduh, mtok. tdrr- 
peh). 

Stupidity. Elstupldcz, sanduz. 

(eelooppiildtli, siitiddl/i), 
Stupity. Atrmtiir (utlon.tiinl. 
Stupor. Estiipi.r (I'eKinporr), 
Style, Estiln (csInVohl, 
Subaltern., SuhnltBrnu (son- 
Imlidirrnohj. 

Subdue, ssubyiigar (Mubyoo- 

pdrr), 

Subjeot. Sdhdltn, .wioto, asun. 
tu, tcn» (snubiUtloli, imhSt- 
foA, imfiuntuh, turner), 
Sutoiunotivc, Siibjuntlvii 
(soali/mnttiivuh). 

Sublime. Sublimo (soobleii- 
meh). 
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Sidanlssion. SumblAn (soom. 
nissfdn). 

Submit, Sometor (smmat- 
UUrrl, 

Sulmrdiimto, Biibordlnado 
(sooborrdinnuthloli). 
Subscribe, .Bubacriblrae 
(.sunbscrihbcerrmili), 
Siibscriliiir. iSulj.serlptoi' (soohs- 
eripldrr). 

Subscription, .Suhscrlpcleii 
(soiibeiiriptheAii), 

Subsist, Subahitlr (SonliBis- 
teem, 

Subsistenen, Siibslstonoia 
(stiiibsiiiienthen), 

Substance, Suhatwicla (scobs- 

tiiutheii). 

Substantive. Substantivo 
(swibstuntievoli), 

Sultstitato, (V.) Siib.stitulv 
fsoplwriiino.i'crr), 

SiSistitutc. (s.) Rubitltuto, sp. 
plont .0 (stK)h.stittiiituh, son- 
plenleh), 

Siibstract, Ho.stnr frc.sfdrr). 
Substraction, Rusta (rifsicr). 
Subtorraneaii, aubterrfaeo 
(sniiblerninnei)), 

Subuib, Siibiirblo (soobSdrr- 

heiili). 

Subvention. iSnbvencliin (soob- 
venlheim), 

Succerrt. Teimr AzUo ficptidlrr 
irilliih), 

Sucecsii, fSltn i Ami ink), 
Successively, Hunsilvamuntti 
(siHilliessmiermiiii Uii), 
Successor, Siicasoi' (smithiis- 
sorr), 

Succimib, Buoiiniblr fsonc- 
kiimnhriirrj. 

Suck, Cliupar (Uthnnpdrj, 
Siiiiklo. Maiffiiv (mnmmdrr), 
SiHhtcn, llnpimilna (reppen- 
ti'riiiih). 

Suddenly. Hubltainrnto (sim- 
hitiummiUileh), 

Suitorilic, .SmUivlliiai isurido. 
rrilirhihl, 

.Suffer. I’adrt'rr, wifrir (pwl- 
delhiUrr, snairmrj, 
Sufltiriiig. I’uilneiinli'iitn, sii. 
frimti'Utn (pnililethimmyiiu 
tiih, siwlrimydiiliiki, 
Sulflciiint, tluilcliiiitn (smt- 
litkiiibitehl. 

Stilfocalo, Aidislar, sufncar 

(iKslbeurr, st.jlmxdni, 

f.iifiroatioii, Siiffu'aciibi isni- 
/iiiiiuhi'du). 

Sugar, Aziicar (lUkfiuckarr), 


Siilcitto Sulcldlo, sulclda 
(son,lth(ddeok, soo,ithi!edcr), 
Suit, Traju (trukkehj, 

Sulpitnr, Azufi'i) (lUliMJreh), 
Sltlpluirnus. Sulturoao («ool- 
tocrrimh). 

Sum, .Suma (smuimir). 
Summary, Resmnen (rcssod- 
mr.nj, 

Siimmor, Vemiio, estio f«cr- 
rimok, eslii,i)k). 

Summer resid’enco, Veriiaco 
(verrmiiich.oh). 

Summer resident. Vcraiieiuitu 
(vmmneinkh). 

Suniptuou}. Suntuoao ( soon- 
toll,(is,soil). 

Sun, Sol (sell, 

SltlHtay, Domingo (dB>nm!n- 
Ouk), 

Supercargo. Sobrecargo fsob- 
breUctirrgoh), 

Superliciai, Siiporllclal fsdd- 
PirrlUhcH), 

Sitiiorlluous, Supcifluo (SCO- 
PiirrUnn.ok), 

Superhuman, Sobteliuniaiio 
IsoWire.oomiiiinoft), 

Superior, Superior fcoopuir- 
ridrr). 

Superiority, Siipcrlorldad 
(saiipaIrrIorrMrl). 
Sigioriiatural, .Sobrciifttural 
(soliImknntkcmUl), 

Supper, Ouna (tkdiincr). 
Supplant, Suplanlar f,u)0- 
plunUirr), 

Siqiply, Ab.aatecBr (vbHskk,. 
tkiiirrj, 

Support, (c.) Apoyo fupjid- 
pnk), 

Support. (V.) Soportar fsop- 
Piirrlirr), 

Sl-'liPOSfi, Supnnov (Soapmi- 
’idlrr). 

Supremo, aupreiim (sooprdm- 
mull). 

Sure, Riigiiio i.wffoijdrn/t:), 
Surely, Srimrammite (segpdO- 
riir,went Ilk). 

Surfaeo. Superliclo iJODpairr- 
/Wimi. 

Surname, Apcllldn fuppei- 
hiifiloli). 

Surpass, Snbi'iipiilar, ,su|ierar 
(snhhrehpiwhdrr, snoperrdr). 
Surprise, iv,| Korpriiudei 
(siirprcntUirr), 

Surprise, (h.) Siil'pro.'a', siiliri*. 
.culti) (sorpresser, sobbreli- 
suUokl, 


biirrondor, Rendlr (reiuidirl 
Surrendered, Ectidido iron- 
drMali), 

Surroiimlings, Alrodedoroe 

Surveyor, Agriniensor (Aggri. 
mcnsdrrj, 

sospechar 

(lemllar, sospeklidrrj, 
Suspicion, Soopoeho (sospdi- 
clicr), 

Suspicious, So,speoh«so (sos- 
pekhosstih). 

Sustain, Sostenei (sostcii- 
ndirrj. 

Swain, Zagat (thtmdl). 
Swallow, (s.) Golondrlna 

Swallow, (V,) Tragar (tng. 
ffiirr), 


Sweat, (V.) Slldiir (soodddrr). 
Sweat, (s.) Sudor (soodddrr)'. 
Sweet, Duleo (dddltkek), 
Sweeten, Eudnizar (elidml- 
thdrrj, 

Sweet-tootn. Gobso (gollds- 
soil). 


Swell, Hlnchatao (Inkhdrr- 
selij. 


Swelling, Hinchazfin (inicim- 
tlidn). 

Swift, Velez (veimii). 

Swim, Nadar (mdddrr) 
Swindle. E.stufa (esUiHcr), 
swing. Miicer (methoirr), 
Svilablo. Sfbilia (sUlerher) 
Symbol, simboin (simbolhiij. 
Syptbollcai, simbSlico (slm- 
bdltlecoh), 

Sympathetic, Oorapreiisivo 
(cimprcitsiicvoli), 

Sympatby, Simpaila (simpu- 
tliiiir). 

Symphony. Blnlonia (slntdn. 
near). 

Symptom, SIntoma (shuom- 
mcr). 


Syndicate, Agrumlar (uggrem- 
medrr), 

Synonimeus, Slndnlmo (sin- 
tiiiniilmiiioli). 

Synonymi. Sliidnlmo (stnnin- 
mmmek). 

Syntax, Slntaxls (siiilMidsi, 

Synthesis, HhiUsils rsiiiks.As), 

Syrep, Jarolw (kiinilrbeki. 

Systom, Slstoma (slslemiiier)i 
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Table, Mssa (mcsser), 
Table-clotli. Mfintol tens- 
tell. 

Table oever, Tepete (tuwM- 
Ich). 

Table service, Vajilla Ivuli- 

hillycr). 

Tack, (8,) Tflclmeto ftut- 
chmller). 

Tack, (v,) Virar (vindr), 
Tact, Taoto Itucktohl, 

Tail, Cola, rabo leSoler, rtib- 
boll), 

Tailor, Sa,itre (snstrf-h). 

Take, Toraar (tommdrrt, 

Tale, Cuento fkwintoh). 
Talent, Tidento (tnlleritoh). 
Talker, Charlatan (charlttU 
tiln). 

Tall, Alto mitah). 

Tallow, Sebo (sibboh). 

Tame, Amansar, domar (um- 
munsdrr, doimdnl. 

Tamer, Domatior I’ioaimer- 
(icrr). 

Tap, Espitn, grito (esptlter, 
nriltoh), 

Tapewomi, Solitaria (ioUittd- 
rm). 

Tar, Brea (brdyer). 

Tartly, Moroso tmofrdsioh). 
Tariff, Tarifa, avancel (tur- 
riiter, umntMll), 

Task, Tarea (Imdi/er). 
Tassel, Boria (bdrrear). 

Taste. (V.) Gustar, probar, 
saliQi'ear (aocsidrr, prob- 
bdrr, mbborredrr). 

Taste, (8.) Gu.sto, saber 
fpanstoli, subbdrrj. 

Tavern, Taberna (tubbdimr), 
Tea. W Itelo. 

Tea (meal). Msrienda ftnetr 

rHinder I. 

Teach, Ensefiar (enseimpdrr). 
Teacher. Proteiior (vnlles- 
mrl. 

Teaching, En.serlanza lermeii- 
nymtlierj. 

Tear, (v.) De.s 3 arrar, rasgar 
liesgurrdrr, nsadrrl. 

Tear, (s.) Ugrlma lldgnnt- 
Mcr), 

Tear, to pieces, Deapetiaisar 
(despiddtiihdrr), 

Talegram', Telegramp (ielfep. 
grimmer). 


Telegraph, Telegrafo (telUg- 
arnlfok). 

Teleptiono. (s.) TelCfono (te- 
Hdj/onnolil, 

Telephone, (v.) Telefonear 
Helktionnedrr). 

Tell, Declt (dethUrr), 
Tcmcritv. Temoiidad (tern- 
merriiiidl. 

Temper, Templar (iempUrr). 
Temperament, Tempaiamento 
(lemperrermentoh). 
Temperecf, Templado (lam- 
plidiehl, 

Temnfo, Templo (temploh), 
Tempt, Tenter (tentdrr), 
Temptation, TentacMn ftca- 
tutheunj. 

Ten, Dies (dpdlM, 

Tenacious, Tenaz (ienniith). 
Tenacity. Tenacldad ttennas- 
siddd). 

Tenant, Inquflino (inkil- 
leinohl, 

Tendency, Tendencla ftcn- 
denthecr), 

Tentfor, Tierno (tyairrnoh). 
Tenderness, Temura (tairr- 
noorerj, 

Tenilon, Tenddn (tenddn), 
Tenmilllonth. DlazmiUondsl.- 
mo (dee-ethmaipounieiim- 
moh). 

Tenor, Tenor (tennorr). 
Tenth. Decimo (dithimmoh), 
Tenthousaiidth, DiezmiWslmo 
(dpdthmilUssimohl. 

Tepid, Tibio (Ubheolt), 

Term, TCrmlno, plazo, (tatrr- 
mlnnah, plithah). 
Terminating, Torminanto 
(tairrminninteh). 
Termination, T e r m In a oldn 
(Uiirrminnuthein). 

Terrace, Terraza (tcrriitlier). 
Terrain, Tcrrcno (terrinnoh). 
Terrestrial, Terrenal (terren- 
mil), 

Terrible, Terrible fterr?3- 
blehl. 

Terrify, Aterrar (ntterrdrr), 
Territory, Torrltoilo (terriu 
tdrreoh), 

Terror, Terror tUrrirr), 

Text, Texto Itextoh), 

Textile, TeJldo (tehUmoh), 
Textual, Textual (tentoo-Ml, 


Thank, Agradccer (ngriiddr- 
thuirr). 

Thanks, Qr,aclas liirdtkeusi. 
That, Aquel (nokell). 

The, El, la, lo fef, lah, loft). 
Theatie. Teatro <tayiUrokl. 
Theft, Hobo, hurto (rdbhoh, 
ddrrtohl. 

Then, (adv.) Entonces, luego 
(entdnthess, loo.dggoh). 
Then, (conj.) Puca (pmss). 
Theory, Teorla (tayorreer). 
There, Alia (iiUydh), 

There is, are. Hay (I). 
Thermometer, Tcrmd m e tr o 
(tairmomnteiroh). 

Thick, Eapeso (espdmh). 
Thief, Ladrdn (luddrdnj. 
Thigh, Muslo (modstoh). 

Thin, (adj.) Delgado (delydr- 
doh), 

Thin, (V.) Adelgazat (adddl- 
guthdrr). 

Thing, Co.sa (eosser). 

Think, Pen.sar (pensdrrl. 
Thinness. Delgadez (delgud- 
dUh). 

Third. Torcero (tatrrtlidir- 
rgh), 

TWrst, Sed fsedd). 

Thirsty, Sedlonto (icdyintoH). 
Tlilrteon, Trece (tritlieh). 
This, Este, csta, esto (dsteh, 
ister, isioh), 

Thought. Pensamiento (peti- 
sutnmyintoh). 

Thousand. MU, miliar (mecl. 
milydrrj. 

Thousandth. Mfldalma imil- 
Idgslvuirer). 

Thorax, Torax (Idrrncksl. 
Threat, Amonoza (ummenii- 
llie.rl. 

Threaten. Araenazar (mmdn- 
ner.thirr), 

Three, Tres (tresi), 

Three hundred, Tresclenttir 
(Imsthyentoss), 

Thee months, Trlm«,stre(trim- 
mdstreh), 

Thresh, Trlllar (trilydrrl. 
Threshold, Umbra! Mombrtilli, 
Thrill. Apaslonpr (Uppiiaseii- 
ndrrl. 

Throat, Garganta (garrgdii- 
ter). 

Throne. Trono ftrdnnoftj, 
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Throw, Arrojer, tlrar, lanzar 
(nrrohhdrr, tirrdrr, Idni- 
hdr). 

Throw down, Abatlr fuSbal- 
tferrJ. 

Thunder, (v.) Tronnr (iron- 
nirr). 

Thimdor, (s.) Tnieiio (Irwin- 
noh). 

Thumtorbolt, Contclln (then, 
tellyer), 

Tlnmifering. Atronndor (ni- 
tnmnaddrr). 

Thursday, .Iiieves (hwdPvm). 
Tie, Amavnir, atnr (uwiie- 
rrurr, uttdrr). 

Tie (games). Erapatar (wi- 
PUtUirr), 

Tiger. Tlgre liff.prehj. 

Tigiit. Bstredio lesirf.tchoHi, 
Tiglitcn. E.stri!clmi' (e.etret- 
ohurr.. 

Tigiitly, EstrcchaiiiHutB fe»- 
tretchormentch), 

Tile, Azulujo, teja (utkootWi- 
hoh, tdhher), 

Tllcrt.fioor, Embaldoaado (em- 
bdlldossdrdohl. 

Time, ■plrnipn (tydmpnh). 
Time table, Hnrarln fnrriir- 
renin. 

Timidity, Tlmldez (limmid- 
deih). 

Tin. E.sUuin, Iiojalata (estiin- 
iim, dhlierlitler). 

Tint, Matiz Imnlleelhl, 

Tip, Prctplna (VrnPprinerl. 

Tire (V.) Ciinsar foimdrri. 
Tiredness, Cansiundti (flunmiii- 

Iheii/il. 

Tireless, Infallgabli^ (in/iit- 
lindlibleh). 

Tiring. Paflgoao (fittlippM- 
soh I. 

Title page. Piirtada Iporrtdr. 
dcr). 

Titular, Titular (lUtonUrr). 
Toast, (.s.) Tosladft (toaliid- 
der). 

Toast, (v.) Tnatar lloetdrr). 
Tobacco, TsUico Itnbtnlckokl. 
Tobacco shop, Estunco Ih- 
lumvli ). 

Today. Hov (mil, 

Toilet, Ttiuinlii linckdddolil. 
Tolorablo, Tulembln dnllcr- 
riihleh), 

Tolerate, Tulurar ItoUerrdrr), 
Tomb. Tumbii, .SBpiilcrn 
fttimilier, nepdiikroh). 
Tomorrow, Manaim Iniiini/un- 
Her I 

Ton, TiiimlHiiii (liiiiiielbiddfri, 
Tongs. Ti.'tmza (lomiillicrl. 


Tongue. Lenipia (Ungwer), 
Tonic, Beroiistltiiyentii (tec- 
InmstUtnoycntehl, 

Too much. Dniiwniudo (dem- 
mussidrdoh). 

Tool, Hin-fiimlimta (irrer- 
viyentcr). 

Tooth. Dlentu (dydnteh), 
Tootllpick, Palillo fpullilyob), 
Top, Olnia tlhUmer), 
Topogr.iphcr, Tnpdgrafo (fop- 
voiiinnlliih), 

Topogrnpliy, TnptiKrnfia (top- 
pmnirulirfr). 

Torment. (v. i Atotmont.ar 
lutidrrmenidrr), 

Torment, (s.) Turiniuito (ton- 
men tohi. 

Terpodo, Torpedo (torrpid- 

link I, 

Torpedo-boat, T(irpiiii(!n) 
(lorrpmhldirrohl, 

Tortoise, Torhiga (torriinycrl. 
Torture, Tui'tiim t torrUidrerl 
Total, TnUil firtlltilll. 

Touch, Tocur (toemrl 
Tourism, Tiirisirw (tiiorlss- 
mokl, 

Tourist, Tnrlsta (Inorhierl, 
Tow, (H.) Estopii (o.stopiier). 
Tow, (v.) Bi-mrjJeftr (remindl. 
cirri. 

Towards, Hncln (ullimrl, 
Towel, Tiwlla fliifillycr), 
Tewer. Turn! (lOi'reltl, 

Town, dlmliiil fl/uie-omiiid). 
Town crier, Pi'iigniiiini Ipreii- 
imndirriiln, 

Toy, Jliguetr (lliinildttelil, 
Trace, («.) Iliiiillii, Plata, yas. 
til) (willyer, pl.iier, rii.r. 
troh), 

Trace, (V.) Truzsir (inikdrri 
Trace (draw), Cnliair imlll 
eurrl, 

Traclablo, Tnitebiii (Iritltil. 
Iile/ti, 

Tradition, TTadirlrtn finuldi- 
thedtt). 

Tragedy, TroKwiln (m- 
IMdear), 

Train, (.s.) Aillu.sl.i'av (idityn. 
Iiirrl. 

Train, (s.) Treri (frciii, 
Trnjoct, Trnyentn llrtn.ie. 

Inin, 

Tram, Trmivlii f(r«iiiic,"ri 
Trample, Atrniinllur liitlmp- 
pelmrii, 

TrcrwiiMlllly. Truni|iilllilin| 
lltuiikilliiUidi. 

Transatlantic, T'raiuiatluutluj 
IlnituutUinlhvli). 


w BitTir, traspasar (tru.u 
Indiarr, trunsfmeerr, trus- 
pus.mrrt 

'SSii;"'’'”- 
Transfoimafioii, Tmipstormn. 
eioii (trunsfmntlted’n 

“™'*- 

Transplant. Truspionf., 
((riMPliwIdrr), 

Transport, Trimsportaj 
Tmp, Trariipa (triniMT) 

Ki 

Travel, Viajiir (veerltdrr). 
Traveller, Viii.|iu'o (veelvh- 
hairrohl, 

Tray. Biindoja (Inmdih.licrl 
Tread, Pi,sar (pls.iirr), 
Treason, Traloidn (tryMIic- 
im). 

Troa,aurc, (s.) Tesoro f(c.ssi!r. 
roll), 

Treasure, (v.) Atesorar (iit- 
leewrarr). 

Treasurer. To,sor(ji'i> (temr- 
ralrrolil. 

Treat, Traliir firnttdrrt, 
Treatise, Opmtniio lopjidds, 
mnlnin. 

Troalment, Trotamlento 
(ImUemyentolil 
Tree, Atbol (drrbuni. 

Tremble, Tembiar Itcmbldrr) 
Trembling, Temblor Item, 
nir'irri. 


Trees, Ti'diiza (trhtheri. 
Triangle, Trlfuigiilo (tree,. 
imoUiliK 

Tribe, Ti'ibu ttribiml. 
Tribunal, ilitzgudo (Imthgir. 
drib), 

Tribunal, Tribunal (Mbboon. 
null. 

Tribute, Tributiir (Iribbun. 
nirri, 

Trinity, 'I'tliildad (irinnldidl, 
Trinket, Dlje (dihlieiu. 
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Ti-iiile. Triple firfpicfi). iTiihcrculosis. Tubereuloslfi 
Ti-iiimiili, Triupfo (im.om- (tooluiinmliississl, 

loh). Tiicsilay, Mortes (mlrrtess). 

Trivial. Trivial (trimiiU. TiniiOtir, Tumor (toom6rr>. 
Tronp. Traps Urdjicri. Tunc, (v.) Aliunr (liffiniidn). 
Trot. (V.) Trnlar (trottdn). Tuno. (s.) Melodia (melMea), 
Trot, (s.) Trote Itrottch). Tunic, Tfliiica (toonkkerj. 
Trcitsers, Paiit.aloiies (vunUiU Tunnel, Tiinel (tCmelll. , 

Turljulcnt. Revoltoso Irml- 
Truant. Tuiisnte (tooiimh- tOssoli), 

tch). Tiircon, sopeta (soppiilrrer). 

True. Terilcdero (t'airrdild- Turliey, P,svo fpilnro/ii. 

ddimhi. Turn, Vueltn, turno (ioorr- 

Tmmiir,t. Twmpctft (irompdt- noli). 

U'r), Turn leaves, Hdjear (oh- 

Tnnik, Tronco. cofro (trdn- hedrri. 

I:nh, cd/jrchi, Turn (on lathe), Tornear 

Trust. (V.) Ccnflar, fitir (con- (torriicdrr), 

likrr, ieiinl, Turner, Tornero (iorrndir- 

Trust, (s.) Conliaiiai (con- ralil, 
fcvnflicri. Tirak, Colmlllo (colmdlyoh). 

TriEtins. I'lndo; confiado Tutor. Tutor (taotidrr), 
(UMoh, coniehdnli). Twelfth, Diimlecimo (ilao.oh.- 
Trutll, Vcrdaci (imirrdM). lU'tInnwh). 

Tty, Prebuv, intentar (proS- Twelve, Doce (dotjwhj. 

bdiT. iiitciitiirri. Twenty. Vcinte (neli.intehl, 

Tuh. CulM leri'.V.ioli.). Twenly-ciaht. Vfliutloclio 

Tube, TuliO (lodbo/i), (ventidlcliolij, 


Twenty.flvo. Velntlclnoo 
(vcntitliinkoli), 

Tmnty-fur, Velnttcuntro 
(nenliltmttrah). 

TwMtly-iiine. Vdintinuovo 
(wiiiinodvi'ch). 

Twontv-ono. Velntluno (ven- 
twonoh), 

Twonty-soven, Velntlslcto 
ventisU-etteh). 

Twenty-three, Veintttres fiwn- 

titress), 

Twenty-two, VelntldSs (ven- 
tidass). 

Twin. Gomolo (hemmcUok). 

Twist. Torcor, eniuscar, re- 
torcor (torrlMir, enroscirr, 
rcttortlliUrr), 

TWO, Dos (doss). 

Twylisht. Oreptisculo ferejt- 
jmscoolokj. 

Typhus, Thus (tielooss). 

Typography, Tlpografia ffip- 
vominffecr). 

Tyranny, Tirania (tirnm- 
nuT). 

Tyrant, Tiiiuio (tirrinnoh). 


u. 


Ugiinesj, Pcalriod (iAv-nU.- Unrtortake, Emprender (em- 
imait’dirr). 

Ugly. Feo (liiv.oiii. Uniiertahing, Empress (cm. 

Ulcer. Llasn. illcera (hjllddcr, pnisscr). 

adlthmmrl. Undervalue, Menospreciar 

Ultramarine. Ultramar (ool- (minvasprcthcarr), 
trermdrr). Umto, Deshacev (ddmtMirr). 

Umhrclla, Paragua.s (vmig- Undress, Dc.snudur (desim- 
iwi.sl, ifdrr). 

Unatccmoilatins'. [ntmnslgett- Uneasiness, Malestar (mtil- 
te (intnn.dhlientehl. Icstarr). 

UriintI, Desatar (dessuttdn). Unedited, InSdito (indidit- 
Uncertain, Inelerto (iaihdirr- toll), 

(oh). Unequal, Dcslgua] (dessl- 

Uuile. Tto (td.oh). dwAtt). 

Unconditional. Iiicirndiclonal Unevenness, Desnivel (ddsnin- 
(mondithioniUi, vil). 

Uncork, uirtorcr, Destapar Unexpected, liiosporado (in- 
(destuppdrr). mcrrdnlohl. 

Under, Dubajo (dehUh.Jioh), Unfaithful, liiflal ffji/e'S.dl), 
Underline, Siibraypr tote. Unfavorable, Doafavora- 
liydrr), hie (desHimrmbleh), 

Undemiine, Soc-avar' (socker- Unfold, Desplegar (desples- 
ndrri. oarr). 

UntlErsklrt, RtTajo (rcildh.- Unfortunate, Infortiinado (in- 
!ioh). jontooiiardoh). 

UnrfEfstand, Comprender, eii. Unliappy, liitellz (InMUth). 
tender (comprenddirr, cn- Unheard of, Diaudito (in.ow- 
m'laiiTj, I d&uhl. 


Uniform, Unifornio (oonU- 
Idrrmeli). 

Uninhaijitod, Deah.abltado 
(dcssubhiU&rdokl. 

Unlan. Uuiiin (ooncdn). 

Unique. Unleo (imnikohj. 

Unite, Diilr (oonnear). 

Unity. Unldad (oOnidM). 

Universal. Unlvovaal (oontv- 
valrr.iiUl). 

Universe. Unlverso (ooniv- 
tdirrsoh), 

Univoiflity, Univensldad (on- 
nivvaimiddiid), 

Unjust. Iiijiisto (inliSnstnh). 

Unlike. Duslgual (dcs,sl!)irdll). 

Unlikely, Inveiusirall (inver- 
rossimmill). 

Unlimited, Illraltedo (illiin- 
mittdrdah). 

Unmerited, Inmcrecldo (tn- 
mmith'cdoh), 

Unparftnable. Imperdonahle 
(impuirrdonniUeh). 

Unpeenlo, Dospoblur (despo- 
hlarr). 

Unprovided. Oespeovieto (iids« 
pravtistoli). 


UnpiinlsiiBd. Impn31ftmeIIto 

(inipnoncrmdiilck), 

Ui!qiralifis.i}|u_ incallficab In 
inculliljinkmiclt). 

Um-caiixaljle, 'irrealjEablc fir- 
romUitInililek). \ 

Unstick, Dcfipogar (ddspcri- 
imr). 

Unsure, insoguro (Insmm- 
roii). 

Until, H,i,sta faitfcrj. 

UnwiT.|j, Do.'.onviilvi)r (dds.tm- 
I’oIwUr), 

Up. Hacia anibft (ilt/iaa nr- 
rdeberj. 


YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 


I Tn.piccro (tnp- 

ptlhmrmh), 

U|Jmi. sobre, etl (simrch, 

Up.si!t, Tra.stornar (trunUirr- 
iinrrj, 

Upsettiiii;, Viielcd (mclcvh). 

Urge, Uiglr (Boiiidij)-r), 

UrgeiiBc, Drgtncift (anrlidn- 
thm). 

UiTimt, Drjeiite (oonhin- 
tch). 

Urine. Oriiia (rmxnc.r). 

Urn. llnia (riurrnor), 

Us. Nos, aiisotros (muss, nos- 
sdUross), 


I Use, tJsar, utllissr foassiftr, 

I ontilutimrr). 

Used, If.sado (oo.aiUIdollJ, 
Useful, Util fddtill), 

Useless. Imitil finudiilf), 
Useless, render, Iiiutillzar 
(inooiitHtJidrrl, 

Usher, D,iicr (oohedrr). 

Usii.nl, Usual (oassoo.nK), 
Usurer. Usurero (aossoordi- 
roll). 

Ustirpation, U.suvpaciin (oo- 
soorrimthi'diO. 

Usiii'y, Dsiira looseiidrer). 
Utensil, Dtaiallio (ooiensfl- 
Iculi), 


Vacant. VaCTnto (vnckilnteli), 
Vacate. Dnsurupar ((iMorcoi)- 

pdiTj. 

Vacciirato, Vacimar (Piiecoo- 

IIBITj. 

VacBlne. Vnminii (nmmlncr), 
Vairill.ite, Vaclliir (milUilUrr). 
Vagf.boiuf, Viigdbimdo fw.q- 
pctbdniidiih). 

V.iBrancy, Vagaiiclft (mimiin- 
HiwirJ, 

Vagrant. Vsiito (vm.niuli), 

Vain, Valla (ninimhj, 

Vainly. Vinuinioiitu (ninncr.- 
nidiiteli). 

Valley, Virlhi (milmh). 

Vaiiia, (v.) Tniiiir (tussarr). 
Value (s.) Valor (mlidn). 
Valve. Vnlvulft (iriUmikr). 
Vanity, Vnnldiid fiiqnniiMiwiJ. 
Vanquish. Veneer (voutliuirrl. 
Varj.nl)|o. Viu-kibli! (mniu- 
bkk). 

Varialien, Variar.li'm fPWTl,- 
uthi'dnj. 

Variety. Varieded (virrUod- 
dwl). 

Vary. Varlar (mi-rliUrj, 

Vast. V<Kt(i (iiushili). 

Vault, IJuved'it (bdvivfldcr). 
Von). 'I'unioru. (Inlrniuirirr) 
VoKCtaiile, VoTntiil, loguinijri, 
(voliIwUtU. lf!i!i(i(im.hr<'li), 
VeKetaljIcB, irnrtiillzan (oirtiil. 
IF.dliur,), 

VoKCtatien. VeiTohuddn (wli- 
lictlitDiim), 

Vohcmsnt. VolnTOmtu (vrlt- 
hcmmilnti'lil, 

Vefiicio. Vuliiculo 
hk). 


Vein, Veils (ndnnor) 

Vein (miiiBrai), piMn (fiiMnl. 
Velvet. Tiii'clopelo (tuirrUiain- 
pcllohj, 

Vcngeiiiwo, VengaiiKa (veu- 
nntherj, 

Venlilalp, Vratilar (uenfil. 

birr). 

Verb, Vi;ilio rniinfinkj. 

Verso, Viiriiii O'lilriMoijj. 
Vcriiliriilii, Vertolirado (vairr- 
tihhiidiloli). 

Voitiliro, Vertiibrs (tiilnldi- 
brn'). 

Vertical. Vertical (vairrUc- 
liitl). 

VcrliBinfiits, VertiBlno,so 
(niirrtilihlnn&.isoll). 

Very, Miiy (woo.a!/, 

VessBl, Nave, v,ii;lja (min- 

po/i, tiiism'idiK’r)^ 

Votcriiinry, Votfirlimrlo, ul- 
beltiir (vr.tlminirriah, tlll- 
bai/ldrr). 

Vox, Unstlgnt', enfiuiav, tss. 
tldlar (Kitmidrr, on/uddrr, 
ksutiddmn). 

Vibrate, Vibrar (vlbhrArr). 
Vlliratlng. Vlbraiiti! (vlbhnht- 
ti'h). 

Vine, Vldhi (nltlmh), 

Vicimis. vieleso (vmiicdcsoh). 
Viclimc, Victlnift (iJin/imipcrj, 
Visei'wt'i, vl:joti)5() (tn'fum'ws- 
.mill. 

Vi'ieiir, Vigor (vlfifidrr), 
VilhifB, Aldi.ft (iiJWiii/er), 

Vine, Ciga, purrii (Viippcf, 
piirfrl'), 

Vinp sheet, Swmlciito Uatr- 
nipiktoh). 


Vineleaf, psmpimo (ptlttipun- 
nnh). 

Violate, Vlolentar (neolen- 
turr). 

Violence. Vlolencia (veolliii- 
t/tticr). 

Violent, Vlolento (veoldntohX 
Violin, Violiti (vcoiim). 
Virgin, Viv.?Dn (nirrlieii). 
Virtue.<Vli'tud (vemiuii), 
VirlUBus, Virtuoso (ceerrioo.- 
dssoh). 

Visa, Visado (vissiddoh) 
Visible, Visible foissceWo/tJ, 
Vision. Visirin (nissedn). 

I Visit, (a.) Vl.sita (vissedter). 
Visit, (v.) Visit,!!' (Pissitidrrl, 
Vitriol. Vltrioln (vUtredtloh), 
Viiiipwatc. Vitupeiar (vittoo- 
vwiir). 

Vocabulary, Viiciibularlo ft’oe- 
ctiiilmUmoh), 

Vocation. Vocacidtt (vaccii- 
tliedni. . 

Voice. ViK (votli). 

Volcano, Volftlii (rolci'mj, 
Volume. Toiiid, viilumen (tin- 
ninh, nollCiiiincn). 
Voluntarily,, Vohmtarlamente 
(vallunUrreimnenioh), 

Vote, (V.) Vcitar (vntldir). 
Veto, (fi.) Veto (tdltoli), 
Votintf. Votaciin foofiti- 

llicdiil. 

Vowel. Viiwl fPocctilJJ. 

Viiynsc. V'liijc (pur -mat) 

(\v.r..nhli(;k purr wdtrj, 
VulRfir, Viilrar (mohiAn), 
VulRariy, Vulgai'mentc (toal- 
ii&rrmCutch), 

Vulture, BuiU'o (bwceirch). 


m. 
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Wafer, Ohlna foWnvrr). 

Wag, Bmiiiu (liMJi'luiil, 

Wage, Jornal f/wrnutl, 
Wagon. Vagiin fmiMiO. 

Waist. Cliitci, cliitum. tallo 
(tUintoh, thintmer, till- 
mh), 

Walstooiit, Clmk'co loluiltikt- 
icolii, 

Wait, Aguarclar (lUn/wm- 
din) 

Waiter. Canmvero fctitaroe. 
nainoh). 

Wake. Despertai fdespair- 
ian), 

Walk, (v.) AjKlar, caminar, 
pasear fttinJiirr, cummin- 
ndn, pusBcarr), 

Walk, (s.) Paseo (puisi;/.oli). 
Wall. Pared, murallii (purrM, 
monritlyer), 

Wanderings, Peregrliiacion 
(perrminnutheini, 

Want, Querer Utermirr), 

War. Guerra (iiMmr), 
Wardrolie, Ropera froppdir- 
rnhl. 

Waroliouje. (s.) Almacfti (ill- 
mulhen). 

Warehouse, (v.) Alnmcuniir 
(uUmnthcnin). 

Wares, Gimc (Unnemh). 
Warn, (adj.) Callente (cuU 
lyinteh). 

Warm, (v.) Caleutar (cullyen. 
lani, 

Warmed. Aealwado (uckillcr- 
ririnhi. 

Warn, Avisar, advertlr (nvvi. 

sin, nddvulneSTr), 

I Warranty, Qavanliu (gnrrun- 
ieniT), 

Wart, Verruga (mm'u'mr), 
Wash, Ijiivar flandri'j, 
Washstand, Ituvabo (luvmi- 
liohl, 

Waste, (s,) DesplUarro (da- 
pilllimU), 

Waste. (V.) Malgastar (muU 
(iHstdn), 

Watch, (»,) Piilsera, reluj 
ipulliditer, rellih), 

Watcli, (v.) VIgilar, contem. 
plar, velar IvihhiUin, m- 
templirr, vcllin), 
Watolimakor. Belojcto (rei- 
lohMirroh), I 


Watchmaker's, Rolojorfa frel- 
Inli.lienair), 

WatchmaiT, Vlgllmita (viggll- 
ItinMi). 

Water, Ague (igmer). 
Water-closet. Rotreto frel- 
IrelU'hl. 

Watorcoloitr, Acuarela (lie- 
kwumlkr). 

Waterlall, Cutarata fciUler- 
nUlcr), 

Watering pot. Regaderu (reg- 
giMairer). 

Wave, (s.) Ola, onda ffliiilcr, 
dnderj, 

Wave. (V.) Ondoar (uiulag,- 
in) 

Wax. Cera (iMimr), 

Way. Via (vef-r). 

We, Nosotrus (nmoltross). 
Weak. Ddbll, flojo (ddliMJ, 
Ilihhoh). 

Weaknose, Debilldad, flagueau 
(Actibillidid, tkekether). 
Wear tmt, Dosgastar (dMpus- 
(drrl. 

Weather, Tlempo (tgimpoh), 
Weathercoek, Velota (ocllt!(- 
(er). 

Weave, Tejer (ttlihdin), 
Weaving, Tejldo ttehUKdoh), 
Wedge, Cima fedSnverJ, 
WednO'Stteji- Mldrcolea (tny&lrr- 
cullmi, 

Week. Sematitt (temminnen. 
Weekly, Si'inuiiul, setiianurlu 
f.semmannuH, semmumiir- 
mh). 

Weigh, PflsM (P(s.sirr), 
Weight. Pe.sn (Pis»oh), 

Well, Pozo (poiHiili). 

West. Oiwtw (imitteh). 

Wet, Mnjailn (muhlMdohl, 
Whale, Ballena (bulWmm), 
What. Quo (Ml, 

Wheat, Trigo (trugnh). 
Wheel, Ruiida (rwidderl. 
When, Cuando (kwiindahl, 
Whore, Ddndo (ddndeli), 
Whioh, Dual dcwull), 
Whiehevcr, Otialqulora (kwut- 
kiiitnerl. 

While, (a.) Rato (rimi. 
While (ennj.) Mlentras 
(myintmssl, 

Whip, LAtlgu (luttlgah), 


WItirlwInd, Torhi'llino ftor- 

bcllvi-inith. 

Whistle, Killiido, plto 
IsiUmUih, pl'iloll). 
Whistle, (v.i .Hlllmr (siWani. 
Who. Quicn, i|im (Icc.iin, 
keli). 

Whole, Cmijuiito. ontero 
fcimhndnlii/t, ciihUrroh i, 
Wick, Mi-iim (ini’tiilier). 
Wiokcilnoss, Mukliiil (mul- 
dwll, 

Wicket, PmdlKo (pfinta'nnh), 
Wido, Ariehii lunichnhi. 
Widen, Kiiiainchar (msnat- 
uhirrl. 

Widening, Emwieho (msiiit- 
cliv/ll. 

Widow, Vlada fiij/faii/er). 
Widower, Vludn (vimiilniil. 
Wild, Sllvostro. ralVHju fell. 

vhtTi'h, Klvnhhfh). 

Wild beast, Plom (lec.ayrnl. 
Will, To:;tii.iiii:nUi, vuliiiiUtd 
(lestermniuih. vnllmnlud). 
Wind. Vloutii (vtnkiiih), 
Winriew, Ventnna (nenlin- 
nrri. 

Wine, Vino (I’finohi. 
Winepress, leigwr lliw/drr). 
wing, Altt li‘llM, 

Winter. Inviorno (iiii’gdln- 

»«/(), 

Wire, Alamhri! (nlKmihrcIi). 
Wish, 

With, Cmi (I'linl. 

Within. Ailwitru (uildMroltl. 
Without. Hni (she. 

Witness. TestlKii ((r.stri'iio/u. 
Wolf, Ixdiii rimnhl. 

Wemaiy, MiiJim (mmMirri. 
Wonder, E.striifuir, Iirigunlar. 
.so (tHnnyan, ptegimn- 
lirni'h). 

Wood. Biistiuo, madoi'tt (bds- 
kelt, muddiitwri. 

Wool, Lana (iuaai'c). 

Word, r*fl!alira, vuraldo fpal< 
liibrer, moublfhi. 

Work, Okra, tvubaju (uOlirer, 
tnhhuiilnihl. 

Workman, Obn-ro fplirdirafti. 
Workshop. 'I'alliT iiullnnin). 
World, Muiitlii fmiiiiediifti. 
Worn out. CiwteuUi tpastdr* 
da/fl, 


Worry. (V.) Inriulctar (liikm 
Inn I, 

Worry, (s.) Inriulotud (inken 
liiiU. 

Worse, I'i'iir (pitiinrrl,. 
Worsen, Einpourur (ompi'h,. 
ondr). 


Year, Afin (innynh). 

Yearly. Anuftl Inninui.illl, 
Yellow. Aiiwrilli) (ummcrtlU 
lyuhi. 

Yes, at (see;. 


Zeal, Coins (lltHhm), 
Zed. Zciu (ihi'ttni. 
Zenith. OViilt (tltinnit). 


DO YOU WANT TO SPEAK SPANISH? 


Worst, Piisinio (pessimnwh), 
Wo.rlli, to ho. Valor (vik 
linri'l. 

Wound, Herldo (erriiidohj 
Wr.up, Envolvur (mmlviirri 
Wrinklo, (s.) Arruga (aired, 
ycjv, 


Yet, Aim (Ilham), 

Yolk, Yoma inilmmrr). 
You, UstMl liioshilii 
Young, Joviui (/wiiven). 


Zero, Ccro (MIrrohh 
Zino, Oliio (think). 
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Wrinkle, (v.) Arrugar far- 
mgarrj, 

®™'iblr (aiorilihdari, 
Writing, Eserltura (escriltoo. 
mr), 

Wrong, Miilo, eriulvocado 
(inarm, ekkivoccirdoh), 


Young lady, Sefinrlto (sengor. 
reein), 

Youth. Juventml (/woven, 
tddd/. 


Zodlao, Zndlaco (ikaddiuc- 
kahj. 

Zeno, Zona (ihdnnor). 
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